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 موسسه آل البیت علیهم السلام لاحیاء التراث )قم( شناسه افزوده: 
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 1321690شماره کتابشناسی ملی:

 1ص: 

 اشارة

 2ص: 

 بسم الله الرحمن الرحیم

 3ص: 

 4ص: 

 تتمة کتاب الجهاد

فْسِ وَ مَا یُنَاسِبُهُ  بْوَابِ جِهَادِ النَّ
َ
ةُ أ  بَقِیَّ

مَیْنِ  -60 رِ الْمُحَرَّ جَبُّ رِ وَ التَّ کَبُّ  بَابُ حَدِّ التَّ

 اشارة

مَیْنِ  60 (1) رِ الْمُحَرَّ جَبُّ رِ وَ التَّ کَبُّ  بَابُ حَدِّ التَّ

 ترجمه:



 باب حد تکبر و بزرگ منشی حرام

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20814]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبِی  (2) -1 -20814 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ةَ مَ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: لَا یَدْخُلُ الْجَنَّ وبَ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ خَرْدَلٍ أَیُّ نْ کَانَ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ حَبَّ

مَا مِنَ الْکِبْرِ قَالَ فَاسْتَرْجَعْتُ فَقَالَ مَا لَکَ تَسْتَرْجِعُ فَقُلْتُ لِمَا سَمِعْتُ مِنْکَ فَقَالَ لَیْسَ حَیْثُ تَذْهَ  بُ إِنَّ
مَا هُوَ الْجُحُودُ.  أَعْنِی الْجُحُودَ إِنَّ

 ترجمه:

م از امام باقر )علیه السلام( یا امام صادق )علیه السلام(روایت کند که: کسی که در محمد بن مسل
قلبش به اندازه دانه ای خردل کبر و بزرگ منشی باشد به بهشت وارد نمی شود. راوی گوید: با شنیدن 

جاع گفتم( حضرت فرمود: چرا استر« انا لله و انا الیه راجعون»این سخن، من استرجاع نمودم )یعنی 
میکنی عرض کردم: به خاطر سخنی که از شما شنیدم. حضرت فرمود: اینگونه که میپنداری نیست 

 بلکه مراد من انکار و بی اعتقادی است 

 5ص: 

 
 أحادیث. 7فیه  60الباب  -1
 .3 -241، و معانی الأخبار 7 -310 -2الکافی  -2

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20815]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (1) -2 -20815 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

اسَ  هِ ع قَالَ: الْکِبْرُ أَنْ تَغْمِصَ النَّ عْلَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
وبَ بْنِ حُرٍّ عَنْ عَبْدِ الْأ .وَ تَسْفَهَ الْحَ عُقْبَةَ عَنْ أَیُّ  قَّ



 ترجمه:

امام صادق)علیه السلام(فرمود: کبر آن است که مردمان را خوار و کوچك بشمری و حق را ناچیز 
 بدانی.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20816]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (2) -3 -20816 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص إِنَّ  هِ ع قَالَ رَسُولُ اللَّ عْلَی بْنِ أَعْیَنَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

َ
أَعْظَمَ الْکِبْرِ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ عَبْدِ الْأ

لِهِ الْخَلْقِ وَ سَفَهُ الْحَقِّ قُلْتُ وَ مَا غَمْصُ الْخَلْقِ وَ سَفَهُ الْحَقِّ قَالَ یَجْهَلُ الْحَقَّ وَ یَطْعُنُ عَلَی أَهْ غَمْصُ 
هَ عَزَّ وَ جَلَّ رِدَاءَهُ.  فَمَنْ فَعَلَ ذَلِکَ فَقَدْ نَازَعَ اللَّ

 ترجمه:

ی الله علیه وآله و سلم( فرمود: همانا امام صادق)علیه السلام(روایت کند که: رسول خدا )صلی
بزرگترین کبر، کوچك شمردن مردم و ناچیز دانستن حق است راوی گوید: عرض کردم: معنای این 
سخن رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم ( چیست امام صادق فرمود: یعنی از حق بی خبر 

نین کند با خداوند عزوجل بر سر باشد و از خانواده و خاندان خود بدگویی کند، پس کسی که چ
 کبریایی اش به ستیز برخاسته است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20817]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَ  (3) -4 -20817 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الِدٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ مَا الْکِ  عْلَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ عَنْ عَبْدِ الْأ بْرُ قَالَ أَعْظَمُ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ

اسَ قُلْتُ وَ مَ   ا سَفَهُ الْحَقِّ قَالَ یَجْهَلُ الْحَقَّ وَ یَطْعُنُ عَلَی أَهْلِهِ.الْکِبْرِ أَنْ تَسْفَهَ الْحَقَّ وَ تَغْمِصَ النَّ



دِ بْنِ عَ  هِ عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْأ لِیٍّ الْکُوفِیِّ وَ رَوَاهُ الصَّ

احٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِی هِ ع عَنِ ابْنِ بَقَّ  (4)رَةَ عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ذِی قَبْلَهُمَا  دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ وَ الَّ ذِی قَبْلَهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَنْ مُ وَ الَّ حَمَّ
عْدَآبَادِیِّ عَنْ  لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ  مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ

 6ص: 

 
 .4 -242، و معانی الأخبار 8 -310 -2الکافی  -1
من  38الباب من  1، و أورده بتمامه فی الحدیث 5 -242، و معانی الأخبار 9 -310 -2الکافی  -2

 أبواب وجوب الحجّ.
 .12 -311 -2الکافی  -3
 .6 -242معانی الأخبار  -4

الٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَا نَدِ عَنِ ابْنِ فَضَّ لَ بِهَذَا السَّ وَّ
َ
الٍ وَ الْأ هِ عَنِ ابْنِ فَضَّ نَ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

نْ سَمِعَ أَبَا عَبْ  هِ ع یَقُولُ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ.فَرْقَدٍ عَمَّ  دِ اللَّ

 ترجمه:

عبدالاعلی گوید: از امام صادق)علیه السلام( پرسیدم: که کبر چیست فرمود: بزرگترین کبر آن است 
که حق را ناچیز و مردمان را کوچك بشمری، عرض کردم: ناچیز شمردن حق چیست فرمود: یعنی 

 د.حق را نداند و بر خاندان خود افترا بزن

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20818]رقم الحدیث الکلی: 



بِی عَبْدِ  (1) -5 -20818
َ
دِ بْنِ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قُلْتُ لِأ وَ عَنْهُ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ

ةَ الْفَارِهَةَ وَ یَ  ابَّ بَةَ وَ أَرْکَبُ الدَّ یِّ ائِحَةَ الطَّ بَ وَ أَشَمُّ الرَّ یِّ عَامَ الطَّ کُلُ الطَّ نِی آ هِ ع إِنَّ الْغُلَامُ فَتَرَی فِی تْبَعُنِی اللَّ
ارُ الْمَلْعُ  مَا الْجَبَّ هِ ع ثُمَّ قَالَ إِنَّ رِ فَلَا أَفْعَلَهُ فَأَطْرَقَ أَبُو عَبْدِ اللَّ جَبُّ اسَ وَ هَذَا شَیْئاً مِنَ التَّ ونُ مَنْ غَمَصَ النَّ

ا الْحَقُّ فَلَا أَجْهَلُهُ وَ الْغَ  -جَهِلَ الْحَقَّ قَالَ عُمَرُ  رَ فَقُلْتُ أَمَّ اسَ وَ تَجَبَّ رَ النَّ مْصُ لَا أَدْرِی مَا هُوَ قَالَ مَنْ حَقَّ
ارُ.  عَلَیْهِمْ فَذَلِکَ الْجَبَّ

 ترجمه:

محمد بن عمر بن یزید از پدرش روایت کند که: به امام صادق )علیه السلام(عرض کردم: همانا من 
سوار میشوم و نوکر پشت  غذای پاکیزه میخورم و بوی های خوش میبویم و بر چهارپایان خرامنده

سر من راه میافتد پس آیا شما در این امور چیزی از تکبر میبینید تا آنها را به جای نیاورم امام 
صادق)علیه السلام( قدری سکوت فرموده و سر به زیر افکند سپس فرمود: همانا آن متکبر که ملعون 

عمر گوید: عرض کردم: اما من  است کسی است که مردم را کوچك شمارد و از حق بی خبر باشد.
نسبت به حق نادان نیستم ولی کوچك شمردن مردم را نمی دانم یعنی چه حضرت فرمود: کسی که 

 مردم را کوچك بشمرد و بر آنان تکبر ورزد چنین کسی متکبر است

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20819]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی  (2) -6 -20819
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

عْمَ  دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ هِ عَنْ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: قَالَ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ طَلْحَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ انِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ةٍ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ کِبْرٍ وَ لَا یَدْخُلُ النَّ  ةَ مَنْ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ حَبَّ هِ ص لَنْ یَدْخُلَ الْجَنَّ  (3)ارَ مَنْ رَسُولُ اللَّ
وْبَ أَوْ  جُلَ لَیَلْبَسُ الثَّ ةٍ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ إِیمَانٍ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنَّ الرَّ ةَ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ حَبَّ ابَّ یَرْکَبُ الدَّ

مَا الْکِبْرُ إِنْکَارُ  . فَیَکَادُ یُعْرَفُ مِنْهُ الْکِبْرُ فَقَالَ لَیْسَ بِذَلِکَ إِنَّ قْرَارُ بِالْحَقِّ یمَانُ الِْْ  الْحَقِّ وَ الِْْ

عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
أَبِی عَبْدِ  وَ رَوَاهُ فِی عِقَابِ الْأ

هِ مِثْلَهُ   .(4)اللَّ



 ترجمه:

[ امام صادق )علیه السلام(روایت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم ( فرمود: کسی 
که به اندازه دانه خردل کبر و بزرگ منشی در قلبش باشد هرگز به بهشت وارد نمی شود و کسی که 

ی گردد راوی گوید: عرض کردم: فدایت قلبش به اندازه دانه ای از خردل ایمان باشد داخل دوزخ نم
شوم همانا مرد جامه ای بر تن میپوشد یا اینکه بر مرکبی سوار میشود پس نزدیك است که از او کبر 
و بزرگ منشی فهمیده میشود حضرت فرمود: اینگونه نیست بلکه کبر انکار نمودن حق و ایمان 

 اعتراف نمودن به حق است.

 7ص: 

 
 .13 -311 -2الکافی  -1
 .1 -241معانی الأخبار  -2
 عبد. -فی المصدر -3
 .5 -264عقاب الأعمال  -4

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20820]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ  (1) -7 -20820 ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَرَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا یَعْنِی أَ  ازِ عَنْ مُحَمَّ وبَ الْخَرَّ حْمَنِ عَنْ أَبِی أَیُّ بَا جَعْفَرٍ وَ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ةٍ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ کِبْرٍ قَالَ أَ  ةَ مَنْ کَانَ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ حَبَّ هِ ع قَالَ: لَا یَدْخُلُ الْجَنَّ ا نَلْبَسُ  بَا عَبْدِ اللَّ قُلْتُ: إِنَّ
هِ عَزَّ  مَا ذَلِکَ فِیمَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ وْبَ الْحَسَنَ فَیَدْخُلُنَا الْعُجْبُ فَقَالَ إِنَّ .الثَّ   وَ جَلَّ

(2) 

 ترجمه:



از امام باقر)علیه السلام( یا امام صادق)علیه السلام( روایت است که فرمود: کسی که در دلش به 
اندازه خردلی کبر باشد به بهشت وارد نمی شود راوی گوید: عرض کردم: همانا جامه ای نیکو به بر 
میکنیم پس دچار عجب و خودبینی میشویم حضرت فرمود: )خیر( بلکه این حالت بین شخص و 

 خدای عزوجل است

مَةِ وَ وُجُوبِ بُغْضِهَا -61 نْیَا الْمُحَرَّ  بَابُ تَحْرِیمِ حُبِّ الدُّ

 اشارة

مَةِ وَ وُجُوبِ بُغْضِهَا 61 (3) نْیَا الْمُحَرَّ  بَابُ تَحْرِیمِ حُبِّ الدُّ

 ترجمه:

 ستی دنیا و وجوب دشمن داشتن دنیاباب تحریم دو

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20821]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  (4) -1 -20821 دُرُسْتَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: رَأْسُ کُلِّ خَطِیئَةٍ حُ  بُّ أَبِی مَنْصُورٍ عَنْ رَجُلٍ وَ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ جَمِیعاً عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

نْیَا.  الدُّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: سر هر گناهی دوستی دنیاست.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20822]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ الْمِنْقَرِیِّ  (5) -2 -20822 دٍ جَمِیعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سُئِلَ  هْرِیِّ عَنْ مُحَمَّ امٍ عَنْ مَعْمَرِ بْنِ رَاشِدٍ عَنِ الزُّ اقِ بْنِ هَمَّ زَّ عَلِیُّ بْنُ  عَنْ عَبْدِ الرَّ



هِ صالْحُ  هِ وَ مَعْرِفَةِ رَسُولِ اللَّ عْمَالِ أَفْضَلُ قَالَ مَا مِنْ عَمَلٍ بَعْدَ مَعْرِفَةِ اللَّ
َ
أَفْضَلَ مِنْ  -سَیْنِ ع أَیُّ الْأ

هُ بِهِ الْکِبْرُ إِ  لُ مَا عُصِیَ اللَّ نْیَا فَإِنَّ لِذَلِکَ شُعَباً کَثِیرَةً وَ لِلْمَعَاصِی شُعَباً فَأَوَّ لَی أَنْ قَالَ ثُمَّ الْحِرْصُ بُغْضِ الدُّ
سَاءِ وَ حُ  بَ مِنْ ذَلِکَ حُبُّ النِّ نْیَا ثُمَّ الْحَسَدُ وَ هِیَ مَعْصِیَةُ ابْنِ آدَمَ حَیْثُ حَسَدَ أَخَاهُ فَقَتَلَهُ فَتَشَعَّ بُّ الدُّ

احَةِ وَ حُبُّ الْکَلَامِ وَ حُبُ  ئَاسَةِ وَ حُبُّ الرَّ  وَ حُبُّ الرِّ

 8ص: 
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نْبِیَاءُ وَ الْ 
َ
نْیَا فَقَالَ الْأ هُنَّ فِی حُبِّ الدُّ رْوَةِ فَصِرْنَ سَبْعَ خِصَالٍ فَاجْتَمَعْنَ کُلُّ عُلَمَاءُ بَعْدَ مَعْرِفَةِ الْعُلُوِّ وَ الثَّ

نْیَا دُنْیَاوَانِ دُنْیَا بَلَا  نْیَا رَأْسُ کُلِّ خَطِیئَةٍ وَ الدُّ  غٌ وَ دُنْیَا مَلْعُونَةٌ.ذَلِکَ حُبُّ الدُّ

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: از امام سجاد)علیه السلام( پرسیده شد که کدامیك از کارها برتر و با فضیلت 
تر است فرمود: پس از معرفت خدا و رسولش هیچ کاری با فضیلت تر از دشمن داشتن دنیا نیست 

ا و شاخه هایی دارند، پس اولین گناهی که به زیرا دنیا دارای شعبه هایی است و گناهان نیز شعبه ه
وسیله آن خداوند مورد نافرمانی قرار گرفت کبر و بزرگ منشی بود سپس حرص و سپس حسد، و 
حسد گناه فرزند آدم بود آنجا که به برادر خود حسد ورزید و او را به قتل رساند پس گناهانی که از 

دوستی دنیا و ریاست طلبی و راحت طلبی و علاقه  حسد منشعب میشوند عبارتند از: دوستی زنان و



به حرف زدن و برتری جویی و دوستی مال و ثروت پس اینها هفت خصلیت اند که همگی در دوستی 
دنیا جمع شده اند پس پیامبران و دانشمندان پس از شناخت آن فرموده اند که: دوستی دنیا سر هر 

یی که در حد کفایت و بسندگی است و دیگری دنیایی گناهی است و و دنیا دو گونه است: یکی دنیا
 که مورد لعن و دوری از رحمت خداوند است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20823]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ  (1) -3 -20823 هِ ع قَالَ: فِی وَ بِهَذَا الِْْ  حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بَةٍ عَاقَبْتُ فِیهَا آدَمَ عِنْدَ خَطِیئَتِهِ وَ جَعَلْتُهَا مَلْعُونَةً مَلْعُونٌ  -مُنَاجَاةِ مُوسَی ع یَا مُوسَی نْیَا دَارُ عُقُو إِنَّ الدُّ

نْیَا بِقَدْرِ عِلْمِهِمْ مَا فِیهَا إِلاَّ مَا کَانَ فِیهَا لِی یَا مُوسَی إِ  الِحِینَ زَهِدُوا فِی الدُّ وَ سَائِرَ  (2)نَّ عِبَادِیَ الصَّ
رْهَا أَحَ  تْ عَیْنُهُ بِهَا وَ لَمْ یُحَقِّ مَهَا فَقَرَّ  دٌ إِلاَّ انْتَفَعَ بِهَا.الْخَلْقِ رَغِبُوا فِیهَا بِقَدْرِ جَهْلِهِمْ وَ مَا مِنْ أَحَدٍ عَظَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَ 
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الْأ دٍ مِثْلَهُ مُحَمَّ  .(3)نِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:

امام صادق)علیه السلام( فرمود: در راز گویی خداوند با حضرت موسی )علیه السلام( آمده است 
ین دنیا آدم را به خاطر خطایش که: ای موسی! همانا که دنیا سرای عقوبت و شکنجه است، در هم

عقوبت نمودم و دنیا را مستحق لعن گرداندم و هر چه در دنیاست معلون است بجز آنچه که برای 
گاهی خود به دنیا بی رغبتند و دیگران  من است. ای موسی! همانا بندگان شایسته من به اندازه علم و آ

ست که دنیا را بزرگ شمرده باشد و دنیا مایه به اندازه نادانی شان به دنیا میل دارند و هیچکس نی
 روشنی چشم او شود و هیچکس دنیا را کوچك نشمرده است جز اینکه از آن بهره مند گردیده است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20824]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ وَ فِی ا (4) -4 -20824 لْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ
نْیَا رَأْسُ کُلِّ خَطِیئَةٍ. هِ ع قَالَ: حُبُّ الدُّ  دُرُسْتَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



 ترجمه:

 اهی است.امام صادق)علیه السلام( فرمود: دوستی دنیا سر هر گن

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20825]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص مَنْ  (5) -5 -20825 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ عُثْمَانَ الْکَرَاجُکِیِّ فِی کَنْزِ الْفَوَائِدِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مُحَمَّ
 یَاهُ أَضَرَّ بِآخِرَتِهِ.أَحَبَّ دُنْ 

 ترجمه:

رسول خدا )صلیی الله علیه و اله ( فرمود: هر کس دنیایش را دوست داشته باشد به آخرت خود زیان 
 میرساند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20826]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (6) -6 -20826 هْدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 9: ص
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هْدِ فِی ال هُ سُئِلَ عَنِ الزُّ یْحَکَ الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ رَفَعَهُ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ نْیَا فَقَالَ )وَ دُّ
بْهُ(   .(1)حَرَامَهَا فَتَنَکَّ

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:

از امیرالمؤمنین )علیه السلام( درباره زهد و بی رغبتی به دنیا پرسیده شد و حضرت فرمود: وای بر 
 تو از حرام دنیا، از حرام دنیا دوری کن.

هْدِ  -62 نْیَا وَ حَدِّ الزُّ هْدِ فِی الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الزُّ

 اشارة

هْدِ  62 (3) نْیَا وَ حَدِّ الزُّ هْدِ فِی الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الزُّ

 ترجمه:

 باب استحباب زاهدانه زندگی کردن در دنیا و حد زهد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20827]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (4) -1 -20827 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هُ عَنْ  (5)بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ الْجَرِیرِیِّ  نْیَا أَثْبَتَ اللَّ هِ ع قَالَ: مَنْ زَهِدَ فِی الدُّ أَبِی عَبْدِ اللَّ

نْیَا دَاءَهَا وَ دَوَاءَهَا وَ أَخْرَجَهُ مِنْ  رَهُ عُیُوبَ الدُّ هَا سَالِماً إِلَی دَارِ الْحِکْمَةَ فِی قَلْبِهِ وَ أَنْطَقَ بِهَا لِسَانَهُ وَ بَصَّ
لَامِ.  السَّ



دُو اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ وَ رَوَاهُ الصَّ ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
قُ فِی ثَوَابِ الْأ

هِ ع قَالَ: مَنْ لَمْ یَسْتَحْیِ مِنْ طَلَبِ ا لْمَعَاشِ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ سَیْفٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نْیَا وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ خَ  مَ عِیَالُهُ وَ مَنْ زَهِدَ فِی الدُّ تْ مَئُونَتُهُ وَ رَخِیَ بَالُهُ وَ نُعِّ  (6)فَّ

 ترجمه:

امام صادق)علیه السلام( فرمود: کسی که نسبت به دنیا بی رغبت باشد خداوند فهم حقیقت را در 
قلب او پا بر جا میگرداند و زبانش را به گفتن سخنان حکیمانه گویا میکند و درد و دوای عیبهای دنیا 

است بیرون  را به او مینمایاند و او را سالم و بدون نقص از دنیا به سوی بهشت که سرای سلامت
این حدیث را مرحوم شیخ صدوق )قدس سره( در کتاب )ثواب الاعمال( از امام صادق »میبرد. 

)علیه السلام( روایت کرده است و پیش از آن چند جمله اضافه دارد که حضرت فرمود: کسی که در 
و  طلب معاش شرم نکند روزی اش سبك و خاطرش فراخ و خانواده اش در آسودگی قرار میگیرند

 کسی که به دنیا بی رغبت باشد...

 10ص: 
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 [2باب: رقم الحدیث ال - 20828]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَ  (1) -2 -20828 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ وَ عَنْ مُحَمَّ
ةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ: مَا سَمِعْتُ بِأَحَدٍ مِنَ النَّ  اسِ کَانَ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ

 بْنُ الْحُسَیْنِ ع إِلاَّ مَا بَلَغَنِی عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ وَ کَانَ عَلِیُّ  -أَزْهَدَ مِنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع
هْدِ وَ وَعَظَ أَبْکَی مَنْ بِحَضْرَتِهِ قَالَ أَبُو حَمْزَةَ وَ قَرَأْتُ صَحِیفَةً فِیهَا کَلَامُ زُ  مَ فِی الزُّ هْدٍ مِنْ کَلَامِ إِذَا تَکَلَّ

فَعَرَضْتُ مَا فِیهَا عَلَیْهِ فَعَرَفَهُ وَ  -صفَکَتَبْتُ مَا فِیهَا ثُمَّ أَتَیْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ  -عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع
الِمِینَ وَ بَ  اکُمْ کَیْدَ الظَّ هُ وَ إِیَّ حِیمِ کَفَانَا اللَّ حْمَنِ الرَّ هِ الرَّ حَهُ وَ کَانَ مَا فِیهَا بِسْمِ اللَّ غْیَ الْحَاسِدِینَ وَ صَحَّ

هَا الْمُؤْمِنُونَ لَا یَفْتِنَنَّ  ارِینَ أَیُّ نْیَا بَطْشَ الْجَبَّ غْبَةِ فِی هَذِهِ الدُّ وَاغِیتُ وَ أَتْبَاعُهُمْ مِنْ أَهْلِ الرَّ وَ  (2)کُمُ الطَّ
هُ فِیهِ مِنْهَا وَ لَا تَرْکَنُوا إِلَی مَا فِ  دَکُمُ اللَّ هُ مِنْهَا وَ ازْهَدُوا فِیمَا زَهَّ رَکُمُ اللَّ نْیَا رُکُونَ احْذَرُوا مَا حَذَّ ی هَذِهِ الدُّ

فَ  خَذَهَا دَارَ قَرَارٍ وَ مَنْزِلَ اسْتِیطَانٍ إِلَی أَنْ قَالَ وَ لَیْسَ یَعْرِفُ تَصَرُّ بَ حَالاتِهَا وَ عَاقِبَةَ مَنِ اتَّ امِهَا وَ تَقَلُّ  أَیَّ
شْدِ وَ سَلَکَ طَرِیقَ الْقَصْدِ ثُمَّ اسْتَعَانَ عَلَی  هُ وَ نَهَجَ سَبِیلَ الرُّ هْدِ ضَرَرِ فِتَنِهَا إِلاَّ مَنْ عَصَمَهُ اللَّ ذَلِکَ بِالزُّ

بْرِ وَ زَهِدَ فِی عَا عَظَ بِالصَّ رَ الْفِکْرَ وَ اتَّ تِهَا وَ رَغِبَ فِی دَائِمِ نَعِیمِ فَکَرَّ نْیَا وَ تَجَافَی عَنْ لَذَّ جِلِ بَهْجَةِ الدُّ
 الْخِْرَةِ وَ سَعَی لَهَا سَعْیَهَا الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

ابی حمزه گوید: نشنیده ام که کسی از امام سجاد )علیه السلام( زاهدتر باشد به جز آنچه که درباره 
م( به من رسیده است، امام سجاد )علیه السلام( هرگاه درباره زهد و علی بن ابی طالب )علیه السلا

بی رغبتی به دنیا سخن میفرمود و موعظه میکرد حاضران به گریه میافتادند ابی حمزه در ادامه گوید: 
و من نوشته ای را که در آن سخنی از سخنان امام سجاد )علیه السلام( درباره زهد نوشته شده بود 

را برای خود نوشتم سپس به خدمت حضرت امام سجاد )علیه السلام( آمدم و آن را به  خواندم و آن
به نام خداوند »حضرت عرضه نمودم حضرت آن را شناخت و تصدیق فرمود و در آن نوشته آمده بود: 

خداوند ما و شما را از نیرنگ ستمگران و ستم حسودان و سخت گیری زورگویان « بخشنده و مهربان
د، ای ایمان آورندگان! طاغوتها و پیروانشان که اهل میل به این دنیا هستند شما را به فتنه کفایت کن



نیفکنند، از آنچه که خداوند شما را از آن حذر داده دوری کنید و نسبت به آنچه از دنیا که خداوند 
این دنیاست به گونه شما را درباره آن به زهد و بی رغبتی فرمان داده زهد را پیشه سازید به آنچه که در 

کسی که دنیا را سرای ماندن و استراحتگاه برای خود گرفته است تکیه و اعتماد مکنید تا آنجا که 
فرمود: و دست به کار شدن روزهای دنیا و دگرگونی حالات و سرانجام ضرر فتنه های دنیا را نمی 

ته و روش میانه روی را پیموده شناسد مگر کسی که خداوند او را حفظ کرده و راه هدایت را پیش گرف
است سپس در این راه از زهد کمك خواسته است پس در پی در پی اندیشیده است و با صبر و 
بردباری پذیرای موعظ گردیده است و به این دنیای زودگذر بی رغبت شده و لذتهای آن را فرو نهاده 

را صرف به دست آوردن آن  و به نعمتهای همیشگی آخرت رغبت یافته و تمام سعی و کوشش خود
 نعمتها نموده است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20829]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَ  (3) -3 -20829 زِینٍ عَنْ مُحَمَّ
اغِبِ فِی ثَوَابِ الْخِْرَةِ  هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ عَلَامَةَ الرَّ  مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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نْیَا لَا یَنْقُصُهُ  اهِدِ فِی هَذِهِ الدُّ نْیَا أَمَا إِنَّ زُهْدَ الزَّ هُ لَهُ فِیهَا وَ إِنْ زَهِدَ زُهْدٌ فِی عَاجِلِ زَهْرَةِ الدُّ ا قَسَمَ اللَّ  مِمَّ
نْیَا لَا یَزِیدُهُ فِیهَا وَ إِنْ حَرَصَ فَالْمَغْبُونُ مَ  هُ وَ إِنَّ حِرْصَ الْحَرِیصِ عَلَی عَاجِلِ زَهْرَةِ الْحَیَاةِ الدُّ نْ غُبِنَ حَظَّ

 مِنَ الْخِْرَةِ.



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( روایت کند که: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: همانا نشانه کسی که 
به ثواب آخرت رغبت دارد این است که درباره خوشی زودگذر این دنیا زهد و بی رغبتی پیشه میکند، 

گاه باشید که زهد ورزیدن شخص زاهد در این دنیا چیزی از قسمتی که خداوند در این دنیا برای او  آ
معین ساخته کم نمی کند اگر چه او زهد ورزد و همانا حرص شخصی که بر بدست آوردن خوشی 
های زودگذر دنیا زندگانی دنیا حریص است چیزی به او نمی افزاید اگر چه حرص بورزد پس زیانکار 

 کسی است که درباره بهره اخروی اش دچار زیان شده باشد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20830]رقم الحدیث الکلی: 

ازِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی  (1) -4 -20830 وبَ الْخَرَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبِی أَیُّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
نْیَا.جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِ  هْدَ فِی الدُّ ینِ الزُّ خْلَاقِ عَلَی الدِّ

َ
 نِینَ ع إِنَّ مِنْ أَعْوَنِ الْأ

 ترجمه:

امام باقر)علیه السلام( روایت کند که: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: به راستی که یکی از یاری 
 کننده ترین اخلاق بر دینداری، بی رغبتی به دنیاست.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20831]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْقَاسَانِیِّ جَمِیعاً  (2) -5 -20831 عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ  (3)وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هُ فِی بَیْ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ جُعِلَ الْخَیْرُ کُلُّ تٍ وَ جُعِلَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص لَا  نْیَا ثُمَّ قَالَ قَالَ رَسُولُ اللَّ هْدَ فِی الدُّ یمَانِ  مِفْتَاحُهُ الزُّ جُلُ حَلَاوَةَ الِْْ ی لَا یُبَالِیَ  (4)یَجِدُ الرَّ حَتَّ
یمَانِ حَتَّ  هِ ع حَرَامٌ عَلَی قُلُوبِکُمْ أَنْ تَعْرِفَ حَلَاوَةَ الِْْ نْیَا ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ کَلَ الدُّ نْیَا.مَنْ أَ  ی تَزْهَدَ فِی الدُّ

 ترجمه:



ید آن خانه، زهد امام صادق )علیه السلام( فرمود: تمام خیر و خوبی در خانه ای قرار داده شده و کل
کسی »داشتن در دنیاست. سپس فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است که: 

سپس امام « شیرینی ایمان را در نمی یابد مگر اینکه اعتنایی نداشته باشد که چه کسی دنیا را میخورد
حرام میگردد مگر اینکه دلهایتان صادق )علیه السلام( فرمود: فهم و درك شیرینی ایمان بر دلهای شما 

 در دنیا زهد و بی رغبتی را پیشه خود کنند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20832]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ هَاشِمِ بْنِ الْبَرِیدِ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ رَجُلًا سَأَلَ عَلِیَّ وَ بِا (5) -6 -20832 لِْْ
هْدِ أَدْنَی دَرَجَةِ الْوَرَعِ وَ أَعْلَ  هْدِ فَقَالَ عَشَرَةُ أَشْیَاءَ فَأَعْلَی دَرَجَةِ الزُّ وَرَعِ ی دَرَجَةِ الْ بْنَ الْحُسَیْنِ ع عَنِ الزُّ

هْدَ فِی آیَةٍ مِنْ  ضَا أَلَا وَ إِنَّ الزُّ هِ أَدْنَی دَرَجَةِ الْیَقِینِ وَ أَعْلَی دَرَجَاتِ الْیَقِینِ أَدْنَی دَرَجَاتِ الرِّ  کِتَابِ اللَّ
 .(6)لِکَیْلا تَأْسَوْا عَلی ما فاتَکُمْ وَ لا تَفْرَحُوا بِما آتاکُمْ 
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هِ عَنِ الْقَاسِمِ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْأ دٍ  وَ رَوَاهُ الصَّ بْنِ مُحَمَّ

صْبَهَانِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ 
َ
 (1)الْأ



 .(2)وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ نَحْوَهُ 

 ترجمه:

حضرت در جواب فرمود: ده چیز وجود  مردی از امام سجاد )علیه السلام( درباره زهد سوال کرد،
دارد پس بالاترین زهد پایین ترین درجه ورع )پارسایی( است و بالاترین درجه یقین است و بالاترین 
گاه باشید که زهد  درجات یقین پایین ترین درجات رضا )خوشنود بودن به خواست الهی( است، آ

تا بر آنچه که از دست داده »ه خداوند فرمود: در یك آیه از کتاب خدا تفسیر و معنا شده است آنجا ک
 «اید غمگین نشوید و بر آنچه که به شما داده شادمان نگردید

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20833]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع یَقُولُ کُلُّ  (3) -7 -20833 سْنَادِ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
نْیَا لِتَفْرُغَ قُلُ  هْدِ فِی الدُّ مَا أَرَادُوا بِالزُّ بُهُمْ لِلْخِْرَةِ.قَلْبٍ فِیهِ شَکٌّ أَوْ شِرْکٌ فَهُوَ سَاقِطٌ وَ إِنَّ  و

 ترجمه:

سفیان بن عیینه گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که میفرمود: هر دلی که در آن شکی یا 
شرکی باشد ناسالم و بی اعتبار است و راستی که به زهد و بی رغبتی به دنیا دستور داده اند تا دلهای 

 مردمان برای آخرت فارغ شود

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20834]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (4) -8 -20834 نْ ذَکَرَهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ الْقَاسَانِیِّ عَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هَهُ فِ  نْیَا وَ فَقَّ دَهُ فِی الدُّ هُ بِعَبْدٍ خَیْراً زَهَّ هِ ع قَالَ: إِذَا أَرَادَ اللَّ ینِ وَ الْقَاسِمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رَهُ عُیُوبَهَا ی الدِّ  بَصَّ

نْیَا وَ الْخِْرَةِ وَ قَالَ لَمْ یَطْلُبْ أَحَدٌ الْحَقَّ بِبَابٍ أَفْضَلَ مِ  نْیَا وَ مَنْ أُوتِیَهُنَّ فَقَدْ أُوتِیَ خَیْرَ الدُّ هْدِ فِی الدُّ نَ الزُّ
ا ذَ  ارٍ وَ هُوَ ضِدٌّ لِمَا طَلَبَ أَعْدَاءُ الْحَقِّ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ مِمَّ غْبَةِ فِیهَا وَ قَالَ أَ لَا مِنْ صَبَّ ا قَالَ مِنَ الرَّ



ی تَزْهَدُو یمَانِ حَتَّ هُ حَرَامٌ عَلَیْکُمْ أَنْ تَجِدُوا طَعْمَ الِْْ امٌ قَلَائِلُ أَلَا إِنَّ مَا هِیَ أَیَّ نْیَا قَالَ وَ کَرِیمٍ فَإِنَّ ا فِی الدُّ
هِ ع هِ یَقُولُ إِ  -سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ نْیَا سَمَا وَ وَجَدَ حَلَاوَةَ حُبِّ اللَّ ی الْمُؤْمِنُ مِنَ الدُّ فَلَمْ یَشْتَغِلُوا  (5)ذَا تَخَلَّ

ی یَسْمُوَ. بِغَیْرِهِ قَالَ وَ  رْضُ حَتَّ
َ
 سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ الْقَلْبَ إِذَا صَفَا ضَاقَتْ بِهِ الْأ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هنگامی که خداوند خیر بنده ای را بخواهد او را به دنیا بی رغبت 
و کسی که این سه چیز به میگرداند و در دین دانایش میسازد و نسبت به عیبهایش او را بینا مینماید 

او داده شده حقیقتا که خیر دنیا و آخرت به او بخشیده شده است، و فرمود: هیچکس حق را از راهی 
بهتر و با فضیلت تر از زهد در دنیا طلب نکرده است و زهد ضد آن چیزی است که دشمنان حق 

طالب آن هستند  طلب میکنند راوی گوید: عرض کردم: فدایت شوم آن چیزی که دشمنان حق
چیست فرمود: رغبت و میل به دنیا، و فرمود: بهوش باشید و بر حذر باشید از خداوند بسیار شکیبای 
گاه باشید که چشیدن طعم ایمان بر شما حرام  بخشنده، جز این نیست که دنیا روزهایی اندك است، آ

ادق )علیه السلام( شنیدم که است مگر اینکه در دنیا زاهدانه زندگی کنید راوی گوید: و از امام ص
فرمود: هرگاه مومن از دنیا دست بکشد و چشم پوشی کند بالا میرود و شیرینی دوستی خداوند را 
مییابد پس به غیر خدا مشغول نمی شود راوی گوید: و باز از ایشان شنیدم که فرمود: همانا که قلب 

 ی و ارتفاع مییابدهرگاه با صفا گردد زمین برایش تنگ میگردد تا اینکه بلند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20835]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی (6) -9 -20835 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ

 13ص: 

 
 .4 -252معانی الأخبار  -1



 .26 -437الخصال  -2
 من أبواب مقدّمة العبادات. 8من الباب  5، و أورده فی الحدیث 5 -129 -2الکافی  -3
 .10 -130 -2الکافی  -4
 و کان عند أهل الدنیا کانه قد خولط و إنّما خالط القوم حلاوة حبّ اللّه. -فی المصدر زیادة -5
 .15 -131 -2الکافی  -6

الْحُسَیْنِ  عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ عَلِیَّ بْنَ 
اغِبِینَ فِی الْخِْرَةِ أَلَا إِ  نْیَا الرَّ اهِدِینَ فِی الدُّ خَذُوا ع قَالَ: أَلَا وَ کُونُوا مِنَ الزَّ نْیَا قَدِ اتَّ اهِدِینَ فِی الدُّ نَّ الزَّ

نْیَا تَقْرِیضاً الْحَدِیثَ. ضُوا مِنَ الدُّ رَابَ فِرَاشاً وَ الْمَاءَ طِیباً وَ قُرِّ رْضَ بِسَاطاً وَ التُّ
َ
 الْأ

 ترجمه:

رغبتان  امام باقر )علیه السلام( روایت کند که امام سجاد )علیه السلام( فرمود: به هوش باشید از بی
گاه باشید که بی رغبتان به دنیا زمین را فرش خود و خاك  به دنیا و رغبت کنندگان در آخرت باشید، آ

 را بستر خود و آب را مایه خوش بویی خود گرفته اند و خود را به نیکو بریدنی از دنیا بریده اند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20836]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ عَنْ زَیْدٍ  (1) -10 -20836 هْدِ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
هِ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
امِ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدِ بْنِ هِلَالٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ حَّ نِینَ فَأَوْصِنِی الشَّ ی لَا أَلْقَاکَ إِلاَّ فِی السِّ  ع إِنِّ

اکَ أَنْ تَطْمَحَ إِلَی مَ  هِ وَ الْوَرَعِ وَ الِاجْتِهَادِ وَ إِیَّ ی آخُذَ بِهِ قَالَ أُوصِیکَ بِتَقْوَی اللَّ نْ فَوْقَکَ وَ بِشَیْ ءٍ حَتَّ
هِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ لِرَسُولِ اللَّ عْنا بِهِ أَزْواجاً مِنْهُمْ زَهْرَةَ الْحَیاةِ کَفَی بِمَا قَالَ اللَّ نَّ عَیْنَیْکَ إِلی ما مَتَّ  ص وَ لا تَمُدَّ

نْیا  هِ ص (3)وَ قَالَ فَلا تُعْجِبْکَ أَمْوالُهُمْ وَ لا أَوْلادُهُمْ  (2)الدُّ  -فَإِنْ خِفْتَ ذَلِکَ فَاذْکُرْ عَیْشَ رَسُولِ اللَّ
عَفِ إِذَا وَجَدَهُ وَ إِذَا أُصِ  مْرِ وَ وَقُودُهُ مِنَ السَّ عِیرِ وَ حَلْوَاهُ مِنَ التَّ مَا کَانَ قُوتُهُ مِنَ الشَّ بْتَ بِمُصِیبَةٍ فِی فَإِنَّ

هِ صنَفْسِکَ أَوْ مَالِکَ أَوْ  . - وُلْدِکَ فَاذْکُرْ مُصَابَکَ بِرَسُولِ اللَّ  فَإِنَّ الْخَلَائِقَ لَمْ یُصَابُوا بِمِثْلِهِ قَطُّ



هْدِ أَحَادِیثَ کَثِیرَةً جِدّاً فِی هَذَا الْمَعْنَی وَ فِی غَیْرِهِ مِنْ  أَقُولُ: وَ قَدْ رَوَی الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
خْلَاقِ وَ صَاحِبُ أَنْوَاعِ 

َ
امُ بْنُ أَبِی فِرَاسٍ فِی کِتَابِهِ وَ صَاحِبُ مَکَارِمِ الْأ فْسِ وَ کَذَلِکَ رَوَی وَرَّ جِهَادِ النَّ
ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ وَ غَیْرُهُمْ وَ تَرَکْنَا ذِ  رْشَادِ وَ الرَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ  لِلِاخْتِصَارِ.کْرَهَا رَوْضَةِ الْوَاعِظِینَ وَ الدَّ

 ترجمه:

عمر بن سعید بن هلال گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: من چند سال یك بار شما 
را دیدار میکنم پس به من سفارشی فرما تا به آن عمل کنم. حضرت فرمود: تو را به رعایت تقوای 

ی که از تو بالاتر است نظر الهی و پارسایی و کوشش سفارش میکنم و بر حذر باش از اینکه به کس
دو چشمت را به سوی آنچه که به »کنی و گفتار خدای عزوجل به پیامبرش کفایت میکند که فرمود: 

و فرمود: « وسیله آن اصنافی از مردمان را کامیاب ساختیم مگشای که آن خوشی زندگی دنیاست
سیدی زندگانی رسول خدا )صلیی پس اگر بر خود تر« پس مالها و فرزندانشان تو را به شگفت نیاورد»

الله علیه وآله و سلم( را به یاد آور که نان او از جو و غذای شیرین او از خرما و اگر مییافت هیزم او 
شاخه بی برگ خرما بود و هرگاه به مصیبتی جانی یا مالی یا مصیبت فرزندانت دچار شدی مصیبتی 

ه علیه وآله و سلم( به آن دچار گشته ای یاد آور را که به واسطه از دست دادن رسول خدا )صلیی الل
زیرا مردمان هرگز به مصیبتی همانند مصیبت فقدان رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( گرفتار 

 نشده اند.

 14ص: 

 
 .24 -12الزهد  -1
 .131 -20طه  -2
 .55 -9التوبة  -3

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20837]رقم الحدیث الکلی: 



خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (1) -11 -20837
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

کُو وْفَلِیِّ عَنِ السَّ نْیَا قَالَ أَبِیهِ عَنِ النَّ هْدُ فِی الدُّ مِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع مَا الزُّ
َ
هِ ع قَالَ: قِیلَ لِأ نِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

بُ حَرَامِهَا.  تَنَکُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از امیرالمؤمنین پرسیده شد که: زهد در دنیا چیست فرمود: اعراض 
 و دوری کردن از حرام دنیا.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20838رقم الحدیث الکلی: ]

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (2) -12 -20838 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِنَ  فَیْلِ قَالَ سَمِعْتُ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ مُحَمَّ بُوذَ عَنْ أَبِی الطُّ ةَ عَنْ مَعْرُوفِ بْنِ خَرَّ انٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ

هُ عَلَیْکَ. مَ اللَّ ا حَرَّ مَلِ وَ شُکْرُ کُلِّ نِعْمَةٍ وَ الْوَرَعُ عَمَّ
َ
نْیَا قَصْرُ الْأ هْدُ فِی الدُّ  ع یَقُولُ الزُّ

 ترجمه:

بی الطفیل گوید: از امیرالمؤمنین شنیدم که فرمود: زهد در دنیا عبارت است از کوتاه نمودن آرزو و ا
 به جا آوردن شکر هر نعمتی و باز ایستادن از هر چیزی که خداوند بر تو حرام ساخته است.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20839]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنِ الْجَهْمِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (3) -13 -20839 سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
نْیَا بِإِضَاعَةِ الْمَالِ وَ لَا بِتَحْرِیمِ الْحَلَا  هْدُ فِی الدُّ هِ ع لَیْسَ الزُّ هْدُ فِ مُسْلِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ی لِ بَلِ الزُّ

. هِ عَزَّ وَ جَلَّ نْیَا أَنْ لَا تَکُونَ بِمَا فِی یَدِکَ أَوْثَقَ مِنْکَ بِمَا فِی یَدِ اللَّ  الدُّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: زهد در دنیا تلف کردن مال و حرام ساختن حلال نیست بلکه زهد 
از اعتماد به آنچه که در دست  این است که اعتماد و اطمینان تو به آنچه که در دست توست بیشتر

 خدای عزوجل است نباشد.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20840]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِ  (4) -14 -20840 یِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
لِ  هِ وَ إِنَّ شَیْئاً سَمِعْتُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع عِنْدَ قَبْرٍ وَ هُوَ یَقُولُ إِنَّ شَیْئاً هَذَا آخِرُهُ لَحَقِیقٌ أَنْ یُزْهَدَ فِی أَوَّ

لُهُ لَحَقِیقٌ أَنْ یُخَافَ مِنْ آخِرِهِ.  هَذَا أَوَّ

 ترجمه:

ید: از امام موسی بن جعفر )علیه السلام( شنیدم که در کنار قبری میفرمود: به حفص بن غیاث گو
راستی چیزی که آخرش این است سزاوار است که در آغازش نسبت به آن زهد پیشه شود و راستی 

 چیزی که آغازش چنین است سزاوار است که از سرانجامش ترسیده شود.

 [15باب: رقم الحدیث ال - 20841]رقم الحدیث الکلی: 

سَدِیِّ عَنْ  (5) -15 -20841
َ
دِ بْنِ أَحْمَدَ الْأ  وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ

 15ص: 

 
من هذه الأبواب، و عن  61من الباب  6، و أورده عن الزهد فی الحدیث 1 -251معانی الأخبار  -1

 من أبواب مقدمات التجارة. 8من الباب  1الکافی فی الحدیث 
 .2 -251معانی الأخبار  -2



من أبواب  8من الباب  2، و أورده عن الکافی و التهذیب فی الحدیث 3 -251معانی الأخبار  -3
 مقدمات التجارة.

 .1 -343معانی الأخبار  -4
 من أبواب الاحتضار. 24من الباب  3، و أورده فی الحدیث 7 -188أمالی الصدوق  -5

دِ بْنِ الْحَسَنِ الْعَامِرِیِّ عَ  دُوسِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ عَمْرٍو أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ السَّ
هِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ  هِ فَاطِمَةَ بِ  (1)عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ص عَنْ أُمِّ نْتِ الْحُسَیْنِ عَنْ أَبِیهَا ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

مَلِ.
َ
حِّ وَ الْأ هْدِ وَ الْیَقِینِ وَ هَلَاکَ آخِرِهَا بِالشُّ ةِ بِالزُّ مَّ

ُ
لِ هَذِهِ الْأ  إِنَّ صَلَاحَ أَوَّ

 ترجمه:

ل خدا )صلیی فاطمه دختر امام حسین )علیه السلام( از پدر بزرگوارش روایت کند که فرمود: رسو
الله علیه وآله و سلم( فرموده است: همانا نیکی و شایستگی اول این امت به داشتن زهد و یقین است 

 و هلاکت و نابودی آخر این امت به بخیل بودن و داشتن آرزو است.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20842]رقم الحدیث الکلی: 

رِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (2) -16 -20842 دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْمُفَسِّ مَالِی عَنْ مُحَمَّ
َ
خْبَارِ وَ فِی الْأ

َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

ادِقِ ع(   (3)الْحَسَنِ الْحُسَیْنِیِّ )عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیِّ ع عَنْ آبَائِهِ عَنِ الصَّ

ذِی یَتْرُکُ حَلَالَهَا مَخَافَةَ حِسَابِهِ وَ یَتْرُکُ حَرَامَهَا مَ  نْیَا قَالَ الَّ اهِدِ فِی الدُّ هُ سُئِلَ عَنِ الزَّ  ةَ عِقَابِهِ.خَافَ أَنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:



امام حسن عسکری )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت کند که از امام صادق )علیه السلام( 
درباره زاهد در دنیا پرسیده شد که زاهد کیست فرمود: زاهد کسی است که در حلال دنیا را از ترس 

 حساب آن و حرام دنیا را از ترس کیفر و عقاب آن ترك کند.

 16ص: 

 
 عبد اللّه بن الحسن بن الحسن بن علیّ. -فی المصدر -1
 .4 -293، و أمالی الصدوق 81 -312 -1عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2
عن محمّد بن علیّ بن الناصر، عن أبیه، عن محمّد بن علی، عن أبیه الرضا،  4 -392فی الأمالی  -3

 .عن موسی بن جعفر )علیهم السلام(
من  5، و فی الحدیث 15من الباب  15، و فی الحدیث 4من الباب  31، 11تقدم فی الحدیثین  -4

من هذه الأبواب، و فی  61من الباب  3، و فی الحدیث 21من الباب  16، و فی الحدیث 20الباب 
من أبواب مقدّمة  20من الباب  12من أبواب الاحتضار، و فی الحدیث  23من الباب  1الحدیث 

 عبادات.ال
 من هذه الأبواب. 63یأتی فی الباب  -5

نْیَا -63 رُورَةِ مِنَ الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَرْکِ مَا زَادَ عَنْ قَدْرِ الضَّ

 اشارة

نْیَا 63 (1) رُورَةِ مِنَ الدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَرْکِ مَا زَادَ عَنْ قَدْرِ الضَّ

 ترجمه:

 باب استحباب ترك نمودن آنچه از دنیا که بیش از اندازه ضرورت است



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20843]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ الْقَاسِمِ  (2) -1 -20843 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ص مَا لِی وَ لِلدُّ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَا بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ نْیَا إِنَّ

 مَثَلِی کَرَاکِبٍ رُفِعَتْ لَهُ شَجَرَةٌ فِی یَوْمٍ صَائِفٍ فَقَالَ تَحْتَهَا ثُمَّ رَاحَ وَ تَرَکَهَا.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( روایت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: مرا با دنیا 
رکاری است که در یك روز گرم برای او درختی بر پا شده چه کار است همانا مثل من همانند سوا

 باشد و او در زیر آن درخت در وسط روز به خواب رود سپس استراحتی کند و آن درخت را ترك کند 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20844]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (3) -2 -20844 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نْیَا فَ  نْیَا إِضْرَارٌ بِالْخِْرَةِ وَ فِی طَلَبِ الْخِْرَةِ إِضْرَارٌ بِالدُّ هِ ص فِی طَلَبِ الدُّ واقَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نْیَا  أَضِرُّ بِالدُّ

ضْرَارِ. هَا أَحَقُّ بِالِْْ  فَإِنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( روایت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: در طلب 
کردن دنیا به آخرت زیان میرسد و در طلب کردن آخرت به دنیا زیان میرسد پس به دنیا زیان برسانید 

 است.که دنیا سزاوار زیان 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20845]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع إِنَّ  (4) -3 -20845 هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
اقِ  مُّ النَّ هَا وَ فِی جَوْفِهَا السَّ ةِ مَا أَلْیَنَ مَسَّ نْیَا کَمَثَلِ الْحَیَّ مَا مَثَلُ الدُّ جُلُ فِی کِتَابِ عَلِیٍّ ع إِنَّ عُ یَحْذَرُهَا الرَّ

بِیُّ الْجَاهِلُ.  الْعَاقِلُ وَ یَهْوِی إِلَیْهَا الصَّ

 ترجمه:

)علیه السلام( آمده است که: مثل دنیا همانند مار امام صادق )علیه السلام( فرمود: در کتاب علی 
است که چقدر لمس و سودن آن نرم است در حالی که در درون آن زهر کشنده است، مرد عاقل از 

 چنین ماری حذر میکند و کودك نادان به سوی آن مایل میشود.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20846]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (5) -4 -20846 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ نْیَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  ع قَالَ: یَا عَلِیُّ إِنَّ الدُّ

ةُ الْکَافِرِ یَا عَلِیُّ أَوْحَی  جَنَّ

 17ص: 
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نْیَا لَوْ عَدَلَتْ عِنْدَ  نْیَا اخْدُمِی مَنْ خَدَمَنِی وَ أَتْعِبِی مَنْ خَدَمَکِ یَا عَلِیُّ إِنَّ الدُّ هُ إِلَی الدُّ هِ جَنَاحَ  اللَّ اللَّ
لِینَ وَ الْخِْرِ  وَّ

َ
ی یَوْمَ بَعُوضَةٍ لَمَا سَقَی الْکَافِرَ مِنْهَا شَرْبَةً مِنْ مَاءٍ یَا عَلِیُّ مَا أَحَدٌ مِنَ الْأ ینَ إِلاَّ وَ هُوَ یَتَمَنَّ

نْیَا إِلاَّ قُوتاً. -الْقِیَامَةِ  هُ لَمْ یُعْطَ مِنَ الدُّ  أَنَّ

 ترجمه:

بزرگوارش روایت کند که: در وصیت پیامبر )صلیی الله علیه وآله امام صادق )علیه السلام( از پدران 
و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است که: ای علی! همانا که دنیا زندان مومن و بهشت کافر است، 
ای علی! خداوند به دنیا وحی فرستاد که: خدمتگزار کسی باش که در خدمت من است و به رنج و 

ر خدمت توست، ای علی! راستی که اگر ارزش دنیا در نزد خدا با بال سختی بیفکن کسی را که د
پشه ای برابری میکرد هرگز به کافر جرعه ای از آب آن را نمی نوشاند، ای علی! هیچکس از خلق 
اولین و آخرین نیست جز اینکه در روز قیامت آرزو میکند که ای کاش از دنیا تنها به اندازه خوراکی 

 به او داده میشد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20847]رقم الحدیث الکلی: 

ا کَثُرَ وَ أَلْهَی. (1) -5 -20847 هِ ص مَا قَلَّ وَ کَفَی خَیْرٌ مِمَّ  قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

( فرمود: آنچه که اندك باشد و کفایت کند از آنچه که فراوان رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم
 باشد و مشغول سازد بهتر است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20848]رقم الحدیث الکلی: 



ةِ قَالَ: وَ لَا مَالَ أَذْهَبُ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ  (2) -6 -20848 دِ بْنِ الْحَنَفِیَّ تِهِ لِمُحَمَّ  ع فِی وَصِیَّ
أَ خَفْ  احَةَ وَ تَبَوَّ ضَا بِالْقُوتِ وَ مَنِ اقْتَصَرَ عَلَی بُلْغَةِ الْکَفَافِ فَقَدِ انْتَظَمَ الرَّ عَةِ الْحِرْصُ لِلْفَاقَةِ مِنَ الرِّ ضَ الدَّ

مِ فِ  قَحُّ نُوبِ.دَاعٍ إِلَی التَّ  ی الذُّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( در وصیتش به محمد بن حنفیه فرمود: و هیچ مالی بهتر از خوشنود بودن 
به خوراك، فقر را بر طرف نمی کند و کسی که به مقدار کفاف روزانه اکتفا کند راحتی و آسایشش را 

ه است، حرص به سوی سرنگونی در سامان بخشیده است و در فراخی و آسودگی زندگانی مقیم گشت
 گناهان فرا میخواند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20849]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سُلَیْمَانَ  (3) -7 -20849 سَدِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
دِ بْنِ أَحْمَدَ الْأ وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ

وبَ  دِ بْنِ أَیُّ دٍ الْوَهْبِیِّ وَ أَحْمَدَ بْنِ عُمَیْرٍ وَ مُحَمَّ هِ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ هَانِئِ بْنِ  (4)وَ عَبْدِ اللَّ هِمْ عَنْ عَبْدِ اللَّ کُلِّ
حْمَنِ  هِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أُمِّ الدَّ  (5)عَبْدِ الرَّ هِ ص مَنْ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَمِّ رْدَاءِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ رْدَاءِ عَنْ أَبِی الدَّ

مَا خِیرَتْ  نْیَا یَا ابْنَ  (6)أَصْبَحَ مُعَافًی فِی جَسَدِهِ آمِناً فِی سَرْبِهِ عِنْدَهُ قُوتُ یَوْمِهِ فَکَأَنَّ جُعْشُمٍ لَهُ الدُّ
ةٌ تَ  کَ فَذَاکَ وَ إِنْ یَکُنْ دَابَّ رْکَبُهَا فَبَخْ بَخْ یَکْفِیکَ مِنْهَا مَا سَدَّ جَوْعَتَکَ وَ وَارَی عَوْرَتَکَ فَإِنْ یَکُنْ بَیْتٌ یَکُنُّ

ةِ   وَ مَا بَعْدَ ذَلِکَ حِسَابٌ عَلَیْکَ أَوْ عَذَابٌ. (7)وَ إِلاَّ فَالْخُبْزُ وَ مَاءُ الْجَرَّ

 ترجمه:

ابو درداء گوید: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که صبح کند در حالی که 
تندرست و سالم باشد و درباره مرکب سواری اش ایمن باشد و در نزد او خوراك روزانه اش موجود 

را بر  باشد گوئیا خیر دنیا به او بخشیده شده است، ای پسر جعشم! در این دنیا آنچه که گرسنگی تو
طرف سازد و عورتت را بپوشاند برایت کافی است پس اگر خانه ای باشد که سایبانت شود نیکوست 



و اگر چهارپایی باشد که بر آن سوار شوی پس بسی نیکوتر و گرنه نانی و آب سبویی و بیش از اینها 
 یا موجب حساب بر توست یا باعث عذاب و کیفر توست.

 18ص: 
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 [8رقم الحدیث الباب:  - 20850]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: یَا ابْنَ آدَ  (1) -8 -20850 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مَ مُحَمَّ
 مَا کَسَبْتَ فَوْقَ قُوتِکَ فَأَنْتَ فِیهِ خَازِنٌ لِغَیْرکَِ.

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: ای فرزند آدم! آنچه که بیش از خوراك روزانه ات کسب کرده ای 
 تو در آن نگاهبانی دهنده برای دیگران گشته ای.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20851]رقم الحدیث الکلی: 

 قَالَ وَ قَالَ ع کُلُّ مُقْتَصَرٍ عَلَیْهِ کَافٍ. (2) -9 -20851



 ترجمه:

 ود کافی است.امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: هر مقداری که بتوان بر آن اکتفا نم

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20852]رقم الحدیث الکلی: 

هْدُ بَیْنَ کَلِمَتَیْنِ مِنَ الْقُرْآنِ  (3) -10 -20852 هُ تَعَالَی لِکَیْلا تَأْسَوْا عَل -قَالَ وَ قَالَ ع الزُّ ی ما قَالَ اللَّ
 (5)وَ مَنْ لَمْ یَأْسَ عَلَی الْمَاضِی وَ لَمْ یَفْرَحْ بِالْْتِی فَقَدِ اسْتَکْمَلَ  (4)فاتَکُمْ وَ لا تَفْرَحُوا بِما آتاکُمْ 

هْدَ بِطَرَفَیْهِ.  الزُّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: زهد بین دو جمله از قرآن است آنجا که خداوند تعالی فرموده 
تا بر آنچه که از دست داده اید غمگین نشوید و بر آنچه که به شما داده شده است شادمان »است: 
را به صورت پس کسی که بر گذشته اندوه نخورد و به آینده شادمان نباشد هر دو جانب زهد « نگردید

 کامل دریافته است.

نْیَا -64  بَابُ کَرَاهَةِ الْحِرْصِ عَلَی الدُّ

 اشارة

نْیَا 64 (8)  بَابُ کَرَاهَةِ الْحِرْصِ عَلَی الدُّ

 ترجمه:

 باب کراهت حرص بر دنیا



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20853]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یَحْیَی بْنِ عُقْبَةَ  (9) -1 -20853 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ  زْدِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
 الْأ
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مَا ازْدَادَتْ عَلَی نَفْسِهَا لَفّاً  نْیَا مَثَلُ دُودَةِ الْقَزِّ کُلَّ کَانَ أَبْعَدَ لَهَا قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع مَثَلُ الْحَرِیصِ عَلَی الدُّ
هِ ع ی تَمُوتَ غَمّاً قَالَ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ أَغْنَی الْغِنَی مَنْ لَمْ یَکُنْ لِلْحِرْصِ أَسِیراً وَ قَالَ  مِنَ الْخُرُوجِ حَتَّ

 لَا تُشْعِرُوا قُلُوبَکُمُ الِاشْتِغَالَ بِمَا قَدْ فَاتَ فَتَشْغَلُوا أَذْهَانَکُمْ عَنِ الِاسْتِعْدَادِ لِمَا لَمْ یَأْتِ.

 ترجمه:



که فرمود: مثل شخصی که بر دنیا  امام صادق )علیه السلام( از امام باقر )علیه السلام( روایت کند
حریص است همانند کرم ابریشم است که هر چه پیله را بیشتر به دور خود میپیچد خارج شدنش از 
دورن آن بعیدتر میشود تا اینکه از اندوه میمیرد راوی گوید: و امام صادق )علیه السلام( فرمود: 

مشغول گشتن به آنچه که از دست رفته بالاترین ثروت کسی است که اسیر حرص نباشد. و فرمود: 
 است را در دلهایتان وارد نسازید تا فکر خود را از امادگی برای انچه هنوز نیامده باز دارید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20854]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ وَ عَنْهُ  (1) -2 -20854 دِ بْنِ عَمْرٍو فِیمَا أَعْلَمُ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْحَذَّ  عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ  هِ ع قَالَ: أَبْعَدُ مَا یَکُونُ الْعَبْدُ مِنَ اللَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ إِلاَّ جَلَّ إِذَا لَمْ یُهِمَّ زُرَارَةَ وَ مُحَمَّ

 بَطْنُهُ وَ فَرْجُهُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: دورترین حالتی که بنده از خدای عزوجل دارد آن هنگامی است 
 که چیزی جز شکم و زیر شکمش برای او اهمیت نداشته باشد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20855]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ قُرْطٍ عَنْ أَبِی  (2) -3 -20855 وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
نْیَا کَانَ أَشَدَّ لِحَسْرَتِهِ عِنْدَ فِرَا هِ ع قَالَ: مَنْ کَثُرَ اشْتِبَاکُهُ فِی الدُّ  قِهَا.عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که زیاد با دنیا گره خورده باشد حسرت و اندوهش هنگام 
 جدایی از آن زیادتر خواهد بود.

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20856]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ هَارُونَ الْفَامِیِّ  (3) -1 -20856 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ  (4)مُحَمَّ
ةَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  دِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ بُطَّ هِ ع قَالَ: حُرِمَ مُحَمَّ هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

ضَا فَافْتَقَدَ ا احَةَ وَ حُرِمَ الرِّ  لْیَقِینَ.الْحَرِیصُ خَصْلَتَیْنِ وَ لَزِمَتْهُ خَصْلَتَانِ حُرِمَ الْقَنَاعَةَ فَافْتَقَدَ الرَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَ   (5)ی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 20ص: 

 
 .14 -319 -2الکافی  -1
 .16 -320 -2الکافی  -2
 .104 -69 -الخصال -3
 أحمد بن هارون الفامی. -فی المصدر -4
، و فی الحدیثین 49من الباب  21، 20، 1، و فی الأحادیث 48من الباب  2تقدم فی الحدیث  -5

، و فی الباب 62من الباب  15، و فی الحدیث 61من الباب  2، و فی الحدیث 55من الباب  12، 10
من  16من أبواب الاحتضار، و فی الحدیث  23من الباب  7من هذه الأبواب، و فی الحدیث  63
 من أبواب الدعاء. 31من الباب  9من أبواب ما تجب فیه الزکاة، و فی الحدیث  5ب البا

 .(1)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ 

 ترجمه:

روایت کند که امام صادق )علیه السلام( فرمود: شخص  احمد بن ابی عبدالله برقی از پدرش
حریص از دو خصلیت محروم است و دو خصلیت ملازم با اوست از قناعت محروم است پس در 
نتیجه، راحتی و آرامش را گم کرده است و از خوشنود بودن محروم است پس در نتیجه، یقین و باور 

 را گم کرده است.



رَفِ بَابُ کَرَاهَةِ حُبِّ  -65  الْمَالِ وَ الشَّ

 اشارة

رَفِ  65 (2)  بَابُ کَرَاهَةِ حُبِّ الْمَالِ وَ الشَّ

 ترجمه:

 باب کراهت دوستی دارایی و ارجمندی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20857]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ بَشِیرٍ  (3) -1 -20857 الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ حَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ فَضَّ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ مَا ذِئْبَانِ ضَارِیَانِ  لِهَا وَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ فِی غَنَمٍ قَدْ غَابَ عَنْهَا رِعَاؤُهَا أَحَدُهُمَا فِی أَوَّ

رَفِ فِی دِینِ الْمُسْلِمِ.  الْخَْرُ فِی آخِرِهَا بِأَضَرَّ فِیهَا مِنْ حُبِّ الْمَالِ وَ الشَّ

دِ بْنِ  وبَ عَنْ مُحَمَّ  .(4)مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع نَحْوَهُ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی أَیُّ

 ترجمه:

حماد بن بشیر گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: دو گرگ درنده در گله ای که 
چوپانی به همراه ندارد در حالی که یك گرگ در اول گله و دیگری در آخر گله باشد ضررشان به آن 

 گله بیشتر نیست از ضرری که دوستی با دارایی و ارجمندی به دین مسلمانان میزند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20858الحدیث الکلی: ]رقم 

ازِ  (5) -2 -20858 دِ بْنِ یَحْیَی الْخَزَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
یْطَانَ یُدِیرُ ابْنَ آدَمَ فِی کُلِّ شَیْ ءٍ فَإِذَا أَعْیَاهُ جَثَمَ عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ الشَّ اهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 لَهُ عِنْدَ الْمَالِ فَأَخَذَ بِرَقَبَتِهِ.



 ترجمه:

میگیرد پس امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا شیطان فرزند آدم را در هر چیزی کاملا زیر نظر 
هنگامی که وی شیطان را درمانده و عاجز کرد شیطان در برابر مال و دارایی سینه اش را برای او بر 

 زمین مینهد و گردنش را میگیرد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20859]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (6) -3 -20859 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْ عِدَّ

 21ص: 

 
 من هذه الأبواب. 76من الباب  6، و فی الحدیث 65یأتی فی الباب  -1
 أحادیث. 3فیه  65الباب  -2
 .2 -315 -2الکافی  -3
 .3 -315 -2الکافی  -4
 .4 -315 -2الکافی  -5
من أبواب ما  6 من الباب 5، و أورده بسند آخر عن الخصال فی الحدیث 6 -316 -2الکافی  -6

 تجب فیه الزکاة.

 
َ
بِیعِیِّ عَنِ الْحَارِثِ الْأ عْوَرِ عَنْ وَ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ زِیَادٍ الْقَنْدِیِّ عَنْ أَبِی وَکِیعٍ عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ السَّ

رْهَمَ أَهْلَکَا مَنْ کَانَ قَبْلَکُ  ینَارَ وَ الدِّ هِ ص إِنَّ الدِّ  مْ وَ هُمَا مُهْلِکَاکُمْ.أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:



امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: همانا 
 دینار و درهم پیشینیان شما را به هلاکت رساند و همین دو نیز هلاك کننده شماست.

جَرِ وَ الْکَسَلِ  -66  بَابُ کَرَاهَةِ الضَّ

 اشارة

جَرِ وَ الْکَسَلِ  66 (3)  بَابُ کَرَاهَةِ الضَّ

 ترجمه:

 باب کراهت بی قراری نمودن و سستی کردن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20860]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ أَبِی  (4) -1 -20860 مُحَمَّ
اکَ وَ الْکَسَلَ وَ  تِهِ لِبَعْضِ وُلْدِهِ وَ إِیَّ هُ قَالَ فِی وَصِیَّ جَرَ خَلَفٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع أَنَّ  الضَّ

هُمَا نْیَا وَ الْخِْرَةِ. فَإِنَّ کَ مِنَ الدُّ  یَمْنَعَانِکَ حَظَّ

 ترجمه:

امام موسی بن جعفر )علیه السلام( در وصیتش به یکی از فرزندان خود فرمود: از سستی کردن و بی 
 قراری نمودن بر حذر باش زیرا این دو جلو بهره دنیوی و اخروی تو را میگیرند.

 [2دیث الباب: رقم الح - 20861]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (5) -2 -20861 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ لَا تَمْزَحْ فَیَذْهَبَ بَهَاؤُکَ وَ لَا تَکْذِبْ فَیَذْ  ةِ النَّ  هَبَ نُورُکَ وَ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ

جَرَ وَ الْکَسَلَ  اکَ وَ خَصْلَتَیْنِ الضَّ  إِیَّ



 22ص: 

 
من الباب  3، و فی الحدیث 14من الباب  8، و فی الحدیث 8من الباب  6تقدم فی الحدیث  -1

 2من الباب  1من هذه الأبواب، و فی الحدیث  61من الباب  2، و فی الحدیث 50، و فی الباب 49
 من أبواب الذکر.

 من أبواب مقدمات النکاح. 4من الباب  6، 5یأتی فی الحدیثین  -2
 أحادیث. 4فیه  66الباب  -3
من أبواب مقدمات التجارة، و  18من الباب  5، و أورده فی الحدیث 5885 -408 -4الفقیه  -4

 83من الباب  8من هذه الأبواب، و قطعة منه فی الحدیث  19من الباب  7أورد صدره فی الحدیث 
 ادات.من أبواب مقدّمة العب 22من الباب  1من أبواب أحکام العشرة، و أخری فی الحدیث 

 من أبواب أحکام العشرة. 80من الباب  7، و أورد صدره فی الحدیث 5762 -355 -4الفقیه  -5

کَ إِنْ ضَجِرْتَ لَمْ تَصْبِرْ عَلَی حَقٍّ وَ إِنْ کَسِلْتَ لَمْ تُؤَدِّ حَقّاً یَا عَلِیُّ مَنِ اسْتَوْلَی عَلَیْهِ ا جَرُ رَحَلَتْ فَإِنَّ لضَّ
احَةُ.  عَنْهُ الرَّ

 :ترجمه

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت کرد که وصیت پیامبر )صلیی الله علیه وآله و 
سلم( به علی )علیه السلام( آمده است که فرمود: ای علی! شوخی مکن که خوبی و نیکویی تو را 

و بی قراری میبرد و دروغ مگو که نور تو را از بین میبرد و از دو خصلیت بر حذر باش یکی نالیدن 
نمودن و دیگری سستی زیرا اگر بی قراری کنی بر حق نمی توانی شکیبا باشی و اگر سستی کنی حقی 
را نمی توانی به دست آوری، ای علی! کسی که بی تابی و بی قراری بر او مسلط شود راحتی و آسایش 

 از وجود او کوچ میکند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20862]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ إِ  (2)وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عِیسَی الْعَلَوِیِّ  (1) -3 -20862 بْرَاهِیمَ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ عِیسَی بْنِ جَعْفَرٍ الْعَلَوِیِّ  دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ آبَائِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

بِیَّ ص  لُهَا أَنْ لَا عُمَرَ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع أَنَّ النَّ ابِرِ فِی ثَلَاثٍ أَوَّ قَالَ: عَلَامَةُ الصَّ
هُ إِذَا کَسِ  نَّ

َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ لِأ الِثَةُ أَنْ لَا یَشْکُوَ مِنْ رَبِّ انِیَةُ أَنْ لَا یَضْجَرَ وَ الثَّ عَ الْحُقُوقَ وَ یَکْسَلَ وَ الثَّ لَ فَقَدْ ضَیَّ

کْرَ وَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَقَدْ عَصَاهُ.إِذَا ضَجِرَ لَمْ یُؤَدِّ الشُّ  إِذَا شَکَا مِنْ رَبِّ

 ترجمه:

عمر بن علی از پدرش علی بن ابی طالب )علیه السلام( روایت کند که فرمود: همانا پیامبر )صلیی 
الله علیه وآله و سلم( فرموده است: نشانه شخص صابر و شکیبا در سه چیز است: اول اینکه سستی 

نمی کند نمی کند و دوم اینکه بی قراری نمی کند و سوم اینکه از پروردگار عزیز بزرگوارش شکایت 
زیرا اگر سستی کند قطعا حقوقی را ضایع میکند و اگر بی قراری کند شکر و سپاس را به جای نیاورده 

 است و اگر از پروردگارش شکایت کند او را نافرمانی کرده است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20863]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ الْمَشِیخَةِ لِلْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (3) -4 -20863 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
اکَ وَ الْمِزَاحَ  هُ قَالَ لِبَعْضِ وُلْدِهِ إِیَّ هُ عَنْ سَعْدِ بْنِ أَبِی خَلَفٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ  فَإِنَّ

هُمَا یَمْنَعَانِکَ  جَرَ وَ الْکَسَلَ فَإِنَّ اکَ وَ الضَّ تَکَ وَ إِیَّ نْیَا  یَذْهَبُ بِنُورِ إِیمَانِکَ وَ یَسْتَخِفُّ مُرُوَّ کَ مِنَ الدُّ حَظَّ
 وَ الْخِْرَةِ.

هُ  جَارَةِ إِنْ شَاءَ اللَّ  .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التِّ

 ترجمه:



امام موسی بن جعفر )علیه السلام( به یکی از فرزندانش فرمود: از شوخی کردن بپرهیزد که نور ایمان 
تو را از بین میبرد و مروت و مردانگی تو را سبك میکند و از بی قراری و سستی حذر کن که این دو 

 وی تو را مانع میشوند.بهره دنیوی و اخر

 23ص: 

 
 .1 -498علل الشرائع  -1
 أحمد بن محمّد بن عیسی العلوی الحسینی. -فی المصدر -2
من أبواب مقدمات التجارة و  18من الباب  5و أورده فی الحدیث  9 -80مستطرفات السرائر  -3

 من أبواب مقدّمة العبادات. 22من الباب  1قطعة منه فی الحدیث 
من أبواب مقدمات التجارة، و فی  19، 18، و فی البابین 13من الباب  3یأتی فی الحدیث  -4

من أبواب الأمر  41من الباب  8من هذه الأبواب، و فی الحدیث  95من الباب  5، 4الحدیثین 
من أبواب آداب القاضی. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  1من الباب  1بالمعروف، و فی الحدیث 

من  3، و فی الحدیث 18من الباب  22من أبواب نواقض الوضوء، و فی الحدیث  1ن الباب م 6
 من أبواب أحکام شهر رمضان. 21الباب 

مَعِ  -67  بَابُ کَرَاهَةِ الطَّ

 اشارة

مَعِ  67 (1)  بَابُ کَرَاهَةِ الطَّ

 ترجمه:

 باب کراهت طمع ورزیدن



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20864]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (2) -1 -20864 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ عَلِیِّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَا أَقْبَحَ بِالْمُؤْمِنِ أَنْ تَکُونَ لَهُ رَغْبَةٌ تُذِ  ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ انَ عَمَّ هُ.بْنِ حَسَّ  لُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برای مومن چقدر زشت است که میل و رغبتی داشته باشد که او 
 د.را به ذلت و خواری بکشان

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20865]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ بَلَغَ بِهِ أَبَا جَعْفَرٍ ع قَالَ: بِئْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ  (3) -2 -20865 وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ
هُ.  یَکُونُ لَهُ طَمَعٌ یَقُودُهُ وَ بِئْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَهُ رَغْبَةٌ تُذِلُّ

 ترجمه:

که بنده ای که طمعکاری اش او را رهبری کند و بد امام باقر )علیه السلام( فرمود: بد بنده ای است 
 بنده ای است آن بنده ای که دارای میل و رغبتی باشد که او را به خواری اندازد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20866]رقم الحدیث الکلی: 

اقِ  (4) -3 -20866 زَّ دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ عَبْدِ الرَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هْرِیِّ قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع رَأَیْتُ الْخَیْرَ کُلَّ  ا عَنْ مَعْمَرٍ عَنِ الزُّ مَعِ عَمَّ هُ قَدِ اجْتَمَعَ فِی قَطْعِ الطَّ

اسِ.  فِی أَیْدِی النَّ

 ترجمه:



امام سجاد )علیه السلام( فرمود: دانسته ام که تمامی خیر و خوبی در بریدن طمع و چشم نداشتن 
 به آنچه که در دستان مردمان است جمع شده است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20867]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (5) -4 -08672 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
مٍ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أَبِی  یمَانَ سُلَیْمَانَ بْنِ رُشَیْدٍ عَنْ مُوسَی بْنِ سَلاَّ ذِی یُثْبِتُ الِْْ هِ ع قَالَ: قُلْتُ الَّ عَبْدِ اللَّ

مَعُ. ذِی یُخْرِجُهُ مِنْهُ الطَّ  فِی الْعَبْدِ قَالَ الْوَرَعُ وَ الَّ

 ترجمه:

سعدان گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: آن چیزی که ایمان را در درون بنده ثابت و 
: باز ایستادن از گناه، و آن چیزی که ایمان را از دل او بیرون پا بر جا میکند چیست حضرت فرمود

 میکند طمع است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20868]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع (6) -5 -20868  مُحَمَّ

 24ص: 
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نْیَا وَ الْخِْرَةِ فَاقْطَ  ةِ قَالَ: إِذَا أَحْبَبْتَ أَنْ تَجْمَعَ خَیْرَ الدُّ دِ بْنِ الْحَنَفِیَّ تِهِ لِمُحَمَّ ا فِی فِی وَصِیَّ عْ طَمَعَکَ مِمَّ
اسِ.  أَیْدِی النَّ

 ترجمه:

وصیتش به محمد بن حنفیه فرمود: اگر دوست داری که خیر دنیا و امیرالمؤمنین )علیه السلام( در 
آخرت را برای خود گرد آوری پس طمع و چشم داشتنت را به آنچه که در دستان مردمان است قطع 

 کن.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20869]رقم الحدیث الکلی: 

مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: أَتَی  (1) -6 -20869 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
ا فِی أَیْدِی النَّ  هِ شَیْئاً فَقَالَ عَلَیْکَ بِالْیَأْسِ مِمَّ مْنِی یَا رَسُولَ اللَّ هِ ص فَقَالَ عَلِّ هُ الْ رَجُلٌ رَسُولَ اللَّ غِنَی اسِ فَإِنَّ

هِ  هُ الْفَقْرُ الْحَاضِرُ. -الْحَاضِرُ قَالَ زِدْنِی یَا رَسُولَ اللَّ مَعَ فَإِنَّ اکَ وَ الطَّ  قَالَ إِیَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: مردی به خدمت رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( آمد و 
د: بر تو باد که از آنچه که در دستان عرض کرد: ای رسول خدا! به من چیزی بیاموز. حضرت فرمو

مردمان است مایوس باشی که این چنین روحیه ای ثروتی حاضر و آماده است. مرد دوباره عرض 
کرد: ای رسول خدا! بیش از از این بفرما. فرمود: از طمع بر حذر باش که طمع، فقری حاضر و آماده 

 است.

 [7: رقم الحدیث الباب - 20870]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ  (2) -7 -20870 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ  شْعَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
هِ بْنِ یَحْیَی الْأ حْمَنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

یمَانِ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: سُئِلَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَا ثَبَاتُ الِْْ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  قَالَ الْوَرَعُ سِنَانٍ عَنِ الصَّ
مَعُ.فَقِیلَ مَا زَوَالُهُ قَ   الَ الطَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت کند که: از امیرالمؤمنین )علیه السلام( پرسیده 
شد که: چه چیزی مایه ثبات و پابرجایی ایمان است فرمود: باز ایستادن از گناه، پرسیده شد: چه 

 چیز باعث زوال ایمان است فرمود: طمع.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20871ی: ]رقم الحدیث الکل

کْثَرُ مَصَارِعِ  (3) -8 -20871 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: أَ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
 وقِ الْمَطَامِعِ.الْعُقُولِ تَحْتَ بُرُ 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: بیشترین جایی که عقلها به زمین میخورد در زیر درخشیدن 
 طمعکاری ها است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20872]رقم الحدیث الکلی: 

لِ  (4) -9 -20872 وسِیُّ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَنْ مُوسَی بْنِ  (5)عَنِ )الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ سَهْلٍ(  رِ بْنِ خَلاَّ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُعَمَّ

ضَا  مُوسَی الرِّ

 25ص: 
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هِ أَوْصِنِی  هِ ص فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ ی عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: جَاءَ خَالِدٌ إِلَی رَسُولِ اللَّ هُ لَعَلِّ وَ أَقِلَّ
هُ أَحْفَظُ فَقَالَ أُوصِیکَ بِخَمْسٍ  مَعَ فَإِنَّ اکَ وَ الطَّ هُ الْغِنَی الْحَاضِرُ وَ إِیَّ اسِ فَإِنَّ ا فِی أَیْدِی النَّ  بِالْیَأْسِ مِمَّ

خِیکَ مَا تُحِبُّ لِنَفْسِ 
َ
اکَ وَ مَا تَعْتَذِرُ مِنْهُ وَ أَحِبَّ لِأ عٍ وَ إِیَّ  کَ.الْفَقْرُ الْحَاضِرُ وَ صَلِّ صَلَاةَ مُوَدِّ

 .(1)مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ 

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدر بزرگوارش و ایشان از پدرانش روایت کند که: علی )علیه السلام( 
فرمود نن خالد به نزد رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! مرا 

باشد شاید بتوانم آن را به خاطر بسپرم. حضرت فرمود: تو را به پنج چیز سفارشی فرما و کوتاه 
سفارش میکنم: یاس و ناامیدی نسبت به آنچه که در اختیار مردم است زیرا اینگونه یاس ثروتی 
حاضر و آماده است، و از طمع بر حذر باش که آن فقری حاضر و آماده است، و نماز چنان به جای 

وداع هستی، و از چیزی که از به جای آوردنش باید عذرخواهی کنی بر حذر  آور که گویا در حال
 باش، و برای برادر خود چیزی را که برای خود دوست میداری دوست بدار.

 بَابُ کَرَاهَةِ الْخُرْقِ  -68

 اشارة



  الْخُرْقِ بَابُ کَرَاهَةِ  68 (2)

 ترجمه:

 باب کراهت درشتی کردن )ناسازگاری(

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20873]رقم الحدیث الکلی: 

نْ  (3) -1 -20873 هِ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنِ أَبِی لَیْلَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ قُسِمَ لَهُ الْخُرْقُ حُ  دِ بْنِ عَبْدِ الرَّ ثَهُ عَنْ مُحَمَّ جِبَ عَنْهُ حَدَّ

یمَانُ.ا  لِْْ

عْدَ  لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ آبَادِیِّ وَ رَوَاهُ الصَّ
هِ الْبَرْقِیِّ  حْمَنِ بْنِ أَبِی لَیْلَی  (4)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ  (5)عَنْ مُحَمَّ

 .(6)مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: کسی که درشتی کردن برایش مقدر و قسمت شده است ایمان از او 
 باز داشته شده و پوشانده شده است.

 26ص: 
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 [2رقم الحدیث الباب:  - 20874]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ عَنْ  (1) -2 -20874 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص لَوْ کَانَ الْخُرْقُ خَلْقاً یُرَی مَا  انَ فِی کَ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هِ أَقْبَحُ مِنْهُ.  شَیْ ءٍ مِنْ خَلْقِ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: اگر درشتی 
 به صورت یکی از آفریدگان دیده میشد هیچ چیز از آفریدگان خداوند زشت تر از او نبود.

  بَابُ تَحْرِیمِ إِسَاءَةِ الْخُلُقِ  -69

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ إِسَاءَةِ الْخُلُقِ  69 (3)

 ترجمه:

 باب تحریم بد اخلاقی



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20875]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (4) -1 -20875 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ سُوءَ الْخُلُقِ لَیُفْسِدُ الْعَمَلَ کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ الْعَ   سَلَ.سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که بد اخلاقی عمل را تباه میکند همچنانکه سرکه عسل را 
 فاسد میسازد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20876]رقم الحدیث الکلی: 

بِیُّ ص أَبَی  (5) -2 -20876 هِ ع قَالَ: قَالَ النَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ  بَةِ قِیلَ وَ کَیْفَ ذَاکَ یَا رَسُولَ اللَّ وْ ئِ بِالتَّ یِّ هُ لِصَاحِبِ الْخُلُقِ السَّ ی ذَنْبٍ قَالَ إِذَا تَابَ مِنْ ذَنْبٍ وَقَعَ فِ  -اللَّ

 أَعْظَمَ مِنْهُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( روایت کند که: پیامبر اکرم )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: خداوند 
از توبه شخصی که دارای اخلاق بد است کراهت دارد. عرض شد که: ای رسول خدا! این چگونه 

 بزرگتر از گناه گذشته واقع میشود. است فرمود: هنگامی که از گناهی توبه میکند در گناهی

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20877]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (6) -3 -20877 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  مِهْرَانَ عَنْ وَ عَنْ عِدَّ
یمَانَ کَمَا  هِ ع قَالَ: إِنَّ سُوءَ الْخُلُقِ لَیُفْسِدُ الِْْ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یُفْسِدُ الْخَلُّ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَمَّ

 الْعَسَلَ.



 ترجمه:

ان که سرکه عسل امام صادق )علیه السلام( فرمود: براستی که بدخلقی هر اینه ایمان را تباه کند. چون
 را

 27ص: 

 
 .2 -321 -2الکافی  -1
من هذه الأبواب. و یأتی ما یدلّ علیه فی  27من الباب  2، 1، و فی الحدیثین 3تقدم فی الباب  -2

 من هذه الأبواب. 91من الباب  5الحدیث 
 أحادیث. 8فیه  69الباب  -3
 .1 -321 -2الکافی  -4
 .2 -321 -2الکافی  -5
 .3 -321 -2الکافی  -6

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20878]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ عَبْدِ  (1) -4 -20878 هِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ اللَّ
بَ نَفْسَهُ  هِ ع قَالَ: مَنْ سَاءَ خُلُقُهُ عَذَّ  .الْحُسَیْنِ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ غَالِبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ارِ عَنْ أَحْمَدَ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ مِثْلَهُ   .(2)مُحَمَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس اخلاقش بد شد خود را در عذاب قرار داده است.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20879ی: ]رقم الحدیث الکل

دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ یَحْیَی بْنِ عَمْرٍو عَنْ عَبْدِ  (3) -5 -20879 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی بَعْضِ أَنْبِیَائِهِ الْخُلُقُ ا هِ ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ئُ یُفْسِدُ اللَّ یِّ الْعَمَلَ  لسَّ

 کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ الْعَسَلَ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند عزوجل به یکی از پیامبرانش وحی فرستاد که: اخلاق بد 
 عمل را فاسد میکند همچنانکه سرکه باعث فاسد شدن عسل میگردد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20880]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (4) -6 -20880 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ةِ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ بَةٌ إِلاَّ  جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ لِکُلِّ ذَنْبٍ تَوْ النَّ

مَا خَرَجَ مِنْ ذَنْبٍ دَخَلَ فِی ذَنْبٍ.  سُوءَ الْخُلُقِ فَإِنَّ صَاحِبَهُ کُلَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت کند که در وصیت پیامبر اکرم )صلیی الله علیه 
آله و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! هر گناهی توبه ای دارد به جز بد اخلاقی و

 زیرا کسی که دارای اخلاق بد است هر زمان که از گناهی بیرون میرود در گناهی دیگر وارد میشود.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20881]رقم الحدیث الکلی: 

مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (5) -7 -20881 خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
ضَا عَنْ آبَائِهِ ع  (6)وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنِ الرِّ

هِ ص  قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ



 28ص: 

 
 .4 -321 -2الکافی  -1
 .3 -171أمالی الصدوق  -2
د آخر، و أورده فی بسن 96 -37 -2، و عیون أخبار الرضا )علیه السلام( 5 -322 -2الکافی  -3

 من أبواب العشرة. 104من الباب  18الحدیث 
 .5762 -355 -4الفقیه  -4
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 العشرة.
 من أبواب الوضوء. 54من الباب  4تقدم فی الحدیث  -6

اکُمْ وَ سُوءَ الْخُلُقِ فَإِنَّ سُوءَ الْخُلُقِ فِی  عَلَیْکُمْ بِحُسْنِ الْخُلُقِ  ةِ لَا مَحَالَةَ وَ إِیَّ فَإِنَّ حُسْنَ الْخُلُقِ فِی الْجَنَّ
ارِ لَا مَحَالَةَ.  النَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( 
د به خوش اخلاقی زیرا اخلاق نیکو حتما جایگاهش در بهشت است و از بد فرموده: بر شما با

 اخلاقی بر حذر باشید زیرا اخلاق بد حتما جایگاهش در دوزخ است.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20882]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ  (1) -8 -20882 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
بَةٌ وَ مَا مِنْ تَائِبٍ إِلاَّ وَ قَدْ تَسْ  بَتُهُ مَا خَلَا لَمُ لَهُ تَوْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع مَا مِنْ ذَنْبٍ إِلاَّ وَ لَهُ تَوْ

هُ لَا یَتُوبُ  نَّ
َ
ئَ الْخُلُقِ لِأ یِّ  مِنْ ذَنْبٍ إِلاَّ وَقَعَ فِی غَیْرِهِ أَشَرَّ مِنْهُ. (2)السَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدر بزرگوارش روایت کرد که: علی )علیه السلام( فرمود: هیچ گناهی 
نیست جز اینکه توبه ای دارد و هیچ توبه کننده ای نیست جز اینکه توبه اش برای او سالم و دست 

ز اینکه نخورده میماند مگر کسی که بد اخلاق است زیرا چنین کسی از هیچ گناهی توبه نمی کند ج
 در گناهی بدتر از آن وارد میشود.

هُ  -70 قَی شَرُّ نْ یُتَّ نْسَانِ مِمَّ فَهِ وَ کَوْنِ الِْْ  بَابُ تَحْرِیمِ السَّ

 اشارة

هُ  70 (4) قَی شَرُّ نْ یُتَّ نْسَانِ مِمَّ فَهِ وَ کَوْنِ الِْْ  بَابُ تَحْرِیمِ السَّ

 ترجمه:

 باب تحریم نادانی کردن و اینکه آدمی از کسانی باشد که از بدی او پرهیز میشود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20883]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (5) -1 -20883 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ مُحَمَّ
اجِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع فِی رَجُلَیْنِ یَتَ  انِ فَقَالَ الْبَادِئُ مِنْهُمَا أَظْلَمُ وَ وِزْرُهُ وَ وِزْرُ صَاحِبِهِ بْنِ الْحَجَّ سَابَّ

 عَلَیْهِ مَا لَمْ یَتَعَدَّ الْمَظْلُومُ.

 ترجمه:



امام موسی کاظم )علیه السلام( درباره دو مرد به یکدیگر دشنام میدادند فرمود: آنکه آغاز نموده 
به گردن اوست البته در صورتی که آنکه مظلوم واقع  ستمکارتر است و گناه خود و طرف مقابلش

 شده از حد خود تجاوز نکند.
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 .22قرب الْسناد  -1
 لا یکاد یتوب. -فی المصدر -2
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، و فی 136من الباب  8، و فی الحدیث 107من الباب  1، و فی الحدیث 106من الباب  4الحدیث 
من أبواب ما  5من الباب  14من أبواب أحکام العشرة، و فی الحدیث  137من الباب  1الحدیث 

من أبواب أحکام الملابس. و یأتی ما یدلّ علیه فی  29من الباب  6تجب فیه الزکاة، و فی الحدیث 
من أبواب مقدمات  30من الباب  1من هذه الأبواب، و فی الحدیث  76من الباب  2الحدیث 

 من أبواب الأطعمة المباحة. 12النکاح، و فی الباب 
 أحادیث. 9فیه  70الباب  -4
 من أبواب العشرة. 158من الباب  1، و أورده فی الحدیث 3 -322 -2الکافی  -5

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20884]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی  (1) -2 -20884 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
تَکُمْ لَیْسُوا بِسُفَهَاءَ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ الْمَغْرَاءِ عَنِ الْحَلَ  هِ ع قَالَ: لَا تَسْفَهُوا فَإِنَّ أَئِمَّ هِ ع بِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

فَهِ فَقَدْ رَضِیَ بِمِثْلِ مَا أَتَی إِلَیْهِ حَیْثُ احْتَذَی مِثَالَهُ. فِیهَ بِالسَّ  مَنْ کَافَأَ السَّ

 ترجمه:



لیه السلام( فرمود: خود را به نادانی و بی خردی نزنید زیرا پیشوایان شما نادان نبوده و امام صادق )ع
نیستند. و فرمود: کسی که با شخص نادان به نادانی مقابله کند تحقیقا به شبیه همان عملی که با وی 

 صورت گرفته است خوشنود گردیده است زیرا به شخص نادان اقتدا و از وی پیروی کرده است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20885]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ قَالَ:  (2) -3 -20885 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ةُ قَالَ أَمِیرُ  فَهُ وَ الْغِرَّ  فِی قَلْبِ الْعَالِمِ. (3) الْمُؤْمِنِینَ ع لَا یَکُونُ السَّ

 ترجمه:

 امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: نادانی و ناشی گری در دل شخص دانشمند نیست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20886]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ شَرِیفِ بْنِ سَابِقٍ عَنِ  (4) -4 -20886 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
فَهَ خُلُقُ لَئِیمٍ یَسْتَطِیلُ عَلَی مَنْ دُونَهُ  هِ ع قَالَ: إِنَّ السَّ ةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ یَخْضَعُ لِمَنْ  الْفَضْلِ بْنِ أَبِی قُرَّ

 قَهُ.فَوْ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که نادانی خصلیت شخص فرومایه و پست است، فرومایه 
 بر زیر دست خود تکبر میورزد و برای بالا دست خود فروتنی میکند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20887]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (5) -5 -20887
بِیَّ ص قَالَ: إِنَّ مِنْ شَرِّ عِبَادِ  هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ النَّ هِ مَنْ تُکْرَهُ مُجَالَسَتُهُ لِفُحْشِهِ.اللَّ   اللَّ



هِ ع مِثْلَهُ  سْنَادِ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(6)وَ بِالِْْ

 ترجمه:

علیه وآله و سلم( فرموده است: امام صادق )علیه السلام( در حدیثی فرمود که: پیامبر )صلیی الله 
به راستی که بدترین بندگان خدا کسی است که به خاطر پلیدی اش همنشینی با او ناپسند شمرده 

 میشود.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20888]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عِیصِ بْنِ  (7) -6 -20888
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 .2 -322 -2الکافی  -1
 .5 -36 -1الکافی  -2
 (.422 -3الغفلة، انظر )مجمع البحرین غرر مجمع البحرین  -الغرة -3
 .1 -322 -2الکافی  -4
 من هذه الأبواب. 71من الباب  8و أورده فی الحدیث ، 1 -326 -2الکافی  -5
 .8 -325 -2الکافی  -6
 .4 -322 -2الکافی  -7

اسُ لِسَانَهُ. قَی النَّ هِ عَبْدٌ اتَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ أَبْغَضَ خَلْقِ اللَّ  الْقَاسِمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:



رین مخلوق خدا بنده ای است که مردم از زبان امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا نفرت انگیزت
 او پرهیز میکنند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20889]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ  (1) -7 -20889
هِمْ. قَاءَ شَرِّ ذِینَ یُکْرَمُونَ اتِّ اسِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ الَّ هِ ص شَرُّ النَّ هِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  اللَّ

 ترجمه:

ه وآله و سلم( فرمود: بدترین مردم در روز قیامت کسانی هستند که از رسول خدا )صلیی الله علی
 ترس شرشان مورد اکرام و احترام واقع میشوند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20890]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ  (2) -8 -20890 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  اسِ عِنْدَ اللَّ هِ ص شَرُّ النَّ هِمْ. -اللَّ قَاءَ شَرِّ ذِینَ یُکْرَمُونَ اتِّ  الَّ

 ترجمه:

ت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بدترین امام صادق )علیه السلام( روای
 مردم در نزد خداوند در روز قیامت کسانی هستند که برای پرهیز از شرشان مورد احترام واقع میشوند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20891]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: قَالَ أَبُو  (3) -9 -20891 دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ عَنْ یُونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
ارِ. اسُ لِسَانَهُ فَهُوَ فِی النَّ هِ ع مَنْ خَافَ النَّ  عَبْدِ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که مردم از زبانش بترسند جایگاهش در آتش است.

سَانِ  -71  بَابُ تَحْرِیمِ الْفُحْشِ وَ وُجُوبِ حِفْظِ اللِّ

 اشارة

سَانِ  71 (6)  بَابُ تَحْرِیمِ الْفُحْشِ وَ وُجُوبِ حِفْظِ اللِّ

 ترجمه:

 باب تحریم بد زبانی و وجوب حفظ نمودن زبان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20892]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ  (7) -1 -20892 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
الٍ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ   فَضَّ

 31ص: 
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هِ  اشاً لَا یُبَالِی مَا قَالَ وَ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذِی لَا یُشَکُّ فِیهِ أَنْ یَکُونَ فَحَّ یْطَانِ الَّ ع قَالَ: مِنْ عَلَامَاتِ شِرْکِ الشَّ
 لَا مَا قِیلَ فِیهِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از نشانه های شراکت نمودن شیطان که بی گمان این نشانه بیانگر 
روحیه و اعمال شخص است این است که شخصی بد زبان باشد و باکی شریك شدن شیطان در 

 نداشته که چه میگوید و چه درباره اش گفته میشود.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20893]رقم الحدیث الکلی: 

نْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ یَرْفَعُهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَ  (1) -2 -20893
شَ. هَ یُبْغِضُ الْفَاحِشَ الْمُتَفَحِّ  إِنَّ اللَّ

 ترجمه:

 امام باقر )علیه السلام( فرمود: راستی که خداوند شخص بد زبان بیهوده گوی را دشمن میدارد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20894]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَسَنِ  (2) -3 -20894 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لَاطَةَ  هِ ع إِنَّ الْفُحْشَ وَ الْبَذَاءَ وَ السَّ یْقَلِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ فَاقِ. (3)الصَّ  مِنَ النِّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا دشنام دادن و هرزه گویی و زبان درازی ناشی از نفاق و دو 
 رویی است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20895]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ  (4) -4 -20895 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ائِلَ الْمُ  هَ یُبْغِضُ الْفَاحِشَ الْبَذِی ءَ السَّ هِ ص إِنَّ اللَّ  لْحِفَ.أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( روایت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: راستی که 
 خداوند شخص دشنام دهنده و هرزه گو و در خواست کننده سمج و لجوج را دشمن میدارد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20896]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی  (5) -5 -20896
هِ ص لِعَائِشَةَ یَا عَائِشَةُ إِنَّ الْفُحْشَ لَوْ کَانَ مِثَالًا لَکَانَ مِثَالَ سَوْءٍ.جَعْ   فَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( روایت کند که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( به عایشه فرمود: 
 ر قالب و شکلی در آمده بود حتما صورتی بد و زشت داشت.ای عایشه! راستی که اگر بد زبانی د

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20897]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (6) -6 -20897 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ  وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ

 32ص: 
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هُ مِنْهُ بَرَکَ  دٍ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ قَالَ: قَالَ: مَنْ فَحَشَ عَلَی أَخِیهِ الْمُسْلِمِ نَزَعَ اللَّ ةَ رِزْقِهِ وَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 وَکَلَهُ إِلَی نَفْسِهِ وَ أَفْسَدَ عَلَیْهِ مَعِیشَتَهُ.

 ترجمه:

ه از آنان حدیث نقل میکند، روایت کند که: معصوم )علیه احمد بن محمد از برخی از کسانی ک
السلام( فرمود: کسی که به برادر مسلمان خود دشنام دهد خداوند برکت روزی اش را از او میگیرد 

 و او را به خود وا میگذارد و زندگی اش را بر او تباه میسازد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20898]رقم الحدیث الکلی: 

انَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی  (1) -7 -20898 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ غَسَّ ی بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُعَلَّ
ذِی کَانَ  هِ ع فَقَالَ لِی مُبْتَدِئاً یَا سَمَاعَةُ مَا هَذَا الَّ اشاً أَوْ عَبْدِ اللَّ اکَ أَنْ تَکُونَ فَحَّ الِکَ إِیَّ  بَیْنَکَ وَ بَیْنَ جَمَّ

هُ ظَلَمَنِی فَقَالَ إِنْ کَانَ ظَلَمَکَ لَقَدْ أَرْبَیْ  هِ لَقَدْ کَانَ ذَلِکَ أَنَّ اناً فَقُلْتُ وَ اللَّ اباً أَوْ لَعَّ تَ عَلَیْهِ إِنَّ هَذَا سَخَّ
هَ وَ لَا أَعُودُ. - شِیعَتِیلَیْسَ مِنْ فِعَالِی وَ لَا آمُرُ بِهِ  کَ وَ لَا تَعُدْ قُلْتُ أَسْتَغْفِرُ اللَّ  اسْتَغْفِرْ رَبَّ

 ترجمه:



سماعه گوید: بر امام صادق )علیه السلام( وارد شدم، حضرت بدون اینکه من چیزی گفته باشم 
ده یا داد و فرمود: ای سماعه! بین تو و شتردارت چه گذشته است بر حذر باش از اینکه دشنام دهن

فریاد کننده یا لعن کننده باشی. عرض کردم: سوگند به خدا که او به من ظلم کرد. حضرت فرمود: 
اگر او به تو ستم کرد تو که بیشتر به او ستم کردی راستی که اینگونه رفتار نه با کردار من سازگار است 

ب مغفرت کن و دیگر تکرار نکن. و نه پیروان خود را به چنین رفتاری امر میکنم، از پروردگارت طل
 من گفتم: از خداوند طلب مغفرت میکنم و دیگر چنین عملی را تکرار نمی کنم.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20899]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ شُعَیْبٍ الْعَقَرْقُوفِیِّ عَنْ  (2) -8 -20899 هْدِ عَنْ حَمَّ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
هِ ص إِنَّ مِنْ أَشَرِّ عِ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ مَنْ تُکْرَهُ مُجَالَسَتُهُ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بَادِ اللَّ

 لِفُحْشِهِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در حدیثی فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: 
راستی که از بدترین بندگان خدا کسی است که به خاطر بد زبانی اش همنشینی با او ناپسند شمرده 

 میشود.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20900الکلی:  ]رقم الحدیث

هِ ع قَالَ  (3) -9 -20900 عْمَانِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (4)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ

هَ یُبْغِضُ الْفَاحِشَ الْبَذِی ءَ  فَ أَلَا وَ إِنَّ اللَّ هَ یُحِبُّ الْحَیِیَّ الْحَلِیمَ الْغَنِیَّ الْمُتَعَفِّ ائِلَ الْمُلْحِفَ.إِنَّ اللَّ  السَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که خداوند شخص صاحب شرم و بردبار و ثروتمند پاکدامن 
گاه باشید که خداوند شخص دشنام دهنده هرزه گو و سائلی را که سماجت میکند  را دوست دارد، آ

 دشمن میدارد.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20901]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (5) -10 -20901 یْقَلِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَسَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ الْحَیَاءَ 

 33ص: 

 
 .14 -326 -2الکافی  -1
 من هذه الأبواب. 70ب من البا 5، و أورد مثله فی الحدیث 16 -9 -الزهد -2
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 قال رسول اللّه )صلیّی اللّه علیه و آله(. -اضاف فی المصدر -4
 من أبواب أحکام العشرة. 110من الباب  4، و أورد صدره عن الکافی فی الحدیث 21 -10الزهد  -5

سَانِ لَا عِیَّ الْقَلْبِ  فَاقِ.وَ الْعَفَافَ وَ الْعِیَّ أَعْنِی عِیَّ اللِّ لَاطَةَ مِنَ النِّ یمَانِ وَ الْفُحْشَ وَ الْبَذَاءَ وَ السَّ  مِنَ الِْْ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که حیا و پاکدامنی و درمانده بودن از ایمان است البته مراد 
 از نفاق است. من درمانده بودن زبان است نه درمانده بودن قلب، و دشنام و هرزه گویی و زبان درازی

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20902]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنْ أَ  (1) -11 -20902 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ بِیهِ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ أَفْضَلُ الْجِ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ هَادِ مَنْ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ارِ  اسُ لِسَانَهُ فَهُوَ مِنْ أَهْلِ النَّ کْرَمَهُ یَا  -أَصْبَحَ لَا یَهُمُّ بِظُلْمِ أَحَدٍ یَا عَلِیُّ مَنْ خَافَ النَّ اسِ مَنْ أَ عَلِیُّ شَرُّ النَّ
اسِ مَنْ بَاعَ آخِرَتَهُ بِدُنْیَاهُ وَ شَرٌّ مِنْهُ مَنْ بَاعَ  هِ یَا عَلِیُّ شَرُّ النَّ قَاءَ فُحْشِهِ وَ شَرِّ اسُ اتِّ  آخِرَتَهُ بِدُنْیَا غَیْرِهِ. النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)وَ فِی أَحَادِیثِ الْعِشْرَةِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: در وصیت پیامبر )صلیی الله علیه وآله 
د کسی است که مردم از زبانش در و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! بالاترین جها

بیم و هراس باشند اهل دوزخ است. ای علی! بدترین مردم کسی است که مردم او را از ترس بدزبانی 
و بدکاری اش اکرام و احترام کنند، ای علی! بدترین مردمان کسی است که آخرتش را به دنیایش 

 ن بفروشد.بفروشد و بدتر از او کسی است که آخرتش را به دنیا دیگرا

 بَابُ تَحْرِیمِ الْبَذَاءِ وَ عَدَمِ الْمُبَالاةِ بِالْقَوْلِ  -72

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ الْبَذَاءِ وَ عَدَمِ الْمُبَالاةِ بِالْقَوْلِ  72 (5)

 ترجمه:

 باب تحریم هرزه گویی و بدون مبالات سخن گفتن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20903]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ  (6) -1 -20903  عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ مُحَمَّ



 34ص: 

 
 .5762 -353 -4الفقیه  -1
من  10، 8، 1، و فی الأحادیث 4من الباب  14، و فی الحدیث 3من الباب  1تقدم فی الحدیث  -2

 من هذه الأبواب. 70لباب ، و فی ا49من الباب  15، 8، 7، 5، و فی الأحادیث 26الباب 
من أبواب أحکام العشرة. و تقدم ما یدلّ علی المقصود  120، 119، 118، 117تقدم فی الأبواب  -3

من أبواب آداب الصائم، و فی  11من أبواب الوضوء، و فی الباب  54من الباب  2فی الحدیث 
 21دقة، و فی الحدیث من أبواب الص 32من الباب  10، و فی الحدیث 31من الباب  10الحدیث 

 من أبواب ما تجب فیه الزکاة. 5من الباب 
من  97من الباب  2، و فی الحدیث 76من الباب  2، و فی الحدیث 73، 72یأتی فی البابین  -4

من الباب  1من أبواب الأمر بالمعروف، و فی الحدیث  41من الباب  8هذه الأبواب، و فی الحدیث 
 من أبواب الشهادات. 32

 أحادیث. 5فیه  72باب ال -5
 من هذه الأبواب. 49من الباب  15، و أورد مثله عن الفقیه فی الحدیث 2 -323 -2الکافی  -6

هِ ص إِذَا رَأَیْ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جُلَ لَا ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ تُمُ الرَّ
یْطَانِ(   .(1)یُبَالِی مَا قَالَ وَ لَا مَا قِیلَ لَهُ )فَهُوَ شِرْکُ الشَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: هرگاه 
دیدید که مردی باکی ندارد که چه میگوید و چه درباره اش گفته میشود چنین کسی شریك شیطان 

 است.

 [2الحدیث الباب: رقم  - 20904]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ  (2) -2 -20904 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
اشٍ  هِ ص عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ أَبَانِ بْنِ أَبِی عَیَّ  عَنْ سُلَیْمِ بْنِ قَیْسٍ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

اشٍ بَذِی ءٍ قَلِیلِ الْحَیَاءِ لَا یُبَالِی مَا قَالَ وَ لَا مَا قِیلَ لَهُ  ةَ عَلَی کُلِّ فَحَّ مَ الْجَنَّ هَ حَرَّ شْتَهُ إِنَّ اللَّ کَ إِنْ فَتَّ  فَإِنَّ
هِ ص أَ  لَمْ تَجِدْهُ  اسِ شِرْکُ شَیْطَانٍ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ هِ وَ فِی النَّ ةٍ أَوْ شِرْکِ شَیْطَانٍ قِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ  مَا إِلاَّ لِغَیَّ

وْلادِ 
َ
مْوالِ وَ الْأ

َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ شارِکْهُمْ فِی الْأ  الْحَدِیثَ. (3)تَقْرَأُ قَوْلَ اللَّ

هْدِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ   .(4)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: راستی 
که خداوند بهشت را بر هر دشنام دهنده زشت گفتار کم حیا که باکی ندارد که چه میگوید و چه 

نی درباره اش گفته میشود حرام ساخته است به راستی که اگر درباره چنین کسی جستجو و کاوش ک
او را گمراه یا شریك شیطان مییابی. عرض شد: ای رسول خدا! آیا در بین مردم شریك شیطان وجود 
دارد؟ رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: آیا سخن خدای عزوجل را نخوانده ای که 

 «و با آنان در دارایی ها و فرزندانشان شراکت کن»میفرماید: 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20905]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی  (5) -3 -20905
هِ ع قَالَ: الْبَذَاءُ مِنَ الْجَ  ارِ.عَبْدِ اللَّ  فَاءِ وَ الْجَفَاءُ فِی النَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: زشت گفتاری ناشی از ستمکاری است و ستمکاری در آتش است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20906]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنْ أَبِیهِ مُ  (6) -4 -20906 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ حَمَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ ع  جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

 35ص: 

 
 فانه لغیة أو شرک شیطان. -فی المصدر -1
 .3 -323 -2الکافی  -2
 .64 -17الاسراء  -3
 .12 -7الزهد  -4
 .9 -325 -2الکافی  -5
 .5762 -355 -4الفقیه  -6

ةَ عَلَی کُلِّ فَاحِشٍ بَذِی ءٍ لَا یُبَالِ  هُ الْجَنَّ مَ اللَّ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ حَرَّ ةِ النَّ ی مَا قَالَ وَ لَا فِی وَصِیَّ
 مَا قِیلَ لَهُ یَا عَلِیُّ طُوبَی لِمَنْ طَالَ عُمُرُهُ وَ حَسُنَ عَمَلُهُ.

 ترجمه:

ران بزرگوارش )علیه السلام( روایت فرمود که: در وصیت پیامبر اکرم امام صادق )علیه السلام( از پد
)صلیی الله علیه وآله و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! خداوند بهشت را بر هر 
دشنام دهنده زشت گفتار که باکی ندارد که چه میگوید و چه درباره اش گفته میشود حرام ساخته 

 ه حال کسی که عمرش طولانی و کردارش نیکو باشد.است، ای علی! خوشا ب

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20907]رقم الحدیث الکلی: 



هْدِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِ  (1) -5 -20907 یدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
ةِ  یمَانُ فِی الْجَنَّ یمَانِ وَ الِْْ هِ ع قَالَ: الْحَیَاءُ مِنَ الِْْ اءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ الْبَذَاءُ مِنَ الْجَفَاءِ  -أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ

ارِ.وَ الْجَفَاءُ فِ   ی النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: حیا از ایمان است و ایمان در بهشت است و زشت گفتاری از
 ستمکاری است و ستمکاری جایگاهش آتش است.

لََعِ  -73 ی لِلْمُشْرِکِ مَعَ عَدَمِ الِاطِّ  بَابُ تَحْرِیمِ الْقَذْفِ حَتَّ

 اشارة

لَاعِ  73 (4) ی لِلْمُشْرکِِ مَعَ عَدَمِ الِاطِّ  بَابُ تَحْرِیمِ الْقَذْفِ حَتَّ

 ترجمه:

 باب تحریم بدون اطلاع نسبت زنا دادن حتی به مشرك

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20908]رقم الحدیث الکلی: 

شْعَرِیِّ  (5) -1 -20908
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (6)مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ

هِ ع صَدِی بِی عَبْدِ اللَّ
َ
قٌ لَا یَکَادُ یُفَارِقُهُ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ یَوْماً لِغُلَامِهِ یَا ابْنَ نُعْمَانَ الْجُعْفِیِّ قَالَ: کَانَ لِأ

هِ ع یَدَهُ فَصَکَّ بِهَا جَبْهَةَ نَفْسِهِ ثُمَّ قَالَ سُبْحَانَ  هُ قَدْ  الْفَاعِلَةِ أَیْنَ کُنْتَ قَالَ فَرَفَعَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ تَقْذِفُ أُمَّ اللَّ
ةٌ مُشْرِکَةٌ فَقَالَ أَ مَا کُنْتُ أَرَی أَنَّ  هُ سِنْدِیَّ  لَکَ وَرَعاً فَإِذَا لَیْسَ لَکَ وَرَعٌ فَقَالَ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنَّ أُمَّ

 36ص: 



 
 من أبواب أحکام العشرة. 110من الباب  2، و أورد صدره عن الکافی فی الحدیث 10 -6الزهد  -1
من هذه  71، و فی الباب 59من الباب  15، و فی الحدیث 49من الباب  8الحدیث  تقدم فی -2

 من أبواب صلیاة المسافر. 9من الباب  9الأبواب، و فی الحدیث 
 من أبواب القذف. 19من أبواب الأمر بالمعروف، و فی الباب  41من الباب  8یأتی فی الحدیث  -3
 أحادیث. 4فیه  73الباب  -4
 .5 -324 -2الکافی  -5
 عن محمّد بن سالم. -فی المصدر زیادة -6

قَ بَیْنَهُمَا الْمَوْتُ. ی فَرَّ ی فَمَا رَأَیْتُهُ یَمْشِی مَعَهُ حَتَّ ةٍ نِکَاحاً تَنَحَّ عَنِّ  عَلِمْتَ أَنَّ لِکُلِّ أُمَّ

 ترجمه:

عمر بن نعمان جعفی گوید: امام صادق )علیه السلام( دوستی داشت که همواره در کنار حضرت 
بود و از ایشان جدایی نمی کرد روزی به غلام خود گفت: ای زنا زاده کجا بودی امام صادق )علیه 

او  السلام( دستش را بالا برد و محکم به پیشانی خود کوبید سپس فرمود: سبحان الله! آیا به مادر
نسبت زنا میدهی من معتقد بودم که تو دارای ورع و پرهیزکاری هستی ولی اکنون پرهیزکاری در تو 
نیست. عرض کرد: فدایت گردم، مادر این غلام اهل سند و مشرك بوده. حضرت فرمود: آیا نمی 

راه دانی که هر امتی برای خود نکاحی دارد؟ از من دور شو. راوی گوید: من دیگر آن مرد را هم
 حضرت ندیدم تا اینکه مرگ بین او و حضرت جدایی افکند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20909]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ نِکَاحاً یَحْ  (1) -2 -20909 نَا.قَالَ وَ فِی رِوَایَةٍ أُخْرَی أَنَّ لِکُلِّ أُمَّ  تَجِزُونَ بِهِ عَنِ الزِّ

 ترجمه:



راوی گوید: در روایت دیگری آمده است که: همانا برای هر امتی نکاحی هست به وسیله آن از زنا 
 محفوظ میشوند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20910]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ عَنْ عَاصِمِ  (2) -3 -20910 اسِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ الرَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْعَبَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
إِنَّ بَعْضَ أَصْحَابِنَا یَفْتَرُونَ وَ یَقْذِفُونَ مَنْ خَالَفَهُمْ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ 

هُمْ أَوْلَادُ بَغَایَا مَا  اسَ کُلَّ هِ إِنَّ النَّ خَلَا شِیعَتَنَا ثُمَّ قَالَ فَقَالَ الْکَفُّ عَنْهُمْ أَجْمَلُ ثُمَّ قَالَ یَا أَبَا حَمْزَةَ وَ اللَّ
اسِ مَا خَلَا شِیعَتَنَا الْحَدِیثَ. (3)نَحْنُ أَصْحَابُ الْخُمُسِ  مْنَاهُ عَلَی جَمِیعِ النَّ  وَ قَدْ حَرَّ

 ترجمه:

ابی حمزه گوید: به امام باقر )علیه السلام( عرض کردم که: برخی از اصحاب ما افترا میزنند و به 
ن خود نسبت زنا میدهند حضرت فرمود: نیکوتر این است که از دادن نسبت بد به آنان دست مخالفی

بکشند سپس فرمود: ای ابا حمزه! به خدا سوگند که این مردم همگی فرزندان فحشا هستند به جز 
شیعیان ما سپس فرمود: ما اصحاب خمس هستیم و آن را بر همه مردم بجز شیعیانمان حرام کرده 

 ایم.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20911قم الحدیث الکلی: ]ر 

دُ بْنُ عَلِیِّ  (4) -4 -20911 ارِ عَنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ ا اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَاصِمٍ عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ جُلِ الْعَبَّ لرَّ

جُلِ مِنْ جَاهِلِیَّ  فَقَالَ یُضْرَبُ حَدّاً قُلْتُ یُضْرَبُ حَدّاً قَالَ نَعَمْ إِنَّ ذَلِکَ یُدْخَلُ  -ةِ الْعَرَبِ یَفْتَرِی عَلَی الرَّ
هِ ص.  عَلَی رَسُولِ اللَّ

ةِ  قِیَّ  .(6)وَ فِی الْحُدُودِ  (5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ التَّ
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 .5ذیل حدیث  5 -324 -2الکافی  -1
 من أبواب الأنفال. 4من الباب  19، و أورد قطعة منه فی الحدیث 431 -285 -8الکافی  -2
 و الفی ء. -فی المصدر زیادة -3
من أبواب الأمر بالمعروف، و نحوه  36من الباب  2، و أورده فی الحدیث 6 -393علل الشرائع  -4

 من أبواب حدّ القذف. 17من الباب  7فی الحدیث 
 من أبواب نکاح العبید و الْماء. 83من أبواب الأمر بالمعروف، و فی الباب  36یأتی فی الباب  -5
 من هذه الأبواب. 46ذف. و تقدم ما یدلّ علیه فی الباب من أبواب حدّ الق 1یأتی فی الباب  -6

 ترجمه:

ابی بکر حضر می گوید: از امام صادق )علیه السلام( پرسیدم: مردی بر مردی از جاهلیت عرب 
افترا میزند حضرت فرمود: باید به آن افترا زننده حد زده شود. عرض کردم: آیا باید حد زده شود؟ 

این کار او باعث عیب نمودن بر رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: آری. به راستی که 
 میشود.

 بَابُ تَحْرِیمِ الْبَغْیِ  -74

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ الْبَغْیِ  74 (1)

 ترجمه:

 باب تحریم تعدی و تجاوز



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20912]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ وَ  (2) -1 -20912 مُحَمَّ
اجِ أَبِی یَعْقُوبَ السَّ  اسُ إِنَّ الْبَغْیَ یَقُودُ  (3)رَّ هَا النَّ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع أَیُّ جَمِیعاً عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَ مَنْ بَغَی ارِ وَ إِنَّ أَوَّ هِ عَنَاقُ بِنْتُ آدَمَ  أَصْحَابَهُ إِلَی النَّ هُ عَنَاقُ  -عَلَی اللَّ لُ قَتِیلٍ قَتَلَهُ اللَّ وَ کَانَ مَجْلِسُهَا  -فَأَوَّ
هُ عَلَیْهَ  (4)جَرِیباً  طَ اللَّ ا فِی جَرِیبٍ وَ کَانَ لَهَا عِشْرُونَ إِصْبَعاً فِی کُلِّ إِصْبَعٍ ظُفُرَانِ مِثْلُ الْمِنْجَلَیْنِ فَسَلَّ

هُ الْجَبَابِرَةَ عَلَی أَفْضَلِ أَحْوَالِهِمْ وَ آمَنِ  (5)أَسَداً کَالْفِیلِ وَ ذِئْباً کَالْبَعِیرِ وَ نَسْراً مِثْلَ الْبَغْلِ  وَ قَدْ قَتَلَ اللَّ
 مَا کَانُوا.

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ مُرْسَلًا  دُ الرَّ یِّ  .(6)وَ رَوَاهُ السَّ

 رجمه:ت

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرموده است: ای مردم! راستی که 
ستم، یاران خود را به سوی آتش رهنمون میکند و همانا اولین کسی که ستم و تعدی بر خدا نمود 

همین عناق بود،  عناق دختر آدم )علیه السلام( بود پس اولین کسی هم که خداوند او را به قتل رساند
جایگاه نشستن او به اندازه جریب در یك جریب بود و دارای بیست انگشت بود و در هر انگشت دو 
ناخن همانند دو داس داشت پس خداوند بر او شیری همانند فیل و گرگی همانند شتر و کرکسی 

ند و امن و امانی همانند قاطر مسلط ساخت و خداوند ستمکاران را با وجود بهترین حالاتی که داشت
 که در آن بودند به قتل رساند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20913]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع کَتَبَ إِلَیْهِ  (7) -2 -20913 ارٍ أَنَّ أَبَا عَبْدِ اللَّ ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مِسْمَعٍ أَبِی سَیَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
مَنَّ بِکَلِمَةِ بَغْیٍ أَبَداً وَ إِنْ أَعْجَبَتْکَ نَفْسَکَ وَ عَشِیرَتَکَ.  فِی کِتَابٍ انْظُرْ أَنْ لَا تَکَلَّ

 ترجمه:



ار گوید که: امام صادق )علیه السلام( برای وی در نامه ای چنین نوشت: توجه داشته مسمع ابی سی
 باش که هرگز سخنی به ستم بر زبان نیاوری اگر چه مورد پسند خودت و خانواده ات باشد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20914]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی (8) -3 -20914 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ

 38ص: 

 
 حدیثا. 12فیه  74الباب  -1
 .4 -327 -2الکافی  -2
 ج.و یعقوب السرا -فی المصدر -3
 (.22 -2ستون ذراعا فی ستین ذراعا )مجمع البحرین جرب مجمع البحرین  -الجریب -4
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 لم نجده فی نهج البلاغة المطبوع. -6
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 .2 -327 -2الکافی  -8

هِ ع قَالَ: یَقُولُ إِبْلِیسُ لِجُنُودِهِ أَلْقُوا بَیْنَهُمُ  رْکَ.عَبْدِ اللَّ هِ الشِّ هُمَا یَعْدِلَانِ عِنْدَ اللَّ   الْحَسَدَ وَ الْبَغْیَ فَإِنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: ابلیس به لشکر خود میگوید: در بین فرزندان آدم حسد و ستم را 
 بیافکنید زیرا این دو در نزد خداوند با شرك برابرند.

 [4حدیث الباب: رقم ال - 20915]رقم الحدیث الکلی: 



شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ  (1) -4 -20915
َ
دٍ الْأ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ

هِ ع  احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (2)الْقَدَّ

بَةً الْبَغْیُ. رِّ عُقُو  إِنَّ أَعْجَلَ الشَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که عقوبت و کیفر ستم از عقوبت هر بدی دیگر زودتر و با 
 ب تر فرا میرسد.شتا

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20916]رقم الحدیث الکلی: 

رَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْ  (3) -5 -20916
مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ أَسْرَعَ الْخَیْرِ ثَوَاباً الْبِرُّ  رِّ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ  وَ إِنَّ أَسْرَعَ الشَّ

بَةً الْبَغْیُ وَ کَفَی بِالْمَرْ  اسَ بِمَا لَا یَسْتَطِیعُ عُقُو رَ النَّ اسِ مَا یَعْمَی عَنْهُ مِنْ نَفْسِهِ أَوْ یُعَیِّ ءِ عَیْباً أَنْ یُبْصِرَ مِنَ النَّ
 تَرْکَهُ أَوْ یُؤْذِیَ جَلِیسَهُ بِمَا لَا یَعْنِیهِ.

عْمَالِ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ )أَبِیهِ عَنْ 
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ دٍ( وَ رَوَاهُ الصَّ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

هِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (4) الٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ  یَزِیدَ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
هِ ص مِثْلَهُ عَنْ  (5)  (6)جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ

 39ص: 

 
 .1 -327 -2الکافی  -1
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فی الخصال أحمد بن محمّد بن یحیی العطار، عن سعد بن عبد اللّه، عن أحمد بن أبی عبد اللّه  -4
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 عقاب الأعمال الحسین بن زید، و فی الخصال الحسین بن زید، عن أبیه.فی  -5
 .81 -110، و الخصال 1 -324عقاب الأعمال  -6

عْرَجِ وَ عُمَرَ 
َ
حْمَنِ الْأ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبِی عَبْدِ الرَّ بْنِ أَبَانٍ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ

 .(1)عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع نَحْوَهُ 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: راستی که ثواب نیکی کردن از هر خوبی دیگری زودتر فرا میرسد و 
کیفر ستمکاری از کیفر هر بدی دیگری زودتر دامنگیر آدمی میشود، و برای مرد همین عیب بس 

آن نقص در وجود خود عاجز است یا اینکه مردم را بر  است که از مردم نقصی را ببیند که از دیدن
چیزی سرزنش کند که خود توانایی ترك آن را ندارد یا اینکه همنشین خود را با سخنان بیهوده آزار 

 دهد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20917]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ الْْتِی  (2) -6 -20917 اکُمْ أَنْ یَبْغِیَ  (3)وَ بِالِْْ صْحَابِهِ قَالَ: وَ إِیَّ
َ
تِهِ لِأ هِ ع فِی وَصِیَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَا لَیْسَ  هُ بَغْیَهُ عَلَی نَفْسِهِ وَ صَارَتْ بَعْضُکُمْ عَلَی بَعْضٍ فَإِنَّ رَ اللَّ هُ مَنْ بَغَی صَیَّ الِحِینَ فَإِنَّ تْ مِنْ خِصَالِ الصَّ
هِ. فَرَ مِنَ اللَّ هُ غَلَبَ وَ أَصَابَ الظَّ هِ لِمَنْ بُغِیَ عَلَیْهِ وَ مَنْ نَصَرَهُ اللَّ  نُصْرَةُ اللَّ

 ترجمه:

ب خود فرمود: بر حذر باشید از اینکه برخی از شما امام صادق )علیه السلام( در وصیتش به اصحا
بر برخی دیگر ستم روا دارد زیرا ستمکاری از خصلیتهای شایستگان نیست، همانا کسی که ستم 
کند خداوند ستمش را به خود او باز میگرداند و نصرت و یاری خداوند شامل شخص ستمدیده 



یدا میکند و پیروزی اش از جانب خداوند فرا میگردد و کسی که خداوند یاری اش کند حتما غلبه پ
 میرسد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20918]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (4) -7 -20918 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ أَرْبَعَةٌ أَسْ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ بَةً  رَعُ شَیْ ءٍ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ عُقُو

حْسَانِ إِسَاءَةً وَ رَجُلٌ لَا تَبْغِی عَلَیْهِ وَ هُوَ یَبْغِی عَلَیْکَ وَ رَ  جُلٌ عَاهَدْتَهُ رَجُلٌ أَحْسَنْتَ إِلَیْهِ فَکَافَأَکَ بِالِْْ
 عَلَی أَمْرٍ فَوَفَیْتَ لَهُ وَ غَدَرَ بِکَ وَ رَجُلٌ وَصَلَ قَرَابَتَهُ فَقَطَعُوهُ.

 ترجمه:

)علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: در وصیت پیامبر )صلیی الله علیه امام صادق 
وآله و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! چهار کس است که کیفر کردارشان به 
سرعت فرا میرسد: کسی که به او نیکی کرده ای و نیکی تو را با بدی پاسخ گفته است، و کسی که به 

م نمی کنی و او بر تو ستم روا میدارد، و کسی که با او در کاری پیمان بسته ای و به عهد و او ست
پیمانت وفا کرده ای ولی او به تو خیانت کرده است، و کسی که با خویشانش پیوند برقرار کرده است 

 اما آنان با او رابطه شان را قطع نموده اند.

 [8الباب: رقم الحدیث  - 20919]رقم الحدیث الکلی: 

رِّ  (5) -8 -20919 هُ دَکّاً أَعْجَلُ الشَّ هِ ص لَوْ بَغَی جَبَلٌ عَلَی جَبَلٍ لَجَعَلَهُ اللَّ قَالَ وَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ
.عُقُوبَ   ةً الْبَغْیُ وَ أَسْرَعُ الْخَیْرِ ثَوَاباً الْبِرُّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: از الفاظ رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( است که فرموده 
است: اگر کوهی بر کوهی ستم کند خداوند آن را ویران میسازد، کیفر ستم از کیفر هر بدی دیگری 

 ثواب نیکی کردن از ثواب هر خوبی دیگری زودتر به دست میآید. زودتر فرا میرسد و

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20920]رقم الحدیث الکلی: 

فَّ  (6) -9 -20920 دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ وَ فِی عِقَابِ الْأ

هِ عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ إِلَی عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ   اللَّ

 40ص: 
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بَةً الْبَغْیُ. رِّ عُقُو مَالِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ إِنَّ أَسْرَعَ الشَّ  أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

 ترجمه:

م( شنیدم که فرمود: همانا عقوبت ستم از عقوبت ابی حمزه ثمالی گوید: از امام باقر )علیه السلا
 هر بدی دیگری زودتر فرا میرسد.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20921]رقم الحدیث الکلی: 



کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (1) -10 -20921 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هُ الْبَاغِیَ مِ  بِیُّ ص لَوْ بَغَی جَبَلٌ عَلَی جَبَلٍ لَجَعَلَ اللَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ النَّ  نْهُمَا دَکّاً.مُحَمَّ

 ترجمه:

و ایشان از پدرانش: روایت نمود که: پیامبر )صلیی  امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش
الله علیه وآله و سلم( فرمود: اگر گوهی بر کوهی ستم روا دارد خداوند آن کوه ستمکار را خرد و 

 ویران میسازد.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20922]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  (2) -11 -20922 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
بَةً الْبَغْیُ. رِّ عُقُو هِ ص إِنَّ أَعْجَلَ الشَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  مُحَمَّ

 ترجمه:

ق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و امام صاد
 سلم( فرموده است: به راستی که کیفر ستم از کیفر هر بدی دیگری با شتاب تر فرا میرسد.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20923]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: دَعَا رَجُلٌ بَعْضَ بَنِی هَاشِمٍ إِلَی الْبِرَازِ فَأَبَی أَنْ یُبَارِزَهُ فَقَالَ لَهُ  (3) -12 -20923 وَ بِهَذَا الِْْ
هُ بَغَی عَلَ  وْ بَارَزْتَهُ یْکَ وَ لَ عَلِیٌّ ع مَا مَنَعَکَ أَنْ تُبَارِزَهُ فَقَالَ کَانَ فَارِسَ الْعَرَبِ وَ خَشِیتُ أَنْ یَغْلِبَنِی فَقَالَ إِنَّ

 لَقَتَلْتَهُ وَ لَوْ بَغَی جَبَلٌ عَلَی جَبَلٍ لَهَلَکَ الْبَاغِی.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 41ص: 



 
 .3 -324عقاب الأعمال  -1
 .4 -325عقاب الأعمال  -2
 من أبواب جهاد العدو. 31من الباب  2، و أورده عن الکافی فی الحدیث 5 -325عقاب الأعمال  -3
من  2من الباب  18من هذه الأبواب، و فی الحدیث  49من الباب  23، 10تقدم فی الحدیثین  -4

، و فی الحدیث 19من الباب  7من أبواب جهاد العدو، و فی الحدیث  31أبواب الدعاء، و فی الباب 
باب من ال 8، 6، 3من أبواب أحکام العشرة. و یأتی ما یدلّ علیه فی الأحادیث  146من الباب  10
من أبواب فعل المعروف، و فی  8من الباب  10من أبواب الأمر بالمعروف، و فی الحدیث  41

 من أبواب الایمان. 4من الباب  16الحدیث 

 ترجمه:

و به سند روایت گذشته فرمود: مردی یکی از بنی هاشم را در جنگ به مبارزه طلبید مرد هاشمی از 
)علیه السلام( به مرد هاشمی فرمود: چه چیز تو را از  مبارزه کردن با وی خودداری کرد، پس علی

مبارزه با او بازداشت مرد عرض کرد: او یکی از سوارکاران عرب است و ترسیدم که بر من پیروز شود. 
حضرت فرمود: او بر تو تعدی نموده بود و اگر با او به مبارزه میپرداختی هر آینه او را به قتل میرساندی، 

 وهی تعدی کند، تعدی کننده به هلاکت میرسد.و اگر کوهی بر ک

تِخَارِ  -75
ْ
 بَابُ کَرَاهَةِ الِاف

 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ الِافْتِخَارِ  75 (1)

 ترجمه:

 باب کراهت به خود بالیدن و مباهات کردن



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20924]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (2) -1 -20924 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
رِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِ  مَالِیِّ قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع عَجَباً لِلْمُتَکَبِّ شَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

مْسِ نُطْفَةً ثُمَّ هُوَ غَداً جِیفَةٌ.
َ
ذِی کَانَ بِالْأ  الْفَخُورِ الَّ

 ترجمه:

د و به خود مینازد و مباهات امام سجاد )علیه السلام( فرمود: در شگفتم از کسی که تکبر میورز
 میکند در حالی که این کس دیروز نطفه ای بود سپس فردا مرداری خواهد شد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20925]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ال (3) -2 -20925 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ نَّ
هِ ص آفَةُ الْحَسَبِ الِافْتِخَارُ وَ الْعُجْبُ.  اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: آفت 
 خود بزرگ بینی است. شرافت و بزرگی، به خود نازیدن و

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20926]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص آفَةُ الْحَسَبِ الِافْتِخَارُ. (4) -3 -20926 سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  وَ بِهَذَا الِْْ

 ترجمه:

از حضرت صادق علیه السّلام روایت شده است که رسول خدا صلیی اللّٰه علیه و آله و سلم، فرمود: 
 آفت حسب و شرافت بخود بالیدن و خود بینی است.



 [4رقم الحدیث الباب:  - 20927]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -4 -20927 هِ ص رَجُلٌ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ سْنَادِ قَالَ: أَتَی رَسُولَ اللَّ أَنَا فُلَانُ بْنُ فُلَانٍ  -وَ بِهَذَا الِْْ
ارِ. کَ عَاشِرُهُمْ فِی النَّ هِ ص أَمَا إِنَّ ی عَدَّ تِسْعَةً فَقَالَ رَسُولُ اللَّ  حَتَّ

 ترجمه:

مردی به خدمت رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! من فلان 
بن فلان... هستم و تا هفت پشت خود را شمرد. رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: 

گاه باش که تو دهمین آنها هستی که در آتش خواهی بود.  آ

 [5لحدیث الباب: رقم ا - 20928]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ  (6) -5 -20928 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
اکِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع عَ  حَّ مَا خُلِقَ مِنْ نُطْفَةٍ ثُمَّ یَعُودُ جِیفَةً عِیسَی بْنِ الضَّ  جَباً لِلْمُخْتَالِ الْفَخُورِ وَ إِنَّ

 42ص: 

 
 أحادیث. 10فیه  75الباب  -1
 .1 -328 -2الکافی  -2
 .2 -328 -2الکافی  -3
 .6 -329 -2الکافی  -4
 .5 -329 -2الکافی  -5
 .4 -329 -2الکافی  -6

 وَ هُوَ فِیمَا بَیْنَ ذَلِکَ لَا یَدْرِی مَا یُصْنَعُ بِهِ. -



 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: در شگفتم از کسی که متکبر و فخرفروش است و از نطفه ای آفریده 
 شده سپس مرداری میشود و او در بین دو حالت نمی داند که چه بر سرش می آید.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20929]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَ  (1) -6 -20929 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ نْ أَبِیهِ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ آفَةُ الْحَسَبِ الِافْتِ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ خَارُ ثُمَّ قَالَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

سْلَامِ  هَ قَدْ أَذْهَبَ بِالِْْ ةِ وَ تَفَاخُرَهَا بِآبَ  -یَا عَلِیُّ إِنَّ اللَّ اسَ مِنْ آدَمَ نَخْوَةَ الْجَاهِلِیَّ وَ آدَمَ مِنْ  -ائِهَا أَلَا إِنَّ النَّ
هِ أَتْقَاهُمْ. کْرَمَهُمْ عِنْدَ اللَّ  تُرَابٍ وَ أَ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: در وصیت پیامبر )صلیی الله علیه 
ت بزرگی مرد، فخر فروشی است. ای وآله و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! آف

علی! راستی که خداوند به وسیله اسلام تکبر و جاهلیت و مباهات نمودن به پدرانشان را از بین برد، 
به هوش باشید که مردم از حضرت آدم اند و آدم از خاك آفریده شده و گرامی ترین مردم در نزد خدا 

 پرهیزکارترین آنان است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20930]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2) -7 -20930
َ
وَ فِی مَعَانِی الْأ

دِ بْنِ  دِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ اقِرِ ع عَلِیٍّ الْبَ  عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
ةِ  نْوَاءِ  -قَالَ: ثَلَاثَةٌ مِنْ عَمَلِ الْجَاهِلِیَّ

َ
حْسَابِ وَ الِاسْتِسْقَاءُ بِالْأ

َ
عْنُ بِالْأ نْسَابِ وَ الطَّ

َ
 .(3)الْفَخْرُ بِالْأ

 ترجمه:



امام باقر )علیه السلام( فرمود: سه چیز است که از کارهای زمان جاهلیت است: نازیدن به نسب ها 
 و طعنه زدن به نژادها و طلب باران نمودن از ستارگان 

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20931]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ  (4) -8 -20931 وَ فِی الْعِلَلِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
اسِ بْنِ عُمَرَ  دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْهَمْدَانِیِّ عَنِ الْعَبَّ  (6)عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ ذُبْیَانَ  (5)هَاشِمٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ع قَالَ: افْتَخَرَ رَجُلَانِ عِنْدَ أَمِیرِ الْمُ  فَقَالَ أَ تَفْتَخِرَانِ بِأَجْسَادٍ بَالِیَةٍ وَ  -ؤْمِنِینَ عیَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ
ارِ   إِنْ یَکُنْ لَکَ  -أَرْوَاحٍ فِی النَّ

 43ص: 

 
 .5762 -363 -4، الفقیه 5762 -357 -4الفقیه  -1
 من أبواب صلیاة الاستسقاء. 10من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1 -326معانی الأخبار  -2
 (.31 -1النجم حال الغروب، و الجمع أنواء )القاموس نوأ القاموس  -النوء -3
 .8 -393علل الشرائع  -4
 العباس بن العاص ... -فی المصدر -5
 إسماعیل بن دینار. -فی المصدر -6

 خَیْرٍ مِنْ أَحَدٍ.عَقْلٌ فَإِنَّ لَکَ خُلُقاً وَ إِنْ یَکُنْ لَکَ تَقْوَی فَإِنَّ لَکَ کَرَماً وَ إِلاَّ فَالْحِمَارُ خَیْرٌ مِنْکَ وَ لَسْتَ بِ 

 ترجمه:

علیه السلام( روایت است که فرمود: دو مرد در نزد امیرالمؤمنین )علیه السلام( به از امام صادق )
یکدیگر فخر فروشی میکردند، حضرت فرمود: آیا به جسدهای پوسیده و روحهایی که در آتش دوزخ 



اند فخر میکنید، اگر عقلی داری مروتی داری و اگر دارای تقوا هستی کرم و بزرگواری داری و گرنه 
 غ از تو بهتر است و تو از هیچ کس بهتر نیستی.پس الا

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20932]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَ  (1) -9 -20932
َ
دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ وَ فِی عِقَابِ الْأ نْ مُحَمَّ

وْفَلِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ رَفَعَهُ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: مَنْ وَضَعَ شَیْئاً لِلْمُفَ  هُ النَّ اخَرَةِ حَشَرَهُ اللَّ
 یَوْمَ الْقِیَامَةِ أَسْوَدَ.

 ترجمه:

ست که فرمود: هر کس چیزی را برای مباهات و نازیدن قرار از امیرالمؤمنین )علیه السلام( روایت ا
 دهد خداوند او را در روز قیامت رو سیاه محشور خواهد کرد.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20933]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ  (2) -10 -20933 هُ قَالَ: مَا لِابْنِ  مُحَمَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ الْحُسَیْنِ الرَّ
لُهُ نُطْفَةٌ وَ آخِرُهُ جِیفَةٌ وَ لَا یَرْزُقُ نَفْسَهُ وَ لَا یَدْفَعُ حَتْفَهُ.  آدَمَ وَ الْفَخْرِ أَوَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِ   .(3)کَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: فرزند آدم کجا و فخر کردن کجا؟ آغازش نطفه ای است و 
سرانجامش مرداری خواهد بود و روزی اش به دست خودش نیست و مرگش را از خود نمی تواند 

 .دفع کند

 بَابُ تَحْرِیمِ قَسْوَةِ الْقَلْبِ  -76



 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ قَسْوَةِ الْقَلْبِ  76 (4)

 ترجمه:

 باب تحریم قساوت قلب

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20934]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (5) -1 -20934 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
تَانِ لَمَّ  هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَمَّ ةُ وَ عَبْدِ اللَّ قَّ ةُ الْمَلَکِ الرِّ ةٌ مِنَ الْمَلَکِ فَلَمَّ یْطَانِ وَ لَمَّ ةٌ مِنَ الشَّ

هْوُ وَ الْقَسْوَةُ. یْطَانِ السَّ ةُ الشَّ  الْفَهْمُ وَ لَمَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرموده است: دو گونه نزدیك شدن 
شیطان و دیگری نزدیك شدن فرشته، اما نزدیك شدن فرشته مایه دل نازکی هست: یکی نزدیك شدن 

 و درك کردن است و نزدیك شدن شیطان باعث فراموشی و سنگدلی است.

 44ص: 

 
 .1 -304 -عقاب الأعمال -1
 .454 -260 -3نهج البلاغة  -2
من  15، و فی الحدیث 55من الباب  5فی الحدیث  ، و49من الباب  10تقدم فی الحدیث  -3

من أبواب تروک الاحرام، و فی  32من الباب  5، 4من هذه الأبواب، و فی الحدیثین  59الباب 



من أبواب  110من الباب  7من أبواب بقیة کفّارات الاحرام، و فی الحدیث  1من الباب  10الحدیث 
 أحکام العشرة.

 أحادیث. 6فیه  76الباب  -4
 .3 -330 -2الکافی  -5

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20935]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی  (1) -2 -20935 دِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ دُبَیْسٍ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
بَ إِلَیْهِ ال ی یُحَبِّ هُ الْعَبْدَ فِی أَصْلِ الْخَلْقِ کَافِراً لَمْ یَمُتْ حَتَّ هِ ع قَالَ: إِذَا خَلَقَ اللَّ رَّ فَیَقْرَبَ مِنْ عَبْدِ اللَّ هُ شَّ

ةِ فَقَسَا قَلْبُهُ وَ سَاءَ خُلُقُهُ وَ غَلُظَ وَجْهُهُ وَ ظَهَرَ فُحْشُهُ وَ قَلَّ  هُ فَابْتَلَاهُ بِالْکِبْرِ وَ الْجَبَرِیَّ حَیَاؤُهُ وَ کَشَفَ اللَّ
 سِتْرَهُ وَ رَکِبَ الْمَحَارِمَ فَلَمْ یَنْزِعْ عَنْهَا الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

فرمود: هنگامی که خداوند بنده ای را در اصلی آفرینشش کافر بیافریند امام صادق )علیه السلام( 
نمی میرد مگر اینکه او را دوستدار شر میگرداند و به شر نزدیك میشود پس او را به تکبر و سرکشی 
دچار میکند پس سنگدل میشود و اخلاقش بد و چهره اش زننده میگردد و زشتی او آشکار میشود و 

و خداوند پرده او را میدرد و او مرتکب امور ناروا میشود و از آن امور دست بر حیااش کم میگردد 
 نمی دارد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20936]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ  (2) -3 -20936 دٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  وَ عَنْ عِدَّ بْنِ مُحَمَّ
هُ بِهِ مُوسَی یَا مُوسَی نْیَا أَمَلَکَ فَیَقْسُوَ قَلْبُکَ وَ الْقَاسِی  -عِیسَی رَفَعَهُ قَالَ: فِیمَا نَاجَی اللَّ لْ فِی الدُّ لَا تُطَوِّ

ی بَعِیدٌ.  الْقَلْبِ مِنِّ

 ترجمه:



عصوم )علیه السلام( روایت کند که: در ضمن رازگویی خداوند با موسی علی بن عیسی از امام م
)علیه السلام( آمده است: ای موسی! در دنیا آرزویت را طولانی و دراز مگردان که اگر چنین کنی 

 سنگدل میشوی و سنگدل از من دور است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20937]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (3) -4 -20937 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ قَاءِ جُمُودُ الْعَیْنِ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ع یَا عَلِیُّ أَرْبَعُ خِصَالٍ مِنَ الشَّ

مَلِ وَ حُبُّ الْبَقَاءِ.
َ
 وَ قَسَاوَةُ الْقَلْبِ وَ بُعْدُ الْأ

نَدِ الْْتِی   .(5)مِثْلَهُ  (4)وَ فِی الْخِصَالِ بِالسَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت کند که: در وصیت پیامبر )صلیی الله علیه وآله 
و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! چهار خصلیت ناشی از شقاوت و تیره روزی 
است: خشکی چشم )یعنی که چشم نگرید( و سنگدلی و آرزوی دور و دراز و دوستی بقا و 

 نگی جاودا

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20938]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَعِیدٍ الْهَمْدَانِیِّ  (6) -5 -20938 انِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْقَطَّ
ةَ عَنْ عَنْ عَلِ  الٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ ثَابِتِ بْنِ أَبِی صَفِیَّ  سَعْدٍ یِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ

مُوعُ إِلاَّ لِقَسْوَةِ  تِ الدُّ صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَا جَفَّ
َ
افِ عَنِ الْأ الْقُلُوبِ وَ مَا قَسَتِ  الْخَفَّ

نُوبِ.  الْقُلُوبُ إِلاَّ لِکَثْرَةِ الذُّ

 ترجمه:



امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: اشك چشمها خشك نمی شود مگر به خاطر سختی دلها و دلها 
 سخت نمی شود مگر به خاطر زیادی گناهان.

 45ص: 
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 [6رقم الحدیث الباب:  - 20939]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ  (1) -6 -20939 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بِیِّ ص قَالَ: مِنَ النَّ قَاءِ جُمُودُ الْعَیْنِ  (2) عَنِ النَّ الشَّ

نْبِ. صْرَارُ عَلَی الذَّ نْیَا وَ الِْْ ةُ الْحِرْصِ فِی طَلَبِ الدُّ  وَ قَسْوَةُ الْقَلْبِ وَ شِدَّ

مَ مَ   .(3)ا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

ه علیه وآله و سلم( امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: پیامبر )صلیی الل
فرموده است: از بدبختی و تیره روزی، خشك شدن چشم و سخت دلی و حرص زیاد در طلب دنیا 

 و اصرار و پافشاری بر انجام گناه است.



لْمِ  -77  بَابُ تَحْرِیمِ الظُّ

 اشارة

لْمِ  77 (4)  بَابُ تَحْرِیمِ الظُّ

 ترجمه:

 باب حرام بودن ستم نمودن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20940]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ  (5) -1 -20940 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَا مِنْ    مَظْلِمَةٍ أَشَدَّ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ صَبِیحٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ.  مِنْ مَظْلِمَةٍ لَا یَجِدُ صَاحِبُهَا عَلَیْهَا عَوْناً إِلاَّ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هیچ ظلمی بدتر و سخت تر از آن ظلمی نیست که شخص مظلوم 
 یار و یاوری جز خدا برای دفع آن نیابد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20941]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی  (6) -2 -20941 وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ
هُ ظُلُمَاتٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. لْمَ فَإِنَّ قُوا الظُّ هِ ص اتَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  عَبْدِ اللَّ

 46ص: 

 



 من هذه الأبواب. 48من الباب  2، و أورده فی الحدیث 96 -242الخصال  -1
 علامات. -فی المصدر زیادة -2
من الباب  3، و فی الحدیث 30من هذه الأبواب، و فی الباب  49من الباب  8تقدم فی الحدیث  -3

من أبواب  120من الباب  1، و فی الحدیث 119من الباب  19من أبواب الدفن، و فی الحدیث  91
من  3من أبواب أحکام الملابس، و فی الحدیث  29من الباب  6أحکام العشرة، و فی الحدیث 

من  41من الباب  8، 6من أبواب أحکام شهر رمضان. و یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیثین  21الباب 
 أبواب الأمر و النهی.

 حدیثا. 17فیه  77الباب  -4
 .4 -331 -2الکافی  -5
 .11 -332 -2 الکافی -6

هِ ع  .(1)مِثْلَهُ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

سول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: از ظلم امام صادق )علیه السلام( فرمود: ر
 کردن بپرهیزید زیرا ظلم، تاریکی ها و ظلمت های روز قیامت را در پی دارد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20942]رقم الحدیث الکلی: 

نْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: وَ عَ  (2) -3 -20942
ذِی بَیْنَهُ  لْمُ الَّ ا الظُّ هُ بِهَا فِی نَفْسِهِ وَ مَالِهِ فَأَمَّ هِ فَإِذَا تَابَ وَ بَیْنَ اللَّ  مَا مِنْ أَحَدٍ یَظْلِمُ مَظْلِمَةً إِلاَّ أَخَذَهُ اللَّ

 غَفَرَ لَهُ.

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ 
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ  .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:



امام باقر )علیه السلام( فرمود: هیچکس نیست که ستمی به دیگران روا دارد جز اینکه خداوند او را 
به خاطر ستمش از نظر جانی یا مالی گرفتار میسازد و اما ستمی که بین بنده و خداست اگر بنده توبه 

 کند خداوند بر او میبخشاید.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20943]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَنْ  (4) -4 -20943 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 ظَلَمَ مَظْلِمَةً أُخِذَ بِهَا فِی نَفْسِهِ أَوْ فِی مَالِهِ أَوْ فِی وُلْدِهِ.

 ترجمه:

آن ستم، در جانش یا مالش یا امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که ستمی کند به سبب 
 فرزندانش به گرفتاری میافتد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20944]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ  (5) -5 -20944 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الِ عَنْ غَالِبِ بْنِ وَ عَنْ عِدَّ عَنِ الْحَجَّ
کَ لَبِالْمِرْصادِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ رَبَّ هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ عَمَّ قَالَ قَنْطَرَةٌ عَلَی  (6)مُحَمَّ

رَاطِ لَا یَ   جُوزُهَا عَبْدٌ بِمَظْلِمَةٍ.الصِّ

دٍ عَنِ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ الِ  وَ رَوَاهُ الصَّ الْحَجَّ

 .(7)مِثْلَهُ 

 ترجمه:

همانا پروردگار تو در کمینگاه »امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
فرمود: پلی بر صراط وجود دارد که هر بنده ای که ستمی نموده است از آن نمی تواند گذر « است
 کند.



 47ص: 
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 [6رقم الحدیث الباب:  - 20945]رقم الحدیث الکلی: 

عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ عِیسَی بْنِ بَشِیرٍ عَنْ أَبِی  وَ  (1) -6 -20945
نِی إِلَی صَدْرِ  ا حَضَرَ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع الْوَفَاةُ ضَمَّ مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَمَّ هِ ثُمَّ قَالَ یَا حَمْزَةَ الثُّ

اکَ وَ ظُلْمَ  -نَیَّ  أُوصِیکَ بِمَا أَوْصَانِی بِهِ أَبِی حِینَ حَضَرَتْهُ الْوَفَاةُ وَ بِمَا ذَکَرَ أَنَّ أَبَاهُ أَوْصَاهُ بِهِ قَالَ یَا بُ بُنَیَّ  إِیَّ
هَ.  مَنْ لَا یَجِدُ عَلَیْکَ نَاصِراً إِلاَّ اللَّ

دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْ  نِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(2)إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام سجاد )علیه السلام( فرا رسید مرا به سینه امام باقر )علیه السلام( فرمود: زمانی که وفات پدرم 
خود چسباند، سپس فرمود: ای پسر دلبندم! تو را وصیت میکنم به وصیتی که پدرم ابا عبدالله 
الحسین )علیه السلام( در هنگام حضور وفاتش به من وصیت نمود و فرمود که پدرش علی )علیه 



عزیزم! بر حذر باش از ظلم کردن به کسی که در  السلام( این وصیت را به او فرموده است: ای پسر
 برابر تو هیچ یار و یاوری جز خدا نمی یابد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20946]رقم الحدیث الکلی: 

ارُونَ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَ  (3) -7 -20946
اسِ. هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَنْ خَافَ الْقِصَاصَ کَفَّ عَنْ ظُلْمِ النَّ  اللَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ 
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ دٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ  (4)حَمَّ

هِ ع مِثْلَهُ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(5)بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَمَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرموده است: کسی که از قصاص 
 بترسد از ظلم کردن به مردم خودداری میکند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20947]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ  (6) -8 -20947 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

هِ ع مَنْ  ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  عَمَّ

 48ص: 
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هُ لَهُ مَا أَذْنَبَ ذَلِکَ الْیَوْمَ مَا لَمْ یَسْفِکْ دَماً  کُلْ مَالَ یَتِیمٍ حَرَاماً.أَصْبَحَ لَا یَنْوِی ظُلْمَ أَحَدٍ غَفَرَ اللَّ   أَوْ یَأْ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که صبح کند و ظلم کردن به هیچ کس را در نیت نداشته 
 باشد خداوند گناهان آن روز او را میبخشد مادامی که خونی نریزد یا مال یتیمی را به حرام نخورد.

 [9دیث الباب: رقم الح - 20948]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (1) -9 -20948 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ مَا ظَفِرَ بِ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: أَمَا إِنَّ خَیْرٍ مَنْ ظَفِرَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لْ  الِمُ مِنْ مَالِ الْمَظْلُومِ ثُمَّ بِالظُّ ا یَأْخُذُ الظَّ کْثَرَ مِمَّ الِمِ أَ قَالَ مَنْ یَفْعَلِ مِ أَمَا إِنَّ الْمَظْلُومَ یَأْخُذُ مِنْ دِینِ الظَّ
رَّ إِذَا فُعِلَ بِهِ الْحَدِیثَ. اسِ فَلَا یُنْکِرِ الشَّ رَّ بِالنَّ  الشَّ

 ترجمه:

گاه باشید: آنکس که با ستم به پیروزی ظاهری  امام صادق )علیه السلام( در ضمن حدیثی فرمود: آ
رسیده به خیر دست نیافته، به هوش باشید که همانا آنچه که ستمدیده از دین ستمگر میگیرد بسی 
بیشتر است از آنچه که ستمگر از دارایی ستمدیده بر میگیرد سپس فرمود: کسی که به مردم بدی 

 اید آن بدی را ناپسند بشمرد. میکند هرگاه به او بدی شد نب

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20949]رقم الحدیث الکلی: 



عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَ  (2) -10 -20949
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الْأ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ  دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ هِ بْنِ سُلَیْمَانَ مُحَمَّ
لُمَاتُ فِی الْخِْرَةِ. نْیَا هُوَ الظُّ لْمُ فِی الدُّ  عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الظُّ

 ترجمه:

 م باقر )علیه السلام( فرمود: ظلم در دنیا همان ظلمتها و تاریکی های آخرت است.اما

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20950]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (3) -11 -20950 سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَلِیِّ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَالِمٍ قَالَ سَمِعْتُ  وَ بِالِْْ
تِی وَ جَلَالِی لَا أُجِیبُ دَعْوَةَ مَظْلُومٍ دَ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ عِزَّ هِ ع یَقُولُ إِنَّ اللَّ عَانِی فِی مَظْلِمَةٍ أَبَا عَبْدِ اللَّ

حَدٍ عِنْدَهُ مِثْلُ تِلْکَ الْ 
َ
 مَظْلِمَةِ.ظُلِمَهَا وَ لِأ

 ترجمه:

علی بن سالم گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: همانا خدای عزوجل میفرماید: 
به عزت و بزرگی ام سوگند، دعای مظلومی را که مرا در ظلمی که به او شده است بخواند اجابت 

 نمی کنم اگر او شبیه آن ظلم را در حق دیگری روا داشته باشد.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20951]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ  (4) -12 -20951 ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اطِ عَنْ زَیْدِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ آبَائِهِ عَنِ ابْنِ سِنَا  ع قَالَ: یَأْخُذُ الْمَظْلُومُ  (5)نٍ عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْقَمَّ

 49ص: 
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ا  کْثَرَ مِمَّ الِمِ أَ الِمُ مِنْ دُنْیَا الْمَظْلُومِ. (1)مِنْ دِینِ الظَّ  یَأْخُذُ الظَّ

 ترجمه:

زید بن علی بن الحسین از پدران بزرگوارش: روایت کرد که: آنچه که مظلوم از دین ظالم میگیرد 
 بسی بیشتر است از آنچه که ظالم از دنیای مظلوم میستاند.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20952]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ  (2) -13 -20952 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ ع قَالَ: مَنِ ارْتَ  رْقَطِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

َ
هِ الْأ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ عَنْ مُحَمَّ مٍ کَبَ أَحَداً بِظُلْ عُثْمَانَ بْنِ عَبْدِ اللَّ

هُ مَنْ ظَلَمَهُ   مِثْلَهُ أَوْ عَلَی وُلْدِهِ أَوْ عَلَی عَقِبِهِ مِنْ بَعْدِهِ. (3)بَعَثَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که بر احدی ستمی کند خداوند کسی را بر میانگیزد که 
 انند همان ستم را بر او یا فرزندان او یا نسل بعد از او روا دارد.هم

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20953]رقم الحدیث الکلی: 



یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْ  (4) -14 -20953 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وْفَلِیِّ عَنِ وَ عَنْ مُحَمَّ نِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع أَعْظَمُ الْخَطَ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ایَا اقْتِطَاعُ مَالِ السَّ

.  امْرِئٍ مُسْلِمٍ بِغَیْرِ حَقٍّ

 ترجمه:

ه السلام( از پدران بزرگوارش: روایت فرمود که: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: امام صادق )علی
 بزرگترین گناهان گرفتن قسمتی از مال مسلمانی به ناحق است.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20954]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ وَ  (5) -15 -20954 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ حَمْزَةَ  لُومَ. (6)مُحَمَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یُبْغِضُ الْغَنِیَّ الظَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که خداوند عزوجل ثروتمند ستمگر را دشمن میدارد.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20955]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ  (7) -16 -20955 وَ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ دٍ الطُّ عَنْ أَبِی الْحُسَیْنِ  (8)الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ   عَنِ ابْنِ مُقْبِلٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 50ص: 
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 بن حمویه البصری.

اجِ عَنْ شَرِیکٍ  خَعِیِّ عَنْ مِسْعَرِ بْنِ یَحْیَی بْنِ الْحَجَّ عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ عَنِ الْحَارِثِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ:  النَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ اشْتَدَّ غَضَبِی عَلَی مَنْ ظَلَمَ مَنْ لَا یَجِدُ نَاصِراً غَیْرِی. هِ ص یَقُولُ اللَّ  قَالَ رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

سلم( فرموده است: خدای  امیرالمومنین )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و
عزوجل میفرماید: خشم و غضب من بر کسی بسیار شدید است که بر بنده ای ظلم میکند که یاوری 

 جز من برای خود نمی یابد.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20956]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ  (1) -17 -20956 ادٍ عَمَّ حْمَنِ بْنِ حَمَّ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَبْدِ الرَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُ  نْصَارِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
هُ وَ کُلُّ عَبْدِ الْمُؤْمِنِ الْأ ی لَعَنْتُ سَبْعاً لَعَنَهُمُ اللَّ هِ ص إِنِّ ولُ اللَّ

هِ  هِ  -نَبِیٍّ مُجَابٍ قِیلَ وَ مَنْ هُمْ یَا رَسُولَ اللَّ ائِدُ فِی کِتَابِ اللَّ هِ وَ الْمُخَالِفُ  -قَالَ الزَّ بُ بِقَدَرِ اللَّ وَ الْمُکَذِّ
تِی وَ الْمُسْتَحِلُّ مِنْ عِتْرَتِی مَ  هُ لِسُنَّ هُ وَ یُذِلَّ مَنْ أَعَزَّ اللَّ طُ بِالْجَبَرُوتِ لِیُعِزَّ مَنْ أَذَلَّ اللَّ هُ وَ الْمُسَلَّ مَ اللَّ ا حَرَّ

.لَهُ وَ الْ  (2)وَ الْمُسْتَأْثِرُ عَلَی الْمُسْلِمِینَ بِفَیْئِهِمْ مُنْتَحِلًا  هُ عَزَّ وَ جَلَّ مُ مَا أَحَلَّ اللَّ  مُحَرِّ

 .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: به راستی 
که من هفت گروه را لعنت میفرستم که آنان را خداوند و هر پیامبری که دعایش را مورد اجابت است 

دا چیزی لعنت نموده اند. عرض شد: آنان چه کسانی هستند ای رسول خدا؟ فرمود: آنکه بر کتاب خ
بیفزاید و آنکه قضا و قدر الهی را تکذیب کند و آنکه با سنت من مخالفت ورزد و آنکه درباره عترت 
من آنچه را که خداوند حرام ساخته برای خود حلال بشمرد و کسی که با سرکشی قدرت یافته تا 

آنان را عزیز دانسته کسانی را که خداوند آنان را خوار نموده به عزت برساند و کسانی را که خداوند 
به ذلت بکشاند و کسی که غنائم مسلمین را برای خود برگزیند و مالك آنها شده و آنها را به خود 

 نسبت دهد و کسی که حلال خدای عزوجل را حرام سازد.

 51ص: 

 
 من هذه الأبواب. 49الباب من  9، و أورد نحوه عن الکافی فی الحدیث 33 -11المحاسن  -1
 مستحلا. -فی المصدر -2
من أبواب الأمر بالمعروف، و فی  41من هذه الأبواب، و فی الباب  80، 78یأتی فی البابین  -3

، و فی 1من الباب  7من أبواب المزارعة. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  20من الباب  4الحدیث 
 من 7، 6، فی الحدیثین 37من الباب  4، و فی الحدیث 4من الباب  19، 17، 14، 9الأحادیث 

من الباب  10، 6، 4، 2من هذه الأبواب، و فی الأحادیث  71من الباب  11، و فی الحدیث 57الباب 
من أبواب ما یجب فیه الزکاة،  5من الباب  21، 20، 1من أبواب أحکام العشرة، و فی الأحادیث  122

 من أبواب آداب الصائم. 11من الباب  13و فی الحدیث 

 ترجمه:



هَ بَابُ وُجُوبِ رَدِّ  -78 إِنْ عَجَزَ اسْتَغْفَرَ اللَّ
َ
وْبَةِ مِنْهَا ف لِکَ فِی التَّ

َ
هْلِهَا وَ اشْتِرَاطِ ذ

َ
 الْمَظَالِمِ إِلَی أ

 لِلْمَظْلُومِ 

 اشارة

بَةِ مِنْهَا فَإِنْ عَجَزَ اسْتَغْفَرَ اللَّ  78 (1) وْ هَ بَابُ وُجُوبِ رَدِّ الْمَظَالِمِ إِلَی أَهْلِهَا وَ اشْتِرَاطِ ذَلِکَ فِی التَّ
 لِلْمَظْلُومِ 

 ترجمه:

باب وجوب اصلیاح نمودن و بازگرداندن دادخواهی ها به سوی صاحبان آنها و اینکه در توبه، 
و در صورتی که ستم کننده از این کار عاجز بود باید برای ستمدیده طلب  بازگرداندن حق شرط است

 مغفرت کند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20957]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَ  (2) -1 -20957 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لْمُ ثَلَاثَ  لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الظُّ ةٌ ظُلْمٌ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ عَنِ الْمُفَضَّ

هُ وَ ظُلْ  هُ وَ ظُلْمٌ لَا یَغْفِرُهُ اللَّ ذِی یَغْفِرُهُ اللَّ لْمُ الَّ ا الظُّ رْکُ وَ أَمَّ ذِی لَا یَغْفِرُهُ فَالشِّ لْمُ الَّ ا الظُّ هُ فَأَمَّ مٌ لَا یَدَعُهُ اللَّ
ذِی لَا یَدَعُهُ فَالْمُدَایَ  لْمُ الَّ ا الظُّ هِ وَ أَمَّ جُلِ نَفْسَهُ فِیمَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ  نَةُ بَیْنَ الْعِبَادِ.یَغْفِرُهُ فَظُلْمُ الرَّ

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: ظلم سه گونه است: ظلمی که خدا بیامرزد، ظلمی که خدا نیامرزد، و 
ظلمی که آن را واننهد. اما آنکه خدا نمی آمرزد، شرک بر خدا است؛ آنکه خدای عزوجل می آمرزد، 

آن را وانمی ظلم کسی بر خود است، در آنچه میان او و خدای عزوجل است؛ اما ظلمی که خدا 
 نهد، بده و بستان میان بندگان است. ...



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20958]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَ  (3) -2 -20958 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ هِ مُحَمَّ نْ عَمِّ
هِ وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  هِ عَنْ أَحْمَدَ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ وَ زَادَ وَ قَالَ ع مَا  ا یَأْخُذُ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ کْثَرُ مِمَّ الِمِ أَ یَأْخُذُ الْمَظْلُومُ مِنْ دِینِ الظَّ
الِمُ مِنْ دُنْیَا الْمَظْلُومِ   .(4)الظَّ

 ترجمه:

له زیر را اضافه روایت فرموده با این تفاوت که در آن جم« ره»روایت گذشته را مرحوم شیخ صدوق 
دارد که حضرت فرمود: آنچه را که ستمدیده از دین ستمگر میگیرد بسی بیشتر از چیزی است که 

 ستمگر از دنیای ستمدیده میستاند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20959]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -3 -20959 هِ وَ عُبَیْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ وَهْبِ بْنِ عَبْدِ رَبِّ
اجِ  ی لَمْ أَزَلْ وَالِیاً مُنْذُ زَمَنِ الْحَجَّ بِی جَعْفَرٍ ع إِنِّ

َ
خَعِ قَالَ: قُلْتُ لِأ یلِ عَنْ شَیْخٍ مِنَ النَّ وِ یَوْمِی  إِلَیالطَّ

یَ إِلَی کُلِّ ذِی حَقٍّ حَقَّ  ی تُؤَدِّ بَةٍ قَالَ فَسَکَتَ ثُمَّ أَعَدْتُ عَلَیْهِ فَقَالَ لَا حَتَّ  هُ.هَذَا فَهَلْ لِی مِنْ تَوْ

 ترجمه:

پیرمردی از نخع گوید: به امام باقر )علیه السلام( عرض کردم: من پیوسته از زمان حجاج تاکنون 
والی و کارگزار بوده ام آیا برای من نیز توبه ای هست حضرت سکوت نمود و من دوباره پرسشم را 

 تکرار کردم. حضرت فرمود: خیر مگر اینکه حق هر صاحب حقی را به او باز گردانی.

 52ص: 

 



 أحادیث. 6فیه  78الباب  -1
 .1 -330 -2الکافی  -2
 .105 -118 -الخصال -3
 .2 -209أمالی الصدوق  -4
 .3 -331 -2الکافی  -5

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20960]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ  (1) -4 -20960 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
کَ  هِ ع یَقُولُ مَنْ أَ لَ مِنْ مَالِ أَخِیهِ ظُلْماً وَ لَمْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ارِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. کَلَ جَذْوَةً مِنَ النَّ هُ إِلَیْهِ أَ  یَرُدَّ

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: از امام باقر )علیه السلام( شنیدم که فرمود: کسی که با ظلم و ستم از مال برادر خود 
 ره ای آتش را میخورد.بخورد و آن را به او بازنگرداند در روز قیامت پا

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20961]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ  (2) -5 -20961 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ رَسُولُ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
ارَةٌ لَهُ. هُ کَفَّ هَ لَهُ فَإِنَّ هِ ص مَنْ ظَلَمَ أَحَداً وَ فَاتَهُ فَلْیَسْتَغْفِرِ اللَّ  اللَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ وَ عَنْ 
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الْأ دِ بْنِ  مُحَمَّ مُحَمَّ

هِ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ  الْحَسَنِ  ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ حَمَّ فَّ عَنِ الصَّ
ذِی قَبْلَهُ  هِ ع وَ ذَکَرَ الَّ  .(3)یَسَارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: هر کس 
به کسی ستمی کند و او را از دست بدهد پس باید برای آن مظلوم از خداوند طلب مغفرت و 

 بخشایش کند و همین مطلب مغفرت کفاره ستمی که بر او نموده میگردد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20962]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (4) -6 -20962 هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ابِ عَنِ الْحَسَنِ بْ  اءِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ بْنِ أَبِی الْخَطَّ نِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ

هِ  هِ ص مَنِ اقْتَطَعَ مَالَ مُؤْمِنٍ غَصْباً بِغَیْرِ حَقِّ عْمَالِهِ لَمْ یَزَ  (5)ع قَالَ رَسُولُ اللَّ
َ
هُ مُعْرِضاً عَنْهُ مَاقِتاً لِأ لِ اللَّ

ذِی أَخَ  ی یَتُوبَ وَ یَرُدَّ الْمَالَ الَّ تِی یَعْمَلُهَا مِنَ الْبِرِّ وَ الْخَیْرِ لَا یُثْبِتُهَا فِی حَسَنَاتِهِ حَتَّ  ذَهُ إِلَی صَاحِبِهِ.الَّ

 53ص: 

 
 .8 -322، و عقاب الأعمال 15 -333 -2الکافی  -1
 .20 -334 -2الکافی  -2
 .8 -322و عقاب الأعمال  15 -323عقاب الأعمال  -3
 .9 -322عقاب الأعمال  -4
 حله. -فی المصدر -5

جَارَةِ   .(2)وَ غَیْرِهَا  (1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التِّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا فرموده است: کسی که با قسمتی از مال مومنی را به ناحق 
غصب کند و برای خود بگیرد پیوسته خداوند از او روی گردان است و اعمالی را که او انجام میدهد 



د تا زمانی که توبه اعمال نیك و خیر او را بد میداند و آنها را در حسنات و نیکی های او ثبت نمی کن
 کند و مالی را که به ناحق گرفته به صاحبش برگرداند.

هِ لَهُمْ إِلَی الْحَقِ  -79 اسَ بِرَدِّ ضَلَّ النَّ
َ
 بَابُ اشْتِرَاطِ تَوْبَةِ مَنْ أ

 اشارة

هِ لَهُمْ إِلَی الْحَقِ  79 (3) اسَ بِرَدِّ بَةِ مَنْ أَضَلَّ النَّ  بَابُ اشْتِرَاطِ تَوْ

 ترجمه:

 باب مشروط بوده توبه کسی که مردمان را گمراه نموده به اینکه آنان را به سوی حق بازگرداند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20963]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ وَ أَبِی بَصِیرٍ جَمِیعاً عَنْ  (4) -1 -20963 مُحَمَّ
نْیَا مِنْ حَلَا  لِ طَلَبَ الدُّ وَّ

َ
مَنِ الْأ هِ ع قَالَ: کَانَ رَجُلٌ فِی الزَّ لٍ فَلَمْ یَقْدِرْ عَلَیْهَا وَ طَلَبَهَا مِنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

کَ عَلَی شَیْ ءٍ تُکْثِرُ بِهِ دُنْیَاکَ  یْطَانُ فَقَالَ لَهُ أَ لَا أَدُلُّ وَ تُکْثِرُ بِهِ تَبَعَکَ فَقَالَ حَرَامٍ فَلَمْ یَقْدِرْ عَلَیْهَا فَأَتَاهُ الشَّ
اسَ  رَ بَلَی قَالَ تَبْتَدِعُ دِیناً وَ تَدْعُو النَّ هُ فَکَّ نْیَا ثُمَّ إِنَّ اسُ وَ أَطَاعُوهُ فَأَصَابَ مِنَ الدُّ إِلَیْهِ فَفَعَلَ فَاسْتَجَابَ لَهُ النَّ

بَةٍ إِلاَّ أَنْ آتِیَ مَنْ دَعَ  اسَ إِلَیْهِ مَا أَرَی لِی مِنْ تَوْ هُ وْتُهُ إِلَیْهِ فَأَرُدَّ فَقَالَ مَا صَنَعْتُ ابْتَدَعْتُ دِیناً وَ دَعَوْتُ النَّ
مَا ابْ  ذِی دَعَوْتُکُمْ إِلَیْهِ بَاطِلٌ وَ إِنَّ ذِینَ أَجَابُوهُ فَیَقُولُ إِنَّ الَّ تَدَعْتُهُ فَجَعَلُوا یَقُولُونَ عَنْهُ فَجَعَلَ یَأْتِی أَصْحَابَهُ الَّ

ا رَأَی ذَلِ  کَ شَکَکْتَ فِی دِینِکَ فَرَجَعْتَ عَنْهُ فَلَمَّ کَ عَمَدَ إِلَی سِلْسِلَةٍ فَوَتَدَ لَهَا کَذَبْتَ هُوَ الْحَقُّ وَ لَکِنَّ
هُ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیَّ فَأَوْحَی اللَّ ی یَتُوبَ اللَّ هَا حَتَّ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی نَبِیٍّ وَتِداً ثُمَّ جَعَلَهَا فِی عُنُقِهِ وَ قَالَ لَا أَحُلُّ

تِی لَوْ دَعَوْتَ  نْبِیَاءِ قُلْ لِفُلَانٍ وَ عِزَّ
َ
ی تَرُدَّ مَنْ مَاتَ مِنَ الْأ ی تَنْقَطِعَ أَوْصَالُکَ مَا اسْتَجَبْتُ لَکَ حَتَّ نِی حَتَّ

 عَلَی مَا دَعَوْتَهُ إِلَیْهِ فَیَرْجِعَ عَنْهُ.

وبَ بْنِ  هِ عَنْ أَیُّ  وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ



 54ص: 

 
 من أبواب ما یکتسب به. 76من الباب  5، و فی الحدیث 47یأتی فی الباب  -1
، و فی الحدیث 1من الباب  6من هذه الأبواب، و فی الحدیث  87من الباب  4یأتی فی الحدیث  -2
من أبواب الأمر بالمعروف. و تقدم ما یدلّ علیه فی  41من الباب  8، و فی الحدیث 2من الباب  9

 من أبواب اللقطة. 18من أبواب الغصب، و فی الباب  1من الباب  3الحدیث 
 حدیثان. فیه 79الباب  -3
 .4958 -572 -3الفقیه  -4

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ   (1)نُوحٍ عَنْ مُحَمَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِ 
َ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ وَ رَوَاهُ فِی عِقَابِ الْأ یدَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع نَحْوَهُ  دِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ع وَ عَنْ مُحَمَّ رَوَاهُ  وَ  (2) الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 .(3)الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

ا از راه حلال طلب کرد و امام صادق )علیه السلام( فرمود: در زمانهای نخستین مردی بود که دنیا ر
به آن نرسید و از راه حرام آن را جست اما باز هم به آن نرسید، پس شیطان به نزد او آمد و گفت: آیا 
تو را به چیزی رهنمون سازم که به سبب آن هم دنیایت زیاد شود و هم پیروانت مرد گفت: آری. 

آن فرا خوان. آن مرد چنین کرد و مردم نیز  شیطان گفت: دین تازه ای به وجود بیاور و مردم را به سوی
به وی پاسخ مثبت دادند و از او فرمانبرداری نمودند و او به دنیا رسید پس از چندی به فکر فرو رفت 
و با خود گفت: ای چه کاری بود که دین نو به وجود آوردم و مردم را به سوی آن خواندم! گمان نمی 

ه آنانی را که به این دین ساختگی دعوت کرده ام بیاورم و از این کنم توبه ام پذیرفته شود مگر اینک
دین برگردانم، پس اصحاب خود را که دعوت او را اجابت نموده بودند فرا خواند و به آنان گفت: 



دینی که شما را به سوی آن خواندم دین باطلی بود و آن را من خود به خود به وجود آوردم. آنان گفتند: 
ی، این دین حق است ولی تو در دین خود به شك افتاده ای، و از پیش وی بیرون تو دروغ میگوی

رفتند. پس چون چنین دید به زنجیری پناه برد و بر آن میخی کوفت سپس آن را به گردن انداخت و 
گفت: این زنجیر را نمی گشایم مگر اینکه خدای عزوجل توبه ام را بپذیرد. خداوند عزوجل نیز به 

پیامبرانش وحی فرستاد که: به وی بگو: به عزتم سوگند اگر به قدری مرا بخوانی که  پیامبری از
مفصلیهایت از هم جدا شوند دعایت را اجابت نمی کنم مگر اینکه آن کسانی را که به دعوت تو 

 گمراه شدند و در گمراهی مردند برگردانی و از عقیده باطل خود باز گردند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20964]رقم الحدیث الکلی: 

مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (4) -2 -20964 خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
ضَا ع عَنْ آبَائِهِ  (5)وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنِ الرِّ

هَ غَافِرُ کُلِّ ذَنْبٍ إِلاَّ مَنْ أَحْدَثَ دِیناً وَ مَنِ اغْتَصَبَ أَجِیراً أَ  هِ ص إِنَّ اللَّ أَوْ رجل  جْرَهُ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
 ]رَجُلًا[ بَاعَ حُرّاً.

بَةِ. وْ صْرَارِ وَ عَدَمِ التَّ  أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی الِْْ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( 
فرموده است: راستی که خداوند همه گناهان را میبخشد به جز گناه کسی که دین جدیدی به وجود 

ا فروخته آورده و کسی که مزد کارگری را به زور و ستم برای خود گرفته است و کسی که آزاده ای ر
 است 

الِمِ وَ إِقَامَةِ عُذْرِهِ  -80 لْمِ وَ الْمَعُونَةِ لِلظَّ ضَا بِالظُّ  بَابُ تَحْرِیمِ الرِّ

 اشارة



الِمِ وَ إِقَامَةِ عُذْرِهِ  80 (6) لْمِ وَ الْمَعُونَةِ لِلظَّ ضَا بِالظُّ  بَابُ تَحْرِیمِ الرِّ

 ترجمه:

 باب تحریم راضی بودن به ظلم و یاری کردن ستمگر و عذرآوردن و توجیه کردن ظلم او

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20965]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ  (7) -1 -20965 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
 هِ ععَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ 

 55ص: 

 
 .2 -492علل الشرائع  -1
 .1 -306عقاب الأعمال  -2
 .70 -207المحاسن  -3
من أبواب  5من الباب  4، و أورده فی الحدیث 60 -33 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -4

 أحکام الاجارة.
 الوضوء.من أبواب  54من الباب  4تقدم فی الحدیث  -5
 أحادیث. 6فیه  80الباب  -6
 من أبواب ما یکتسب به. 42من الباب  2، و أورده فی الحدیث 16 -333 -2الکافی  -7

اضِی بِهِ شُرَکَاءُ ثَلَاثَتُهُمْ. لْمِ وَ الْمُعِینُ لَهُ وَ الرَّ  قَالَ: الْعَامِلُ بِالظُّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: ستم کننده و کمك کار او در ستم و آنکه ستم او را بپسندد، هر سه، 
 شریك در آن هستند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20966]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ  (1) -2 -20966 هِ وَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی نَهْشَلٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ  أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ عَلَیْهِ مَنْ یَظْلِمُهُ فَإِ  طَ اللَّ هِ ع قَالَ: مَنْ عَذَرَ ظَالِماً بِظُلْمِهِ سَلَّ نْ دَعَا لَمْ یَسْتَجِبْ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ عَلَی ظُلَامَتِهِ.لَهُ وَ لَ   مْ یَأْجُرْهُ اللَّ

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ هِ عَنْ أَبِیهِ وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(2)عَنْ أَبِی نَهْشَلٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که برای ظلم ظالمی بهانه آورد خداوند کسی را بر او مسلط 
میسازد که به وی ظلم کند پس چنین کسی اگر دعا کند خداوند دعایش را بر آورده نمی سازد و بر 

 تمی که میبیند به او اجر و پاداشی نمی دهد.س

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20967]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ الْْتِی  (3) -3 -20967 اکُمْ أَنْ  (4)وَ بِالِْْ صْحَابِهِ قَالَ: وَ إِیَّ
َ
تِهِ لِأ هِ ع فِی وَصِیَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص کَانَ  یَقُولُ إِنَّ دَعْوَةَ تُعِینُوا عَلَی مُسْلِمٍ مَظْلُومٍ فَیَدْعُوَ عَلَیْکُمْ فَیُسْتَجَابَ لَهُ فِیکُمْ فَإِنَّ أَبَانَا رَسُولَ اللَّ
هِ ص کَانَ یَقُولُ إِنَّ مَعُ الْمُ  ونَةَ الْمُسْلِمِ سْلِمِ الْمَظْلُومِ مُسْتَجَابَةٌ وَ لْیُعِنْ بَعْضُکُمْ بَعْضاً فَإِنَّ أَبَانَا رَسُولَ اللَّ

 خَیْرٌ وَ أَعْظَمُ أَجْراً مِنْ صِیَامِ شَهْرٍ وَ اعْتِکَافِهِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( در وصیتش به اصحاب خود فرمود: بر حذر باشید از اینکه ستمکاری را 
بر علیه مسلمان مظلومی یاری کنید اگر چنین کنید آن مظلوم شما را نفرین میکند و دعایش درباره 

راستی که شما اجابت میشود، همانا پدر و ما رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( میفرمود: به 
دعای مسلمان مظلوم بر آورده میشود، و باید برخی از شما برخی دیگر را یاری کند زیرا پدر ما رسول 
خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( میفرمود: یاری کردن مسلمانی، پاداشش بهتر و بزرگتر از یك ماه 

 روزه و اعتکاف در مسجد الحرام است.

 [4الحدیث الباب:  رقم - 20968]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (5) -4 -20968 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَ  اسِ مَنْ بَاعَ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ شَرُّ النَّ ةِ النَّ نْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ

 آخِرَتَهُ بِدُنْیَاهُ وَ شَرٌّ مِنْهُ مَنْ بَاعَ آخِرَتَهُ بِدُنْیَا غَیْرِهِ.

 ترجمه:

ر اکرم )صلیی الله امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: در وصیت پیامب
علیه وآله و سلم( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! بدترین مردمان کسی است که آخرتش 

 را به دنیایش بفروشد و بدتر از او کسی است که آخرتش را به دنیا دیگری بفروشد.

 56ص: 
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 [5رقم الحدیث الباب:  - 20969]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ  (1) -5 -20969
َ
دِ بْنِ عِیسَی  وَ فِی عِقَابِ الْأ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ ع یَقُولُ مَنْ أَعَانَ ظَا (2) هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ لِماً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ی یَنْزِعَ عَنْ مَعُونَتِهِ. هُ عَلَیْهِ سَاخِطاً حَتَّ  عَلَی مَظْلُومٍ لَمْ یَزَلِ اللَّ

 ترجمه:

صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: کسی که ظالمی را بر علیه عبدالله بن سنان گوید: از امام 
 مظلومی یاری کند پیوسته خداوند از او خشمگین است تا اینکه دست از یاری او بردارد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20970]رقم الحدیث الکلی: 

الِمِ  (3) -6 -20970 هُ قَالَ: لِلظَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
جَالِ ثَلَاثُ عَلَامَاتٍ یَظْلِمُ مَنْ فَوْقَهُ بِالْمَعْصِیَةِ وَ مَنْ دُونَهُ بِالْغَلَبَةِ وَ یُظَاهِرُ الْقَوْ  لَمَةَ.مِنَ الرِّ  مَ الظَّ

جَارَةِ   .(5)وَ غَیْرِهَا  (4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التِّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: برای مردمان ستمگر سه نشانه وجود دارد: با نافرمانی کردن بر 
مافوق خود ستم میکند و با غلبه و چیره شدن بر زیر دست خود ستم روا میدارد و ستمکاران را یاری 

 و پشتیبانی میکند.

رْعَ  -81 ذِی یُخَالِفُ الشَّ بَاعِ الْهَوَی الَّ  بَابُ تَحْرِیمِ اتِّ

 اشارة



رْعَ  81 (6) ذِی یُخَالِفُ الشَّ بَاعِ الْهَوَی الَّ  بَابُ تَحْرِیمِ اتِّ

 ترجمه:

 باب تحریم پیروی کردن از آن خواهش نفسانی که مخالف شرع است

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20971]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (7) -1 -20971 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مُحَمَّ حَمَّ
هِ ع یَقُولُ احْذَرُوا أَهْوَاءَکُمْ کَمَا تَحْ  دٍ الْوَابِشِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ذَرُونَ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی مُحَمَّ

بَاعِ أَهْوَائِهِمْ وَ حَصَائِ  جَالِ مِنِ اتِّ  دِ أَلْسِنَتِهِمْ.أَعْدَاءَکُمْ فَلَیْسَ بِشَیْ ءٍ أَعْدَی لِلرِّ

 ترجمه:

ابی محمد وابشی گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: همان گونه که از دشمنان 
خود دوري مي کنید، از هوس هایتان دوري کنید؛ زیرا براي مردان، دشمني بدتر از پیروي از هوس 

 هایشان و زیاده گویي هاي زبان هایشان نیست.

 57ص: 
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 به.



، و فی 39من الباب  6، 5، 4، و فی الأحادیث 11، و فی الباب 2من الباب  9یأتی فی الحدیث  -5
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 أحادیث. 3یه ف 81الباب  -6
 .1 -335 -2الکافی  -7

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20972]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ  (1) -2 -20972 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
مَا أَخَافُ عَلَیْکُمُ  بَاعَ الْهَوَی وَ  عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ یَحْیَی بْنِ عُقَیْلٍ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ اثْنَتَیْنِ اتِّ
مَلِ فَیُنْسِی الْخِْرَةَ.

َ
ا طُولُ الْأ هُ یَصُدُّ عَنِ الْحَقِّ وَ أَمَّ بَاعُ الْهَوَی فَإِنَّ ا اتِّ مَلِ أَمَّ

َ
 طُولَ الْأ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: من از دو چیز بر شما ترسانم: یکی پیروی از خواهشهای نفس و 
دیگری درازی آرزو، اما پیروی خواهشهای نفس؛ زیرا آدمی را از راه حق باز میدارد و اما درازی آرزو؛ 

 زیرا آخرت را فراموش انسان میسازد.

 [3الباب: رقم الحدیث  - 20973]رقم الحدیث الکلی: 

ونٍ عَنْ  (2) -3 -20973 دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
اجِ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو الْحَسَنِ ع حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ صَمِّ عَنْ عَبْدِ الرَّ

َ
حْمَنِ الْأ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ قِ الْمُرْتَقَی  عَبْدِ اللَّ اتَّ

هْلَ إِذَا کَانَ مُنْحَدَرُهُ وَعْراً قَالَ وَ کَانَ ع ال فْسَ وَ هَوَاهَا فَإِنَّ هَوَاهَا فِی رَدَاهَا وَ تَرْکُ  (3)سَّ یَقُولُ لَا تَدَعِ النَّ
فْسِ وَ مَا تَهْوَی  ا تَهْوَی دَوَاؤُهَا.النَّ فْسِ عَمَّ  أَذَاهَا وَ کَفُّ النَّ

 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 



 ترجمه:

عبدالرحمن بن حجاج گوید: امام رضا )علیه السلام( به من فرمود: از اوج گرفتن و بالا رفتنی که 
آسان است بپرهیزید آنگاه که سراشیبی آن دشوار باشد و فرمود: نفس و خواهش نفس را به حال خود 

دارد  وامگذار زیرا خواسته نفس در هلاکت آن است و به حال خود گذاردن نفس یا آنچه که دوست
 مایه آزار نفس است و باز داشتن نفس از پرداختن به آنچه که دوست میدارد دوای نفس است.

نُوبِ وَ اسْتِحْقَاقِ الْعِقَابِ  -82 هِ بِالذُّ  بَابُ وُجُوبِ اعْتِرَافِ الْمُذْنِبِ لِلَّ

 اشارة

نُوبِ وَ اسْتِحْقَاقِ الْعِقَابِ  82 (5) هِ بِالذُّ  بَابُ وُجُوبِ اعْتِرَافِ الْمُذْنِبِ لِلَّ

 ترجمه:

باب وجوب اقرار نمودن و اعتراف کردن شخص گناهکار در پیشگاه خداوند به گناهان خویش و به 
 اینکه مستحق کیفر است

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20974]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (6) -1 -20974  مُحَمَّ

 58ص: 

 
من هذه الأبواب، و  32من الباب  7، و أورده عن نهج البلاغة فی الحدیث 3 -335 -2الکافی  -1

 من أبواب الاحتضار. 24من الباب  6، 5أورد مثله عن الخصال فی الحدیثین 
 .4 -336 -2الکافی  -2



 و کان أبو عبد اللّه علیه السلام -فی المصدر -3
أبواب الأمر بالمعروف. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث من  41من الباب  6یأتی فی الحدیث  -4
من  12من هذه الأبواب، و فی الحدیث  49من الباب  22، 10، و فی الحدیثین 32من الباب  3

 من أبواب الاحتضار. 24من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الباب  23الباب 
 أحادیث. 8فیه  82الباب  -5
 .1 -426 -2الکافی  -6

نْبِ إِلاَّ مَ  هِ مَا یَنْجُو مِنَ الذَّ حْمَسِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: وَ اللَّ
َ
نْ أَقَرَّ بِهِ قَالَ وَ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَلِیٍّ الْأ

بَةً. دَمِ تَوْ  قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع کَفَی بِالنَّ

 ترجمه:

هایی و خلاصی از گناه برای کسی حاصلی نمی امام باقر )علیه السلام( فرمود: به خدا سوگند که ر
 شود مگر کسی که به آن اقرار و اعتراف کند و فرمود: پشیمانی از گناه برای توبه کفایت میکند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20975]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی وَ  (1) -2 -20975 الٍ عَمَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عِدَّ
عَمِ فَیَزِ  وا لَهُ بِالنِّ اسِ إِلاَّ خَصْلَتَیْنِ أَنْ یُقِرُّ هُ مِنَ النَّ هِ مَا أَرَادَ اللَّ نُوبِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا وَ اللَّ  یدَهُمْ وَ بِالذُّ

 فَیَغْفِرَهَا لَهُمْ.

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: به خدا سوگند که خداوند از مردمان جز دو خصلیت را نخواسته 
است: یکی اینکه به نعمتهایی که به آنان بخشیده است اعتراف کنند تا او نیز بر نعمتهایشان بیفزاید 

 د تا او نیز از گناهانشان در گذرد.و دیگر اینکه به گناهان خویش اقرار و اعتراف کنن



 [3رقم الحدیث الباب:  - 20976]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ مُعَ  (2) -3 -20976 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یَةَ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ اوِ
هِ مَا خَرَجَ عَبْدٌ مِنْ ذَنْبٍ بِإِصْرَارٍ وَ مَا خَ  هُ وَ اللَّ هِ ع یَقُولُ إِنَّ ارٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ رَجَ عَبْدٌ مِنْ ذَنْبٍ عَمَّ

 إِلاَّ بِإِقْرَارٍ.

 ترجمه:

نا سوگند به خدا که هیچ معاویه بن عمار گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: هما
بنده ای با اصرار و پافشاری بر گناه از گناه بیرون نرفته است و هیچ بنده ای جز با اقرار و اعتراف بر 

 گناهش از گناه خارج نگشته است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20977]رقم الحدیث الکلی: 

بِیعِیِّ عَنْ یُونُسَ  (3) -4 -20977 اجِ السَّ دِ بْنِ عِمْرَانَ بْنِ الْحَجَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
لِعٌ عَلَیْهِ إِنْ شَاءَ  هَ مُطَّ هِ ع قَالَ: مَنْ أَذْنَبَ ذَنْباً فَعَلِمَ أَنَّ اللَّ بَهُ وَ إِنْ شَاءَ غَفَرَ عَ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذَّ

 لَهُ غَفَرَ لَهُ وَ إِنْ لَمْ یَسْتَغْفِرْ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که مرتکب گناهی شده باشد پس از آن بداند که خداوند بر 
نین گناه او واقف است اگر بخواهد میتواند او را کیفر دهد و اگر بخواهد میتواند او را ببخشاید، چ

 کسی اگر چه طلب مغفرت هم نکند خداوند از گناهش در میگذرد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20978]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَا (4) -5 -20978 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْدِ وَ عَنْ عِدَّ لِدٍ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنِ أَبِی هَاشِمٍ  هَ یُحِبُّ الْ  (5)الرَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ عَبْدَ أَنْ یَطْلُبَ عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 إِلَیْهِ فِی الْجُرْمِ الْعَظِیمِ وَ یُبْغِضُ الْعَبْدَ أَنْ یَسْتَخِفَّ بِالْجُرْمِ الْیَسِیرِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا خداوند بنده ای را که پس از ارتکاب گناهی بزرگ دست 
بنده ای را که انجام گناهی کوچك را سبك  خواهش بخشایش به سوی او دراز کند دوست میدارد و

 میشمارد دشمن میدارد.

 59ص: 

 
 .2 -426 -2الکافی  -1
 .4 -426 -2الکافی  -2
 .5 -427 -2الکافی  -3
 .6 -427 -2الکافی  -4
 عبد الرحمن بن محمّد بن أبی هاشم. -فی المصدر -5

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20979]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (1) -6 -20979 مُحَمَّ
دِ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ رَسُ  مُحَمَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ولِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاذٍ الْجَوْهَرِیِّ عَنِ الصَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ أَذْنَبَ ذَنْباً صَغِیراً کَانَ أَوْ کَبِیراً وَ هُوَ لَا  هِ ص عَنْ جَبْرَئِیلَ ع قَالَ: قَالَ اللَّ  یَعْلَمُ أَنَّ لِی اللَّ
نْبَ أَبَداً وَ مَنْ أَذْنَبَ ذَنْباً صَغِیراً کَانَ أَوْ  بَهُ أَوْ أَعْفُوَ عَنْهُ لَا غَفَرْتُ لَهُ ذَلِکَ الذَّ کَبِیراً وَ هُوَ یَعْلَمُ أَنَّ  أَنْ أُعَذِّ

بَهُ أَوْ أَعْفُوَ عَنْهُ عَفَوْتُ عَنْهُ.  لِی أَنْ أُعَذِّ



 ترجمه:

)علیه السلام( از پدر بزرگوارش )علیه السلام( و ایشان از پدران خود: و آنان از رسول امام صادق 
خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( و ایشان از جبرئیل )علیه السلام( روایت فرمود که: خدای عزوجل 

را  فرموده است: کسی که مرتکب گناهی خواه کوچك یا بزرگ گردد در حالی که نداند که میتوانم او
عذاب کنم یا ببخشایم هرگز آن گناه را بر او نمی بخشم و کسی که گناهی کوچك یا بزرگ مرتکب 
شود و بداند که عذاب نمودن یا چشم پوشی از او در دست من است از گناهش در میگذرم و او را 

 میبخشایم.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20980]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (2) -7 -20980 هِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنِ  ابِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ أَبَانٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ هُ قَالَ:  أَبِی الْخَطَّ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ الْبَاقِرِ ع أَنَّ

بْنِی فَأَهْ  هُمَّ إِنْ تُعَذِّ هُ لِرَجُلٍ مِنْ أَهْلِ الْبَادِیَةِ بِکَلِمَتَیْنِ دَعَا بِهِمَا قَالَ اللَّ لُ ذَلِکَ أَنَا وَ إِنْ تَغْفِرْ لَقَدْ غَفَرَ اللَّ
 هُ لَهُ.لِی فَأَهْلُ ذَلِکَ أَنْتَ فَغَفَرَ اللَّ 

دِ بْنِ  هِ الْغَضَائِرِیِّ عَنْ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُبَیْدِ اللَّ  عَلِیِّ بْنِ وَ رَوَاهُ الطُّ
سْنَادِ مِثْلَهُ  یْهِ بِالِْْ  .(3)الْحُسَیْنِ بْنِ بَابَوَ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: همانا خداوند مردی صحرانشین را به خاطر دو جمله که در دعایش 
خداوندا اگر مرا عذاب کنی من سزاوار عذابم »به خداوند عرض کرد، آمرزید آن دو جمله این بود: 

 شید.خداوند نیز بر او بخ« و اگر بر من ببخشایی تو اهل بخششی

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20981]رقم الحدیث الکلی: 



نْ ذَکَرَهُ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ  (4) -8 -20981 دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ أَ  بِیِّ ص قَالَ: قَالَ اللَّ هِ ع یَرْفَعُهُ إِلَی النَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  فَعَلِمَ ذْنَبَ ذَنْباً مُحَمَّ

بَهُ وَ أَنَّ لِی أَنْ أَعْفُوَ عَنْهُ عَفَوْتُ عَنْهُ.  أَنَّ لِی أَنْ أُعَذِّ

دِ  هِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ  بْنِ بَکْرٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ

ا بْنِ مُحَمَّ   دٍ عَنْ زَکَرِیَّ

 60ص: 

 
 .2 -236أمالی الصدوق  -1
 .8 -324أمالی الصدوق  -2
 .52 -2أمالی الطوسیّ  -3
 .6 -26 -المحاسن -4

دِ بْنِ مُسْلِمٍ  دِ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ مُحَمَّ  (1)مُحَمَّ

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:

)علیه السلام( فرمود: پیامبر )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: خداوند عزوجل امام صادق 
فرمود: کسی که مرتکب گناهی شود پس بداند که عذاب کردن و عفو کردنش تنها به دست من 

 است، او را مشمول عفو خود قرار میدهم.

نُوبِ  -83 دَمِ عَلَی الذُّ  بَابُ وُجُوبِ النَّ

 اشارة



نُوبِ  83 (3) دَمِ عَلَی الذُّ  بَابُ وُجُوبِ النَّ

 ترجمه:

 باب وجوب پشیمانی بر گناهان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20982]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  (4) -1 -20982 مُحَمَّ
ئَتُهُ فَ  تْهُ حَسَنَتُهُ وَ سَاءَتْهُ سَیِّ هِ ع مَنْ سَرَّ اسِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  هُوَ مُؤْمِنٌ.عُرْوَةَ عَنْ أَبِی الْعَبَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود:

 کسی که نیکوکاری اش او را شادمان کند و بدی اش وی را بدحال گرداند چنین کسی مومن است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20983]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ  (5) -2 -20983 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةَ  هُ بِهِ الْجَنَّ نْبَ فَیُدْخِلُهُ اللَّ جُلَ لَیُذْنِبُ الذَّ ةَ  -سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ الرَّ نْبِ الْجَنَّ هُ بِالذَّ قَالَ نَعَمْ  -قُلْتُ یُدْخِلُهُ اللَّ

ةَ. هُ فَیُدْخِلُهُ الْجَنَّ هُ یُذْنِبُ فَلَا یَزَالُ خَائِفاً مَاقِتاً لِنَفْسِهِ فَیَرْحَمُهُ اللَّ  إِنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: به راستی که مردی مرتکب گناهی میشود پس خداوند او را به سبب 
دم: خداوند او را به سبب گناه وارد بهشت میکند؟! گناهش وارد بهشت میکند راوی گوید: عرض کر

فرمود: آری، او کسی است که گناه میکند ولی پیوسته از گناهش ترسان است و از خود نفرت دارد، 
 پس خداوند به او رحم میآورد و او را وارد بهشت میسازد.



 [3رقم الحدیث الباب:  - 20984]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ سَهْلٍ عَنْ  (6) -3 -20984 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ  ادٍ عَنْ رِبْعِیٍّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رِّ یَدْعُو إِلَی تَرْکِهِ.حَمَّ دَمَ عَلَی الشَّ   النَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امیرالمؤمنین فرموده است: همانا پشیمانی از بدی، آدمی را به 
 سوی ترك بدی فرا میخواند.

 61ص: 

 
 .1 -213ثواب الأعمال  -1
من هذه  48من هذه الأبواب. و تقدم ما یدلّ علی الْقرار بالذنب فی الباب  83 یأتی فی الباب -2

 من أبواب الطواف. 26الأبواب، و فی الباب 
 أحادیث. 8فیه  83الباب  -3
 .6 -232 -2الکافی  -4
 .3 -426 -2الکافی  -5
 .7 -427 -2الکافی  -6

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20985]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ عَنْ  (1) -4 -20985 هِ بْنِ مُحَمَّ اقِ عَنْ عَبْدِ اللَّ قَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ الدَّ
اتِ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ قَالَ سَمِعْتُ  هِ ع یَقُولُ مَا مِنْ عَبْدٍ أَذْنَبَ ذَنْباً فَنَدِمَ عَلَیْهِ إِلاَّ غَفَرَ زَیْدٍ الْقَتَّ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هَا مِنْ عِنْدِ اللَّ  هُ عَلَیْهِ نِعْمَةً فَعَرَفَ أَنَّ هُ لَهُ قَبْلَ أَنْ یَسْتَغْفِرَ وَ مَا مِنْ عَبْدٍ أَنْعَمَ اللَّ هُ لَهُ قَبْ اللَّ لَ أَنْ هِ إِلاَّ غَفَرَ اللَّ
 یَحْمَدَهُ.



 ترجمه:

ابان بن تغلب گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: هیچ بنده ای نیست که مرتکب 
گناهی شود پس از آن پشیمان گردد جز اینکه خداوند او را میبخشاید پیش از اینکه طلب آمرزش 
کند و هیچ بنده ای نیست که خداوند نعمتی به او ببخشد پس بشناسد که این نعمت از جانب 

است جز اینکه خداوند پیش از اینکه او شکر خدای را به جا آورد او را مشمول آمرزش خویش خد
 قرار میدهد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20986]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَ  (2) -5 -20986 بَةٌ.مُحَمَّ دَامَةُ تَوْ هِ ص النَّ  یْنِ قَالَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: از الفاظ رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( است که فرمود: 
 پشیمانی توبه است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20987]رقم الحدیث الکلی: 

وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَلِیٍّ  (3) -6 -20987
بَةً. دَمِ تَوْ  الْجَهْضَمِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: کَفَی بِالنَّ

 ترجمه:

 لسلام( فرمود: پشیمانی از گناه برای توبه کفایت میکند.امام باقر )علیه ا

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20988]رقم الحدیث الکلی: 



هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُ  (4) -7 -20988 ازِ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ وبَ الْخَرَّ وبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ
مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ کَمَ  لَ إِیمَانُهُ وَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

بُهُ  صَتْ عَنْهُ ذُنُو اسِ وَ اسْتَحْیَا  (5)مُحِّ اسِ وَ صَدَقَ لِسَانُهُ مَعَ النَّ هِ بِمَا جَعَلَ عَلَی نَفْسِهِ لِلنَّ مَنْ وَفَی لِلَّ
اسِ وَ یَحْسُنُ خُلُقُهُ مَعَ أَهْلِهِ. هِ وَ عِنْدَ النَّ  مِنْ کُلِّ قَبِیحٍ عِنْدَ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: امام سجاد )علیه السلام( فرموده است: چهار چیز است که در هر 
کسی باشد ایمانش کامل و گناهانش پاك و آمرزیده میگردد: کسی که به خاطر خدا به آنچه که برای 

نزد خدا و مردم بر خود قرار داده است وفا کند، و زبانش با مردم راست بگوید، و از هر زشتی در 
 مردم شرم کند، و با اهل و خانواده خود خوش اخلاق باشد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20989]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ  (6) -8 -20989 دٍ الطُّ دٍ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ  عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
نْبَارِیِّ عَنْ 

َ
دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْأ ارِ عَنْ مُحَمَّ مَّ  التَّ

 62ص: 

 
 .8 -427 -2الکافی  -1
 .5811 -380 -4الفقیه  -2
 .57 -16الخصال  -3
 .21 -8المحاسن  -4
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اهِدِیِّ  ائِیَّ الْوَاعِظَ یَقُولُ سَمِعْتُ وَهْبَ  (1)أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سُلَیْمَانَ الزَّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ الطَّ
ا حَفِظْتُ قَ  هٍ یَقُولُ قَرَأْتُ فِی زَبُورِ دَاوُدَ أَسْطُراً مِنْهَا مَا حَفِظْتُ وَ مِنْهَا مَا نَسِیتُ فَمِمَّ  -وْلُهُ یَا دَاوُدُ بْنَ مُنَبِّ

ی مَا أَقُولُ: وَ الْ  تِی عَصَانِی بِهَا غَفَرْتُهَا  (2)حَقَّ أَقُولُ: مَنْ أَتَانِی وَ هُوَ اسْمَعْ مِنِّ مُسْتَحْیٍ مِنَ الْمَعَاصِی الَّ
 تُهَا حَافِظَیْهِ الْحَدِیثَ.لَهُ وَ أَنْسَیْ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

حسین بن سلیمان زاهدی گوید: از ابا جعفر طایی واعظ شنیدم که میگفت: از وهب بن منبه شنیدم 
که میگفت: در زبور حضرت داود )علیه السلام( چند سطر خواندم که برخی از آنها را حفظ نموده 

جمله از آنچه حفظ کرده ام گفتار خدای تعالی است که فرمود: ای و برخی را فراموش کرده ام، از 
داود! آنچه میگویم از من بشنو و حق را میگویم: هر کسی به نزد من آید در حالی که از گناهانی که 
به وسیله آنها نافرمانی ام نموده شرمگین باشد آن گناهان را بر او میبخشایم و آن گناهان را از خاطر 

 هبان او فراموش میسازم.دو فرشته نگ

ظَاهُرِ بِهَا -84 نُوبِ وَ تَحْرِیمِ التَّ  بَابُ وُجُوبِ سَتْرِ الذُّ

 اشارة

ظَاهُرِ بِهَا 84 (4) نُوبِ وَ تَحْرِیمِ التَّ  بَابُ وُجُوبِ سَتْرِ الذُّ

 ترجمه:

 ان کردن گناهان و تحریم آشکارا گناه کردنباب وجوب پنه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20990]رقم الحدیث الکلی: 



دِ  (5) -1 -20990 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ضَا ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ الْمُسْتَتِرُ بِالْحَسَنَةِ یَعْدِلُ سَبْعِینَ حَسَ  اسِ مَوْلَی الرِّ  نَةً وَ الْمُذِیعُ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْعَبَّ

ئَةِ مَغْفُورٌ لَهُ. یِّ ئَةِ مَخْذُولٌ وَ الْمُسْتَتِرُ بِالسَّ یِّ  بِالسَّ

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ اسِ  وَ رَوَاهُ الصَّ عَبَّ

دِ بْنِ  (6)ضَا ع یَقُولُ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ بْنِ هِلَالٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 صَنْدَلٍ عَنْ یَاسِرٍ عَنِ 

 63ص: 

 
 الزاهد ... الحسین بن سلیمان -فی المصدر -1
من أتانی و  -یحبنی أدخلته الجنة، یا داود اسمع منی ما أقول و الحق أقول -فی المصدر زیادة -2

 هو.
من هذه الأبواب. و یأتی ما یدلّ علیه فی  82، و فی الباب 47من الباب  11تقدم فی الحدیث  -3

من هذه  94ن الباب م 3، و فی الحدیث 87من الباب  4، و فی الحدیث 85من الباب  9الحدیث 
 الأبواب.

 فیه حدیث واحد. 84الباب  -4
 .1 -428 -2الکافی  -5
 .1 -213ثواب الأعمال  -6

هِ ص وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  ضَا ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (1)الْیَسَعِ بْنِ حَمْزَةَ عَنِ الرِّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)

 ترجمه:



عباس بنده امام رضا )علیه السلام( گوید: از امام رضا )علیه السلام( شنیدم که فرمود: آن کس که 
اننده نیکی خود باشد آن نیکی با هفتاد نیکی برابری میکند و آن کس که آشکارا بدی میکند به پوش

 خود واگذارده شده است و آن کس که پوشاننده بدی است مورد غفران و بخشش الهی است.

نْبِ وَ الْمُبَادَرَةِ بِهِ قَبْلَ سَبْعِ سَاعَات   -85   بَابُ وُجُوبِ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ الذَّ

 اشارة

نْبِ وَ الْمُبَادَرَةِ بِهِ قَبْلَ سَبْعِ سَاعَاتٍ  85 (4)  بَابُ وُجُوبِ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ الذَّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن استغفاراز گناهان وهمت بهآن قبل از هفت ساعت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20991]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (5) -1 -20991 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص أَرْبَعٌ  (6)یْلِ بْنِ عُثْمَانَ الْمُرَادِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ فُضَ  هِ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هِ بَعْدَهُنَّ إِلاَّ   هَالِکٌ یَهُمُّ الْعَبْدُ بِالْحَسَنَةِ فَیَعْمَلُهَا فَإِنْ هُوَ لَمْ یَعْمَلْهَا کَتَبَ مَنْ کُنَّ فِیهِ لَمْ یَهْلِکْ عَلَی اللَّ
ئَةِ أَنْ یَ  یِّ هُ لَهُ عَشْراً وَ یَهُمُّ بِالسَّ تِهِ وَ إِنَّ هُوَ عَمِلَهَا کَتَبَ اللَّ هُ لَهُ حَسَنَةً بِحُسْنِ نِیَّ  عْمَلَهَا فَإِنْ لَمْ یَعْمَلْهَا لَمْ اللَّ

ئَاتِ  یِّ لَ سَبْعَ سَاعَاتٍ وَ قَالَ صَاحِبُ الْحَسَنَاتِ لِصَاحِبِ السَّ  وَ هُوَ یُکْتَبْ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ وَ إِنْ هُوَ عَمِلَهَا أُجِّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ إِنَّ  مَالِ لَا تَعْجَلْ عَسَی أَنْ یُتْبِعَهَا بِحَسَنَةٍ تَمْحُوهَا فَإِنَّ اللَّ  الْحَسَناتِ یُذْهِبْنَ صَاحِبُ الشِّ

ئاتِ  یِّ  أَوِ  (7)السَّ

 64ص: 

 
 .2 -428 -2الکافی  -1



من  154من الباب  5، 4من أبواب الصدقة، و فی الحدیثین  39من الباب  2تقدم فی الحدیث  -2
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 من أبواب الأمر بالمعروف.
 حدیثا. 18فیه  85الباب  -4
 .4 -429 -2الکافی  -5
 فضل بن عثمان المرادی. -فی المصدر -6
 .114 -11هود  -7

حِیالِاسْتِغْفَارِ فَإِنْ قَالَ أَ  هَادَةِ الْعَزِیزَ الْحَکِیمَ الْغَفُورَ الرَّ ذِی لَا إِلَهَ إِلاَّ هُوَ عَالِمَ الْغَیْبِ وَ الشَّ هَ الَّ مَ سْتَغْفِرُ اللَّ
کْرَامِ وَ أَتُوبُ إِلَیْهِ  عْهَا بِحَسَنَةٍ لَمْ یُکْتَبْ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ وَ إِنْ مَضَتْ سَبْعُ سَاعَاتٍ وَ لَمْ یُتْبِ  -ذَا الْجَلَالِ وَ الِْْ

قِیِّ الْمَحْرُومِ. ئَاتِ اکْتُبْ عَلَی الشَّ یِّ  وَ اسْتِغْفَارٍ قَالَ صَاحِبُ الْحَسَنَاتِ لِصَاحِبِ السَّ

 ترجمه:

فضیل بن عثمان مرادی گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: رسول خدا )صلیی الله 
علیه وآله و سلم( فرموده است: چهار حالت وجود دارد که پس از رفتار به آن چهار حالت تنها کسی 

ند که کار که تیره روز و شقاوتمند است به فرمان خدای تعالی به هلاکت میرسد: بنده ای قصد میک
خیری انجام دهد پس آن را انجام میدهد پس اگر آن را انجام نداد خداوند به خاطر نیت نیکویش 
برای او یك نیکی ثبت میکند و اگر آن را انجام داد برایش ده نیکی مینویسد و بنده ای قصد میکند 

اگر آن بدی را انجام داد که بدی کند پس اگر بدی را به جا نیاورد چیزی بر علیه او نوشته نمی شود و 
تا هفت ساعت مهلت داده میشود و فرشته ای که نیکی ها را مینگارد به فرشته دیگر که نگارنده بدیها 
و همان فرشته سمت چپ است میگوید: شتاب مکن امید است که این بنده در پی بدی اش نیکی 

همانا نیکی »ای عزوجل میفرماید: ای انجام دهد و با نیکوکاری اش بدی را محو و نابود کند زیرا خد
استغفر الله الذی لا اله الا هو عالم »یا شاید استغفار کند زیرا اگر بگوید: « ها بدیها را از بین میبرد



بر علیه او چیزی « الغیب و الشهاده العزیز الحکیم الغفور الرحیم ذالجلال و الاکرام و اتوب الیه
و در پی بدی اش نه کار نیکی انجام دهد و نه استغفار  نوشته نمی شود، و اگر هفت ساعت بگذرد

کند فرشته ای که نگارنده نیکی هاست به نویسنده بدیها میگوید: بر علیه این تیره روز محروم از 
 رحمت بنویس.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20992]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (1) -2 -20992 وبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی أَیُّ وَ بِالِْْ
ذِی لَا  هَ الَّ هَارِ فَإِنْ قَالَ أَسْتَغْفِرُ اللَّ لَ فِیهَا سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّ ئَةً أُجِّ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ الْحَیَّ قَالَ: مَنْ عَمِلَ سَیِّ

اتٍ لَمْ تُکْتَبْ عَلَیْهِ. ومَ وَ أَتُوبُ إِلَیْهِ ثَلَاثَ مَرَّ  الْقَیُّ

دِ  شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
ارِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ

وبَ مِثْلَهُ عَنْ صَ   .(2)فْوَانَ عَنْ أَبِی أَیُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که کار بدی انجام دهد هفت ساعت از روز به او مهلت داده 
آن بدی « لا هو الحی القیوم و اتوب الیهاستغفر الله الذی لا اله ا»میشود پس اگر سه مرتبه بگوید: 

 بر او نوشته نمی شود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20993]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْ  (3) -3 -20993 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا رَفَعُوهُ وَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عِدَّ حَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نُوبِ الِاسْتِغْفَارُ.  قَالُوا قَالَ: لِکُلِّ شَیْ ءٍ دَوَاءٌ وَ دَوَاءُ الذُّ

 ترجمه:



)علیه  احمد بن محمد بن خالد از عده ای از شیعیان روایت کند و آنان این حدیث را به معصوم
السلام( رسانده اند، گفته اند: معصوم )علیه السلام( فرمود: برای هر چیزی دوایی هست و دوای 

 گناهان استغفار نمودن است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20994]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ سَمِعْتُ  (4) -4 -20994 وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ
یْلِ فَإِنِ اسْتَغْفَرَ  لَ مِنْ غُدْوَةٍ إِلَی اللَّ هِ ع یَقُولُ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا أَذْنَبَ ذَنْباً أُجِّ هَ أَبَا عَبْدِ اللَّ  لَمْ تُکْتَبْ عَلَیْهِ. اللَّ

 ترجمه:

زراره گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: به راستی که هرگاه بنده مرتکب گناهی 
شود از صبحگاهان تا شامگاه به او فرصت داده میشود پس از خداوند طلب مغفرت نمود چیزی بر 

 علیه او نوشته نمی شود.

 [5قم الحدیث الباب: ر  - 20995]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -5 -20995 شْعَرِیِّ وَ مُحَمَّ
َ
 یَحْیَیوَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

 65ص: 

 
 .5 -438 -2الکافی  -1
 .2 -437 -2الکافی  -2
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من هذه الأبواب و لم نعثر علیه  90من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 3 -437 -2الکافی  -5
 فی کتاب الزهد.

مَدِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ فَضَ  (1)جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ إِسْحَاقَ  وبَ عَنْ عَبْدِ الصَّ الَةَ بْنِ أَیُّ
هُ سَبْعَ سَاعَاتٍ فَإِنِ اسْتَ  لَهُ اللَّ هِ ع قَالَ: الْعَبْدُ الْمُؤْمِنُ إِذَا أَذْنَبَ ذَنْباً أَجَّ هَ لَمْ یُکْتَبْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ غْفَرَ اللَّ

اعَاتُ  ئَةٌ الْحَدِیثَ.عَلَیْهِ شَیْ ءٌ وَ إِنَّ مَضَتِ السَّ  وَ لَمْ یَسْتَغْفِرْ کُتِبَ عَلَیْهِ سَیِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرگاه بنده مومن مرتکب گناهی گردد خداوند به او هفت ساعت 
مهلت میدهد پس اگر از خداوند طلب بخشش نمود چیزی بر علیه او نوشته نمی شود و اگر هفت 

 ساعت گذشت و او استغفار نکرد یك گناه بر او نوشته میشود.

 [6حدیث الباب: رقم ال - 20996]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (2) -6 -20996 یْدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ سْنَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنِ النَّ وَ بِالِْْ
هِ ع یَقُ  هَارِ حَفْصٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هُ سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّ لَهُ اللَّ ولُ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یُذْنِبُ ذَنْباً إِلاَّ أَجَّ

ادٌ الْبَ  ئَةٌ فَأَتَاهُ عَبَّ صْرِیُّ فَقَالَ لَهُ بَلَغَنَا فَإِنْ هُوَ تَابَ لَمْ یُکْتَبْ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ وَ إِنْ هُوَ لَمْ یَفْعَلْ کُتِبَ عَلَیْهِ سَیِّ
هَارِ فَقَالَ لَیْسَ هَکَذَا أَنَّ  هُ سَبْعَ سَاعَاتٍ مِنَ النَّ لَهُ اللَّ ی کَ قُلْتَ مَا مِنْ عَبْدٍ یُذْنِبُ ذَنْباً إِلاَّ أَجَّ قُلْتُ وَ لَکِنِّ

 قُلْتُ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ وَ کَذَلِکَ کَانَ قَوْلِی.

سْنَادِ عَنْ هَارُ  دٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ ونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
یْدٍ  (3)أَبِیهِ ع نَحْوَهُ  ضْرِ بْنِ سُوَ هْدِ عَنِ النَّ  (4)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

ذِی قَبْلَهُمَا عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ. ذِی قَبْلَهُ عَنْ فَضَالَةَ وَ الَّ  وَ الَّ

 ترجمه:



حفص گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: هیچ مومنی نیست که مرتکب گناهی 
ینکه خداوند هفت ساعت از روز را به او فرصت میدهد پس اگر توبه کرد چیزی بر علیه شود جز ا

او نوشته نمی شود و اگر توبه نکرد یك گناه برایش نوشته میشود، پس از این عباد بصری به خدمت 
امام صادق )علیه السلام( رسید و عرض کرد: به ما خبر رسیده است که شما فرموده اید: هیچ بنده 

 نیست که... حضرت فرمود: خیر من چنین نگفته ام بلکه گفته ام: هیچ مومنی نیست که.ای 

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20997]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَ  (5) -7 -20997 الِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُوسَی بْنِ مُحَمَّ
 جَعْفَرٍ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ 

 66ص: 
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 .2قرب الْسناد  -3
 .185 -69الزهد  -4
 .5 -376أمالی الصدوق  -5

ا نَزَلَتْ هَذِهِ  دٍ ع قَالَ: لَمَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنْ فِطْرِ بْنِ خَلِیفَةَ عَنِ الصَّ ذِینَ  سُلَیْمَانَ النَّ الْیَْةُ وَ الَّ
هَ فَاسْتَغْفَرُوا لِ  بِهِمْ إِذا فَعَلُوا فاحِشَةً أَوْ ظَلَمُوا أَنْفُسَهُمْ ذَکَرُوا اللَّ ةَ یُقَالُ لَهُ  (1)ذُنُو صَعِدَ إِبْلِیسُ جَبَلًا بِمَکَّ

فَقَالَ نَزَلَتْ هَذِهِ الْیَْةُ فَمَنْ لَهَا فَقَامَ عِفْرِیتٌ مِنَ  (2)فَصَرَخَ بِأَعْلَی صَوْتِهِ بِعَفَارِیتِهِ فَاجْتَمَعُوا إِلَیْهِ  -ثَوْرٌ 
یَاطِینِ فَقَالَ أَنَا لَهَا بِکَذَا وَ کَذَا فَقَالَ لَسْتَ لَهَا ثُمَّ قَامَ آخَرُ فَقَالَ مِثْلَ ذَلِکَ فَقَالَ لَسْتَ   لَهَا فَقَالَ الشَّ

ی یُوَاقِعُوا الْخَطِیئَةَ فَإِذَا وَاقَعُوالْوَسْوَ  یهِمْ حَتَّ اسُ أَنَا لَهَا قَالَ بِمَا ذَا قَالَ أَعِدُهُمْ وَ أُمَنِّ ا الْخَطِیئَةَ اسُ الْخَنَّ
لَهُ بِهَا إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ.  أَنْسَیْتُهُمُ الِاسْتِغْفَارَ فَقَالَ أَنْتَ لَهَا فَوَکَّ



 ترجمه:

لیه السلام( فرمود: وقتی که این آیه نازل شد که میفرماید: آن کسانی که هرگاه کار امام صادق )ع
زشتی انجام میدهند یا هرگاه به خود ستمی میکنند خدای را به یاد میآورند و از او طلب بخشش 

ابلیس به بالای کوه ثور واقع در مکه رفت و با بلندترین صدایش شیطانهایش « گناهانشان را مینمایند
را فریاد زد پس همگی گرد آمدند، پس گفت: چه کسی برای این آیه چاره ای میاندیشد؟ پس هر یك 
از شیاطین برخاسته و سخنی گفتند و ابلیس راه حل آنها را نپذیرفت تا اینکه وسوسه گر خناس 

م برخاسته و گفت: من چاره ساز این آیه ام. گفت: به وسیله چه چیزی گفت: به مردمان وعده میده
و در دل آنان آرزو میافکنم تا در گناه بیافتند پس هنگامی که در گناه افتادند استغفار را از یادشان 

 میبرم پس ابلیس رای او را پسندید و تا روز قیامت کار این آیه را به او سپرد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20998]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (3) -8 -20998 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ مِهْرَانَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ سُ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ لَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ

ذِینَ إِذَا أَحْسَنُوا اسْتَبْشَ  هِ ص عَنْ خِیَارِ الْعِبَادِ فَقَالَ الَّ رُوا وَ إِذَا أَسَاءُوا بْنِ عَلِیٍّ الْبَاقِرِ ع قَالَ: سُئِلَ رَسُولُ اللَّ
 وا وَ إِذَا أُعْطُوا شَکَرُوا وَ إِذَا ابْتُلُوا صَبَرُوا وَ إِذَا غَضِبُوا غَفَرُوا.اسْتَغْفَرُ 

 ترجمه:

امام محمد باقر )علیه السلام( فرمود: از رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( درباره بهترین 
ی میکنند بندگان پرسیده شد، حضرت فرمود: بهترین بندگان کسانی هستند که هنگامی که نیک

شادمان میشوند و هنگامی که بدی میکنند استغفار میکنند و هنگامی که به آنان عطا میشود شکر آن 
را به جای میآورند و هنگامی که گرفتار میشوند صبر پیشه میکنند و هنگامی که خشمگین میشوند 

 میبخشایند.



 [9رقم الحدیث الباب:  - 20999]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ  (4) -9 -20999 هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَا مِنْ  أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ذِی لَا إِلَهَ إِلاَّ مُؤْمِنٍ یَ  هَ الَّ ومَ قْتَرِفُ فِی یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً فَیَقُولُ وَ هُوَ نَادِمٌ أَسْتَغْفِرُ اللَّ  هُوَ الْحَیَّ الْقَیُّ
کْرَامِ وَ أَسْأَلُهُ أَنْ یَتُوبَ  رْضِ ذَا الْجَلَالِ وَ الِْْ

َ
مَاوَاتِ وَ الْأ  بَدِیعَ السَّ
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هُ لَهُ ثُمَّ قَالَ وَ لَا خَیْرَ فِیمَنْ یُقَارِفُ کُلَّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً. -عَلَیَّ   إِلاَّ غَفَرَهَا اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام(: هیچ مومنی نیست که شبانه روز مرتکب چهل گناه کبیره شود و پس از 
استغفر الله الذی لا اله الا هو الحی القیوم بدیع السموات و الارض » آن با حالت پشیمانی بگوید:

جز اینکه خداوند بر او میبخشاید سپس فرمود: در کسی « ذاالجلال و الاکرام و اساله ان یتوب علی
 که هر شبانه روزی مرتکب چهل گناه کبیره شود خیری نیست.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21000]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ  (1) -10 -21000 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع إِذَ عَ  مْطِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ جُنْدَبٍ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ السِّ هُ عَزَّ لِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ا أَرَادَ اللَّ

رُهُ الِاسْتِغْفَارَ وَ إِذَا  هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِعَبْدٍ شَرّاً فَأَذْنَبَ وَ جَلَّ بِعَبْدٍ خَیْراً فَأَذْنَبَ ذَنْباً أَتْبَعَهُ بِنَقِمَةٍ وَ یُذَکِّ أَرَادَ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ سَنَسْتَدْ  رِجُهُمْ مِنْ حَیْثُ لا ذَنْباً أَتْبَعَهُ بِنِعْمَةٍ فَیُنْسِیهِ الِاسْتِغْفَارَ وَ یَتَمَادَی بِهِ وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ

عَمِ عِنْدَ الْمَعَاصِی. (2)یَعْلَمُونَ   بِالنِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرگاه خداوند عزوجل خیره بنده گنه کاری را بخواهد پس از 
گناهانش از او انتقام میکشد بد بخواهد پس از گناهش به او نعمتی میبخشد و استغفار را فراموش 
وی سازد و این حالت را طولانی میکند و معنای گفتار خدای عزوجل همین است که میفرماید: 

یعنی به وسیله نعمتهایی که در هنگام « اندك اندك آنان را از جایی که نمی دانند به شقاوت میرسانیم»
 گناهانشان به آنان میدهیم.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21001]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ وَ فِی  (3) -11 -21001 ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
ثَوَابِ الْأ

هِ ص لِکُلِّ دَاءٍ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  دَوَاءٌ وَ دَوَاءُ عَنِ النَّ
نُوبِ   الِاسْتِغْفَارُ. الذُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرماید که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و 
 سلم( فرموده است: هر دردی دوایی دارد و دوای گناهان استغفار کردن 

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21002]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  (4) -12 -21002 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ عَنْ مُحَمَّ
احٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ  دٍ الْجُعْفِیِّ  مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ بَقَّ هِ بْنِ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ

هِ ص  وَ الِاسْتِغْفَارُ لَکُمْ حِصْنَیْنِ حَصِینَیْنِ مِنَ  (5)عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ کَانَ رَسُولُ اللَّ
نُوبِ قَالَ الالْ  هُ مِمْحَاةٌ لِلذُّ کْثِرُوا مِنْهُ فَإِنَّ کْبَرُ الْحِصْنَیْنِ وَ بَقِیَ الِاسْتِغْفَارُ فَأَ هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ عَذَابِ فَمَضَی أَ لَّ

بَهُمْ وَ هُمْ یَسْتَغْفِرُونَ  هُ مُعَذِّ بَهُمْ وَ أَنْتَ فِیهِمْ وَ ما کانَ اللَّ هُ لِیُعَذِّ  .(6)ما کانَ اللَّ
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ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ مُرْسَلًا نَحْوَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الرَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( شنیدم که فرمود: رسول خدا )صلیی الله عبدالله بن محمد جعفی گوید: از 
علیه وآله و سلم( و استغفار برای شما به منزله دو قلعه و حصار محکم در برابر عذاب الهی بودند، 
بزرگترین این دو حصار )رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم(( درگذشت و استغفار باقی مانده 

ای »ار کنید زیرا استغفار پاك کننده گناهان است، خدای عزوجل فرموده است: است پس زیاد استغف
پیامبر تا زمانی که تو در میان آنان هستی خداوند ایشان را عذاب نخواهد کرد و تا زمانی که آنان از 

 «خداوند طلب مغفرت میکنند خداوند عذاب کننده آنان نخواهد بود



 [13حدیث الباب: رقم ال - 21003]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  (2) -13 -21003 هِ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ أَبِی مَسْرُوقٍ النَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
نْیَا وَ الْخِْرَةِ بْنِ سَهْلٍ قَالَ: کَتَبْتُ إِلَی أَبِی جَعْفَ  مْنِی شَیْئاً إِذَا أَنَا قُلْتُهُ کُنْتُ مَعَکُمْ فِی الدُّ انِی ع عَلِّ رٍ الثَّ

ا أَنْزَلْنَاهُ  کْثِرْ مِنْ تِلَاوَةِ إِنَّ هِ أَعْرِفُهُ أَ بْ شَفَتَیْکَ بِالاسْتِغْفَارِ. -فَقَالَ فَکَتَبَ بِخَطِّ  وَ رَطِّ

 ترجمه:

خدمت امام جواد )علیه السلام( نوشتم که: به من چیزی بیاموز که هرگاه اسماعیل بن سهل گوید: به 
آن را بگویم در دنیا و آخرت با شما باشم. حضرت با خط شریف خود که آن را میشناختم نوشت: 

 را زیاد تلاوت کن و دو لب خود را با گفتن استغفار تر کن« انا انزلناه»سوره مبارکه 

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21004]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ  (3) -14 -21004 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
دٍ عَنْ  هِ ص طُوبَی لِمَنْ وُجِدَ فِی صَحِیفَةِ عَمَلِهِ یَوْمَ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هَ. -الْقِیَامَةِ   تَحْتَ کُلِّ ذَنْبٍ أَسْتَغْفِرُ اللَّ

دِ بْ  عَاءِ لِمُحَمَّ فْسِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ الدُّ ارِ بِإِسْنَادِهِ وَ رَوَاهُ ابْنُ طَاوُسٍ فِی رِسَالَةِ مُحَاسَبَةِ النَّ فَّ نِ الْحَسَنِ الصَّ
ادِقِ ع مِثْلَهُ   .(4)إِلَی الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و 
استغفر »سلم( فرموده است: خوشا به حال کسی که در روز قیامت در نامه عملش زیر هر گناهی 

 بیاید.« الله

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21005]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ الْحَسَنِ  (5) -15 -21005 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
ا عَنْ أَبِی  (6)الْمُقْرِی  دٍ الْبَصْرِیِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُوسَی بْنِ زَکَرِیَّ هِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

عْبِیِّ قَالَ سَمِعْتُ عَلِیَّ بْنَ أَ  نْ یَقْنَطُ وَ مَعَهُ خَالِدٍ عَنِ الْعُتْبِیِّ عَنِ الشَّ بِی طَالِبٍ ع یَقُولُ الْعَجَبُ مِمَّ
 الْمِمْحَاةُ قِیلَ وَ مَا الْمِمْحَاةُ قَالَ الِاسْتِغْفَارُ.

 ترجمه:

شعبی گوید از امام علی )علیه السلام( شنیدم که فرمود: شگفت آور است کسی که در حالی که 
 پرسیده شد: پاك کننده چیست فرمود: استغفار. همراه او هست باز هم ناامید میشود.« پاك کننده»
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 [16رقم الحدیث الباب:  - 21006]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ طَاهِرٍ عَنْ أَحْمَدَ  (1) -16 -21006 دِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ

مَا هِ ص صَاحِبُ الْیَمِینِ أَمِیرٌ عَلَی صَاحِبِ الشِّ هِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ئَةً أَبِیهِ عَنْ جَدِّ لِ فَإِذَا عَمِلَ الْعَبْدُ سَیِّ



مَالِ لَا تَعْجَلْ وَ أَنْظِرْهُ سَبْعَ سَاعَاتٍ فَإِنْ مَضَتْ سَبْعُ سَاعَاتٍ وَ لَمْ   قَالَ صَاحِبُ الْیَمِینِ لِصَاحِبِ الشِّ
 یَسْتَغْفِرْ قَالَ اکْتُبْ فَمَا أَقَلَّ حَیَاءَ هَذَا الْعَبْدِ.

 ترجمه:

سلام( از پدر و جد بزرگوارش روایت فرموه که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله امام صادق )علیه ال
و سلم( فرموده است: فرشته سمت راست بر فرشته سمت چپ امیر است پس هرگاه بنده ای گناهی 
کند فرشته سمت راست به سمت چپی گوید: شتاب مکن و او را هفت ساعت مهلت ده. پس اگر 

غفار نکند به فرشته سمت چپ گوید: بنویس، چقدر بنده کم حیایی هفت ساعت بگذرد و او است
 است!

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21007]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ إِ  (2) -17 -21007 دٍ الْحَفَّ عْبِلِیِّ عَنْ عَلِیِّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هِلَالِ بْنِ مُحَمَّ سْمَاعِیلَ بْنِ عَلِیٍّ الدِّ
ضَا عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ  رُوا بْنِ عَلِیٍّ أَخِی دِعْبِلِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ هُ قَالَ: تَعَطَّ

نُو کُمْ رَوَائِحُ الذُّ  بِ.بِالاسْتِغْفَارِ لَا تَفْضَحَنَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدران بزرگوارش: روایت فرمود که: امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرموده 
 است: به وسیله استغفار خود را خوش بو کنید، مبادا بوی بد گناهان شما را رسوا کند.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21008]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ عَنْ  (3) -18 -21008 هِ الْبَرْقِیُّ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
عْظَ 

َ
هِ الْأ هِ ص أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ کَانَ فِی نُورِ اللَّ هِ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  مِ مَنْ کَانَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص ی رَسُولُ اللَّ هُ وَ أَنِّ ا إِلَیْهِ  -عِصْمَةُ أَمْرِهِ شَهَادَةَ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هِ وَ إِنَّ ا لِلَّ وَ مَنْ إِذَا أَصَابَتْهُ مُصِیبَةٌ قَالَ إِنَّ



هِ رَبِّ الْعَالَمِینَ  هَ وَ مَ  -رَاجِعُونَ وَ مَنْ إِذَا أَصَابَ خَیْراً قَالَ الْحَمْدُ لِلَّ نْ إِذَا أَصَابَ خَطِیئَةً قَالَ أَسْتَغْفِرُ اللَّ
 وَ أَتُوبُ إِلَیْهِ.

دٍ عَنْ بَکْرِ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ بْنِ صَالِحٍ  وَ رَوَاهُ الصَّ

 عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ 

 70ص: 

 
 .210 -1أمالی الطوسیّ  -1
 .382 -1أمالی الطوسیّ  -2
 من أبواب الدفن. 73من الباب  8، و أورده عن الفقیه فی الحدیث 19 -7المحاسن  -3

هَبِیِّ  هِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَلِیٍّ اللَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع  (1)عَبْدِ اللَّ دٍ الصَّ  (2)عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدر بزرگوارش روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و 
سلم( فرموده است: چهار چیز هست که هر کس آنها را دارا باشد او در نور پر عظمت الهی قرار 

وحدانیت خداوند و رسالت من باشد، و کسی که  دارد: کسی که حافظ و نگهدار کار او شهادت به
و کسی که هرگاه خیری به او برسد « انا لله و انا الیه راجعون»هرگاه مصیبتی به او برسد بگوید: 

استغفر »، و کسی که هرگاه مرتکب خطا و گناهی شود بگوید: «الحمدلله رب العالمین»بگوید: 
 «الله و اتوب الیه

بَدا  بَابُ وُجُوبِ التَّ  -86
َ
نُوبِ وَ الْعَزْمِ عَلَی تَرْکِ الْعَوْدِ أ  وْبَةِ مِنْ جَمِیعِ الذُّ



 اشارة

نُوبِ وَ الْعَزْمِ عَلَی تَرْکِ الْعَوْدِ أَبَداً  86 (5) بَةِ مِنْ جَمِیعِ الذُّ وْ  بَابُ وُجُوبِ التَّ

 ترجمه:

 باب وجوب توبه نمودن از همه گناهان و تصمیم بر اینکه هرگز به گناه باز نگردد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21009]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (6) -1 -21009 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
بَةً نَصُ  هِ ع یَقُولُ إِذَا تَابَ الْعَبْدُ تَوْ یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هُ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ هُ اللَّ  وحاً أَحَبَّ

نْیَا وَ الْخِْرَةِ قُلْتُ وَ کَیْفَ یَسْتُرُ عَلَیْهِ قَالَ یُنْسِی مَلَکَیْهِ مَا کَتَبَا عَلَیْ  نُوبِ وَ یُوحِی فَسَتَرَ عَلَیْهِ فِی الدُّ هِ مِنَ الذُّ
رْضِ اکْتُمِی مَا کَانَ یَ 

َ
بَهُ وَ یُوحِی إِلَی بِقَاعِ الْأ نُوبِ إِلَی جَوَارِحِهِ اکْتُمِی عَلَیْهِ ذُنُو عْمَلُ عَلَیْکِ مِنَ الذُّ

نُوبِ. هَ حِینَ یَلْقَاهُ وَ لَیْسَ شَیْ ءٌ یَشْهَدُ عَلَیْهِ بِشَیْ ءٍ مِنَ الذُّ  فَیَلْقَی اللَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ  وَ رَوَاهُ الصَّ

 71ص: 
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 حدیثا. 16فیه  86الباب  -5
 .1 -430 -2الکافی  -6

هُ قَالَ الْعَبْدُ الْمُؤْمِنُ  دٍ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ  .(1)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

دٍ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ  ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ  (2)وَ عَنْ عِدَّ عَنْ جَدِّ
یَةَ بْنِ وَهْبٍ مِثْلَهُ   .(3)عَنْ مُعَاوِ

 ترجمه:

معاویه بن وهب گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: هرگاه بنده توبه ای خالص و 
پاك کند خداوند او را دوست میدارد و در دنیا و آخرت )گناهان وی را( بر او میپوشاند، راوی گوید: 

وشته اند فراموششان عرض کردم: چگونه بر او میپوشانند؟ فرمود: گناهانی را که دو فرشته بر علیه او ن
میسازد و به اعضای بدنش وحی میفرستد که گناهان او را پوشیده کنید و به مکانهایی از زمین که در 
آنجا مرتکب گناه شده است وحی میکند که گناهانی را که بر روی تو انجام داده است پنهان دارید، 

 که بر گناهانش گواهی دهد. پس او زمانی که خدای را ملاقات میکند شاهدی بر علیه او نیست

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21010]رقم الحدیث الکلی: 

ازِ  (4) -2 -21010 وبَ الْخَزَّ دِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أَیُّ عَنْ مُحَمَّ
هِ فَانْتَهی فَلَهُ ما  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَمَنْ جاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِّ قَالَ  (5)سَلَفَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع فِی قَوْلِ اللَّ

بَةُ. وْ  الْمَوْعِظَةُ التَّ

 ترجمه:



محمد بن مسلم از امام صادق یا امام باقر )علیه السلام( روایت نمود که حضرت درباره گفتار خدای 
پس کسی که او را موعظه ای از جانب پروردگارش آمد و او باز ایستاد پس »عزوجل که میفرماید: 

 فرمود: مراد از موعظه، توبه است.« آنچه که گذشته است برای اوست، به نفع اوست

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21011لحدیث الکلی: ]رقم ا

بِی عَ  (6) -3 -21011
َ
وبَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ سْنَادِ عَنْ أَبِی أَیُّ ذِینَ آمَنُوا وَ بِالِْْ هَا الَّ هِ ع یا أَیُّ بْدِ اللَّ

بَةً نَصُوحاً  هِ تَوْ نَا لَمْ یَعُدْ فَقَالَ یَا أَبَا  (7)تُوبُوا إِلَی اللَّ ذِی لَا یَعُودُ فِیهِ أَبَداً قُلْتُ وَ أَیُّ نْبُ الَّ قَالَ هُوَ الذَّ
دٍ مُحَ  ابَ. -مَّ وَّ نَ التَّ هَ یُحِبُّ مِنْ عِبَادِهِ الْمُفَتَّ  إِنَّ اللَّ

 ترجمه:

ای »ابی بصیر گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: مراد در آیه چیست که میفرماید: 
فرمود: مراد آن گناهی « کسانی که ایمان آورده اید به سوی خداوند توبه کنید توبه ای پاك و خالص

 است که شخص هرگز به آن بازگشت نمی کند و تا ابد مرتکب آن نمی شود، عرض کردم: کدامیك
از ماست که به انجام گناه باز نگردد؟ فرمود: ای ابا محمد! راستی که خداوند از بندگانش آن بنده 

 ای را که آزموده شده و بسیار توبه کننده است را دوست دارد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21012]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ  (8) -4 -21012 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ عَ  هِ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ احِ الْکِنَانِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ بَّ دِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی الصَّ هَا زَّ مُحَمَّ وَ جَلَّ یا أَیُّ

بَةً نَصُوحاً  هِ تَوْ ذِینَ آمَنُوا تُوبُوا إِلَی اللَّ دُ بْنُ  (9)الَّ نْبِ ثُمَّ لَا یَعُودُ فِیهِ قَالَ مُحَمَّ قَالَ یَتُوبُ الْعَبْدُ مِنَ الذَّ
 فَقَالَ  -أَبَا الْحَسَنِ عالْفُضَیْلِ سَأَلْتُ عَنْهَا 

 72ص: 
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ابُونَ. وَّ نُونَ التَّ هِ الْمُفَتَّ نْبِ ثُمَّ لَا یَعُودُ فِیهِ وَ أَحَبُّ الْعِبَادِ إِلَی اللَّ  یَتُوبُ مِنَ الذَّ

 ترجمه:

ابی الصباح کنانی گوید: از امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خداوند پرسیدم که میفرماید: 
فرمود: توبه خالص « ای کسانی که ایمان آورده اید به سوی خداوند توبه کنید توبه ای پاك و خالص»

ن فضیل این است که بنده از گناه خویش توبه کند سپس دیگر آن گناه را مرتکب نشود. محمد ب
گوید: از امام رضا )علیه السلام( همین پرسش را نمودم حضرت فرمود: بنده از گناه توبه کند سپس 
دیگر به آن گناه باز نگردد و دوست داشتنی ترین بندگان در نزد خداوند بندگانی هستند که بسیار 

 آزموده شده و توبه کننده اند.

 [5ب: رقم الحدیث البا - 21013]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ قَالَ: إِنَّ  (1) -5 -21013
ائِبِینَ ثَلَاثَ خِصَالٍ لَوْ أَ  هَ أَعْطَی التَّ رْضِ لَنَجَوْا بِهَا قَوْلُهُ اللَّ

َ
مَاوَاتِ وَ الْأ عْطَی خَصْلَةً مِنْهَا جَمِیعَ أَهْلِ السَّ



رِینَ  ابِینَ وَ یُحِبُّ الْمُتَطَهِّ وَّ هَ یُحِبُّ التَّ هُ اللَّ  (2)عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ اللَّ ذِینَ فَمَنْ أَحَبَّ بْهُ وَ قَوْلُهُ فَاغْفِرْ لِلَّ هُ لَمْ یُعَذِّ
بَعُوا سَبِیلَکَ وَ قِهِمْ عَذابَ الْجَحِیمِ  وَ ذَکَرَ الْیَْاتِ وَ قَوْلُهُ إِلاَّ مَنْ تابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ عَمَلًا  (3)تابُوا وَ اتَّ

ئاتِهِمْ حَسَناتٍ صالِحاً  هُ سَیِّ لُ اللَّ  الْیَْةَ. (4) فَأُوْلئِکَ یُبَدِّ

 ترجمه:

ابن ابی عمیر از یکی از اصحاب ما روایت کند که امام معصوم )علیه السلام( فرمود: به راستی که 
ت عطا کرده است که اگر یکی از آنها را به همه اهل آسمانها و خداوند به توبه کنندگان سه خصلی

همانا خداوند توبه کنندگان »زمین عطا کند به وسیله آن نجات مییابند: یکی گفتار خدای عزوجل: 
پس کسی که خداوند دوستش میدارد به عذاب الهی گرفتار نمی شود. « و پاکیزگان را دوست میدارد

س ببخشا بر کسانی که توبه میکردند و راه تو را پیروی نمودند و آنان را پ»و دیگری گفتار خداوند: 
مگر آن کسی که توبه کرد »و آیات بعد از این آیه، و دیگری گفتار خداوند: « از عذاب دوزخ نگاه دار

و ایمان آورد و کردار شایسته نمود پس آنان کسانی هستند که خداوند بدیهایشان را به نیکی بدل 
 «میکند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21014]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ قَالَ سَمِعْتُ  (5) -6 -21014
بَةِ عَبْدِهِ مِنْ رَجُلٍ أَضَلَّ رَاحِلَتَهُ وَ زَادَ أَبَا جَعْفَ  هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی أَشَدُّ فَرَحاً بِتَوْ هُ فِی لَیْلَةٍ رٍ ع یَقُولُ إِنَّ اللَّ

جُلِ بِرَاحِلَتِهِ حِینَ وَجَ  بَةِ عَبْدِهِ مِنْ ذَلِکَ الرَّ هُ أَشَدُّ فَرَحاً بِتَوْ  دَهَا.ظَلْمَاءَ فَوَجَدَهَا فَاللَّ

هْدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی عُبَ   (6)یْدَةَ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 أَقُولُ: الْفَرَحُ هُنَا مَجَازٌ وَ هُوَ ظَاهِرٌ.

 مه:ترج



ابی عبیده گوید: از امام باقر )علیه السلام( شنیدم که فرمود: همانا شادمانی خداوند تبارك و تعالی 
به سبب توبه بنده اش بسیار بیشتر از شادمانی کسی است که مرکب و توشه خود را در شبی تاریك 

ادمانی چنین گم کرده و سپس آن را یافته است پس خداوند به خاطر توبه بنده اش شادمانی اش از ش
 کسی در هنگام یافتن مرکب خود بیشتر است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21015]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُ  (7) -7 -21015 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ وَ عَنْ عِدَّ
َ
دٍ الْأ حَمَّ

هِ ع قَالَ: إِنَ  احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  الْقَدَّ
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تِهِ إِذَا وَجَ  بَةِ عَبْدِهِ الْمُؤْمِنِ إِذَا تَابَ کَمَا یَفْرَحُ أَحَدُکُمْ بِضَالَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَفْرَحُ بِتَوْ  دَهَا.اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی که خداوند عزوجل به خاطر توبه بنده مومنش شادمان 
 از شما زمانیکه گمشده خود را مییابد.میشود همانند شادمانی یکی 



 [8رقم الحدیث الباب:  - 21016]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ عَنْ  (1) -8 -21016 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
ائِ  رُزِّ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ التَّ

َ
اعِ الْأ نْبِ سِنَانٍ عَنْ یُوسُفَ أَبِی یَعْقُوبَ بَیَّ بُ مِنَ الذَّ

نْبِ وَ هُوَ مُسْتَغْفِرٌ مِنْهُ کَالْمُسْتَهْزِ   ئِ.کَمَنْ لَا ذَنْبَ لَهُ وَ الْمُقِیمُ عَلَی الذَّ

 ترجمه:

جابر گوید: از امام باقر )علیه السلام( شنیدم که فرمود: آن کس که از گناه توبه کند مانند کسی است 
که گناهی ندارد و آن کس که استغفار میکند ولی بر گناه خویش را پا برجاست مانند کسی که مسخره 

 کننده است .

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21017]رقم الحدیث الکلی: 

لِ  (2) -9 -21017 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْأ مُحَمَّ

دِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ مُوسَی بْ  نِ عِمْرَانَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ مُحَمَّ
بِیِّ ع یَا دَاوُدُ  هُ إِلَی دَاوُدَ النَّ هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ أَوْحَی اللَّ إِنَّ عَبْدِیَ الْمُؤْمِنَ إِذَا أَذْنَبَ  -عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ی عِنْدَ ذِکْرِهِ غَفَرْتُ لَهُ وَ أَنْسَیْتُهُ الْحَفَظَةَ وَ ذَنْباً ثُ  نْبِ وَ اسْتَحْیَا مِنِّ أَبْدَلْتُهُ مَّ رَجَعَ وَ تَابَ مِنْ ذَلِکَ الذَّ
احِمِینَ.  الْحَسَنَةَ وَ لَا أُبَالِی وَ أَنَا أَرْحَمُ الرَّ

 ترجمه:

فرمود: خداوند به داود پیامبر )علیه السلام(  ابی بصیر گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که
وحی فرستاد که: ای داود! همانا بنده مومن من هرگاه مرتکب گناهی شود سپس باز گردد و از آن گناه 
توبه کند و هر وقت به یاد آن گناه میافتد از من شرم کند، او را میبخشایم و فرشتگان نگاهبان او را به 

اهش را به حسنه و نیکی بدل میکند و باکی ندارم و من مهربان ترین فراموشی میاندازم و آن گن
 مهربانانم.



 [10رقم الحدیث الباب:  - 21018]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ  (3) -10 -21018 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ ابِ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ  مُحَمَّ
هُ عَلَیْهِ وَ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ بَشِیرٍ عَنِ الْمَسْعُودِیِّ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَنْ تَابَ تَابَ  اللَّ

رْضِ أَنْ تَکْتُمَ عَلَیْهِ وَ نَسِیَتِ الْحَفَظَةُ مَا کَانَتْ کَتَبَتْ  أُمِرَتْ جَوَارِحُهُ أَنْ تَسْتُرَ عَلَیْهِ وَ بِقَاعُ 
َ
 عَلَیْهِ. (4)الْأ

 ترجمه:

اعضای بدنش امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: کسی که توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد و به 
دستور داده میشود که بر گناه او پرده ای بکشید و به جای جای زمین فرمان داده میشود که بر گناه او 

 سرپوش بگذارید و فرشتگان نگاهبان او آنچه را که بر علیه او نوشته اند فراموش میکنند.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21019]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (5) -11 -21019 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ  وَ عَنْ مُحَمَّ

 74ص: 
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دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ  أَبِیهِ عَنِ النَّ هِ ص إِنَّ لِلَّ اللَّ
هُ بَاسِطٌ یَدَهُ عِنْدَ کُلِّ فَجْرٍ لِ  یْلِ هَلْ یَتُوبُ فَیَغْفِرَ فُضُولًا مِنْ رِزْقِهِ یَنْحَلُهُ مَنْ شَاءَ مِنْ خَلْقِهِ وَ اللَّ مُذْنِبِ اللَّ

هَارِ هَلْ یَتُوبُ فَیَغْفِرَ لَهُ. مْسِ لِمُذْنِبِ النَّ  لَهُ وَ یَبْسُطُ یَدَهُ عِنْدَ مَغِیبِ الشَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران خویش روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و 
ه راستی که برای خداوند از روزی اش زیادتی و فزونی وجود دارد که آن زیادتی سلم( فرموده است: ب

را به هر کس از مخلوقش که بخواهد عطا میکند و خداوند هر سپیده دم دست خود را برای کسی که 
در شبانگاه مرتکب گناهی شده میگشاید )که ببیند( آیا توبه کرده است تا او را ببخشاید؟ و هنگام 

اب نیز برای کسی که در روز گناهی انجام داده است دست خود را میگشاید )که ببیند( آیا غروب آفت
 توبه نموده است تا او را ببخشاید؟

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21020]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ وَ فِی مَعَ  (1) -12 -21020 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
َ
انِی الْأ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ ثُمَّ تابَ عَلَیْهِمْ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ قَالَةُ. (2)عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  قَالَ هِیَ الِْْ

 ترجمه:

فرمود: « سپس توبه آنان را پذیرفت»امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خداوند که میفرماید: 
 این توبه )از جانب خداوند به معنای( پذیرفتن توبه است.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21021]رقم الحدیث الکلی: 



مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (3) -13 -21021 خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
ضَا عَنْ آبَائِهِ ع  (4)وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنِ الرِّ

بٍ وَ إِنَّ الْمُؤْمِنَ عِنْ  هِ تَعَالَی کَمَثَلِ مَلَکٍ مُقَرَّ هِ ص مَثَلُ الْمُؤْمِنِ عِنْدَ اللَّ عْظَمُ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
َ
هِ لَأ دَ اللَّ

هِ تَعَالَی مِنْ مُؤْمِنٍ تَائِبٍ وَ مُؤْمِنَةٍ تَائِبَةٍ.مِنْ ذَلِکَ وَ لَیْسَ شَیْ ءٌ أَحَبَّ   إِلَی اللَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدر بزرگوارش روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( 
فرموده است: مثل مومن در نزد خداوند تعالی همانند فرشته مقرب است و مومن در پیشگاه خداوند 

با ایمانی که  از فرشته مقرب نیز بزرگتر و برتر است و هیچ چیز در نزد خداوند تعالی از مرد و زن
 توبه کننده باشند محبوبتر نیست.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21022]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یُوسُ  (5) -14 -21022 فَ بْنِ زُرَیْقٍ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
ضَا ع عَنْ آبَائِهِ  دِ بْنِ عُتَیْبَةَ عَنْ دَارِمِ بْنِ قَبِیصَةَ عَنِ الرِّ هِ ص ال (6)مُحَمَّ ائِبُ مِنَ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ تَّ

نْبِ کَمَنْ لَا ذَنْبَ لَهُ.  الذَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و 
 سلم( فرموده است: آن کس که از گناه توبه کند همانند کسی است که گناهی نکرده است.
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 [15رقم الحدیث الباب:  - 21023]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ  (1) -15 -21023 دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ
نْیَا إِلاَّ لِرَجُلَیْنِ رَجُلٍ یَزْدَادُ فِی کُلِّ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ  هِ ع لَا خَیْرَ فِی الدُّ  بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

ی یَنْ  هِ لَوْ سَجَدَ حَتَّ بَةِ وَ اللَّ وْ ی لَهُ بِالتَّ بَةِ وَ أَنَّ وْ هُ  قَطِعَ یَوْمٍ إِحْسَاناً وَ رَجُلٍ یَتَدَارَکُ ذَنْبَهُ بِالتَّ عُنُقُهُ مَا قَبِلَ اللَّ
 مِنْهُ إِلاَّ بِوَلَایَتِنَا أَهْلَ الْبَیْتِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هیچ خیری در دنیا نیست مگر برای دو مرد: یکی مردی که هر روز 
ا و توبه بر نیکوکاری اش بیفزاید و دیگری مردی که گناه خویش را با توبه نمودن جبران کند، و او کج

کجا؟ به خدا سوگند اگر به قدری سجده کند که گردنش قطع شود خداوند از او نمی پذیرد مگر به 
 سبب ولایت ما اهل بیت.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21024]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ  (2) -16 -21024 عَوَاتِ عَنِ الرِّ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی مُهَجِ الدَّ
هَ یُ  هِ مِنْ جَمِیعِ ذُنُوبِکُمْ فَإِنَّ اللَّ کُمْ وَ تُوبُوا إِلَی اللَّ هِ رَبِّ هِ ص اعْتَرِفُوا بِنِعَمِ اللَّ اکِرِینَ مِنْ رَسُولُ اللَّ حِبُّ الشَّ

 عِبَادِهِ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  أَقُولُ:  .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)وَ تَقَدَّ



 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدرانش )علیه السلام( روایت فرمود که: رسول خدا )صلیی الله علیه 
وآله و سلم( فرموده است: به نعمتهای خداوند که پروردگار شماست اعتراف و اقرار کنید و از همه 

 دارد.گناهانتان به درگاه خداوند توبه آورید زیرا خداوند بندگان شکر گزار خود را دوست می

وْبَةِ وَ شُرُوطِهَا -87  بَابُ وُجُوبِ إِخْلََصِ التَّ

 اشارة

بَةِ وَ شُرُوطِهَا 87 (5) وْ  بَابُ وُجُوبِ إِخْلَاصِ التَّ

 ترجمه:

 باب وجوب خالص بودن توبه و شرایط آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21025]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (6) -1 -21025 خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

دِ بْنِ   أَحْمَدَ بْنِ هِلَالٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُحَمَّ
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من  3، و فی الحدیث 40من الباب  14، 10، و فی الحدیثین 16من الباب  3تقدم فی الحدیث  -3
من  2، و فی الحدیث 36من الباب  8من هذه الأبواب، و فی الحدیث  83، و فی الباب 77الباب 
 من أبواب أحکام شهر رمضان. 18من الباب  20واب الاحتضار، و فی الحدیث من أب 39الباب 

من هذه الأبواب،  96، و فی الباب 95من الباب  3، و فی الحدیث 93، 89، 87یأتی فی الأبواب  -4
من أبواب النکاح  10من أبواب ما یکتسب به، و فی الباب  86من الباب  11، 10و فی الحدیثین 

 من أبواب حدّ السرقة. 30اب المحرم، و فی الب
 أحادیث. 5فیه  87الباب  -5
 .1 -174معانی الأخبار  -6

اهِرِ وَ أَفْضَلَ مِنْ ذَلِکَ. صُوحِ مَا هِیَ فَکَتَبَ ع أَنْ یَکُونَ الْبَاطِنُ کَالظَّ بَةِ النَّ وْ خِیرَ ع عَنِ التَّ
َ
 الْأ

 ترجمه:

سلام( پرسیدم که: توبه نصوح چیست محمد بن احمد بن هلال گوید: از امام هادی )علیه ال
 حضرت در پاسخ من نوشت: اینکه باطن و دورن همانند ظاهر باشد و بلکه باطن از ظاهر برتر باشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21026]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی بْنِ  وَ عَنْ  (1) -2 -21026 لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ مُحَمَّ
هِ  هِ بْنِ سِنَانٍ وَ غَیْرِهِ جَمِیعاً عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ بَةُ  عُبَیْدٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ وْ ع قَالَ: التَّ

جُلِ کَظَاهِرِهِ وَ أَفْضَلَ.النَّ   صُوحُ أَنْ یَکُونَ بَاطِنُ الرَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: توبه پاك و خالص آن است که باطن مرد همانند ظاهرش و برتر از 
 ظاهرش باشد.



 [3رقم الحدیث الباب:  - 21027]رقم الحدیث الکلی: 

جُلُ مِنْ ذَنْبٍ وَ یَنْوِیَ أَنْ  (2) -3 -21027 صُوحَ هُوَ أَنْ یَتُوبَ الرَّ بَةَ النَّ وْ دُوقُ وَ قَدْ رُوِیَ أَنَّ التَّ قَالَ الصَّ
 لَا یَعُودَ إِلَیْهِ أَبَداً.

 ترجمه:

گوید: روایت شده است که: توبه خالص آن است که مرد از گناهی توبه کند و « ره»شیخ صدوق 
 قصد کند که دیگر هرگز به سوی آن گناه باز نگردد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21028]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ قَائِلًا قَالَ  (3) -4 -21028 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
کَ أَ تَدْرِی مَا الِاسْتِغْفَارُ الِاسْتِغْفَارُ دَرَجَةُ الْعِلِّ  هَ فَقَالَ ثَکِلَتْکَ أُمُّ ینَ وَ هُوَ بِحَضْرَتِهِ أَسْتَغْفِرُ اللَّ  اسْمٌ وَاقِعٌ یِّ

انِی الْعَزْمُ عَلَی تَرْکِ الْعَوْدِ إِلَیْهِ أَبَداً وَ  دَمُ عَلَی مَا مَضَی وَ الثَّ لُهَا النَّ ةِ مَعَانٍ أَوَّ یَ عَلَی سِتَّ الِثُ أَنْ تُؤَدِّ الثَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَمْلَسَ لَیْسَ عَ  ی تَلْقَی اللَّ ابِعُ أَنْ تَعْمِدَ إِلَی کُلِّ إِلَی الْمَخْلُوقِینَ حُقُوقَهُمْ حَتَّ لَیْکَ تَبِعَةٌ وَ الرَّ

حْ  ذِی نَبَتَ عَلَی السُّ حْمِ الَّ هَا وَ الْخَامِسُ أَنْ تَعْمِدَ إِلَی اللَّ یَ حَقَّ عْتَهَا فَتُؤَدِّ تِ فَتُذِیبَهُ فَرِیضَةٍ عَلَیْکَ ضَیَّ
ی یَلْصَقَ الْجِلْدُ بِالْعَظْمِ وَ یَنْ  حْزَانِ حَتَّ

َ
اعَةِ بِالْأ ادِسُ أَنْ تُذِیقَ الْجِسْمَ أَلَمَ الطَّ شَأَ بَیْنَهُمَا لَحْمٌ جَدِیدٌ وَ السَّ

هَ.  کَمَا أَذَقْتَهُ حَلَاوَةَ الْمَعْصِیَةِ فَعِنْدَ ذَلِکَ تَقُولُ أَسْتَغْفِرُ اللَّ

رْشَادِ مُرْسَلًا  یْلَمِیُّ فِی الِْْ  .(4)وَ رَوَاهُ الدَّ

 ترجمه:

از امیرالمؤمنین )علیه السلام( روایت شده است که کسی در حضور ایشان گفت: استغفر الله. 
حضرت فرمود: مادرت به عزایت بنشیند آیا میدانی استغفار چیست استغفار مرتبه برتران است و آن 



اول: پشیمانی بر آنچه که گذشته است. دوم: عزم و  اسمی است که بر شش معنا ثابت گردیده است:
 قصد جزمی نمودن بر اینکه هرگز به سوی گناه باز نگردد.

سوم: اینکه حقوق مردم را به آنان باز گردانی تا اینکه خداوند عزوجل را تابناك دیدار کنی و بر گردن 
بوده و آن را ضایع ساخته ای  تو گناهی نباشد. چهارم: اینکه به سوی هر امر واجبی که بر گردن تو

مصمم شوی و حق آن را به جا آوری. پنجم: اینکه تصمیم جدی بگیری که آن گوشتی را که بر اساس 
حرام بر بدن تو روییده است با حزن و اندوه بگدازی تا آنجا که پوست به استخوان بچسبد و بین آن 

ت و بندگی را بچشانی همانگونه که دو، گوشتی جدید بروید. ششم: اینکه بر بدن خود سختی طاع
 شیرینی معصیت را به او چشانده بودی، پس در این هنگام است که میتوانی بگویی: استغفر الله 
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 [5رقم الحدیث الباب:  - 21029]رقم الحدیث الکلی: 

مِیرِ  (1) -5 -21029
َ
هُ قَالَ لِأ  الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنْ کُمَیْلِ بْنِ زِیَادٍ أَنَّ

هَ  نْبَ فَیَسْتَغْفِرُ اللَّ بَةَ قُلْتُ لَیْسَ قَالَ لَا قُلْتُ کَیْفَ  (2)الْمُؤْمِنِینَ ع الْعَبْدُ یُصِیبُ الذَّ وْ فَقَالَ یَا ابْنَ زِیَادٍ التَّ
سَانُ یُ  قَالَ إِنَّ الْعَبْدَ  فَتَانِ وَ اللِّ حْرِیکُ قَالَ الشَّ حْرِیکِ قُلْتُ وَ مَا التَّ هَ بِالتَّ رِیدُ إِذَا أَصَابَ ذَنْباً قَالَ أَسْتَغْفِرُ اللَّ

ذِی أَنْ یَتْبَعَ ذَلِکَ بِالْحَقِیقَةِ قُلْتُ وَ مَا الْحَقِیقَةُ قَالَ تَصْدِیقُ الْقَلْبِ وَ إِضْمَارُ أَنْ لَا یَعُودَ إِلَ  نْبِ الَّ ی الذَّ
 
َ
کَ لَمْ تَبْلُغْ إِلَی الْأ نَّ

َ
صْلِ بَعْدُ قُلْتُ اسْتَغْفَرَ مِنْهُ قُلْتُ فَإِذَا فَعَلْتُ ذَلِکَ فَأَنَا مِنَ الْمُسْتَغْفِرِینَ قَالَ لَا لِأ



ذِ  نْبِ الَّ بَةِ عَنِ الذَّ وْ جُوعُ إِلَی التَّ لُ دَرَجَةِ فَأَصْلُ الِاسْتِغْفَارِ مَا هُوَ قَالَ الرُّ ی اسْتَغْفَرْتَ مِنْهُ وَ هِیَ أَوَّ
ةِ مَعَانٍ ثُمَّ ذَکَرَ الْحَدِیثَ نَحْوَهُ. نْبِ وَ الِاسْتِغْفَارُ اسْمٌ وَاقِعٌ لِسِتَّ  الْعَابِدِینَ وَ تَرْکُ الذَّ

خْلَاصِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی وُجُوبِ الِْْ  .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

کمیل بن زیاد گوید به امیرالمؤمنین )علیه السلام( عرض کردم: بنده مرتکب گناه میشود پس استغفار 
نموده و از خداوند طلب بخشایش میکند. حضرت فرمود: ای ابن زیاد! آیا مراد تو، توبه است عرض 

بنده  کردم: آیا همین استغفار توبه نیست حضرت فرمود: خیر، عرض کردم: چگونه فرمود: همانا
هرگاه مرتکب گناهی بشود با تحریك بگوید: استغفر الله. عرض کردم، تحریك چیست فرمود: 
یعنی دو لب و زبان حقیقتا اراده پیروی از استغفار را داشته باشند. عرض کردم: حقیقتا یعنی چه 

آن استغفار فرمود: یعنی قلب استغفار را تصدیق کند و در نهان خود بازنگشتن به آن گناهی را که از 
نموده است را داشته باشد. عرض کردم: آیا اگر من چنین که فرمودید کنم از مستغفرین خواهم بود؟ 
فرمود: خیر، زیرا هنوز به اصلی و ریشه استغفار نرسیده ای. عرض کردم: اصلی استغفار چیست 

ای و این اولین درجه  فرمود: یکی مراجعه کردن به سوی توبه نمودن از گناهی که از آن استغفار نموده
است، و دیگری ترك نمودن گناه، و استغفار اسمی است که برای شش معنا « عبادت کنندگان»و رتبه 

 ثابت گردیده است سپس حضرت حدیث گذشته را فرمود.

وْبَةِ وَ اسْتِحْبَابِ  -88 رْبِعَاءِ وَ الْخَمِیسِ وَ الْجُمُعَةِ لِلتَّ
َ
لََةِ لَهَا بَابُ اسْتِحْبَابِ صَوْمِ الْْ  الْغُسْلِ وَ الصَّ

 اشارة

لَاةِ لَ  88 (4) بَةِ وَ اسْتِحْبَابِ الْغُسْلِ وَ الصَّ وْ رْبِعَاءِ وَ الْخَمِیسِ وَ الْجُمُعَةِ لِلتَّ
َ
 هَابَابُ اسْتِحْبَابِ صَوْمِ الْأ

 ترجمه:



باب استحباب روزه گرفتن روز چهارشنبه و پنج شنبه و جمعه و همچنین استحباب غسل و نماز برای 
 توبه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21030]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَ  (5) -1 -21030 ارِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
یْنِ فِی مَعَانِی الْأ

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ  أَبِی  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ بَةً نَصُوحاً عَبْدِ اللَّ هِ تَوْ  (6)لَّ تُوبُوا إِلَی اللَّ
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رْبِعَاءِ وَ الْخَمِیسِ وَ الْجُمُعَةِ.
َ
 قَالَ هُوَ صَوْمُ یَوْمِ الْأ

 ترجمه:

توبه کنید بسوی خدا چون توبه »ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام در باره این آیه
(فرمود:توبه نصوح عبارت از توبه ای است که با غسل کردن در چهارشنبه و 5تحریم/«)نصوح

 پنجشنبه و جمعه همراه باشد.



 [2رقم الحدیث الباب:  - 21031]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ  (1) -2 -21031 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ نِی مُحَمَّ هُ قَالَ: مَا أَهَمَّ
یَ رَکْعَتَیْنِ. ی أُصَلِّ  ذَنْبٌ أُمْهِلْتُ بَعْدَهُ حَتَّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: گناهی که پس از آن، مهلت به جا آوردن دو رکعت نماز به من 
 داده شود مرا اندوهگین و بی آرام نمی سازد.

 [3یث الباب: رقم الحد - 21032]رقم الحدیث الکلی: 

رْشَادِ قَالَ: قَالَ ع مَا مِنْ عَبْدٍ أَذْنَبَ ذَنْباً فَقَامَ  (2) -3 -21032 یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
 
َ
هِ أَنْ یَقْبَلَهُ لِأ هَ إِلاَّ غُفِرَ لَهُ وَ کَانَ حَقّاً عَلَی اللَّ ی رَکْعَتَیْنِ وَ اسْتَغْفَرَ اللَّ رَ وَ صَلَّ هُ سُبْحَانَهُ فَتَطَهَّ  قَالَ وَ مَنْ نَّ

هَ غَفُوراً رَحِیماً  هَ یَجِدِ اللَّ  .(3)یَعْمَلْ سُوءاً أَوْ یَظْلِمْ نَفْسَهُ ثُمَّ یَسْتَغْفِرِ اللَّ

بَةِ  وْ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی اسْتِحْبَابِ الْغُسْلِ لِلتَّ هَارَةِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(4)فِی الطَّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: هیچ بنده ای نیست که مرتکب گناهی شود پس برخیزد و طهارت 
فرت کند جز اینکه مغفرت الهی شامل گیرد و دو رکعت نماز به جای آورد و از خداوند طلب مغ

و »حالش میشود و بر خداوند سزاوار است که استغفار او را بپذیرد زیرا خدای سبحان فرموده است: 
هر کس کار بدی به جای آورد یا به خویشتن ستم کند سپس از خداوند طلب مغفرت کند خداوند 

 «را آمرزنده و مهربان مییابد

رَ نَقْضُهَا -89 تْیَانِ بِشَرَائِطِهَا وَ إِنْ تَکَرَّ تِهَا مَعَ الِْْ وْبَةِ وَ صِحَّ  بَابُ جَوَازِ تَجْدِیدِ التَّ



 اشارة

تِهَا مَعَ الِْْ  89 (5) بَةِ وَ صِحَّ وْ رَ نَقْضُهَابَابُ جَوَازِ تَجْدِیدِ التَّ  تْیَانِ بِشَرَائِطِهَا وَ إِنْ تَکَرَّ

 ترجمه:

باب جواز دوباره توبه کردن و صحت این توبه در صورتی که شرایط آن را به جای آورد اگر چه 
 شکستن آن توبه تکرار گردد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21033]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ  (6) -1 -21033 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دَ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: یَا مُحَمَّ  بْنَ مُسْلِمٍ ذُنُوبُ الْمُؤْمِنِ إِذَا تَابَ مِنْهَا الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

هَا لَ  هِ إِنَّ بَةِ وَ الْمَغْفِرَةِ أَمَا وَ اللَّ وْ یمَانِ مَغْفُورَةٌ لَهُ فَلْیَعْمَلِ الْمُؤْمِنُ لِمَا یَسْتَأْنِفُ بَعْدَ التَّ هْلِ الِْْ
َ
یْسَتْ إِلاَّ لِأ

بَةِ وَ  وْ دَ بْنَ مُسْلِمٍ قُلْتُ فَإِنْ عَادَ بَعْدَ التَّ بَةِ قَالَ یَا مُحَمَّ وْ نُوبِ وَ عَادَ فِی التَّ أَ تَرَی الْعَبْدَ  - الِاسْتِغْفَارِ مِنَ الذُّ
 الْمُؤْمِنَ یَنْدَمُ عَلَی ذَنْبِهِ وَ یَسْتَغْفِرُ 
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هُ فَعَلَ ذَلِکَ مِرَاراً یُذْنِبُ ثُمَّ یَتُوبُ وَ یَسْ  بَتَهُ قُلْتُ فَإِنَّ هُ تَوْ مَا عَادَ تَغْفِرُ فَقَالَ کُ مِنْهُ وَ یَتُوبُ ثُمَّ لَا یَقْبَلُ اللَّ لَّ
هَ غَفُورٌ رَحِیمٌ یَقْبَلُ  هُ عَلَیْهِ بِالْمَغْفِرَةِ وَ إِنَّ اللَّ بَةِ عَادَ اللَّ وْ بَةَ وَ یَعْفُو عَنِ الْمُؤْمِنُ بِالاسْتِغْفَارِ وَ التَّ وْ التَّ

هِ. طَ الْمُؤْمِنِینَ مِنْ رَحْمَةِ اللَّ اکَ أَنْ تُقَنِّ ئَاتِ فَإِیَّ یِّ  السَّ

 ترجمه:

باقر )علیه السلام( به محمد بن مسلم فرمود: ای محمد بن مسلم! گناهان مومن هرگاه از آنها  امام
توبه کند آمرزیده میشود، پس مومن باید برای آنچه که بعد از توبه و مغفرت آغاز میکند عمل کند. 

س هان، به خدا سوگند که توبه جز برای اهل ایمان نیست. محمد بن مسلم گوید: عرض کردم: پ
اگر بعد از توبه و استغفار از گناهان، دوباره به گناه باز گردد و دوباره توبه کند چگونه است فرمود: 
ای محمد بن مسلم! آیا تو میپنداری بنده مومنی که بر گناهش پشیمان میگردد و از آن استغفار و توبه 

رها انجام داده است گناه میکند خداوند توبه اش را نمی پذیرد؟ عرض کردم: آخر او این کار را با
میکند سپس توبه و استغفار میکند. حضرت فرمود: تا زمانی که مومن با استغفار و توبه به سوی 
خداوند باز میگردد خداوند نیز با مغفرتش به سوی او میآید و راستی که خداوند آمرزنده مهربان 

ز اینکه مومنین را از رحمت خداوند است، توبه را میپذیرد و از گناهان در میگذرد پس بر حذر باش ا
 مایوس کنی.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21034]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ  (1) -2 -21034 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  عَبْدِ اللَّ
ابَ وَ  وَّ نَ التَّ هَ یُحِبُّ الْعَبْدَ الْمُفَتَّ هِ ع إِنَّ اللَّ  مَنْ لَا یَکُونُ ذَلِکَ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 مِنْهُ کَانَ أَفْضَلَ.

 ترجمه:



ه ای که بوسیله گناه آزموده و آزمایش شده امام صادق )علیه السلام( فرمود: به راستی که خداوند بند
سپس توبه نموده است را دوست میدارد و بنده ای که اصلیا به گرد گناه نگشته از بنده ای که گناه 

 کرده و توبه نموده برتر است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21035]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ قَالَ:  (2) -3 -21035 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
هِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ  قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ مَمَ ع مَا مِنْ مُؤْمِنٍ إِلاَّ وَ لَهُ ذَنْبٌ یَهْجُرُهُ زَمَاناً ثُمَّ یُلِمُّ بِهِ وَ ذَلِکَ قَوْلُ اللَّ  اللَّ

ذِ  (3) هِ عَزَّ وَ جَلَّ الَّ مَمَ وَ سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللَّ ثْمِ وَ الْفَواحِشَ إِلاَّ اللَّ قَالَ الْفَوَاحِشُ  (4)ینَ یَجْتَنِبُونَ کَبائِرَ الِْْ
هَ مِنْهُ. نْبِ فَیَسْتَغْفِرُ اللَّ جُلُ یُلِمُّ بِالذَّ مَمُ الرَّ رِقَةُ وَ اللَّ نَا وَ السَّ  الزِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هیچ مومنی نیست جز اینکه برای وی گناهی است که مدتی از آن 
گناه بریده و از آن دوری نموده سپس آن را دوباره انجام میدهد و این همان است که در گفتار خدای 

اره این آیه تعبیر شده است. روای گوید: از امام صادق )علیه السلام( درب« لمم»عزوجل از آن به 
آنان که از گناهان بزرگ و زشتی ها دوری میکنند مگر از لمم گناهان »شریفه پرسیدم که میفرماید: 

حضرت فرمود: مراد از فواحش و زشتی ها، زنا نمودن و دزدی است و لمم « کوچکی که پیش میآید
 آن است که کسی مرتکب گناهی شود پس از آن از خداوند طلب بخشایش کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21036الحدیث الکلی: ]رقم 

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (5) -4 -21036 هْدِ عَنْ مُحَمَّ وبَ عَنْ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ  عَنْ أَبِی أَیُّ
بَةً نَ  هِ تَوْ هِ ع فِی قَوْلِهِ تَعَالَی تُوبُوا إِلَی اللَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ  (6)صُوحاً مُحَمَّ

دٍ  نَا لَمْ یَتُبْ وَ یَعُدْ فَقَالَ یَا أَبَا مُحَمَّ ذِی لَا یَعُودُ فِیهِ أَبَداً قُلْتُ وَ أَیُّ نْبُ الَّ هَ یُحِبُّ مِنْ عِبَادِهِ  -هُوَ الذَّ إِنَّ اللَّ
ابَ. وَّ نَ التَّ  الْمُفَتَّ



 ترجمه:

به سوی خداوند »ی که میفرماید: ابو بصیر گوید: امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خدای تعال
فرمود: توبه نصوح و خالصانه آن است که شخص هرگز دوباره به « توبه کنید توبه ای خالصانه

گناهی که مرتکب شده است باز نگردد. عرض کردم: کدامیك از ما توبه نمی کند و باز نمی گردد؟ 
ی که به گناه دچار شده و توبه حضرت فرمود: ای ابا محمد! راستی که خداوند از بندگانش آن کس

 نموده است را دوست میدارد.
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 [5رقم الحدیث الباب:  - 21037]رقم الحدیث الکلی: 

رْشَادِ قَالَ: کَ  (1) -5 -21037 یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ هَ فِی الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ هِ ص یَسْتَغْفِرُ اللَّ انَ رَسُولُ اللَّ
ی وَ أَتُوبُ إِلَیْهِ وَ کَذَلِکَ أَهْلُ بَیْتِهِ ع وَ صَالِ  هَ رَبِّ ةً یَقُولُ أَسْتَغْفِرُ اللَّ هُ کُلِّ یَوْمٍ سَبْعِینَ مَرَّ حُ أَصْحَابِهِ یَقُولُ اللَّ

کُمْ ثُمَّ تُوبُوا إِلَ  ی أُذْنِبُ فَمَا أَقُولُ: إِذَا تُبْتُ  (2)یْهِ تَعَالَی وَ اسْتَغْفِرُوا رَبَّ هِ إِنِّ قَالَ وَ قَالَ رَجُلٌ یَا رَسُولَ اللَّ
هَ  مَا أَذْنَبْتَ اسْتَغْفِرِ  -قَالَ اسْتَغْفِرِ اللَّ ی أَتُوبُ ثُمَّ أَعُودُ فَقَالَ کُلَّ هَ فَقَالَ إِذَنْ تَکْثُرَ ذُنُوبِی فَقَالَ  فَقَالَ إِنِّ اللَّ

یْطَانُ هُوَ الْمَدْحُورَ. ی یَکُونَ الشَّ کْثَرُ فَلَا تَزَالُ تَتُوبُ حَتَّ هِ أَ  عَفْوُ اللَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

گوید: رسول خدا در هر روز هفتاد مرتبه به درگاه خداوند « الارشاد»حسن بن محمد دیلمی در کتاب 
همچنین اهل بیت او )علیه السلام( و « استغفر الله ربی و اتوب الیه»نمود و میگفت: استغفار می

از پروردگارتان طلب مغفرت »اصحاب شایسته اش چنین سیره ای داشتند، خداوند تعالی میفرماید: 
راوی گوید: مردی به رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( « کنید سپس به سوی او توبه آورید

رد: ای رسول خدا! من مرتکب گناه میشوم هنگامی که توبه میکنم چه بگویم حضرت فرمود: عرض ک
به درگاه خداوند استغفار کن. عرض کرد: توبه میکنم و سپس دوباره به گناه باز میگردم فرمود: هر 
زمان مرتکب گناه شدی از خداوند طلب مغفرت و بخشایش کن. عرض کرد: بنابراین گناهان من 

یشود. حضرت فرمود: عفو و بخشایش خداوند زیادتر و بیشتر است پس پیوسته توبه میکنی زیاد م
 تا اینکه شیطان تار و مار و رانده میگردد

کَرَهُ  -90
َ

مَا ذ نْبِ وَ الِاسْتِغْفَارِ مِنْهُ کُلَّ رِ الذَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَذَکُّ

 اشارة

مَا ذَکَرَهُ  90 (5) نْبِ وَ الِاسْتِغْفَارِ مِنْهُ کُلَّ رِ الذَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَذَکُّ

 ترجمه:

 باب استحباب یادآوری گناه و استغفار نمودن از آن هر گاه آن را به یاد آورد.

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21038]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ أَ  (6) -1 -21038 دِ مُحَمَّ شْعَرِیِّ وَ مُحَمَّ
َ
بِی عَلِیٍّ الْأ

وبَ عَنْ عَبْدِ  مَدِ بْنِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ الصَّ



هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَیُ  هُ بَشِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی یَسْتَغْفِرَ رَبَّ رُ ذَنْبَهُ بَعْدَ عِشْرِینَ سَنَةً حَتَّ ذَکَّ
 فَیَغْفِرَ لَهُ وَ إِنَّ الْکَافِرَ لَیُنْسَاهُ مِنْ سَاعَتِهِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در حدیثی فرمود: به راستی که شخص مومن گناه خود را پس از بیست 
روردگارش استغفار کند پس پروردگار او را مشمول غفران خود قرار سال به یاد میآورد تا به درگاه پ

 میدهد ولی شخص کافر گناهش در همان دم که مرتکب آن میشود فراموشش میگردد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21039]رقم الحدیث الکلی: 

اعِ  (7) -2 -21039 الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ بَیَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع کْسِیَةِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
 الْأ
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 الذکر.



نْبَ فَیَذْکُرُ بَعْدَ عِشْرِینَ سَنَةً فَیَسْتَغْفِرُ مِنْهُ فَیُغْفَرُ لَهُ وَ إِنَّ  مَا یَذْکُرُهُ لِیُغْفَرَ لَهُ وَ قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَیُذْنِبُ الذَّ
نْبَ فَیَنْسَاهُ مِنْ سَاعَتِهِ. إِنَّ   الْکَافِرَ لَیُذْنِبُ الذَّ

هْدِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ عَلِیِّ بْنِ شَجَرَةَ عَنْ عِیسَی بْنِ   رَاشِدٍ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
هِ ع مِثْلَهُ   .(1)عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: به راستی که مومن گناهی میکند پس بعد از بیست سال آن را به 
یاد میآورد و از آن استغفار میکند و مورد آمرزش و بخشایش قرار میگیرد و این یاد آوری اش برای 

 اموشی میسپارد.این است که مشمول غفران واقع شود و کافر در همان ساعتی که گناه میکند آن را به فر

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21040]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (2) -3 -21040 هِ بْنِ وَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هَ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً فَأَذْ  هِ ع إِنَّ اللَّ مْطِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ نَبَ ذَنْباً أَتْبَعَهُ بِنَقِمَةٍ جُنْدَبٍ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ السِّ

رُهُ الِاسْتِغْفَارَ الْحَدِ   یثَ.وَ یُذَکِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: به راستی هرگاه که خداوند خیر بنده ای را اراده کند و آن بنده 
مرتکب گناهی گردد پیرو آن گناه خداوند او را عقوبتی میکند و انتقامی از او میکشد و استغفار را به 

 یاد او میآورد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21041]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ  (3) -4 -21041
نْبَ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ  هِ ع عَنِ الِاسْتِدْرَاجِ فَقَالَ هُوَ الْعَبْدُ یُذْنِبُ الذَّ   عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ قَالَ: سُئِلَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

عَمُ فَیُلْهِیهِ عَنِ الِاسْتِغْفَارِ فَهُوَ مُسْتَدْرَجٌ مِنْ حَیْثُ لَا یَعْ  دُ لَهُ عِنْدَهَا النِّ  .لَمُ فَیُمْلَی لَهُ وَ یُجَدَّ

ارِ بْنِ مَرْوَ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ انَ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (4)سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ قَالَ سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  .(5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

پرسیده شد حضرت فرمود: استدراج آن است که « استدراج»از امام صادق )علیه السلام( درباره 
بنده گناهی کند پس به او مهلت داده شود و همزمان با ارتکاب گناه به او نعمت های جدیدی عطا 
 شود و از استغفار باز ماند و سرگرم شود چنین کسی از جایی که نمی داند اندك اندك به شقاوت

 نزدیك گشته است.

 82ص: 
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مْکَانِ  -91 رَصِ الْخَیْرِ وَ الْمُبَادَرَةِ بِهِ عِنْدَ الِْْ
ُ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ انْتِهَازِ ف

 اشارة



مْکَانِ  91 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ انْتِهَازِ فُرَصِ الْخَیْرِ وَ الْمُبَادَرَةِ بِهِ عِنْدَ الِْْ

 ترجمه:

باب استحباب غنیمت شمردن فرصتهای خیر و اینکه در صورت امکان از فرصتهای خیر استفاده 
 شود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21042]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (2) -1 -21042 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ةِ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ بَادِرْ بِأَرْبَعٍ قَبْلَ أَرْبَعٍ  جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ النَّ

تِکَ قَبْلَ سُقْمِکَ وَ غِنَاکَ قَبْلَ فَقْرکَِ وَ حَیَاتِکَ قَبْلَ مَوْتِکَ.  شَبَابِکَ قَبْلَ هَرَمِکَ وَ صِحَّ

نَدِ الْْتِی  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُوسَی بْنِ  (4)مِثْلَهُ  (3)وَ فِی الْخِصَالِ بِالسَّ
دِ بْنِ سَعِیدِ بْ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع مِثْلَهُ الْقَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  .(5)نِ غَزْوَانَ عَنِ السَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانش: روایت فرمود که: در وصیت پیامبر اکرم )صلیی الله علیه وآله 
( به علی )علیه السلام( آمده است: ای علی! پیش از چهار چیز به چهار چیز مبادرت کن: و سلم

جوانیت را پیش از پیر شدن دریاب و سلامتت را پیش از بیماریت غنیمت شمر و از ثروتمندیت قبل 
 از اینکه فقیر شوی استفاده خیر کن و پیش از مردنت زندگی ات را غنیمت دان.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21043 ]رقم الحدیث الکلی:

دِ  (6) -2 -21043 هِ الْعَسْکَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ خْبَارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ فِی مَعَانِی الْأ

نْ آبَائِهِ بْنِ أَحْمَدَ الْقُشَیْرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عِیسَی الْکُوفِیِّ عَنْ مُوسَی بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَ 



نْیا عَنْ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَنْسَ نَصِیبَکَ مِنَ الدُّ تَکَ وَ  (7)عَلِیٍّ ع فِی قَوْلِ اللَّ تَکَ وَ قُوَّ قَالَ لَا تَنْسَ صِحَّ
 فَرَاغَکَ وَ شَبَابَکَ وَ نَشَاطَکَ أَنْ تَطْلُبَ بِهَا الْخِْرَةَ.

 ترجمه:

موسی بن اسماعیل بن موسی بن جعفر )علیه السلام( از پدران بزرگوارش: روایت فرمود که: علی 
و نصیب و بهره ات را از دنیا فراموش »)علیه السلام( درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 

ی برای طلب فرمود: فراموش مکن که از سلامتی و توانایی و بیکاری و جوانی و نشاطی که دار« مکن
 آخرت بهره ببری.

 83ص: 
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 [3رقم الحدیث الباب:  - 21044]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: قُرِنَتِ الْ  (1) -3 -21044 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ هَیْبَةُ مُحَمَّ
حَابِ فَانْتَهِزُوا فُرَصَ الْخَیْرِ.  بِالْخَیْبَةِ وَ الْحَیَاءُ بِالْحِرْمَانِ وَ الْفُرْصَةُ تَمُرُّ مَرَّ السَّ

 ترجمه:



امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: ترس با ناامیدی، و شرم با محرومیّت همراه است، و فرصت ها 
 را غنیمت شمارید. چون ابرها می گذرند، پس فرصت های نیک

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21045]رقم الحدیث الکلی: 

ةٌ. (2) -4 -21045  قَالَ وَ قَالَ ع إِضَاعَةُ الْفُرْصَةِ غُصَّ

 ترجمه:

 امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: بر باد دادن و تلف کردن فرصت غصه و اندوه است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21046]رقم الحدیث الکلی: 

نَاةُ بَعْدَ الْفُرْصَةِ.قَالَ وَ قَالَ ع مِنَ الْخُرْقِ الْمُعَاجَلَةُ  (3) -5 -21046
َ
مْکَانِ وَ الْأ   قَبْلَ الِْْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: شتاب کردن پیش از توانایی، و بردباری بعد از فرصت از نادانی 
 است.

نْب  وَ وُجُوبِهِ مَعَ الذَّ  -92
َ

وْبَةِ وَ الِاسْتِغْفَارِ کُلَّ یَوْم  وَ لَیْلَة  مِنْ غَیْرِ ذ  نْبِ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَکْرَارِ التَّ

 اشارة

بَ  92 (5) وْ نْبِ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَکْرَارِ التَّ بِهِ مَعَ الذَّ  ةِ وَ الِاسْتِغْفَارِ کُلَّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ مِنْ غَیْرِ ذَنْبٍ وَ وُجُو

 ترجمه:



باب استحباب تکرار توبه و استغفار در هر روز و شب بدون اینکه گناهی صورت گرفته باشد و 
 وجوب توبه و استغفار در صورتی که گناهی انجام شده باشد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21047]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبَانٍ  (6) -1 -21047 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
امِ عَنْ أَبِی  حَّ هِ عَزَّ عَنْ زَیْدٍ الشَّ هِ ص یَتُوبُ إِلَی اللَّ هِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ  عَبْدِ اللَّ

 84ص: 
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ةً قُلْتُ أَ کَانَ یَقُ  هَ وَ أَتُوبُ إِلَیْهِ قَالَ لَا وَ لَکِنْ کَانَ یَقُولُ أَتُوبُ وَ جَلَّ فِی کُلِّ یَوْمٍ سَبْعِینَ مَرَّ ولُ أَسْتَغْفِرُ اللَّ
هُ الْمُسْتَ  هِ ص کَانَ یَتُوبُ وَ لَا یَعُودُ وَ نَحْنُ نَتُوبُ وَ نَعُودُ قَالَ اللَّ هِ قُلْتُ إِنَّ رَسُولَ اللَّ  عَانُ.إِلَی اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا چنین بود که در هر روز به درگاه خدای عزوجل هفتاد 
؟ «استغفر الله و اتوب الیه»مرتبه توبه مینمود راوی گوید: عرض کردم: آیا رسول خدا میگفت: 

آله و عرض کردم: همانا رسول خدا )صلیی الله علیه و« اتوب الی الله»فرمود: خیر، بلکه میگفت: 



سلم( توبه مینمود و بازگشت نمی کرد ولی ما توبه میکنیم و باز میگردیم. حضرت فرمود: خداوند 
 یاری کننده است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21048]رقم الحدیث الکلی: 

نُوبِ الِاسْتِغْفَارُ. (1) -2 -21048 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا رَفَعُوهُ قَالُوا قَالَ: لِکُلِّ دَاءٍ دَوَاءٌ وَ دَوَاءُ الذُّ  وَ عَنْ عِدَّ

 ترجمه:

عده ای از اصحاب ما این سخن را به معصوم )علیه السلام( نسبت داده اند که فرمود: برای هر دردی 
 ای گناهان استغفار کردن است.دوایی است و دو

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21049]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (2) -3 -21049 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ةٍ فِی یَوْمٍ غَفَرَ  هَ مِائَةَ مَرَّ هِ ع مَنْ قَالَ أَسْتَغْفِرُ اللَّ ارِ بْنِ مَرْوَانَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هُ لَهُ سَبْعَمِائَةِ  عَمَّ  ذَنْبٍ اللَّ

 وَ لَا خَیْرَ فِی عَبْدٍ یُذْنِبُ فِی یَوْمٍ سَبْعَمِائَةِ ذَنْبٍ.

 ترجمه:

بگوید خداوند « استغفر الله»امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس که در هر روز صد مرتبه 
 هفتصد گناه او را میآمرزد و بنده ای که در روز مرتکب هفتصد گناه شود خیری در او نیست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21050الحدیث الکلی:  ]رقم

هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ:  (3) -4 -21050 الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضَّ
هِ ص  ةً مِنْ غَیْرِ ذَنْبٍ.إِنَّ رَسُولَ اللَّ هِ کُلَّ یَوْمٍ سَبْعِینَ مَرَّ  کَانَ یَتُوبُ إِلَی اللَّ

 ترجمه:



بگوید خداوند « استغفر الله»امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس که در هر روز صد مرتبه 
 هفتصد گناه او را میآمرزد و بنده ای که در روز مرتکب هفتصد گناه شود خیری در او نیست.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21051رقم الحدیث الکلی: ]

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ  (4) -5 -21051 وَ عَنْ عِدَّ
هِ وَ ابْنِ مَحْبُ  هِ ص کَانَ یَتُوبُ إِلَی اللَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللَّ وبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ یَخُصُّ أَوْلِیَاءَهُ بِالْمَصَا ةٍ مِنْ غَیْرِ ذَنْبٍ إِنَّ اللَّ یُؤْجِرَهُمْ عَلَیْهَا مِنْ ئِبِ لِ یَسْتَغْفِرُهُ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ مِائَةَ مَرَّ
 غَیْرِ ذَنْبٍ.

دِ بْنِ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْأ  عِیسَی عَنِ وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(5)الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در حدیثی فرمود: همانا روش رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( 
چنین بود که هر شبانه روز بدون اینکه گناهی داشته باشد به سوی خداوند توبه و استغفار میکرد؛ به 

داوند مصائب و سختی ها را به اولیاء و دوستان خویش اختصاص دهد بدون اینکه راستی که خ
 گناهی نموده باشند تا به آنها به خاطر شکیبایی نمودشان بر دشواری ها پاداش دهد.
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 .15 -383معانی الأخبار  -5

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21052]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (1) -6 -21052 دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ رَسُو ةً بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ فِی کُلِّ یَوْمٍ سَبْعِینَ مَرَّ هِ ص کَانَ یَتُوبُ إِلَی اللَّ لَ اللَّ

 مِنْ غَیْرِ ذَنْبٍ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در حدیثی فرمود: همانا رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( را سیره 
هفتاد مرتبه به درگاه الهی  چنین بود که هر روز بدون اینکه گناهی از آن حضرت صورت گرفته باشد

 توبه مینمود.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21053]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِ عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ بُرَیْدٍ الْ  (2) -7 -21053 عِجْلِیِّ عَنْ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
هِ الْمُحْ  هِ إِلَی اللَّ هُ کَانَ یُقَالُ مِنْ أَحَبِّ عِبَادِ اللَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ ابُ.مُحَمَّ وَّ  سِنُ التَّ

 ترجمه:

ار امام باقر )علیه السلام( فرمود: یکی از محبوبترین بندگان خدا در نزد خداوند کسی است که نیکوک
 و بسیار توبه کننده باشد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21054]رقم الحدیث الکلی: 

هَ  (3) -8 -21054 ی أَسْتَغْفِرُ اللَّ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو الْحَسَنِ ع إِنِّ
لَافٍ کَثِیرٌ. ةٍ ثُمَّ قَالَ لِی خَمْسَةُ آ لَافِ مَرَّ  خَمْسَةَ آ



(4) 

 ترجمه:

ابراهیم بن ابی البلاد گوید: امام رضا )علیه السلام( به من فرمود: همانا من در هر روز پنج هزار 
 مرتبه از خداوند طلب مغفرت میکنم سپس به من فرمودند: پنج هزار زیاد است.

فْسِ الْحُلْقُومَ  -93 وْبَةِ فِی آخِرِ الْعُمُرِ وَ لَوْ عِنْدَ بُلُوغِ النَّ ةِ التَّ سْلََمُ بَابُ صِحَّ   قَبْلَ الْمُعَایَنَةِ وَ کَذَا الِْْ

 اشارة

فْسِ الْحُلْقُومَ قَبْلَ الْمُعَایَنَةِ وَ کَذَا الِْْ  93 (5) بَةِ فِی آخِرِ الْعُمُرِ وَ لَوْ عِنْدَ بُلُوغِ النَّ وْ ةِ التَّ  سْلَامُ بَابُ صِحَّ

 ترجمه:

باب صحیح بودن توبه در پایان عمر اگر چه هنگامی باشد که جان به گلو رسیده باشد پیش از اینکه 
 مرگ را به چشم ببیند و همچنین است اسلام آوردن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21055]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ  (6) -1 -21055 مُحَمَّ
اجٍ عَنْ بُکَیْرٍ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ لْدَِمَ ع  (7)دَرَّ هِ ع أَوْ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ إِنَّ اللَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ئَةً ثُمَّ اسْتَغْفَرَ  تِکَ سَیِّ یَّ  جَعَلْتُ لَکَ أَنَّ مَنْ عَمِلَ مِنْ ذُرِّ
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ی تَبْلُغَ النَّ  بَةَ حَتَّ وْ بَةَ أَوْ بَسَطْتُ لَهُمُ التَّ وْ فْسُ هَذِهِ قَالَ یَا غَفَرْتُ لَهُ قَالَ یَا رَبِّ زِدْنِی قَالَ جَعَلْتُ لَهُمُ التَّ
 رَبِّ حَسْبِی.

هْدِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَ   .(1)عِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 ترجمه:

از امام صادق )علیه السلام( یا از امام باقر )علیه السلام( در حدیثی آمده است: همانا خداوند 
عزوجل به حضرت آدم )علیه السلام( فرمود: این مزیت را برای تو قرار دادم که هر کس از فرزندانت 

د: ای مرتکب گناهی شود سپس استغفار کند او را میبخشایم. حضرت آدم )علیه السلام( عرض کر
پروردگار من مرا بیش از این ده. خداوند فرمود: برای فرزندانت توبه را قرار دادم یا برای آنان باب 
توبه را گشودم و گستراندم تا آن هنگام که جان به گلویشان رسد. حضرت عرض کرد: ای پروردگار 

 من مرا بس است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21056]رقم الحدیث الکلی: 

فْسُ هَذِهِ وَ أَهْوَی  (2) -2 -21056 سْنَادِ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا بَلَغَتِ النَّ وَ بِالِْْ
بَةٌ وَ کَانَتْ لِ  بَةٌ.بِیَدِهِ إِلَی حَلْقِهِ لَمْ یَکُنْ لِلْعَالِمِ تَوْ  لْجَاهِلِ تَوْ

هْدِ(  ذِی قَبْلَهُ. (3)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ )الزُّ  کَالَّ



 ترجمه:

خود  امام باقر )علیه السلام( فرمود: آنگاه که جان به اینجا برسد و دست مبارکش را به سوی حلق
 کشید توبه شخص عالم پذیرفته نیست ولی توبه جاهل پذیرفته میشود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21057]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَ  (4) -3 -21057 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْ عِدَّ الٍ عَمَّ نِ ابْنِ فَضَّ
بَتَهُ ثُمَّ قَالَ إِنَّ السَّ  هُ تَوْ هِ ص مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِسَنَةٍ قَبِلَ اللَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نَةَ لَکَثِیرٌ مَنْ تَابَ اللَّ

بَتَهُ  هُ تَوْ بَتَهُ قَبْلَ مَوْتِهِ بِشَهْرٍ قَبِلَ اللَّ هُ تَوْ هْرَ لَکَثِیرٌ ثُمَّ قَالَ مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِجُمْعَةٍ قَبِلَ اللَّ ثُمَّ قَالَ إِنَّ الشَّ
بَتَهُ ثُمَّ قَالَ إِنَّ یَ  هُ تَوْ نْ تَابَ قَبْلَ أَنْ وْماً لَکَثِیرٌ مَ ثُمَّ قَالَ وَ إِنَّ الْجُمْعَةَ لَکَثِیرٌ مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِیَوْمٍ قَبِلَ اللَّ

بَتَهُ. هُ تَوْ  یُعَایِنَ قَبِلَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که یك سال 
به مرگش مانده توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: یك سال زیاد است؛ هر کس یك 

انده توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: یك ماه زیاد است؛ کسی که ماه به مردنش م
یك جمعه به مرگش مانده توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: یك جمعه زیاد است؛ 
کسی که یك روز پیش از مردنش توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: به راستی که 

هم زیاد است؛ کسی که پیش از آنکه مرگ را به چشم خود ببیند توبه کند خداوند توبه اش یك روز 
 را میپذیرد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21058]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (5) -4 -21058 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
یَةَ بْنِ وَهْبٍ فِی حَدِیثٍ أَنَّ رَجُلًا شَیْخاً کَانَ مِنَ الْمُخَالِفِینَ  عَرَضَ عَلَیْهِ ابْنُ أَخِیهِ الْوَلَایَةَ عِنْدَ  -مُعَاوِ



هِ عمَوْتِهِ فَأَقَ  رِیِّ هَذَا الْکَلَامَ عَلَی  -رَّ بِهَا وَ شَهَقَ وَ مَاتَ قَالَ فَدَخَلْنَا عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ فَعَرَضَ عَلِیُّ بْنُ السَّ
هِ ع ةِ  -أَبِی عَبْدِ اللَّ  -فَقَالَ هُوَ رَجُلٌ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّ
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هُ لَمْ یَعْرِفْ شَیْئاً مِنْ هَذَا غَیْرَ سَاعَتِهِ تِلْکَ قَالَ فَتُرِیدُونَ مِنْهُ  رِیِّ إِنَّ هِ دَخَلَ  قَالَ لَهُ عَلِیُّ بْنُ السَّ مَا ذَا قَدْ وَ اللَّ
ةَ.  الْجَنَّ

 ترجمه:

معاویه بن وهب در حدیثی روایت کند که: بر پیرمردی از مخالفین در هنگام مرگش توسط پسر 
برادرش ولایت ائمه )علیه السلام( عرض شد و آن پیرمرد به ولایت معصومین )علیه السلام( اقرار 

دق )علیه السلام( وارد شدیم نموده و نعره ای بر کشید و جان داد راوی گوید: پس از آن ما بر امام صا
و علی بن سری این قضیه را به حضرت عرضه داشت. حضرت فرمود: آن پیرمرد مردی از اهل 
بهشت است. علی بن سری عرض کرد: او که چیزی از ولایت شما را جز همان ساعت مردنش در 

 شت شد.نیافته بود حضرت فرمود: شما از او چه میخواهید؟ به خدا سوگند که او وارد به

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21059]رقم الحدیث الکلی: 



عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی  (1) -5 -21059
طْتَ إِبْلِ  ةِ قَالَ آدَمُ یَا رَبِّ سَلَّ هُ إِبْلِیسَ مَا أَعْطَاهُ مِنَ الْقُوَّ ا أَعْطَی اللَّ هِ ع قَالَ: لَمَّ لْدِی وَ یسَ عَلَی وُ عَبْدِ اللَّ

مِ فِی الْعُرُوقِ وَ أَعْطَیْتَهُ مَا أَعْطَیْتَهُ فَمَا لِی وَ لِوُلْدِی قَالَ لَکَ وَ لِ  ئَةُ أَجْرَیْتَهُ مِنْهُمْ مَجْرَی الدَّ یِّ وُلْدِکَ السَّ
بَةُ مَبْسُوطَ  وْ فْسُ الْحُلْقُومَ قَالَ یَا بِوَاحِدَةٍ وَ الْحَسَنَةُ بِعَشْرِ أَمْثَالِهَا قَالَ یَا رَبِّ زِدْنِی قَالَ التَّ ةٌ إِلَی أَنْ تَبْلُغَ النَّ

 رَبِّ زِدْنِی قَالَ أَغْفِرُ وَ لَا أُبَالِی قَالَ حَسْبِی.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: زمانی که خداوند به ابلیس آن قدرت را بخشید حضرت آدم )علیه 
فرزندان من مسلط نمودی و همانند خون که در  السلام( عرض کرد: ای پروردگار من! ابلیس را بر

رگها جریان دارد او را با آنان همراه ساختی و به او آن نیروی آنچنانی را بخشیدی پس برای من و 
فرزندانم چه گذارده ای خداوند فرمود: برای تو و فرزندانت مقرر ساخته ام که یك گناهانتان یك 

برابر پاداش داده شود. عرض کرد: ای پروردگار من! مرا عقوبت داشته باشد ولی یك نیکی شما ده 
بیش از این ده. فرمود: توبه را برای شما تا زمانی که جان به گلویتان برسد گسترانده و گشوده ام. 
عرض کرد: ای پروردگار! مرا بیش از این ده. فرمود: میبخشم و مرا باکی نیست. عرض کرد: مرا بس 

 است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21060]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِسَنَةٍ تَابَ مُحَ  (2) -6 -21060 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مَّ
هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ  هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ إِنَّ سَنَةً لَکَثِیرٌ مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِشَهْرٍ تَابَ اللَّ رٌ مَنْ تَابَ إِنَّ شَهْراً لَکَثِی اللَّ

هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ إِنَّ یَوْماً لَکَثِیرٌ مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِسَاعَةٍ تَ  هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِیَوْمٍ تَابَ اللَّ ابَ اللَّ
هُ عَلَیْهِ. (3)إِنَّ سَاعَةً لَکَثِیرٌ مَنْ تَابَ   وَ قَدْ بَلَغَتْ نَفْسُهُ هَاهُنَا وَ أَشَارَ بِیَدِهِ إِلَی حَلْقِهِ تَابَ اللَّ



دِ بْ  هِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
نِ أَبِی عُمَیْرٍ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الْأ

هِ ص وَ ذَکَرَ  ابِرِیِّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ اعِ السَّ هُ قَالَ مَنْ عَنْ سَلَمَةَ بَیَّ نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ
 تَابَ فِی سَنَةٍ ثُمَّ قَالَ مَنْ تَابَ فِی شَهْرٍ 
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 .(1)ثُمَّ قَالَ مَنْ تَابَ فِی یَوْمٍ 

ابِرِ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ سَلَمَةَ صَاحِبِ السَّ هْدِ عَنْ مُحَمَّ یِّ عَنْ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
خِیرَةِ 

َ
وَایَةِ الْأ  .(2)جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَ الرِّ

 ترجمه:

امام محمد باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: کسی 
که یك سال پیش از مردنش توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: همانا یك سال زیاد 

ك ماه به مرگش مانده توبه کند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: یك ماه هم زیاد است؛ کسی که ی
است؛ کسی که یك روز پیش از مرگش توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: یك روز 
هم زیاد است؛ کسی که ساعتی پیش از مرگش توبه کند توبه اش پذیرفته میگردد، سپس فرمود: یك 



د است؛ کسی که توبه کند در حالی که جانش به اینجا رسیده باشد و با دست مبارکش ساعت هم زیا
 به گلویش اشاره فرمود: خداوند توبه اش را میپذیرد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21061]رقم الحدیث الکلی: 

ذِینَ  (3) -7 -21061 بَةُ لِلَّ وْ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَیْسَتِ التَّ ادِقُ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ دُوقُ وَ سُئِلَ الصَّ قَالَ الصَّ
ی تُبْتُ الْْنَ  ی إِذا حَضَرَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قالَ إِنِّ ئاتِ حَتَّ یِّ قَالَ ع ذَاکَ إِذَا عَایَنَ أَمْرَ  (4)یَعْمَلُونَ السَّ

 الْخِْرَةِ.

 ترجمه:

برای آن کسانی که گناهان »از امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
را مرتکب میشوند تا آنجا که هنگامی که مرگ یکی از آنان فرا میرسد میگوید: اکنون توبه نمودم، 

پرسیده شد. حضرت فرمود: این پذیرفته نشدن توبه « یست توبه آنان پذیرفته نیستتوبه ای در کار ن
 مربوط به آن هنگامی است که شخص امر آخرت را به چشم خود میبیند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21062]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (5) -8 -21062 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ أَ  دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ نَّ مُحَمَّ

هَادَتَیْنِ فَأَقَرَّ بِهِمَا وَ مَاتَ فَأَمَرَ  -هِ ص دَعَا رَجُلًا مِنَ الْیَهُودِ رَسُولَ اللَّ  قْرَارِ بِالشَّ یَاقِ إِلَی الِْْ وَ هُوَ فِی السِّ
ذِی أَنْجَی بِیَ الْیَوْ  هِ الَّ ی عَلَیْهِ وَ قَالَ الْحَمْدُ لِلَّ نُوهُ ثُمَّ صَلَّ لُوهُ وَ یُکَفِّ حَابَةَ أَنْ یُغَسِّ ارِ.الصَّ  مَ نَسَمَةً مِنَ النَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( در حدیثی فرمود: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( مردی از یهود را 
که در حال جان کندن و احتضار بود به سوی اقرار به شهادتین فرا خواند او نیز اقرار نمود و از دنیا 



له و سلم( صحابه اش را دستور داد او را غسل داده و کفن رفت پس رسول خدا )صلیی الله علیه وآ
کنند سپس خود بر او نماز خوانده و فرمود: حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که امروز به 

 وسیله من موجودی را از آتش دوزخ رهایی بخشید.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21063]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ عَلِیِّ  (6) -9 -21063 دِ بْنِ عُبْدُوسٍ الْعَطَّ خْبَارِ عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ فِی الْعِلَلِ وَ عُیُونِ الْأ

دِ بْنِ قُتَیْبَةَ عَنْ حَمْدَانَ  یْسَابُورِیِّ  بْنِ مُحَمَّ دٍ الْهَمَذَانِیِّ قَالَ: قُلْتُ  (7)بْنِ سُلَیْمَانَ النَّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ
بِی

َ
 لِأ
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ضَا عالْحَسَ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ فِرْعَوْنَ  -نِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ ةٍ أَغْرَقَ اللَّ یِّ عِلَّ
َ
وَ قَدْ آمَنَ بِهِ وَ أَقَرَّ بِتَوْحِیدِهِ  -لِأ

یَةِ الْبَأْسِ غَیْرُ مَقْبُولٍ وَ ذَلِکَ حُ  یمَانُ عِنْدَ رُؤْ یَةِ الْبَأْسِ وَ الِْْ هُ آمَنَ عِنْدَ رُؤْ نَّ
َ
هِ تَعَالَی ذِکْرُهُ فِی قَالَ لِأ کْمُ اللَّ

هِ وَحْدَهُ وَ کَفَرْنا بِما کُ  ا بِاللَّ ا رَأَوْا بَأْسَنا قالُوا آمَنَّ هُ تَعَالَی فَلَمَّ لَفِ وَ الْخَلَفِ قَالَ اللَّ ا بِهِ مُشْرِکِینَ فَلَمْ السَّ نَّ
ا رَأَوْا بَأْسَنا  کَ لا یَنْفَعُ نَفْساً إِیمانُها  (1)یَکُ یَنْفَعُهُمْ إِیمانُهُمْ لَمَّ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ یَوْمَ یَأْتِی بَعْضُ آیاتِ رَبِّ

 الْحَدِیثَ. (2)لَمْ تَکُنْ آمَنَتْ مِنْ قَبْلُ أَوْ کَسَبَتْ فِی إِیمانِها خَیْراً 



 ترجمه:

ابراهیم بن محمد همدانی گوید: به امام علی بن موسی الرضا )علیه السلام( عرض کردم: به چه 
علتی خداوند عزوجل فرعون را در دریا غرق کرد در حالی که او به خداوند ایمان آورد و به یگانگی 

ام دیدن عذاب الهی ایمان آورد و ایمان آوردن در وقت او اقرار نمود؟ حضرت فرمود: زیرا او در هنگ
دیدن عذاب، پذیرفته نمی شود و این حکم خداوندی است که ذکر او در میان گذشتگان و آیندگان 

پس آنگاه که عذاب ما را دیدند گفتند: ما به خداوند یگانه »بلند مرتبه است. خدای تعالی میفرماید: 
ز این شرك میورزیدیم کافر گشتیم، پس ایمان آنان به حالشان سودمند ایمان آوردیم و به آنچه پیش ا

روزی که بعضی از نشانه »و خدای عزوجل میفرماید: « نبود چرا که آنان عذاب ما را به چشم دیدند
های پروردگارت میآید در آن روز ایمان کسی که پیش از آن ایمان نداشته یا در ایمان خود خیری را 

 «و سودی نمی بخشدکسب نکرده، به ا

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21064]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  (3) -10 -21064 هِ مُحَمَّ وَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ نُعَیْمِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ عَمِّ
بِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع

َ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ هِ عَزَّ وَ جَلَّ  -عَنْ مُحَمَّ أَخْبِرْنِی عَنْ قَوْلِ اللَّ

هُ طَغی لِمُوسَ  ناً  (4)ی ع اذْهَبا إِلی فِرْعَوْنَ إِنَّ ا قَوْلُهُ فَقُولا لَهُ قَوْلًا لَیِّ  إِلَی أَنْ قَالَ وَ قَدْ عَلِمَ  (5)فَقَالَ ع أَمَّ
هُ أَنَّ فِرْعَوْنَ  ی إِذا أَدْرَکَهُ الْغَرَ  -اللَّ هَ یَقُولُ حَتَّ یَةِ الْبَأْسِ أَ لَا تَسْمَعُ اللَّ رُ وَ لَا یَخْشَی إِلاَّ عِنْدَ رُؤْ قُ لَا یَتَذَکَّ

ذِی آمَنَتْ بِهِ بَنُوا إِسْرائِیلَ وَ أَنَا مِنَ الْمُسْلِ  هُ لا إِلهَ إِلاَّ الَّ هُ إِیمَانَهُ وَ قَالَ  (6)مِینَ قالَ آمَنْتُ أَنَّ فَلَمْ یَقْبَلِ اللَّ
لْْنَ وَ قَدْ عَصَیْتَ قَبْلُ وَ کُنْتَ مِنَ الْمُفْسِدِینَ   .(7)آ

 ترجمه:

بن ابی عمیر گوید: به امام موسی بن جعفر )علیه السلام( عرض کردم: مرا درباره گفتار خدای محمد 
گاه ساز که خطاب به موسی )علیه السلام( میفرماید:  ای موسی و ای هارون! بروید به »عزوجل آ

که  چرا با اینکه خداوند در آیه بعد توصیه میفرماید« سوی فرعون که او طغیان و سرکشی نموده است



با فرعون به نرمی سخن گویید اما سرانجام وی را در دریا غرق میسازد؟ حضرت پس از بیان و تفسیر 
آیه بعد فرمود: زیرا خداوند دانست که فرعون پند نمی پذیرد و خدا ترس نمی گردد مگر زمانی که 

ی که غرقه شدن تا هنگام»عذاب الهی را به چشم خود ببیند آیا نشنیده ای که خداوند فرموده است: 
او را فرا گرفت گفت: ایمان آوردم که هیچ معبودی جز آنکه بنی اسرائیل به او ایمان آورده اند نیست 

آیا اکنون ایمان میآوری در حالی که »پس خداوند ایمانش را نپذیرفت و فرمود: « و من تسلیم اویم
 «پیش از این عصیانگر و از فساد کنندگان بودی

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21065]رقم الحدیث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (8) -11 -21065 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
هِ ص فِی  (9)وَ فِی عِقَابِ الْأ عَنْ رَسُولِ اللَّ

 حَدِیثٍ 
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ورِ ثُمَّ  ی یُنْفَخَ فِی الصُّ بَةِ مَفْتُوحٌ حَتَّ وْ تِی فَقَالَ لِی إِنَّ بَابَ التَّ ی فِی أُمَّ ی نَازَلْتُ رَبِّ أَقْبَلَ عَلَیْنَا رَسُولُ قَالَ: إِنِّ
هِ ص هُ مَنْ  -اللَّ نَةَ لَکَثِیرٌ مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ  فَقَالَ إِنَّ هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ إِنَّ السَّ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِسَنَةٍ تَابَ اللَّ

هُ عَلَیْهِ ثُ  هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ شَهْرٌ کَثِیرٌ مَنْ تَابَ قَبْلَ مَوْتِهِ بِجُمْعَةٍ تَابَ اللَّ  وَ جُمْعَةٌ کَثِیرٌ مَّ قَالَ بِشَهْرٍ تَابَ اللَّ
هُ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ یَوْمٌ کَثِیرٌ مَنْ تَابَ قَبْلَ أَنْ یَمُوتَ بِ  هُ مَنْ تَابَ قَبْلَ أَنْ یَمُوتَ بِیَوْمٍ تَابَ اللَّ سَاعَةٍ تَابَ اللَّ

هُ عَلَیْهِ عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ وَ سَاعَةٌ کَثِیرَةٌ مَنْ تَابَ وَ قَدْ بَلَغَتْ نَفْسُهُ هَذِهِ   .(1)وَ أَوْمَأَ بِیَدِهِ إِلَی حَلْقِهِ تَابَ اللَّ

لْقِینِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التَّ  .(3)وَ غَیْرِهِ  (2)أَقُولُ: وَ قَدْ تَقَدَّ

 ترجمه:

شدم، رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: من درباره امت خود با پروردگارم رویا رو 
سپس  -پروردگار به من فرمود: همانا باب توبه تا زمانی که در صور دمیده شود باز گذاشته میشود 

بعد از سخن رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( بر ما رو آورد و فرمود: به راستی که کسی که 
زیاد است،  یك سال پیش از مرگش توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: یك سال

کسی که یك ماه قبل از مردنش توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود، یك ماه هم زیاد 
است، هر کسی که یك جمعه از مرگش مانده توبه کند خداوند توبه اش را میپذیرد، سپس فرمود: 

یپذیرد، سپس جمعه هم زیاد است، کسی که یك روز پیش از مرگش توبه کند خداوند توبه اش را م
فرمود: یك روز هم زیاد است، کسی که ساعتی به مردنش مانده توبه کند خداوند توبه اش را 
میپذیرد، سپس فرمود: ساعت هم زیاد است، کسی که توبه کند در حالی جان به گلویش رسیده 

 باشد خداوند توبه اش را قبول میکند.

 حَرِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِاسْتِغْفَارِ فِی السَّ  -94

 اشارة

حَرِ  94 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الِاسْتِغْفَارِ فِی السَّ



 ترجمه:

 باب استحباب استغفار نمودن در وقت سحر

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21066]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَ  (5) -1 -21066 دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْعَمْرَکِیِّ مُحَمَّ نْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ  إِذَا أَرَادَ أَنْ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ

رْضِ بِعَذَابٍ قَالَ لَوْ لَا الَّ 
َ
ونَ بِجَلَالِی وَ یَعْمُرُونَ مَسَاجِدِی وَ یَسْتَغْفِرُونَ یُصِیبَ أَهْلَ الْأ ذِینَ یَتَحَابُّ

نْزَلْتُ عَذَابِی.
َ
سْحَارِ لَأ

َ
 بِالْأ

 ترجمه:

امام موسی بن جعفر )علیه السلام( از پدران بزرگوارش و ایشان از علی )علیه السلام( روایت فرمود 
یکند که به اهل زمین عذابی برساند میگوید: اگر آن که: به راستی که هرگاه خداوند عزوجل اراده م

کسانی که به خاطر جلالت و بزرگی من یکدیگر را دوست دارند و مساجد مرا آباد میکنند و در 
 سحرگاهان به استغفار میپردازند نبودند عذاب خود را بر زمینیان فرو فرستادیم.

 91ص: 

 
قد وردت الأحادیث المختلفة فی قبول التوبة بعد ظهور صاحب الزمان )علیه السلام( و عدمه و  -1

لم أجمعها فی باب مفرد، و لا أوردتها فی هذا الباب بعنوان المنافاة، لأن ذلک بمنزلة العبث، فانه 
رجعة فی ذلک الوقت یسال عن ذلک المهدیّ )علیه السلام( و قد حققت المقام فی رسالة ال

 )منه.قده(.
 من أبواب الاحتضار. 39تقدم فی الباب  -2
 من هذه الأبواب. 90، 86، و فی البابین 69من الباب  8تقدم فی الحدیث  -3



 أحادیث. 3فیه  94الباب  -4
من أبواب أحکام المساجد، و عن  8من الباب  5، و أورده فی الحدیث 1 -521علل الشرائع  -5

 من أبواب الذکر. 27من الباب  1المحاسن فی الحدیث  الفقیه و ثواب الأعمال و

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21067]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ  (1) -2 -21067 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ص إِنَّ اللَّ  دٍ ع قَالَ: قَالَ أَبِی ع قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ رَسُولُ اللَّ هَ جَلَّ جَلَالُهُ إِذَا رَأَی جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

أَهْلَ مَعْصِیَتِی لَوْ  أَهْلَ قَرْیَةٍ قَدْ أَسْرَفُوا فِی الْمَعَاصِی وَ فِیهَا ثَلَاثَةُ نَفَرٍ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ نَادَاهُمْ جَلَّ جَلَالُهُ یَا
ینَ بِجَلَالِی الْعَامِرِ  ینَ بِصَلَاتِهِمْ أَرْضِی وَ مَسَاجِدِی وَ الْمُسْتَغْفِرِینَ لَا مَنْ فِیکُمْ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ الْمُتَحَابِّ
نْزَلْتُ بِکُمْ عَذَابِی ثُمَّ لَا أُبَالِی.

َ
ی لَأ سْحَارِ خَوْفاً مِنِّ

َ
 بِالْأ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدر بزرگوارش و ایشان از علی )علیه السلام( روایت فرمود که: رسول 
یه وآله و سلم( فرمود: همانا خداوند جل جلاله هرگاه ببیند که اهل قریه ای در خدا )صلیی الله عل

انجام گناهان زیاده روی میکنند در حالی که در آن قریه سه نفر از مومنین وجود دارند به آن اهل 
زمین قریه خطاب میکند که: ای اهل نافرمانی من! اگر در بین شما مومنین نبودند همان مومنینی که 

خاطر جلال و بزرگی من یکدیگر را دوست دارند و به وسیله نمازشان زمین من و مساجد مرا آباد  به
میکنند و از خوف من سحرگاهان به استغفار میپردازند، عذاب خود را بر شما نازل میساختم سپس 

 باکی ندارم 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21068]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ  (2) -3 -21068 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ هَارُونَ الْفَامِیِّ عَنْ مُحَمَّ
تْهُ حَسَنَتُهُ فَهُوَ مُؤْمِنٌ  ئَتُهُ وَ سَرَّ هِ ص مَنْ سَاءَتْهُ سَیِّ  .أَبِیهِ مِثْلَهُ وَ زَادَ قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَ   .(3)دَّ

 ترجمه:

ت شده است با این اضافه که فرموده روایتی دیگر شبیه به روایت گذشته از عبدالله بن جعفر روای
است: رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که زشتکاری اش او را بد حال کند و 

 نیکو کاری اش او را شادمان سازد چنین کسی مومن است.

طَ فِ  -95 رَّ
َ
ی فِی یَوْمِهِ مَا ف

َ
نْ یَتَلََف

َ
نْسَانِ أ هُ یَجِبُ عَلَی الِْْ نَّ

َ
لِکَ إِلَی غَدِهِ بَابُ أ

َ
رَ ذ مْسِهِ وَ لَا یُؤَخِّ

َ
 ی أ

 اشارة

رَ ذَلِکَ إِلَی غَ  95 (4) طَ فِی أَمْسِهِ وَ لَا یُؤَخِّ نْسَانِ أَنْ یَتَلَافَی فِی یَوْمِهِ مَا فَرَّ هُ یَجِبُ عَلَی الِْْ  دِهِ بَابُ أَنَّ

 ترجمه:

باب اینکه بر انسان واجب است که در روز آنچه را که در روز گذشته درباره آن کوتاهی کرده است 
 ردا موکول نکندتلافی کند و این کار را به ف

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21069]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ  (5) -1 -21069 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
  عنِ زِیَادٍ جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْ 

 92ص: 

 
من أبواب أحکام المساجد، و  8من الباب  3، و أورد نحوه فی الحدیث 3 -522علل الشرائع  -1

 من أبواب الأمر بالمعروف. 17من الباب  15فی الحدیث 



من هذه الأبواب، و  83من الباب  1، و أورده عن الکافی فی الحدیث 8 -166أمالی الصدوق  -2
 من أبواب مقدّمة العبادات. 24من الباب  4عن صفات الشیعة فی الحدیث 

من  9اب الدعاء، و فی الحدیث من أبو 25من أبواب القنوت، و فی الباب  10تقدم فی الباب  -3
 من أبواب آداب الصائم. 4الباب 

 أحادیث. 5فیه  95الباب  -4
 .1 -453 -2الکافی  -5

امٍ أَنْتَ فِیمَا بَیْنَهُنَّ مَضَی أَمْسِ بِمَ  هْرُ ثَلَاثَةُ أَیَّ مَا الدَّ بَداً ا فِیهِ فَلَا یَرْجِعُ أَ قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ إِنَّ
طْ  تَ فِیهِ فَحَسْرَتُکَ فَإِنْ کُنْتَ عَمِلْتَ فِیهِ خَیْراً لَمْ تَحْزَنْ لِذَهَابِهِ وَ فَرِحْتَ بِمَا اسْتَقْبَلْتَهُ مِنْهُ وَ إِنْ کُنْتَ فَرَّ

کَ لَا تَ  ةٍ لَا تَدْرِی لَعَلَّ کَ شَدِیدَةٌ لِذَهَابِهِ وَ تَفْرِیطِکَ فِیهِ وَ أَنْتَ مِنْ غَدٍ فِی غِرَّ بْلُغُهُ وَ إِنْ بَلَغْتَهُ لَعَلَّ حَظَّ
ذِی أَصْبَحْتَ فِیهِ وَ قَدْ یَ  مَا هُوَ یَوْمُکَ الَّ مْسِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ إِنَّ

َ
کَ فِی الْأ فْرِیطُ مِثْلُ حَظِّ نْبَغِی لَکَ أَنْ فِیهِ التَّ

مْسِ الْمَاضِی مِمَّ 
َ
طْتَ فِی الْأ رْتَ فِیمَا فَرَّ ا فَاتَکَ فِیهِ مِنْ حَسَنَاتٍ أَنْ لَا تَکُونَ اکْتَسَبْتَهَا وَ مِنْ عَقَلْتَ وَ فَکَّ

امِ إِلاَّ  یَّ
َ
ئَاتٍ أَنْ لَا تَکُونَ أَقْصَرْتَ عَنْهَا إِلَی أَنْ قَالَ فَاعْمَلْ عَمَلَ رَجُلٍ لَیْسَ یَأْمُلُ مِنَ الْأ ذِی سَیِّ  یَوْمَهُ الَّ

هُ الْمُعِینُ عَلَی ذَلِکَ.أَصْبَحَ فِیهِ وَ لَیْلَتَهُ فَاعْمَلْ   أَوْ دَعْ وَ اللَّ

 ترجمه:

امام علی بن حسین زین العابدین )علیه السلام( فرمود: امیرالمؤمنین علی )علیه السلام( میفرمود: 
همانا روزگار سه روز است که تو در میان این سه روز خواهی بود، دیروز با هر آنچه در آن بود گذشت 

وهگین نیستی و از پس هرگز باز نمی گردد، پس اگر تو کار خیری در آن انجام داده ای از رفتنش اند
روی آوردن آن روز بر خودت شادمانی، و اگر در آن روز کوتاهی کرده ای به خاطر رفتن آن روز 
کوتاهی خودت حسرت زیادی خواهی داشت، و تو از فردای خودت در امیدی بیهوده به سر میبری، 

آن جز تفریط و نمی دانی شاید به فردا نرسی و اگر هم برسی شاید همانند دیروزت بهره ای در 
کوتاهی کردن نداشته باشی تا آنجا که فرمود: همانا امروزت را دریاب همین روزی که در آن صبح 
کرده ای و حقیقتا بر تو سزاوار است که اندیشه کنی و در کوتاهی های دیروز گذشته ات تفکر کنی 



بدیهایی باز نایستادی که چه نیکی هایی از دست تو رفت و آنها را برای خود کسب نکردی و از چه 
 تا آنجا که فرمود: پس عمل کن یا باز ایست و خداوند در این راه یاور توست.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21070]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (1) -2 -21070
هَارَ إِذَا جَاءَ قَالَ یَا ابْنَ آدَمَ اعْمَلْ فِی یَوْمِکَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ النَّ هَذَا خَیْراً  بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

کَ یَوْمَ  یْلُ قَالَ  -الْقِیَامَةِ أَشْهَدْ لَکَ بِهِ عِنْدَ رَبِّ ی لَمْ آتِکَ فِیمَا مَضَی وَ لَا آتِیکَ فِیمَا بَقِیَ فَإِذَا جَاءَ اللَّ فَإِنِّ
 مِثْلَ ذَلِکَ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هنگامی که روز فرا میرسد میگوید: ای فرزند آدم! تو در این روزت 
ردگارت به نفع تو گواهی دهم زیرا من در گذشته بر تو نیامده کار خیر کن تا من در روز قیامت نزد پرو

ام و در باقی مانده عمرت نیز دیگر نخواهم آمد. و هنگامی که شب فرا میرسد شب نیز همین سخنان 
 را میگوید

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21071]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (2) -3 -21071 دٍ الْقَاسَانِیِّ جَمِیعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ إِنْ قَدَرْتَ أَنْ لَا تُعْرَفَ فَافْعَلْ سُلَیْمَانَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ سَمِعْتُ أَ  بَا عَبْدِ اللَّ

هِ ثُمَّ قَالَ: قَالَ أَبِی عَلِیُّ بْنُ أَبِ وَ مَا عَلَ  (3) اسِ إِذَا کُنْتَ مَحْمُوداً عِنْدَ اللَّ ی یْکَ أَنْ تَکُونَ مَذْمُوماً عِنْدَ النَّ
تَ  -طَالِبٍ ع بَةِ  (4)هُ لَا خَیْرَ فِی الْعَیْشِ إِلاَّ لِرَجُلَیْنِ رَجُلٍ یَزْدَادُ فِی کُلِّ یَوْمٍ خَیْراً وَ رَجُلٍ یَتَدَارَکُ مَنِیَّ وْ بِالتَّ

 الْحَدِیثَ.

 93ص: 



 
 .12 -455 -2الکافی  -1
 من هذه الأبواب. 51من الباب  1، و أورده فی الحدیث 15 -456 -2الکافی  -2
 و ما علیک ألا یثنی علیک الناس. -فی المصدر زیادة -3
 سیئته )هامش المخطوط(. -فی نسخة -4

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ  دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  بْنِ مُحَمَّ
دٍ مِثْلَهُ   .(1)مُحَمَّ

 ترجمه:

حفص بن غیاث گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که فرمود: اگر بتوانی که شناخته نشوی 
این کار را انجام ده و اگر در نزد خداوند نیکنام باشی بر تو عیبی نیست که در نزد مردم از تو به خوبی 

رمود: پدرم علی بن ابی طالب )علیه السلام( فرمود: خیری در زندگانی نیست مگر یاد نشود سپس ف
برای دو نفر: یکی کسی که در هر روز خیری را بیفزاید و دیگری کسی که به وسیله توبه مرگ خود را 

 اصلیاح کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21072]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی(  (2) -4 -21072 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ )مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْأ

هُ قَالَ: الْمَغْبُونُ مَنْ غُبِنَ عُمُرَهُ سَاعَةً  (3) هِ ع أَنَّ  بَعْدَ سَاعَةٍ. بِإِسْنَادِهِ الْمَذْکُورِ فِی جَامِعِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

رباره ساعت به ساعت عمرش فریب امام صادق )علیه السلام( فرمود: فریب خورده کسی است که د
 خورده باشد.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 21073]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَ  (4) -5 -21073 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ الِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ قَالَ: مَنِ اسْتَوَی یَوْمَاهُ فَهُوَ مَغْ  هِ ع أَنَّ بُونٌ وَ مَنْ کَانَ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُمَا یَادَةَ فِی نَفْسِهِ  آخِرُ یَوْمَیْهِ خَیْرَهُمَا فَهُوَ مَغْبُوطٌ وَ مَنْ کَانَ آخِرُ یَوْمَیْهِ شَرَّ فَهُوَ مَلْعُونٌ وَ مَنْ لَمْ یَرَ الزِّ
قْصَانِ فَالْمَوْتُ خَیْرٌ لَهُ مِنَ الْحَیَاةِ. قْصَانِ وَ مَنْ کَانَ إِلَی النُّ  فَهُوَ إِلَی النُّ

دِ  یلٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَتِّ دِ بْنِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ
ادِقِ ع نَحْوَهُ  لِ بْنِ عُمَرَ عَنِ الصَّ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (5)سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ

هِ ع   (6)عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ مَوْلًی لِبَنِی هَاشِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَ مَا  .(8)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (7)یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 94ص: 

 
 .2 -530أمالی الصدوق  -1
 .2 -342معانی الأخبار  -2
 محمّد بن یحیی العطار، عن محمّد بن أحمد بن یحیی بن عمران الأشعری. -فی المصدر -3
 .3 -342معانی الأخبار  -4
 .4 -531أمالی الصدوق  -5
 لم نجده فی الکافی المطبوع. -6
 من هذه الأبواب. 91، و فی الباب 86من الباب  15، 11ی الحدیثین تقدم ف -7
 من هذه الأبواب. 96یأتی فی الباب  -8

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که دو روزش با هم مساوی باشد چنین کسی فریب خورده 
است و کسی که پایان دو روزش بهترین ساعات و حالات آن دو روز باشد سعادتمند است و کسی 
که پایان دو روزش بدترین حالات آن دو روز باشد ملعون است و کسی که در نفس خود زیادتی 

ند چنین کسی به سوی کمبود و نقصان پیش میرود و کسی که همواره در حال نقصان مشاهده نک
 است مرگ برایش از زندگانی بهتر است.

یِّ  -96 هِ عَلَی الْحَسَنَاتِ وَ تَدَارُکِ السَّ فْسِ کُلَّ یَوْم  وَ مُلََحَظَتِهَا وَ حَمْدِ اللَّ  ئَاتِ بَابُ وُجُوبِ مُحَاسَبَةِ النَّ

 اشارة

یِّ  96 (1) هِ عَلَی الْحَسَنَاتِ وَ تَدَارُکِ السَّ فْسِ کُلَّ یَوْمٍ وَ مُلَاحَظَتِهَا وَ حَمْدِ اللَّ  ئَاتِ بَابُ وُجُوبِ مُحَاسَبَةِ النَّ

 ترجمه:

د نمودن خداوند بر نیکی ها و جبران نمودن باب وجوب محاسبه و ملاحظه نفس در هر روز و حم
 بدیها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21074]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْ  (2) -1 -21074 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ نِ عِیسَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ
ا مَنْ لَمْ یُحَاسِبْ نَفْسَهُ فِی کُلِّ یَوْمٍ فَإِ  نْ عَمِلَ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْمَاضِی ع قَالَ: لَیْسَ مِنَّ

هَ مِنْهُ وَ تَابَ إِ  ئاً اسْتَغْفَرَ اللَّ هَ وَ إِنْ عَمِلَ سَیِّ  لَیْهِ.حَسَناً اسْتَزَادَ اللَّ

ادِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  هْدِ عَنْ حَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 ترجمه:



امام موسی کاظم )علیه السلام( فرمود: کسی که در هر روز از نفس خود حساب نکشد از ما نیست 
اگر عمل نیکی به جای آورده است از خداوند طلب زیادتی آن را کند و اگر کردار بدی از او سر زده 

 است از خداوند طلب مغفرت کند و به سوی او توبه آورد.

 [2الحدیث الباب:  رقم - 21075]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  (4) -2 -21075 دٍ جَمِیعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هَ  هِ ع إِذَا أَرَادَ أَحَدُکُمْ أَنْ لَا یَسْأَلَ اللَّ  شَیْئاً إِلاَّ أَعْطَاهُ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

اسِ کُ  هُ جَلَّ وَ عَزَّ ذَلِکَ مِ فَلْیَیْأَسْ مِنَ النَّ هِ جَلَّ ذِکْرُهُ فَإِذَا عَلِمَ اللَّ هِمْ وَ لَا یَکُونُ لَهُ رَجَاءٌ إِلاَّ مِنْ عِنْدِ اللَّ نْ لِّ
هَ شَیْئاً إِلاَّ أَعْطَاهُ فَحَاسِبُوا أَنْفُسَکُمْ قَبْلَ أَنْ تُحَاسَبُوا عَلَیْهَا فَإِنَّ لِ  یَامَةِ خَمْسِینَ مَوْقِفاً لْقِ قَلْبِهِ لَمْ یَسْأَلِ اللَّ

ا تَعُدُّ   .(5)ونَ کُلُّ مَوْقِفٍ مِقْدَارُهُ أَلْفُ سَنَةٍ ثُمَّ تَلَا قَوْلَهُ تَعَالَی فِی یَوْمٍ کانَ مِقْدارُهُ أَلْفَ سَنَةٍ مِمَّ

 95ص: 

 
 حدیثا. 13فیه  96الباب  -1
 .2 -453 -2الکافی  -2
 .203 -76الزهد  -3
من  65من الباب  1، و أورد صدره فی الحدیث 2 -148 -2و الکافی  108 -143 -8الکافی  -4

 من أبواب الصدقة. 36من الباب  3أبواب الدعاء، و فی الحدیث 
 .5 -32السجدة  -5

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَبِیهِ  وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ارِ وَ رَوَاهُ الطُّ فَّ عَنِ الصَّ
دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ مِثْلَهُ   .(1)عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرگاه کسی از شما اراده کرد که از خداوند چیزی را درخواست 
نکند مگر اینکه خداوند آن چیز را به او عطا کند پس باید از تمامی مردم نومید گردد و امید او جز به 

وند بزرگ و عزتمند دانست که او از ته قلبش چنین اراده ای خداوند جل ذکره نباشد پس هرگاه خدا
را نموده هیچ چیزی را آن بنده از خدا نمی خواهد مگر اینکه خداوند به وی عطا میکند پس شما 
بیش از اینکه مورد حسابرسی واقع شوید از نفسهایتان حساب بکشید زیرا قیامت پنجاه توقفگاه دارد 

در روزی که »سپس حضرت این آیه را تلاوت فرمود:  -ار سال است که مقدار هر کی از آنها هز
 «مقدار آن برابر با هزار سال از سالهایی است که شما در این دنیا میشمارید

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21076]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ الْمَشِیخَةِ لِلْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (2) -3 -21076 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
کَ لَا تَزَالُ بِخَیْرٍ مَا مَالِیِّ قَالَ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَقُولُ ابْنَ آدَمَ إِنَّ  کَانَ لَکَ وَاعِظٌ  عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

کَ  وَ مَا کَانَ الْخَوْفُ لَکَ شِعَاراً وَ الْحُزْنُ لَکَ دِثَاراً ابْنَ  (3)مِنْ نَفْسِکَ وَ مَا کَانَتِ الْمُحَاسَبَةُ مِنْ هَمِّ
تٌ وَ مَبْعُوثٌ وَ مَوْقُوفٌ  کَ مَیِّ هِ فَأَعِدَّ جَوَاباً.آدَمَ إِنَّ  بَیْنَ یَدَیِ اللَّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ  وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ  (4)وَ رَوَاهُ الطُّ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(5)بْنِ عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

ای فرزند آدم! راستی که تو پیوسته در خیر  ابوحمزه ثمالی گوید: امام سجاد )علیه السلام( میفرمود:
و خوبی خواهی بود تا زمانی که: واعظ و پند دهنده ای از درون خود داشته باشی و سعی و کوشش 
در محاسبه نفس خود کنی و خوف و ترسی از خداوند را زیر پوش خود قرار دهی و حزن و اندوه را 

برانگیخته خواهی شد و در پیشگاه خداوند خواهی  روپوش خود کنی. ای فرزند آدم! تو خواهی مرد و
 ایستاد پس جوابی را آماه ساز.



 [4رقم الحدیث الباب:  - 21077]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِ  (6) -4 -21077 هِ مُحَمَّ خْبَارِ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
ی مَعَانِی الْأ
دِ بْنِ قَیْسٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ حَفْصٍ  سْوَارِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
هِ بْنِ مُحَ  (7)الْأ دِ بْنِ أَسَدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ  (8)مَّ

 عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ 

 96ص: 

 
 .34 -1أمالی الطوسیّ  -1
 .21 -83مستطرفات السرائر  -2
 همتک )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 فی الأمالی أبو الحسن أحمد بن محمّد بن الولید. -4
 .114 -1أمالی الطوسیّ  -5
 .525، و الخصال 334معانی الأخبار  -6
 فی الخصال عمر بن حفص. -7
 عبید اللّه بن محمّد بن أسد. -فی المصدرین -8

دِ بْنِ سَعِیدٍ  عَنْ أَبِی ذَرٍّ فِی حَدِیثٍ قَالَ: قُلْتُ یَا  (2)عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ عَنْ عَطَاءٍ  (1)إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
هِ فَمَا کَانَتْ صُحُفُ إِبْرَاهِیمَ  ی لَمْ  -رَسُولَ اللَّ هَا الْمَلِکُ الْمُبْتَلَی الْمَغْرُورُ إِنِّ هَا أَیُّ قَالَ کَانَتْ أَمْثَالًا کُلُّ

نْیَا بَعْضَهَا عَلَی بَعْضٍ وَ لَکِنْ بَ  هَا وَ إِنْ أَبْعَثْکَ لِتَجْمَعَ الدُّ ی لَا أَرُدُّ ی دَعْوَةَ الْمَظْلُومِ فَإِنِّ عَثْتُکَ لِتَرُدَّ عَنِّ
هُ   وَ سَاعَةٌ کَانَتْ مِنْ کَافِرٍ وَ عَلَی الْعَاقِلِ مَا لَمْ یَکُنْ مَغْلُوباً أَنْ تَکُونَ لَهُ سَاعَاتٌ سَاعَةٌ یُنَاجِی فِیهَا رَبَّ

هِ إِلَیْهِ وَ سَاعَةٌ یَخْلُو فِیهَا بِحَظِّ نَفْسِهِ مِنَ الْحَلَالِ فَإِنَّ یُحَاسِبُ فِیهَا نَفْسَهُ وَ سَاعَةٌ  رُ فِیهَا صُنْعَ اللَّ یَتَفَکَّ
اعَاتِ وَ اسْتِجْمَامٌ لِلْقُلُوبِ وَ تَفْرِیغٌ لَهَا الْحَدِیثَ. اعَةَ عَوْنٌ لِتِلْکَ السَّ  هَذِهِ السَّ

 ترجمه:



لیی الله علیه وآله و سلم( عرض کردم: ای رسول خدا! صحف ابوذر روایت کند که: به رسول خدا )ص
ابراهیم چه بود؟ فرمود: همه آن مثلهایی بود: ای پادشاهی که گرفتار گشته و فریب خورده ای من تو 
را برای اینکه دنیا را بخش بخش گرد آوری کنی برنیانگیختم بلکه تو را بر انگیختم تا دعای ستمدیده 

زیرا من دعای ستمدیده را اگر چه کافر باشد باز نمی گردانم. بر شخص خردمندی را از من بازگردانی 
که مغلوب و مقهور نگشته است سزاوار است که ساعات خود را تقسیم کند: ساعتی را به مناجات 
با پروردگارش بگذراند و در ساعتی از نفس خود حساب کشد و در ساعتی به نیکویی هایی که 

است اندیشه کند و ساعتی را به بهره بردن نفسش از حلال خلوت کند زیرا این خداوند با او نموده 
 ساعت یاری گر بقیه ساعات است و دلها را نیرویی تازه میبخشد و جدیت در کار را در پی دارد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21078]رقم الحدیث الکلی: 

بَرِیِّ عَنْ  (3) -5 -21078 یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ الطَّ هِ بْنِ بَابَوَ خْبَارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْأ

هِ ص لَذِکْرُ  بَرِیِّ عَنْ خِرَاشٍ عَنْ مَوْلَاهُ أَنَسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بِالْغُدُوِّ وَ الْصَْالِ خَیْرٌ أَبِی سَعِیدٍ الطَّ اللَّ
رَ مَا کَانَ مِنْ  هَ بِالْغُدُوِّ وَ تَذَکَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَعْنِی مَنْ ذَکَرَ اللَّ یُوفِ فِی سَبِیلِ اللَّ هُ فِی لَیْلِهِ مِنْ مِنْ حَطْمِ السُّ

هَ وَ تَابَ إِلَیْهِ انْتَشَرَ  هَ  (4)سُوءِ عَمَلِهِ وَ اسْتَغْفَرَ اللَّ بُهُ وَ مَنْ ذَکَرَ اللَّ ئَاتُهُ وَ غُفِرَتْ ذُنُو تْ سَیِّ وَ قَدْ حُطَّ
اتُ وَ رَاجَعَ نَفْسَهُ فِیمَا کَانَ مِنْهُ یَوْمَ  هِ بِالْصَْالِ وَ هِیَ الْعَشِیَّ مْرِ رَبِّ

َ
هُ ذَلِکَ مِنْ سَرَفِهِ عَلَی نَفْسِهِ وَ إِضَاعَتِهِ لِأ

بُهُ. هَ تَعَالَی وَ أَنَابَ رَاحَ إِلَی أَهْلِهِ وَ قَدْ غُفِرَتْ لَهُ ذُنُو هَ وَ اسْتَغْفَرَ اللَّ  فَذَکَرَ اللَّ

 ترجمه:

ند در صبحگاهان و شامگاهان رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: همانا یاد کردن خداو
از شکستن شمشیرها در راه خدای عزوجل بهتر است یعنی کسی که خداوند را در هنگام بامداد یاد 
کند و کردار بد شبانگاهانش را به یاد آورد و از خداوند طلب مغفرت کند و به سوی او توبه آرد آن 

ه و گناهانش بخشیده گردیده است و روز در حالتی بر روز زمین سیر میکند که بدی هایش پاك شد
کسی که شبانگاه خدای را یاد کند و درباره غفلتی که از نفس خویش در طول روز داشته و ضایع 



نمودن فرمان پروردگارش به نفس خود مراجعه کند پس خدای را به یاد آورد و از او طلب مغفرت 
ه اش میرود که گناهانش بخشیده شده کند و به سوی خدا باز گردد آن شب در حالتی به سوی خانواد

 است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21079]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: مَنْ حَاسَبَ  (5) -6 -21079 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
 فَهِمَ عَلِمَ. نَفْسَهُ رَبِحَ وَ مَنْ غَفَلَ عَنْهَا خَسِرَ وَ مَنْ خَافَ أَمِنَ وَ مَنِ اعْتَبَرَ أَبْصَرَ وَ مَنْ أَبْصَرَ فَهِمَ وَ مَنْ 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: کسی که از نفس خود مواظبت کند و از او حساب کشد سود 
میبرد و کسی که از او غافل شود زیان میبیند و کسی که بیمناك باشد در سلامت و امان قرار میگیرد 

زیرکی دارد و کسی که عبرت گیرد بینا شود و کسی که بینا باشد هوشیار و زیرك است و کسی که 
گاهی مییابد.  آ
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 [7رقم الحدیث الباب:  - 21080رقم الحدیث الکلی: ]



خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (1) -7 -21080
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْأ ةِ  (2)مُحَمَّ عَنْ أَبِی ذَرٍّ فِی وَصِیَّ

هُ أَهْوَنُ لِحِسَابِکَ غَداً وَ زِ  هُ قَالَ: یَا أَبَا ذَرٍّ حَاسِبْ نَفْسَکَ قَبْلَ أَنْ تُحَاسَبَ فَإِنَّ بِیِّ ص أَنَّ نْ نَفْسَکَ قَبْلَ النَّ
کْبَرِ یَوْمَ تُعْرَضُ لَا تَخْفَی عَلَ 

َ
زْ لِلْعَرْضِ الْأ هِ خَافِیَةٌ إِلَی أَنْ قَالَ یَا أَبَا ذَرٍّ لَا یَکُونُ أَنْ تُوزَنَ وَ تَجَهَّ ی اللَّ

رِیکِ شَرِیکَهُ فَیَعْلَمَ مِنْ أَیْنَ مَ  ی یُحَاسِبَ نَفْسَهُ أَشَدَّ مِنْ مُحَاسَبَةِ الشَّ قِینَ حَتَّ جُلُ مِنَ الْمُتَّ طْعَمُهُ وَ مِنْ الرَّ
نْ حَلَالٍ أَوْ مِنْ حَرَامٍ یَا أَبَا ذَرٍّ مَنْ لَمْ یُبَالِ مِنْ أَیْنَ اکْتَسَبَ الْمَالَ لَمْ یُبَالِ أَیْنَ مَشْرَبُهُ وَ مِنْ أَیْنَ مَلْبَسُهُ أَ مِ 

ارَ  هُ مِنْ أَیْنَ أَدْخَلَهُ النَّ  .(3)اللَّ

 ترجمه:

پیامبر )صلیی الله علیه وآله و سلم( در وصیتش به ابوذر فرمود: ای ابوذر! از نفس خود حساب بکش 
پیش از اینکه از تو حساب کشیده شود زیرا حساب رسی امروزت بسی آسانتر از حسابی است که 

سنجش نهاده شوی و برای آن فردا از تو کشند و به نفس خود رسیدگی کن پیش از آنکه در ترازوی 
روز بزرگی که کردارها نمایان میشود خود را مهیا و آماه ساز همان روزی که اعمال هویدا میشود و 
هیچ چیز بر خداوند پوشیده نیست، ای ابوذر! کسی از گروه پرهیزکاران شمرده نمی شود مگر اینکه 

ابی که شریکی از شریك خود از نفس خود حساب کشد حسابرسی و دقتی شدید، شدیدتر از حس
میکشد، پس باید بداند که خوردنی و نوشیدنی و پوشاکش از کجاست آیا از حلال است یا از حرام 
ای ابوذر! کسی که باکی ندارد که از کجا و چه راهی مال به دست میآورد خداوند نیز درباره او باکی 

 ندارد که وی را از چه راهی وارد آتش سازد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21081الکلی: ]رقم الحدیث 

بِیِّ ص قَالَ:  (4) -8 -21081 الْحَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیُّ ع فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع عَنِ النَّ
کْیَسُ الْ  سِینَ مَنْ حَاسَبَ نَفْسَهُ وَ عَمِلَ لِمَا بَعْدَ الْمَوْتِ فَقَالَ رَجُلٌ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ کَیْفَ یُحَاسِبُ أَ  کَیِّ

دُ إِلَیْکِ یَعُونَفْسَهُ قَالَ إِذَا أَصْبَحَ ثُمَّ أَمْسَی رَجَعَ إِلَی نَفْسِهِ وَ قَالَ یَا نَفْسِی إِنَّ هَذَا یَوْمٌ مَضَی عَلَیْکِ لَا 
هَ أَمْ حَمِدْتِهِ أَ قَ  ذِی عَمِلْتِ فِیهِ أَ ذَکَرْتِ اللَّ هُ یَسْأَلُکِ عَنْهُ بِمَا أَفْنَیْتِهِ فَمَا الَّ ضَیْتِ حَوَائِجَ مُؤْمِنٍ أَبَداً وَ اللَّ



سْتِ عَنْهُ کَرْبَهُ أَ حَفِظْتِیهِ بِظَهْرِ الْغَیْبِ فِی أَهْلِهِ وَ وُلْدِهِ  فِیهِ أَ کَفَفْتِ فِیهِ أَ نَفَّ  أَ حَفِظْتِیهِ بَعْدَ الْمَوْتِ فِی مُخَلَّ
هُ جَ  ذِی صَنَعْتِ فِیهِ فَیَذْکُرُ مَا کَانَ مِنْهُ فَإِنْ ذَکَرَ أَنَّ رَی مِنْهُ خَیْرٌ حَمِدَ عَنْ غِیبَةِ أَخٍ مُؤْمِنٍ أَعَنْتِ مُسْلِماً مَا الَّ

رَهُ عَلَی تَوْفِیقِهِ وَ إِ  هَ وَ کَبَّ هَ وَ عَزَمَ عَلَی تَرْکِ مُعَاوَدَتِهِ.اللَّ  نْ ذَکَرَ مَعْصِیَةً أَوْ تَقْصِیراً اسْتَغْفَرَ اللَّ

 ترجمه:

امام حسن عسکری )علیه السلام( در تفسیر خود از پدران بزرگوارش )علیه السلام( و آنان از علی 
فرمود که: زیرك ترین زیرکان  )علیه السلام( و ایشان از پیامبر )صلیی الله علیه وآله و سلم( روایت

کسی است که نفس خود را به پای حساب کشد و برای بعد از مرگ خویش کار کند، مردی عرض 
کرد: ای امیرالمؤمنین! چگونه از نفس خود حساب کشد؟ فرمود: هرگاه صبح میکند سپس وارد شب 

ر تو گذشت و دیگر هرگز میشود به نفس خود مراجعه کند و بگوید: ای نفس من! این روزی بود که ب
باز نمی گردد و خداوند از تو درباره این روز میپرسد که چگونه آن را گذراندی و چه کاری در آن 
انجام دادی آیا خداوند را یاد کردی یا ستایش نمودی آیا در این روز نیازهای مومنی را برآورده ساختی 

نیازهای مومنی را برآورده ساختی آیا از مومنی آیا از مومنی اندوهش را برطرف نمودی آیا در این روز 
اندوهش را برطرف نمودی آیا در نبود مومنی در میان خانواده و فرزندانش او را محافظت کردی آیا 
بعد از مرگ مومنی در میان بازماندگانش او را محفوظ داشتی آیا از غیبت نمودن برادر دینی ات دست 

باشی در این روز چه کردی پس هر آنچه از خود میداند به یاد برداشتی که مسلمانی را یاری کرده 
آورد پس اگر به یاد آورد که خیری از او صادر شده خداوند را سپاس گوید و او را بر توفیقی که به وی 
بخشیده تعظیم کند و اگر به یاد آورد که گناهی یا کوتاهی کردنی از او سر زده از خداوند طلب 

 گیرد که دیگر به آن گناه باز نگردد.مغفرت کند و تصمیم ب
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 [9قم الحدیث الباب: ر  - 21082]رقم الحدیث الکلی: 

بَوِیِّ  (1) -9 -21082 ینَا فِی الْحَدِیثِ النَّ فْسِ قَالَ رُوِّ عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی کِتَابِ مُحَاسَبَةِ النَّ
 
َ
زُوا لِلْعَرْضِ الْأ  کْبَرِ.الْمَشْهُورِ حَاسِبُوا أَنْفُسَکُمْ قَبْلَ أَنْ تُحَاسَبُوا وَ زِنُوهَا قَبْلَ أَنْ تُوزَنُوا وَ تَجَهَّ

 ترجمه:

گوید: در حدیث نبوی مشهور برای ما نقل « محاسبه النفس»ه موسی بن طاوس در کتاب علی ب
شده است که فرمود: از نفسهایتان حساب بکشید پیش از آنکه شما را به پای حساب بکشند و آنها 
 را با دقت بسنجید پیش از اینکه با دقت بازرسی شوید و برای روز بزرگ قیامت خود را مهیا سازید.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21083الحدیث الکلی: ]رقم 

قَالَ وَ رَوَی یَحْیَی بْنُ الْحَسَنِ بْنِ هَارُونَ الْحُسَیْنِیُّ فِی أَمَالِیهِ بِإِسْنَادِهِ إِلَی الْحَسَنِ  (2) -10 -21083
رِیکِ بْنِ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَ  ی یُحَاسِبَ نَفْسَهُ أَشَدَّ مِنْ مُحَاسَبَةِ الشَّ هِ ص لَا یَکُونُ الْعَبْدُ مُؤْمِناً حَتَّ الَ رَسُولُ اللَّ

دِ عَبْدَهُ الْحَدِیثَ. یِّ  شَرِیکَهُ وَ السَّ

 ترجمه:

 رسول خدا )صلیی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بنده ای مومن شمرده نمی شود مگر اینکه از نفس
خود حساب کشد آن هم حساب کشیدنی که به مراتب سخت تر و دقیقتر از حسابی باشد که شریك 

 از شریك خود و آقا از بنده خود میکشد.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21084]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ فِی کِتَابِهِ بِإِسْنَادِهِ إِلَی جَعْفَرِ قَالَ وَ رَ  (3) -11 -21084 یْتُ بِإِسْنَادِی إِلَی مُحَمَّ وَ
ادِقِ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: مَا مِنْ یَوْمٍ یَأْتِی عَلَی ابْنِ آدَمَ إِلاَّ قَالَ لَهُ ذَ  دٍ الصَّ  لِکَ الْیَوْمُ یَا ابْنَ بْنِ مُحَمَّ

کَ  (4)آدَمَ أَنَا یَوْمٌ جَدِیدٌ وَ أَنَا عَلَیْکَ شَهِیدٌ فَافْعَلْ فِیَّ خَیْراً وَ اعْمَلْ فِیَّ خَیْراً أَشْهَدْ  لَکَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَإِنَّ
 لَنْ تَرَانِی بَعْدَهَا أَبَداً.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدر بزرگوارش و ایشان از پدران گرامی اش: روایت فرمود: هیچ روزی 
بر فرزند آدم نمی آید جز اینکه خطاب به آدمی میگوید: ای فرزند آدم! من روز جدیدی هستم و من 

اهی دهم زیرا بر تو گواه و شاهدم پس در من کردار نیکو انجام ده تا من در روز قیامت به نفع تو گو
 تو پس از این هرگز مرا نخواهی دید.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21085]رقم الحدیث الکلی: 

یعَةِ فِیمَ  (5) -12 -21085 ادِقِ قَالَ وَ رَأَیْتُ فِی کِتَابِ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ مِنْ أُصُولِ الشِّ ا رَوَاهُ عَنِ الصَّ
قَلَیْنِ یَا ابْنَ  یْلُ إِذَا أَقْبَلَ نَادَی مُنَادٍ بِصَوْتٍ یَسْمَعُهُ الْخَلَائِقُ إِلاَّ الثَّ ی خَلْقٌ جَدِیدٌ  عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: اللَّ آدَمَ إِنِّ

مْسُ  ی لَوْ طَلَعَتِ الشَّ ی فَإِنِّ ی عَلَی مَا فِیَّ شَهِیدٌ فَخُذْ مِنِّ نْیَا وَ لَمْ تَزْدَدْ فِیَّ مِنْ حَسَنَةٍ إِنِّ  لَمْ أَرْجِعْ إِلَی الدُّ
یْلُ. هَارُ إِذَا أَدْبَرَ اللَّ ئَةٍ وَ کَذَلِکَ یَقُولُ النَّ  وَ لَمْ تَسْتَعْتِبْ فِیَّ مِنْ سَیِّ

 ترجمه:

یآورد ندا امام صادق )علیه السلام( از پدر بزرگوارش )علیه السلام( روایت فرمود هرگاه شب روی م
دهنده ای با صدایی که همه مخلوقات به جز جن و انس آن را میشنوند ندا در میدهد که: ای فرزند 
آدم! من مخلوق جدیدی هستم، به راستی که من بر آنچه در من انجام میشود گواهم پس از من بستان 

ی در من بر نیکی ات زیرا اگر خورشید طلوع کند دیگر من به سوی دنیا باز نمی گردم و تو نمی دان



نیکی ای بیافزایی و نمی توانی از بدی ای باز گردی و همچنین هرگاه شب پشت میکند و روز میآید 
 روز نیز این سخنان را میگوید.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21086]رقم الحدیث الکلی: 

یْخِ الْمُفِیدِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ  (6) -13 -21086 یْتُ بِإِسْنَادِی مِنْ أَمَالِی الشَّ  قَالَ وَ رَوَ

 99ص: 

 
 .13محاسبة النفس  -1
 .14محاسبة النفس  -2
 .14محاسبة النفس  -3
 أسهل. -فی المصدر -4
 .14محاسبة النفس  -5
 .14محاسبة النفس  -6

لِهَا خَیْراً عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: إِنَّ الْمَلَکَ الْحَافِظَ عَلَی الْعَبْدِ یَکْتُبُ فِی صَحِیفَةِ أَعْمَالِهِ فَأَمْلُوا فِ  ی أَوَّ
 وَ فِی آخِرِهَا خَیْراً یُغْفَرْ لَکُمْ مَا بَیْنَ ذَلِکَ.

(1) 

 ترجمه:

امام سجاد )علیه السلام( فرمود: به راستی که فرشته ای که نگاهبان بنده است در نامه اعمال او 
مینویسد پس شما در اول و آخر آن نامه، نیکی را بر او دیکته کنید تا آنچه که در بین اول و آخر است 

 بر شما بخشیده شود.



ظِ عِنْدَ زِیَادَ  -97 حَفُّ صَاعِدا  بَابُ وُجُوبِ زِیَادَةِ التَّ
َ
رْبَعِینَ ف

َ
بْنَاءَ الْْ

َ
 ةِ الْعُمُرِ خُصُوصا  أ

 اشارة

رْبَعِینَ فَصَاعِداً  97 (2)
َ
ظِ عِنْدَ زِیَادَةِ الْعُمُرِ خُصُوصاً أَبْنَاءَ الْأ حَفُّ  بَابُ وُجُوبِ زِیَادَةِ التَّ

 ترجمه:

باب وجوب هوشیاری و پرهیز بسیار هنگام زیاد شدن سن خصوصا کسانی که به چهل سال یا بیشتر 
 رسیده اند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21087]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَ  (3) -1 -21087 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مَّ
هِ ع إِنَّ الْعَبْدَ لَفِی فُسْحَةٍ  مِنْ أَمْرِهِ مَا  بْنِ الْحَکَمِ عَنْ دَاوُدَ عَنْ سَیْفٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

رْتُ عَبْدِی هَذَا عُمُراً بَیْنَهُ وَ بَیْنَ أَرْبَعِینَ سَنَةً فَ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی مَلَکَیْهِ قَدْ عَمَّ إِذَا بَلَغَ أَرْبَعِینَ سَنَةً أَوْحَی اللَّ
ا وَ اکْتُبَا عَلَیْهِ قَلِیلَ عَمَلِهِ وَ کَثِیرَهُ وَ صَغِیرَهُ وَ کَبِیرَهُ. دَا وَ تَحَفَظَّ ظَا وَ شَدِّ  فَغَلِّ

دُوقُ فِ  دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ ی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عْمَانِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ   (4)النُّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ  (5)مِثْلَهُ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
 .(7)عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ  (6)یَحْیَی 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: به راستی که بنده تا چهل سالگی در فراخی و وسعت است پس 
هبان او وحی میفرستد که به این زمانی که به چهل سالگی رسید خداوند عزوجل به دو فرشته نگا



بنده ام چنین عمری دادم پس از این بر او سخت بگیرید و با دقت او را زیر نظر داشته باشید و عمل 
 کم و زیاد و کوچك وبزرگ وی را بنویسد.

 100ص: 

 
من  2و  1أتی ما یدلّ علیه فی الحدیثین من هذه الأبواب. و ی 95و تقدم ما یدلّ علیه فی الباب  -1

 من هذه الأبواب. 98الباب 
 أحادیث. 7فیه  97الباب  -2
 .84 -108 -8الکافی  -3
 فی الأمالی سیف التمار. -4
 .1 -40أمالی الصدوق  -5
 فی المصدر زیادة محمّد بن السندی. -6
 .24 -545الخصال  -7

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21088]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (1) -2 -21088 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
رْبَ 

َ
کَ غَیْرُ مَعْذُورٍ وَ لَیْسَ ابْنُ الْأ جُلِ أَرْبَعُونَ سَنَةً قِیلَ لَهُ خُذْ حِذْرَکَ فَإِنَّ لْحِذْرِ عِینَ أَحَقَّ بِاإِذَا أَتَتْ عَلَی الرَّ

ذِی یَطْلُبُهُمَا وَاحِدٌ وَ لَیْسَ بِرَاقِدٍ فَاعْمَلْ لِمَا أَمَامَکَ مِنَ الْهَوْلِ وَ  دَعْ عَنْکَ فُضُولَ  مِنِ ابْنِ الْعِشْرِینَ فَإِنَّ الَّ
 الْقَوْلِ.

ذِی قَبْلَهُ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِ الْحَدِیثِ الَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:



امام باقر )علیه السلام( فرمود: هرگاه مرد به چهل سالگی برسد به او گفته میشود که احتیاط پیشه 
کن که دیگر عذری نخواهی داشت و شخص چهل ساله از شخص بیست ساله به احتیاط کردن 

ا آن خدایی که از هر دو طالب عمل است یکی است و خواب نیست پس برای سزاوارتر نیست زیر
 آن هراسی که در قیامت در پیش روی توست کار کن و سخن زیادی را واگذار.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21089]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع خُذْ  (3) -3 -21089 امِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ حَّ انَ عَنْ زَیْدٍ الشَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ حَسَّ
عْفِ وَ فِی الْحَیَاةِ قَبْلَ الْمَمَاتِ  ةِ قَبْلَ الضَّ قْمِ وَ فِی الْقُوَّ ةِ قَبْلَ السُّ حَّ  .لِنَفْسِکَ خُذْ مِنْهَا فِی الصِّ

 ترجمه:

ام صادق )علیه السلام( فرمود: برای نفس خودت برگیر، در زمان سلامتی پیش از بیماری و در ام
 زمان توانایی پیش از ناتوانی و در زندگانی پیش از مردن.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21090]رقم الحدیث الکلی: 

ذِی  (4) -4 -21090 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: الْعُمُرُ الَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
ونَ سَنَةً. هُ فِیهِ إِلَی ابْنِ آدَمَ سِتُّ  أَعْذَرَ اللَّ

 ترجمه:

ی فرزندان آدم جای عذر و بهانه امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: آن مدت عمری که خداوند برا
 را باقی گذارده است شصت سال است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21091]رقم الحدیث الکلی: 



هِ عَزَّ وَ جَلَّ أَ وَ لَمْ  (5) -5 -21091 ادِقُ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: سُئِلَ الصَّ مُحَمَّ
رَ  رُ فِیهِ مَنْ تَذَکَّ رْکُمْ ما یَتَذَکَّ بِیخٌ لِابْنِ ثَمَ  (6)نُعَمِّ  انِیَ عَشْرَةَ سَنَةً.فَقَالَ تَوْ

 .(7)وَ فِی الْمَجَالِسِ مُرْسَلًا مِثْلَهُ 

 ترجمه:

محمد بن علی بن حسین گوید: از امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خدای عزوجل پرسیده 
اندازه ای عمر ندادیم که هر که اهل تذکر و پند شنیدن است در این آیا شما را به » شد که میفرماید: 

حضرت فرمود: این آیه در بردارنده سرزنش و توبیخ کسی است که به هجده « مدت متذکر شود؟
 سالگی رسیده است.

 101ص: 

 
 .10 -455 -2الکافی  -1
 .24ذیل حدیث  24 -545الخصال  -2
 .11 -455 -2الکافی  -3
 .326 -231 -3نهج البلاغة  -4
 .561 -186 -1الفقیه  -5
 .37 -35فاطر  -6
 .1 -40أمالی الصدوق  -7

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21092]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (1) -6 -21092 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دٍ ع قَالَ: ثَلَاثٌ مَنْ  ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ عَنِ الصَّ لَمْ تَکُنْ  عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ

یْبِ وَ لَمْ یَسْتَحِ مِنَ الْعَیْ فِیهِ فَ  هَ فِی الْغَیْبِ وَ لَمْ یَرِعْ فِی الشَّ  بِ.لَا یُرْجَی خَیْرُهُ أَبَداً مَنْ لَمْ یَخْشَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: سه چیز هست که هر کس این سه در او نباشد درباره او هرگز امید 
که در نهان از خدا نترسد و در پیری ورع و پارسایی نداشته باشد خیر و خوبی برده نمی شود: کسی 
 و از عیب و نقص شرمگین نباشد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21093]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَ  (2) -7 -21093 دِ بْنِ أَحْمَدَ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ سَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
مَّ  عْمَانِ عَنْ سَیْفٍ التَّ نْدِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّ دِ بْنِ السِّ ارِ عَنْ أَبِی بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ

هِ ع إِذَا بَلَ  هُ وَ إِذَا بَلَغَ أَرْبَعِینَ سَنَةً فَقَدْ بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ غَ الْعَبْدُ ثَلَاثاً وَ ثَلَاثِینَ سَنَةً فَقَدْ بَلَغَ أَشُدَّ
قْصَانِ وَ یَنْبَغِی لِصَاحِبِ الْخَمْسِینَ أَنْ  یَکُونَ کَمَنْ  بَلَغَ مُنْتَهَاهُ فَإِذَا طَعَنَ فِی وَاحِدٍ وَ أَرْبَعِینَ فَهُوَ فِی النُّ

زْعِ  کَانَ   .(3)فِی النَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هنگامی که بنده به سی و پنج سالگی رسید به دوران قوت و توانایی 
انتهای عمر خود رسیده است پس هنگامی که خود رسیده است و آنگاه که به چهل سالگی برسد به 

وارد چهل و یك سالگی شود چنین کسی در نقصان است و کسی که عمرش به پنجاه رسیده سزاوار 
 است همانند کسی باشد که در حال نزع و جان کندن است

ئَةِ  -98 یِّ  بَابُ وُجُوبِ عَمَلِ الْحَسَنَةِ بَعْدَ السَّ



 اشارة

ئَةِ  98 (4) یِّ  بَابُ وُجُوبِ عَمَلِ الْحَسَنَةِ بَعْدَ السَّ

 ترجمه:

 باب وجوب انجام کار نیك پس از ارتکاب گناه.

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21094]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ  (5) -1 -21094 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

هِ مُحَ  هِ عَمِّ دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِ بْنِ عُمَرَ  (6)مَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ عَنْ مُحَمَّ
 عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ 

 102ص: 

 
 .8 -336أمالی الصدوق  -1
 .23 -545الخصال  -2
 الترح و هو ضد الفرح )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 أحادیث. 5فیه  98الباب  -4
 من أبواب أفعال الصلیاة. 2من الباب  8، و أورد صدره فی الحدیث 1 -236معانی الأخبار  -5
 عن أبیه. -فی المصدر زیادة -6

هِ عِ  هِ فَلْیَنْظُرْ مَا لِلَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ مَنْ أَحَبَّ أَنْ یَعْلَمَ مَا لَهُ عِنْدَ اللَّ نْدَهُ وَ مَنْ خَلَا قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هَ أَوْلَی بِالْوَفَاءِ  بِعَمَلٍ فَلْیَنْظُرْ فِیهِ فَإِنْ کَانَ حَسَناً جَمِیلًا فَلْیَمْضِ عَلَیْهِ وَ  ئاً قَبِیحاً فَلْیَجْتَنِبْهُ فَإِنَّ اللَّ إِنْ کَانَ سَیِّ



ئَةً فِی الْعَلَا  رِّ وَ مَنْ عَمِلَ سَیِّ رِّ فَلْیَعْمَلْ حَسَنَةً فِی السِّ ئَةً فِی السِّ یَادَةِ وَ مَنْ عَمِلَ سَیِّ نِیَةِ فَلْیَعْمَلْ حَسَنَةً وَ الزِّ
 .فِی الْعَلَانِیَةِ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در ضمن حدیثی فرمود: هر کس دوست دارد که بداند چه در نزد خدا 
دارد پس باید بنگرد که خداوند چه منزلتی در نزد او دارد و کسی که با عمل خود خلوت کرد پس در 

ز آن اجتناب و دوری آن نظر کند اگر آن عمل نیکو و زیبا بود به آن ادامه دهد و اگر بد و زشت بود ا
کند زیرا خداوند از هر کس دیگری سزاوارتر است به اینکه وفا کند و به آنان زیادتی بخشد، و کسی 
که در پنهانی عمل بدی انجام دهد باید عمل نیکی نیز در پنهانی انجام دهد و کسی که عمل زشتی 

 آشکارا به جای آورد باید کار نیکی نیز آشکارا انجام دهد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21095الحدیث الکلی: ]رقم 

هِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ  (1) -2 -21095 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
یْلٌ لِمَنْ غَلَبَتْ آحَادُهُ أَعْشَارَهُ فَقُلْتُ بْنِ سَالِمٍ عَنْ  هِ ع قَالَ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَقُولُ وَ لَهُ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ مَنْ جاءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أَمْثالِها وَ مَنْ  ئَةِ  وَ کَیْفَ هَذَا قَالَ أَ مَا سَمِعْتَ اللَّ یِّ جاءَ بِالسَّ
ئَةُ الْوَاحِدَةُ إِذَا عَمِلَهَا کُتِبَتْ  (2)فَلا یُجْزی إِلاَّ مِثْلَها  یِّ فَالْحَسَنَةُ الْوَاحِدَةُ إِذَا عَمِلَهَا کُتِبَتْ لَهُ عَشْراً وَ السَّ

ئَاتٍ وَ لَا یَکُونُ لَهُ حَسَنَةٌ وَاحِدَةٌ فَتَغْلِبَ لَهُ وَاحِدَةً فَنَعُوذُ  نْ یَرْتَکِبُ فِی یَوْمٍ وَاحِدٍ عَشْرَ سَیِّ هِ مِمَّ  بِاللَّ
ئَاتِهِ.  حَسَنَاتُهُ سَیِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امام سجاد )علیه السلام( میفرمود: وای بر کسی که یکی یکی 
ای او غالب شود راوی گوید: عرض کردم: این چگونه باشد؟ فرمود: آیا نشنیده های او بر ده تایی ه

کسی که کار نیکی انجام دهد پاداش او ده برابر آن است و کسی »ای که خداوند عزوجل میفرماید: 



پس هرگاه یك نیکی انجام دهد « که مرتکب کار بدی شود تنها به همان اندازه جزایش را خواهد دید
نیکی نوشته میشود و هرگاه یك بدی به جای آورد برایش یك بدی ثبت میشود پس به خدا برای او ده 

پناه میبریم از کسی که در یك روز مرتکب ده گناه میشود ولی یك کار نیك انجام نمی دهد تا در 
 نتیجه بدیهایش بر نیکی هایش غالب میشود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21096]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ عَنْ  (3) -3 -21096 وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَرَّ
حْمَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَ  هِ ع یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ لِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَوْحَی إِلَی عِیسَی ع کْرَمْتُ خَلِیقَةً بِمِثْلِ دِینِی وَ لَا أَنْعَمْتُ عَلَیْهَا بِمِثْلِ  -قَالَ: إِنَّ اللَّ مَا أَ
رْ فَکُلُّ مَا هُوَ آتٍ رَحْمَتِی اغْسِلْ بِالْمَاءِ مِنْکَ مَا ظَهَرَ  کَ إِلَیَّ رَاجِعٌ شَمِّ  وَ دَاوِ بِالْحَسَنَاتِ مَا بَطَنَ فَإِنَّ
 قَرِیبٌ وَ أَسْمِعْنِی مِنْکَ صَوْتاً حَزِیناً.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خدای عزوجل به عیسی )علیه السلام( وحی فرستاد که: هیچ 
مردمی را به چیزی همانند دین خود گرامی نداشته ام و بر هیچ مردمی به چیزی همانند رحمت خود 
نعمت نبخشیده ام، به وسیله آب ظاهر خود را بشوی و به کمك نیکوکاری ها درون خود را درمان 

ن زیرا تو با شتاب به سوی من باز میگردی، پس آینده نزدیك است، و از خودت صدایی غمناك به ک
 من بشنوان.
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 [4رقم الحدیث الباب:  - 21097]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -4 -21097 هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ابِ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ وبَ عَنْ مُحَمَّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ

ئَاتِ بَ  یِّ ئَاتِ وَ مَا أَقْبَحَ السَّ یِّ  عْدَ الْحَسَنَاتِ.جَعْفَرٍ الْبَاقِرِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَا أَحْسَنَ الْحَسَنَاتِ بَعْدَ السَّ

 ترجمه:

وید: از امام باقر )علیه السلام( شنیدم که فرمود: چه نیکوست نیکی ها بعد از محمد بن مسلم گ
 بدیها و چه زشت است بدیها پس از نیکی ها.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21098]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (2) -5 -21098 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ حَنْبَلٍ عَنْ أَبِیهِ عَ  دٍ الْکَاتِبِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ جَعْفَرٍ الْمَالِکِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ نْ یَحْیَی بْنِ مُحَمَّ

هَ حَیْثُمَا کُنْتَ  (3)نْ سُفْیَانَ عَنْ حَبِیبِ بْنِ مَیْمُونٍ سَعِیدٍ عَ  قِ اللَّ هِ ص اتَّ عَنْ أَبِی ذَرٍّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
ئَةً فَاعْمَلْ حَسَنَةً تَمْحُوهَا. اسَ بِخُلُقٍ حَسَنٍ وَ إِذَا عَمِلْتَ سَیِّ  وَ خَالِقِ النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

ابوذر گوید: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: در هر جا و هر حالی از خدا بترس و با مردمان 
گاه مرتکب گناهی شدی پس از آن کار نیکی انجام ده تا آن گناه را با اخلاق نیکو معاشرت کن و هر

 از بین ببرد.



وْبَةِ مِنَ الْمُرْتَدِّ  -99 ةِ التَّ  بَابُ صِحَّ

 اشارة

بَةِ مِنَ الْمُرْتَدِّ  99 (5) وْ ةِ التَّ  بَابُ صِحَّ

 ترجمه:

 باب صحیح بودن توبه شخص مرتد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21099]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ وَ غَیْرِهِ  (6) -1 -21099 عَنِ الْعَلَاءِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی  بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ
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نَةٌ فَکَفَرَ ثُمَّ تَابَ بَعْدَ کُفْرِهِ کُتِبَ لَهُ وَ جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ کَانَ مُؤْمِناً فَعَمِلَ خَیْراً فِی إِیمَانِهِ ثُمَّ أَصَابَتْهُ فِتْ 
 حُسِبَ لَهُ کُلُّ شَیْ ءٍ کَانَ عَمِلَهُ فِی إِیمَانِهِ وَ لَا یُبْطِلُهُ الْکُفْرُ إِذَا تَابَ بَعْدَ کُفْرِهِ.



بَةِ وَ إِطْلَاقُهَا وَ تَقَدَّ  وْ وَ یَأْتِی  (1)مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ خُصُوصاً أَیْضاً أَقُولُ: وَ یَدُلُّ عَلَیْهِ عُمُومُ أَحَادِیثِ التَّ
فْصِیلِ فِی الْحُدُودِ   .(2)مَا یَدُلُّ عَلَی التَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: کسی که با ایمان باشد و در زمان ایمانش کار خیری انجام دهد سپس 
فتنه ای به او برسد و کافر شود پس از آن از کفر خویش توبه کند و مومن گردد آن عمل خیر و هر 

از کفر توبه کاری که در وقت ایمانش انجام داده برای او نوشته شده و حساب میگردد و هرگاه پس 
 کند کفر او کار خیر او را باطل نمی کند.

هْلِ وَ الْمَالِ  -100
َ
عْمَالِ عَنِ الْْ

َ
 بَابُ وُجُوبِ الِاشْتِغَالِ بِصَالِحِ الْْ

 اشارة

هْلِ وَ الْمَالِ بَابُ وُجُوبِ الِاشْتِغَالِ بِصَالِحِ ا 100 (3)
َ
عْمَالِ عَنِ الْأ

َ
 لْأ

 ترجمه:

 باب وجوب مشغول بودن به کارهای شایسته به جای اینکه همواره به زن و فرزند و مال بپردازد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21100]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ  (4) -1 -21100 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ وَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ وَ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ جَمِیعاً عَنْ  ةَ أَبِی جَمِیلَ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ إِبْرَاهِی عْلَی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ

َ
مَ عَنْ عَبْدِ عَنْ جَابِرٍ عَنْ عَبْدِ الْأ

عْلَی 
َ
امِ  (5)الْأ یْدِ بْنِ غَفَلَةَ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ ابْنَ آدَمَ إِذَا کَانَ فِی آخِرِ یَوْمٍ مِنْ أَیَّ نْیَا عَنْ سُوَ  الدُّ

لَ لَهُ مَالُهُ وَ وُلْدُهُ وَ عَمَلُهُ فَیَلْتَفِتُ إِلَی مَالِهِ فَیَ  امِ الْخِْرَةِ مُثِّ لِ یَوْمٍ مِنْ أَیَّ ی کُنْتُ عَلَیْکَ وَ أَوَّ هِ إِنِّ قُولُ وَ اللَّ



هِ إِ  ی کَفَنَکَ قَالَ فَیَلْتَفِتُ إِلَی وُلْدِهِ فَیَقُولُ وَ اللَّ ی کُنْتُ لَکُمْ حَرِیصاً شَحِیحاً فَمَا لِی عِنْدَکَ فَیَقُولُ خُذْ مِنِّ نِّ
ی کُنْتُ عَلَیْکُمْ مُحَامِیاً   مُحِبّاً وَ إِنِّ
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یکَ إِلَی حُفْرَتِکَ نُوَارِیکَ فِیهَا قَالَ فَیَلْتَفِتُ إِلَی عَمَلِهِ فَیَقُولُ وَ  ی کُنْتُ فَمَا ذَا عِنْدَکُمْ فَیَقُولُونَ نُؤَدِّ هِ إِنِّ  اللَّ
ی أُعْرَضَ أَنَا وَ أَنْتَ عَلَی  (1)فِیکَ لَزَاهِداً وَ إِنْ کُنْتَ  لَثَقِیلًا فَیَقُولُ أَنَا قَرِینُکَ فِی قَبْرکَِ وَ یَوْمَ نَشْرکَِ حَتَّ

کَ الْحَدِیثَ.  رَبِّ

دُوقُ مُرْسَلًا   (2)وَ رَوَاهُ الصَّ

هِ عَنْ  ادٍ عَنْ عَمِّ لْتِ عَنِ ابْنِ عُقْدَةَ عَنْ عَبَّ مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ الصَّ
َ
وسِیُّ فِی الْأ أَبِیهِ عَنْ جَابِرٍ وَ رَوَاهُ الطُّ

 .(3)مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: به راستی که فرزند آدم آنگاه که در آخرین روز از روزهای دنیا و 
اولین روز از روزهای آخرت قرار میگیرد مال و فرزندان و عملش در مقابل او به نمایش گذاشته 

و حریص و میشود پس به سوی مال و دارایی خود رو میکند و میگوید: سوگند به خدا که من بر ت



بخیل بودم پس چه چیزی برای من در نزد توست مال خطاب به او میگوید: از من تنها کفن خود را 
برگیر، پس به فرزندان خود رو میکند و میگوید: به خدا سوگند که دوستدار شما بودم و همواره 

ان گویند: حمایت و پشتیبانی شما را مینمودم پس حال چه چیزی در نزد شما برای من هست فرزند
)پس از مرگت( تو را به قبرت میرسانیم و در آن پوشیده و پنهانت میسازیم، پس رو به سوی عملش 
میکند و میگوید: به خدا سوگند که من به تو اعتنایی نداشتم اگر چه تو سنگین بودی، عمل خطاب 

همراهم تا اینکه من و  به او گوید: من در قبرت با تو همدم خواهم بود و تا روز برانگیخته شدن با تو
 تو بر پروردگارت عرض شویم.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21101]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ  (4) -2 -21101 خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الصَّ  هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ ادِقِ عَنْ مَاجِیلَوَ
ءَ فَخَلِیلٌ یَقُولُ لَهُ أَنَا مَعَکَ حَیّاً وَ آبَا تاً وَ هُوَ عَمَلُهُ  ئِهِ ع قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع إِنَّ لِلْمَرْءِ الْمُسْلِمِ ثَلَاثَةَ أَخِلاَّ مَیِّ

ی تَمُوتَ وَ هُوَ مَالُهُ فَإِذَا مَاتَ صَارَ لِلْوَارِثِ وَ خَ  لِیلٌ یَقُولُ لَهُ أَنَا مَعَکَ إِلَی وَ خَلِیلٌ یَقُولُ لَهُ أَنَا مَعَکَ حَتَّ
یکَ وَ هُوَ وَلَدُهُ.  بَابِ قَبْرکَِ ثُمَّ أُخَلِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَ  (5)وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ  قَدَّ
(6). 

 106ص: 

 
 فی المصدر و إن کنت علی. -1
 لم نجده فی الفقیه المطبوع. -2
 .357 -1أمالی الطوسیّ  -3
 .1 -232، و معانی الأخبار 3 -95أمالی الصدوق  -4



 .92 -114الخصال  -5
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 من هذه الأبواب.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانش که درود و سلام بر آنان باد روایت فرمود که: علی )علیه السلام( 
فرمود: همانا شخص مسلمان سه دوست دارد یکی دوستی که به وی میگوید: من در زندگی و مرگ 

وستی که به وی میگوید: من تا زمان مرگ با تو با تو هستم، و آن دوست عمل اوست. و دیگری د
هستم، و آن مال و دارایی اوست که زمانی که مرد به وارث منتقل میشود. و سوم دوستی که به وی 

 میگوید: من تا در قبرت با تو هستم سپس تو را تنها میگذارم، و او فرزند وی است.

ةِ ع  بَابُ وُجُوبِ الْحَذَرِ مِنْ عَرْضِ الْعَمَلِ  -101 ئِمَّ
َ
هِ وَ رَسُولِهِ وَ الْْ  عَلَی اللَّ

 اشارة

ةِ ع 101 (1) ئِمَّ
َ
هِ وَ رَسُولِهِ وَ الْأ  بَابُ وُجُوبِ الْحَذَرِ مِنْ عَرْضِ الْعَمَلِ عَلَی اللَّ

 ترجمه:

 باب وجوب پرهیز نمودن و ترسیدن از عرضه شدن عمل بر خدا و رسول و ائمه )علیه السلام(

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21102]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْ  (2) -1 -21102 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ مُحَمَّ یَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: تُعْرَضُ  دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عْمَالُ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

َ
 الْأ

هِ ص هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَعْمَالُ الْعِبَادِ کُلَّ صَ  -عَلَی رَسُولِ اللَّ ارُهَا فَاحْذَرُوهَا وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ بَاحٍ أَبْرَارُهَا وَ فُجَّ
هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ   وَ سَکَتَ. (3)قُلِ اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ



 ترجمه:

مود: اعمال بندگان چه نیکوکاران و چه نابکاران در هر صبحگاه بر رسول امام صادق )علیه السلام( فر
خدا صلی الله علیه و آله عرضه میشود پس، از اعمال خود بیمناك باشید و گفتار خدای عزوجل که 

همین است، و « و بگو عمل کنید که به زودی خداوند و رسولش عمل شما را میبینند»میفرماید: 
 آیه تا اینجا سکوت فرمود.حضرت با خواندن این 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21103]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع یَقُولُ  (4) -2 -21103 اءِ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ دٍ عَنِ الْوَشَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ص عْمَالَ تُعْرَضُ عَلَی رَسُولِ اللَّ

َ
ارَهَا. -إِنَّ الْأ  أَبْرَارَهَا وَ فُجَّ

 ترجمه:

همانا اعمال بر رسول خدا صلی الله علیه وشاء گوید: از امام رضا )علیه السلام( شنیدم که فرمود: 
 و آله عرضه میشود چه اعمال نیکوکاران و چه اعمال نابکاران.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21104]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ عَنِ  (5) -3 -21104 ضْرِ بْنِ سُوَ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ
هِ عَزَّ وَ  هِ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ ائِیِّ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ   جَلَّ اعْمَلُواعَبْدِ الْحَمِیدِ الطَّ

هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِنُونَ  ةُ ع. (6)فَسَیَرَی اللَّ ئِمَّ
َ
 قَالَ هُمُ الْأ

 ترجمه:

عمل کنید به »یعقوب بن شعیب گوید: از امام صادق )علیه السلام( درباره این آیه که میفرماید: 
پرسیدم که مراد از مومنان کیانند؟ « وند و رسولش و مومنان عمل شما را خواهند دیدزودی خدا

 فرمود: آنان ائمه )علیه السلام( هستند.



 [4رقم الحدیث الباب:  - 21105]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی (7) -4 -21105
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هِ ص هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَا لَکُمْ تَسُوءُونَ رَسُولَ اللَّ فَقَالَ لَهُ رَجُلٌ کَیْفَ  -عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
عْلَمُونَ أَنَّ أَعْمَالَکُمْ تُعْرَضُ عَلَیْهِ فَإِذَا رَأَی فِیهَا مَعْصِیَةً سَاءَهُ ذَلِکَ فَلَا تَسُوءُوا رَسُولَ نَسُوؤُهُ فَقَالَ أَ مَا تَ 
وهُ. هِ ص وَ سُرُّ  اللَّ

هْدِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی   (1)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

هِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذِی قَبْلَهُ. (2)وَ رَوَاهُ الشَّ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

سماعه گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که میفرمود: شما را چه شده است که رسول خدا 
صلی الله علیه و آله را اندوهگین میسازید؟ مردی به حضرت عرض کرد: چگونه رسول الله را 



اندوهگین میکنیم حضرت فرمود: آیا نمی دانید که اعمال شما بر او عرضه میشود؟ پس هرگاه در 
مال شما گناهی مشاهده کند اندوهگینش میسازد، پس رسول خداصلی الله علیه و آله را غمگین اع

 نسازید و او را خوشحال بگردانید.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21106]رقم الحدیث الکلی: 

اتِ وَ کَانَ وَ عَنْهُ عَنْ  (3) -5 -21106 یَّ هِ بْنِ أَبَانٍ الزَّ اتِ عَنْ عَبْدِ اللَّ یَّ دٍ الزَّ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هْلِ بَیْتِی فَقَالَ أَ وَ لَسْتُ أَفْعَلُ إِنَّ 

َ
هَ لِی وَ لِأ ضَا ع ادْعُ اللَّ ضَا ع قَالَ: قُلْتُ لِلرِّ  أَعْمَالَکُمْ مَکِیناً عِنْدَ الرِّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ  لَتُعْرَضُ  وَ قُلِ عَلَیَّ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ قَالَ فَاسْتَعْظَمْتُ ذَلِکَ فَقَالَ لِی أَ مَا تَقْرَأُ کِتَابَ اللَّ
هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِنُونَ  هِ عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع. (4)اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ  قَالَ هُوَ وَ اللَّ

رَجَاتِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ  ارُ فِی بَصَائِرِ الدَّ فَّ ذِی قَبْلَهُ. (5)وَ رَوَاهُ الصَّ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

عبدالله بن ابان روغن فروش که در نزد امام رضا )علیه السلام( صاحب مقام و منزلتی بود گوید: به 
امام رضا )علیه السلام( عرض کردم: خدای را برای من و خانواده ام بخوان حضرت فرمود: آیا چنین 

این سخن  کاری نمی کنم! همانا اعمال شما در هر روز و شب بر من عرضه میشود. عبدالله گوید:
و »امام را بزرگ شمردم پس حضرت فرمود: آیا کتاب خدای عزوجل را نخوانده ای که میفرماید: 

به خدا سوگند که « بگو عمل کنید که زود باشد که خداوند و رسول او و مومنان عمل شما را ببینند
 تند.مراد از مومنان در این آیه علی بن ابی طالب )علیه السلام( و )ائمه طاهرین( هس

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21107]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ  (6) -6 -21107 هِ بْنِ الصَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ  (7)وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمَّ
 یَحْیَی بْنِ مُسَاوِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع
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هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِنُونَ  هُ ذَکَرَ هَذِهِ الْیَْةَ فَسَیَرَی اللَّ هِ عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع.قَالَ  (1)أَنَّ  هُوَ وَ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( این آیه را ذکر نمود و فرمود: سوگند به خدا که مراد از )مومنون( علی بن ابی 
 طالب )علیه السلام( است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21108]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص حَیَاتِی خَیْرٌ لَکُمْ وَ مَمَاتِی خَیْرٌ  (2) -7 -21108 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مُحَمَّ
اکُمْ فَإِنَّ أَعْمَالَکُمْ تُعْرَضُ عَلَیَّ کُلَّ یَوْمٍ فَمَا کَانَ مِنْ  ا مُفَارَقَتِی إِیَّ تُ  حَسَنٍ اسْتَزَدْ لَکُمْ إِلَی أَنْ قَالَ وَ أَمَّ

هَ لَکُمْ الْحَدِیثَ. هَ لَکُمْ وَ مَا کَانَ مِنْ قَبِیحٍ اسْتَغْفَرْتُ اللَّ  اللَّ

 ترجمه:



امام باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرموده است: زندگانی و مرگ من هر 
یتان مایه خیر است زیرا دو برای شما مایه خیر است تا آنجا که فرمود: اما اینکه جدایی من از شما برا

اعمال شما هر روز بر من عرضه میشود پس آن اعمالتان که نیکوست از خداوند برای شما طلب 
 زیادتی آنها را مینمایم و برای آن اعمالی از شما که زشت است از خداوند طلب آمرزش میکنم.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21109]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص (3) -8 -21109 ةِ ع کُلَّ یَوْمٍ  -قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ أَعْمَالَ الْعِبَادِ تُعْرَضُ عَلَی رَسُولِ اللَّ ئِمَّ
َ
وَ عَلَی الْأ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ  ارَهَا فَاحْذَرُوا وَ ذَلِکَ قَوْلُ اللَّ هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ أَبْرَارَهَا وَ فُجَّ وَ قُلِ اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ
 .(4)الْمُؤْمِنُونَ 

 ترجمه:

و روایت شده است که: اعمال بندگان در هر روز بر رسول خدا صلی الله علیه و آله و ائمه )علیه 
د اعمال نیکو کاران و نابکاران، پس بترسید و این روایت معنای گفتار خدای السلام( عرضه میشو

و بگو عمل کنید که به زودی خداوند و رسول او و مومنان عمل شما را »عزوجل است که میفرماید: 
 «خواهند دید.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21110]رقم الحدیث الکلی: 

دَمِیِّ عَنِ الْحَسَنِ  (5) -9 -21110
َ
دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الْأ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

َ
وَ فِی مَعَانِی الْأ

ابِ کَانَ یَقُولُ إِنَّ رَسُولَ  (6)نِ أَبِی حَمْزَةَ بْنِ عَلِیِّ بْ  هِ ع إِنَّ أَبَا الْخَطَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ

هِ ع لَیْسَ هَکَذَا وَ لَکِنَّ رَسُولَ  تِهِ کُلَّ خَمِیسٍ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ ص تُعْرَضُ عَلَیْهِ أَعْمَالُ أُمَّ هِ ص اللَّ  اللَّ
هِ عَزَّ جَلَّ وَ قُلِ تُعْرَضُ  ارُهَا فَاحْذَرُوا وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ تِهِ کُلَّ صَبَاحٍ أَبْرَارُهَا وَ فُجَّ اعْمَلُوا فَسَیَرَی  عَلَیْهِ أَعْمَالُ أُمَّ

هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ   اللَّ
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ةَ ع.وَ سَکَتَ قَالَ أَ  (1)وَ الْمُؤْمِنُونَ  ئِمَّ
َ
مَا عَنَی الْأ  بُو بَصِیرٍ إِنَّ

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: همانا ابا الخطاب میگوید که: بر رسول 
خدا صلی الله علیه و آله اعمال امتش در هر روز پنج شنبه عرضه میشود، امام صادق )علیه السلام( 

امت پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله چه نیکوکاران و چه بدکاران فرمود: چنین نیست بلکه اعمال 
در هر صبحگاه بر ایشان عرضه میگردد و معنای گفتار خدای عزوجل نیز همین است که میفرماید: 

و حضرت صادق )علیه « و بگو عمل کنید که زود باشد عمل شما را خدا و رسول او و مومنان ببینند»
 ائمه )علیه السلام( را قصد کرده است.« مومنون»بوبصیر گوید: همانا از السلام( سکوت فرمود. ا

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21111]رقم الحدیث الکلی: 

بَرِیِّ  (2) -10 -21111 بَرِیِّ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الطَّ یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ الطَّ هِ بْنِ بَابَوَ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ا حَیَ  هِ ص حَیَاتِی خَیْرٌ لَکُمْ وَ مَمَاتِی خَیْرٌ لَکُمْ أَمَّ اتِی عَنْ خِرَاشٍ عَنْ مَوْلَاهُ أَنَسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

ثْنَیْنِ وَ الْخَمِیسِ فَ  ةَ الِْْ ا مَوْتِی فَتُعْرَضُ عَلَیَّ أَعْمَالُکُمْ عَشِیَّ ثُکُمْ وَ أَمَّ ی وَ أُحَدِّ ثُونِّ مَا کَانَ مِنْ عَمَلٍ فَتُحَدِّ
هَ لَکُمْ. ئٍ اسْتَغْفَرْتُ اللَّ هَ عَلَیْهِ وَ مَا کَانَ مِنْ عَمَلٍ سَیِّ  صَالِحٍ حَمِدْتُ اللَّ



 ترجمه:

خدا صلی الله علیه و آله فرمود: زندگی و مرگ من هر دو برای شما مایه خیر است، اما خیر رسول 
زندگی ام برای شما این است که با من سخن میگویید و من نیز با شما سخن میگویم و اما خیری 
که در مرگ من برای شماست این است که اعمال شما غروب دوشنبه و پنج شنبه بر من عرضه میشود 

بر عمل شایسته شما خدای را سپاس میگویم و از عمل ناشایست شما برایتان از خداوند طلب پس 
 مغفرت مینمایم.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21112]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص مَنْ ضَمِنَ لِی مَا بَیْنَ لَحْیَیْهِ وَ مَا بَیْنَ رِجْلَیْهِ ضَمِنْتُ لَهُ  (3) -11 -21112 قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
ةَ.  الْجَنَّ

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هر کس برای من ضمانت ما بین دو فك خود و ما بین دو پای 
 ز ضامن بهشت او خواهم بود.خود را کند من نی

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21113]رقم الحدیث الکلی: 

مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (4) -12 -21113 خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
ضَا عَنْ آبَائِهِ عَنْ  (5) وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنِ الرِّ

هِ تَعَالَ  ةِ مَا مِنْ صَبَاحٍ إِلاَّ وَ تُعْرَضُ عَلَی اللَّ مَّ
ُ
 ی.عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: إِنَّ أَعْمَالَ هَذِهِ الْأ

 ترجمه:

به امام رضا )علیه السلام( از پدران بزرگوارش روایت فرمود که: امام سجاد )علیه السلام( فرمود: 
 راستی که هیچ صحبی نیست جز اینکه اعمال این امت بر خداوند تعالی عرضه میشود.



 [13رقم الحدیث الباب:  - 21114]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الْقَاسِمِ بْنِ سَبِیلِ بْنِ  (6) -13 -21114 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ وَ  حْمَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ

َ
هِ الْوَکِیلِ عَنْ ظَفْرِ بْنِ حُمْدُونٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الْأ  عَبْدِ اللَّ

ادٍ عَنْ  (7)لْتِ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ بْنِ الصَّ  هِ بْنِ حَمَّ حْمَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
 وَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْأ
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هِ ص وَ هُوَ فِی نَفَرٍ مِنْ أَصْحَابِهِ إِنَّ مُقَامِی بَیْنَ أَظْهُرِکُمْ سَدِیرٍ  خَیْرٌ   عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
ا مُقَامِی بَیْنَ أَظْهُرِکُمْ خَیْرٌ لَکُمْ فَ  اکُمْ خَیْرٌ لَکُمْ إِلَی أَنْ قَالَ أَمَّ هَ یَقُولُ وَ ما کانَ لَکُمْ وَ إِنَّ مُفَارَقَتِی إِیَّ إِنَّ اللَّ

بَهُمْ وَ هُمْ یَسْتَغْفِرُونَ  هُ مُعَذِّ بَهُمْ وَ أَنْتَ فِیهِمْ وَ ما کانَ اللَّ هُ لِیُعَذِّ ا  (1)اللَّ یْفِ وَ أَمَّ بُهُمْ بِالسَّ یَعْنِی یُعَذِّ
اکُمْ خَیْرٌ لَکُمْ فَإِنَّ أَعْمَالَکُمْ تُعْرَضُ عَلَیَّ کُلَّ إِثْنَیْنِ وَ خَمِیسٍ فَمَا کَانَ مِنْ حَسَنٍ حَمِدْتُ المُفَارَقَتِی إِ  هَ یَّ لَّ

ئٍ اسْتَغْفَرْتُ لَکُمْ.  عَلَیْهِ وَ مَا کَانَ مِنْ سَیِّ

 ترجمه:



ر حالی که در میان چند تن از امام باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله د
اصحابش بود فرمود: به راستی که اقامت من در بین شما برایتان مایه خیر است و جدا شدن من نیز 
از شما خیر شما را در بر دارد. اما اقامتم در بین شمامایه خیر شماست، زیرا خداوند میفرماید: 

ب نمی کند و خداوند تا زمانی که آنان استغفار خداوند آنان را تا زمانی که تو در بین آنان هستی عذا»
یعنی آنها را با شمشیر عذاب میکند و اما جدایی من از شما « میکنند آنان را به عذاب نمی رساند

موجب خیر برای شماست، زیرا عملهای شما هر دوشنبه و پنج شنبه بر من عرضه میشود پس هر 
سپاس میگویم و هر عملی بد باشد برای شما درباره  عملی از عملهای شما نیکو باشد خدای را بر آن

 آن از خداوند طلب مغفرت میکنم.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21115]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَرِیِّ  (2) -14 -21115
َ
سْنَادِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْأ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ وَ بِالِْْ وَ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ وَ  (3) عَنْ مُحَمَّ

دِ بْنِ  وبَ وَ الْقَاسِمِ وَ مُحَمَّ اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ وَ مَنْصُورٍ وَ أَیُّ لْتِ وَ الْعَبَّ هِ بْنِ الصَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  عِیسَی وَ مُحَمَّ
هِ ع فَقُلْتُ لَ  هِ عَزَّ وَ خَالِدٍ وَ غَیْرِهِمْ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ قَوْلُ اللَّ

هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِ  انَا عَنَی. (4)نُونَ جَلَّ وَ قُلِ اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ  قَالَ إِیَّ

 ترجمه:

ابن اذینه گوید: در نزد امام صادق )علیه السلام( بودم که به ایشان عرض کردم: گفتار خدای عزوجل 
« و بگو عمل کنید که به زودی خداوند و رسول او و مومنان عمل شما را میبینند»که میفرماید: 

 حضرت فرمود: مراد از مومنون ماییم و خداوند ما را قصد کرده است.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21116: ]رقم الحدیث الکلی

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ بِلَالٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ  (5) -15 -21116 دِ بْنِ مُحَمَّ  أَحْمَدَ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ سَعِیدِ بْنِ مُسْلِ  ارِیِّ عَنْ مُحَمَّ یَّ دٍ السَّ مٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ



هِ ع یِّ قَالَ: کُنْتُ جَالِساً عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ قِّ نْ قِبَلِ نَفْسِهِ یَا دَاوُدُ لَقَدْ عُرِضَتْ عَلَیَّ إِذْ قَالَ مُبْتَدِئاً مِ  -کَثِیرٍ الرَّ
ی  -أَعْمَالُکُمْ یَوْمَ الْخَمِیسِ  نِی ذَلِکَ إِنِّ کَ فُلَانٍ فَسَرَّ فَرَأَیْتُ فِیمَا عُرِضَ عَلَیَّ مِنْ عَمَلِکَ صِلَتَکَ لِابْنِ عَمِّ

 عَلِمْتُ أَنَّ صِلَتَکَ لَهُ أَسْرَعُ 
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 وَ عَنْ عِیَالِهِ سُوءُ لِفَنَاءِ عُمُرِهِ وَ قَطْعِ أَجَلِهِ قَالَ دَاوُدُ وَ کَانَ لِیَ ابْنُ عَمٍّ مُعَانِداً نَاصِبِیّاً خَبِیثاً بَلَغَنِی عَنْهُ 
ةَ  ا صِرْتُ فِی الْمَدِینَةِ أَخْبَرَنِ  -حَالٍ فَصَکَکْتُ لَهُ نَفَقَةً قَبْلَ خُرُوجِی إِلَی مَکَّ هِ ع بِذَلِکَ فَلَمَّ ی أَبُو عَبْدِ اللَّ

(1). 

 ترجمه:

داود بن کثیر رقی گوید: در نزد امام صادق )علیه السلام( نشسته بودم که ناگهان ایشان بدون مقدمه 
و از جانب خود آغاز سخن نمود و فرمود: ای داود! در روز پنج شنبه عملهای شما بر من عرضه 

به جا  میشود و من در بین اعمال تو که بر من عرضه شد دیدم که صلیه و رابطه با پسر عمویت را
آوردی و این کار تو مرا خوشحال کرد و من دانستم که این عمل تو عمر او را زودتر و سریعتر فانی 
میسازد و مرگش را فرا میرساند. داود گوید: من پسر عمویی داشتم که با اهل بیت علیهم السلام 

ضعیت بدی به سر دشمنی داشت و فرد خبیثی بود و به من خبر رسیده بود که او و خانواده اش در و



میبرند و من پیش از بیرون آمدن به سوی مکه هزینه ای برای زندگی آنان قرار دادم و زمانی که به 
 مدینه بازگشتم امام صادق )علیه السلام( مرا از عمل خودم خبردار ساخت.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21117]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ  (2) -16 -21117 یتُ فِی عِدَّ فْسِ قَالَ: رَأَیْتُ وَ رُوِّ عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی رِسَالَةِ مُحَاسَبَةِ النَّ
ثْنَیْنِ وَ یَوْمَ الْخَمِیسِ  فِقَاتٍ أَنَّ یَوْمَ الِْْ عْمَالُ  -رِوَایَاتٍ مُتَّ

َ
هِ وَ عَلَی رَسُولِهِ وَ عَلَی تُعْرَضُ فِیهِمَا الْأ عَلَی اللَّ

ةِ ع. ئِمَّ
َ
 الْأ

یْخِ وَ مِنْ کِتَابِ ابْنِ عُقْدَةَ وَ مِ  بْیَانِ لِلشَّ هُ رَوَی فِی ذَلِکَ أَحَادِیثَ کَثِیرَةً مِنْ کِتَابِ التِّ لَائِلِ ثُمَّ إِنَّ نْ کِتَابِ الدَّ
هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ وَ  بِیِّ وَ لِعَبْدِ اللَّ اسِ بْنِ مَرْوَانَ فِیمَا نَزَلَ مِنَ الْقُرْآنِ فِی النَّ دِ بْنِ الْعَبَّ مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ

 
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی عَرْضِ الْأ دِ بْنِ عِمْرَانَ الْمَرْزُبَانِیِّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ ةِ ع وَ مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ ئِمَّ

َ
عْمَالِ یَوْمَ الْأ

وْمِ الْمَنْدُوبِ الْخَمِیسِ فِ   .(3)ی الصَّ

 ترجمه:

گوید: در عده ای از روایات موافق با هم دیده ام و برایم « محاسبه النفس»ابن طاوس در رساله 
به و پنج شنبه اعمال مردمان بر خداوند و رسولش و ائمه )علیه روایت شده است که در روز دوشن

 السلام( عرضه میشود.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21118]رقم الحدیث الکلی: 

رَجَاتِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ الْحَسَنِ  (4) -17 -21118 ارُ فِی بَصَائِرِ الدَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ الصَّ مُحَمَّ
اءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ اعْمَلُوا عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع  (5)بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ قَالَ: سُئِلَ عَنْ قَوْلِ اللَّ

هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِنُونَ  هِ ص کُلَّ  (6)فَسَیَرَی اللَّ قَالَ إِنَّ أَعْمَالَ الْعِبَادِ تُعْرَضُ عَلَی رَسُولِ اللَّ
ارَهَا فَاحْذَرُوا.  صَبَاحٍ أَبْرَارَهَا وَ فُجَّ



 ترجمه:

احمد بن عمر روایت کدن که از حضرت رضا )علیه السلام( درباره گفتار خدای عزوجل پرسیده 
حضرت « عمل کنید که به زودی خداوند و رسول او و مومنان عمل شما را میبینند»شد که میفرماید: 

ن چه نیکوکاران و چه بدکاران هر صبحگاه بر رسول خدا صلی الله فرمود: به راستی که اعمال بندگا
 علیه و آله عرضه میشود پس بترسید و بر حذر باشید.
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 [18رقم الحدیث الباب:  - 21119]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ عَنْ  (1) -18 -21119 عْمَانِ عَنْ أَبِی أَیُّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةِ خَ  کُمْ کُلَّ عَشِیَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ أَعْمَالَ الْعِبَادِ تُعْرَضُ عَلَی نَبِیِّ  -مِیسٍ مُحَمَّ

هِ الْعَمَلُ الْقَبِیحُ.فَلْیَسْ   تَحْیِ أَحَدُکُمْ أَنْ یُعْرَضَ عَلَی نَبِیِّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: به راستی که اعمال بندگان هر شامگاه پنج شنبه بر پیامبر شما عرضه 
 میشود پس هر کس از شما از اینکه بر پیامبرش عمل زشتی از او عرضه شود باید شرم داشته باشد.



 [19رقم الحدیث الباب:  - 21120]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَفْصِ  (2) -19 -21120 وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُوسَی عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ
عْمَالُ یَوْمَ الْخَمِیسِ 

َ
ةِ ع.عَلَی رَ  -بْنِ الْبَخْتَرِیِّ وَ غَیْرِ وَاحِدٍ قَالَ: تُعْرَضُ الْأ ئِمَّ

َ
هِ ص وَ عَلَی الْأ  سُولِ اللَّ

 ترجمه:

از حفص بن بختری و عده ای دیگر از راویان روایت است که: اعمال در روز پنج شنبه بر رسول خدا 
 صلی الله علیه و آله و ائمه )علیه السلام( عرضه میشود.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21121]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ وَ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ  (3) -20 -21121 وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع هُ عَمَلَکُمْ فَسَأَلْتُ  -بُرَیْدٍ الْعِجْلِیِّ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ هُ عَنْ قَوْلِ اللَّ

انَا عَنَی. (4)وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِنُونَ   قَالَ إِیَّ

 ترجمه:

ز ایشان درباره گفتار خدای عزوجل برید عجلی گوید: نزد امام صادق )علیه السلام( بودم که ا
« عمل کنید که به زودی خداوند و رسول او و مومنین عمل شما را میبینند»پرسیدم که میفرماید: 

 ما را اراده کرده است.« مومنون»حضرت فرمود: خداوند در این آیه از 

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21122]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (5) -21 -21122 انَ عَنْ عَبْدِ الرَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُوسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ
هِ ع قَالَ: فِی قَوْلِهِ تَعَالَی اعْمَلُوا فَسَیَرَی هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ  بْنِ کَثِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (6)وَ الْمُؤْمِنُونَ  -اللَّ

ةُ ع. ئِمَّ
َ
 قَالَ هُمُ الْأ



 ترجمه:

عمل کنید که زود باشد خداوند »امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خدای تعالی که میفرماید: 
 ائمه )علیه السلام( میباشند.« مومنون»فرمود: مراد از « نین عمل شما را ببینندو رسول او و موم

 [22رقم الحدیث الباب:  - 21123]رقم الحدیث الکلی: 

نْ رَوَاهُ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ  (7) -22 -21123 وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ أَوْ عَمَّ
بِی جَعْفَرٍ 

َ
 یَحْیَی عَنْ بُرَیْدٍ الْعِجْلِیِّ قَالَ: قُلْتُ لِأ

 113ص: 
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هُ عَمَلَکُمْ وَ رَسُولُهُ وَ الْمُؤْمِنُونَ  فَقَالَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یَمُوتُ وَ لَا کَافِرٍ فَیُوضَعُ فِی  (1)ع اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ
هِ ص وَ عَلَی عَلِیٍّ  ی یُعْرَضَ عَمَلُهُ عَلَی رَسُولِ اللَّ هُ طَاعَتَهُ  -قَبْرِهِ حَتَّ وَ هَلُمَّ جَرّاً إِلَی آخِرِ مَنْ فَرَضَ اللَّ

 عَلَی الْعِبَادِ.

 ترجمه:



عمل کنید که به زودی خداوند »برید عجلی گوید: برای امام باقر )علیه السلام( این آیه را خواندم که: 
حضرت فرمود: هیچ مومن و کافری نیست که بمیرد و در « و رسولش و مومنین عمل شما را میبینند

السلام( و  قبرش نهاده شود مگر اینکه عملش بر رسول خدا صلی الله علیه و آله و بر علی )علیه
 همینطور تا آخر بر همه آنانی که خداوند طاعت آنان را بر بندگان واجب ساخته است عرضه میشود.

 [23رقم الحدیث الباب:  - 21124]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ وَ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَ  (2) -23 -21124 زِیدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ
هُ عَمَلَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قُلِ اعْمَلُوا فَسَیَرَی اللَّ هِ ع قَوْلُ اللَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
کُمْ وَ رَسُولُهُ وَ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ

 مَا الْمُؤْمِنُونَ قَالَ مَنْ عَسَی أَنْ یَکُونَ إِلاَّ صَاحِبَکَ. (3)الْمُؤْمِنُونَ 

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: در گفتار خداوند عزوجل که میفرماید: 
مراد از مومنان چه « او و مومنان عمل شما را میبینندو بگو عمل کنید که به زودی خداوند و رسول »

« مومنون»کسانی است حضرت فرمود: چه کسی جز همین همدم تو امید آن میرود که مقصود از 
 باشد؟

 [24رقم الحدیث الباب:  - 21125]رقم الحدیث الکلی: 

هَ لِی  (4) -24 -21125 ضَا ع ادْعُ اللَّ هِ بْنِ أَبَانٍ قَالَ: قُلْتُ لِلرِّ هْدِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنِ الْهَیْثَمِ النَّ
هِ فِی کُلِّ خَمِیسٍ(  عْرِضُ أَعْمَالَهُمْ عَلَی اللَّ

َ
ی لَأ هِ إِنِّ  .(5)وَ لِمَوَالِیکَ فَقَالَ )وَ اللَّ

 ترجمه:



عبدالله بن ابان گوید: به امام رضا )علیه السلام( عرض کردم: خداوند را برای من و دوستدارانت 
نج شنبه به پیشگاه خداوند عرضه بخوان حضرت فرمود: به خدا سوگند که من اعمال شما را در هر پ

 میکنم.

 [25رقم الحدیث الباب:  - 21126]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا  وَ عَنْهُ عَنْ  (6) -25 -21126 هِ بْنِ أَبَانٍ قَالَ: قُلْتُ لِلرِّ اتِ عَنْ عَبْدِ اللَّ یَّ دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ سَعِیدٍ الزَّ مُحَمَّ
عْرِضُ أَعْمَالَهُمْ عَ 

َ
ی لَأ هِ إِنِّ هَ لَهُمْ فَقَالَ وَ اللَّ هِ فِی کُلِّ ع إِنَّ قَوْماً مِنْ مَوَالِیکَ سَأَلُونِی أَنْ تَدْعُوَ اللَّ لَی اللَّ

 مٍ.یَوْ 

. دٍ الْحُرِّ فِهِ مُحَمَّ  تَمَّ کِتَابُ الْجِهَادِ بِقَلَمِ مُؤَلِّ

 ترجمه:

عبدالله بن ابان گوید: به امام رضا )علیه السلام( عرض کردم: همانا گروهی از دوستداران شما از 
من درخواست نموده اند که برای آنان در درگاه خداوند دعا کنی، حضرت فرمود: به خدا سوگند که 

 ن در هر روز اعمال آنها را بر خداوند عرضه میکنم.م

 114ص: 
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، باختلاف فی المتن و لکنه أورد المتن بسند آخر فی بصائر الدرجات 11 -450بصائر الدرجات  -6
 .37 -535ص 

مر بالمعروف و النهی عن المنکر و ما یلق به 
َ
 کتاب الْ

 اشاره

 115ص: 

 116ص: 

هْیِ وَ مَا یُنَاسِبُهُمَا مْرِ وَ النَّ
َ
بْوَابُ الْْ

َ
 أ

 بَابُ وُجُوبِهِمَا وَ تَحْرِیمِ تَرْکِهِمَا -1

 اشارة

بِهِمَا وَ تَحْرِیمِ تَرْکِهِمَا 1 (1)  بَابُ وُجُو

 ترجمه:

 باب وجوبهما وتحریم ترکهما

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21127]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -1 -21127 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ بْنِ مُسْ  عْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ النُّ هْرِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ أَبِی عَبْدِ اللَّ کَانَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الزُّ

هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ. مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
هَ بِالْأ یْلٌ لِقَوْمٍ لَا یَدِینُونَ اللَّ  ع قَالَ: وَ

عْمَانِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی  هْدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ  .(3)کِتَابِ الزُّ



 ترجمه:

ابو سعید زهری گوید: امام باقر و امام صادق علیها السلام فرمودند: وای بر گروهی که با انجام امر 
 ی رفتار نمی کنند. به معروف و نهی از منکر به دین اله

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21128]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع بِئْسَ الْقَوْمُ  (4) -2 -21128
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هْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ. مْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
 قَوْمٌ یَعِیبُونَ الْأ

دٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ذِی قَبْلَهُ. (1)وَ رَوَاهُ الشَّ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: آن قومی که امر به معروف و نهی از منکر را عیب بشمارند، چه بد 
 مردمی هستند! 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21129]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2) -3 -21129 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع إِذَا مَرَّ بِجَمَاعَةٍ یَخْتَصِمُونَ لَا یَ  هَ یَرْفَعُ بِهَا قَالَ: کَانَ أَبُو عَبْدِ اللَّ قُوا اللَّ ی یَقُولَ ثَلَاثاً اتَّ جُوزُهُمْ حَتَّ

 صَوْتَهُ.

دِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ
 .(4)عَنْ غِیَاثٍ نَحْوَهُ 

 ترجمه:

غیاث بن ابراهیم گوید: همواره هنگامی که امام صادق )علیه السلام( از کنار گروهی می گذشت که 
 وا بودند سه بار با صدای بلند می فرمود: از خدا بترسید، تقوا داشته باشید. در حال مخاصمه و دع

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21130]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَ  (5) -4 -21130 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ وَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَرَفَةَ  ضَا ع یَقُولُ لَتَأْمُرُنَّ بِالْمَعْرُو (6)مُحَمَّ فِ وَ لَتَنْهُنَّ عَنِ الْمُنْکَرِ أَوْ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ

 لَیُسْتَعْمَلَنَّ عَلَیْکُمْ شِرَارُکُمْ فَیَدْعُو خِیَارُکُمْ فَلَا یُسْتَجَابُ لَهُمْ.

 ترجمه:

کید می کنم که  محمّد بن عمر بن عرفه گوید: از امام رضا )علیه السلام( شنیدم که می فرمود: تأ
نکر کنید، و گرنه بدترین های شما بر شما گماشته می شوند و در شما باید امر به معروف و نهی از م

 چنین شرایطی نیکان شما دعا می کنند و مستجاب نمی شود.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21131]رقم الحدیث الکلی: 

تِی تَوَاکَلَتِ  (7) -5 -21131 هِ ص یَقُولُ إِذَا أُمَّ هُ سَمِعَهُ یَقُولُ کَانَ رَسُولُ اللَّ ضَا ع أَنَّ سْنَادِ عَنِ الرِّ وَ بِالِْْ
هْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ  (8) مْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
هِ.الْأ  فَلْیَأْذَنُوا بِوِقَاعٍ مِنَ اللَّ
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دِ بْنِ خَالِدٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُوقُ فِی (1)وَ رَوَاهُ الشَّ ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ عِقَابِ  وَ کَذَا الَّ
دِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ

َ
 .(2)الْأ

 ترجمه:

به سند از امام رضا )علیه السلام( از رسول گرامی )صلی الله علیه وآله و سلم( نقل کرده است که 
د: وقتی ملت من امر به معروف و نهی از منکر را بیکدیگر حواله دادند باید در انتظار حوادثی فرمو

 از طرف خدا باشند. 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21132]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (3) -6 -21132 عَنْ أَبِی عِصْمَةَ  (4)وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ بِشْرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
مَانِ قَوْمٌ یَنْبُغُ  فِیهِمْ قَوْمٌ مُرَاءُونَ إِلَی  (5)قَاضِی مَرْوَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: یَکُونُ فِی آخِرِ الزَّ

لَاةُ بِسَائِرِ مَا یَعْمَلُونَ بِأَمْوَالِهِمْ وَ أَبْدَانِهِمْ لَرَفَضُوهَا کَمَا رَفَضُو تِ الصَّ ا أَسْمَی الْفَرَائِضِ أَنْ قَالَ وَ لَوْ أَضَرَّ



هْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ  مْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
فَرِیضَةٌ عَظِیمَةٌ بِهَا تُقَامُ الْفَرَائِضُ هُنَالِکَ یَتِمُّ غَضَبُ وَ أَشْرَفَهَا إِنَّ الْأ

غَارُ فِی  شْرَارِ وَ الصِّ
َ
بْرَارُ فِی دَارِ الْأ

َ
هُمْ بِعِقَابِهِ فَیَهْلِکُ الْأ هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْهِمْ فَیَعُمُّ مْرَ اللَّ

َ
دَارِ الْکِبَارِ إِنَّ الْأ

هْیَ  لَحَاءِ فَرِیضَةٌ عَظِیمَةٌ بِهَا تُقَامُ الْفَرَائِضُ وَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ نْبِیَاءِ وَ مِنْهَاجُ الصُّ
َ
 عَنِ الْمُنْکَرِ سَبِیلُ الْأ

عْدَاءِ وَ 
َ
رْضُ وَ یُنْتَصَفُ مِنَ الْأ

َ
مْرُ   یَسْتَقِیمُ تَأْمَنُ الْمَذَاهِبُ وَ تَحِلُّ الْمَکَاسِبُ وَ تُرَدُّ الْمَظَالِمُ وَ تُعْمَرُ الْأ

َ
الْأ

 الْحَدِیثَ.

ذِی قَبْلَهُ  یْخُ کَالَّ  .(6)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: در آخرالزمان گروهی خواهد بود و در میان آنان عده ای مورد اطاعت 
که افرادی ریاکار هستند، نماز می خوانند و حج می روند، تازه به دوران  و پیروی قرار می گیرند

رسیده هائی سفهیند، امر به معروف و نهی از منکر را واجب نمی شمرند مگرهنگامی که از هر 
ضرری در امان باشند، برای خود به دنبال بهانه ها و عذر می گردند)تا امر به معروف و نهی از منکر 

شهای دانشمندان و بدی رفتار آنان پیروی می کنند. به نماز و روزه روی می آورند مادام نکنند( از لغز
که برای جان و مالشان زحمتی ومشکلی و حرفی نباشد و اگر از طریق اقامه نماز یا دیگر اعمالشان 

ین به اموال واهدافشان ضرری برسد، حتما نماز را کنار خواهند گذاشت، همچنان که پرنام ونشان تر
و شریفترین واجب ها)امر به معروف و نهی از منکر( را به کنار نهادند. به درستی که امر به معروف 
و نهی از منکر، فریضه بسیار عظیم و بزرگی است که به واسطه آن سایر فرائض و واجبات عملی 

الهی مبتلا  واحیاء میگردد )دراین صورت که این فریضه بزرگ را ترک کردند( عموما به کیفر و عقاب
گشته، خشم و غضب خداوندی درحدی بسیار سخت آنان را فرا خواهد گرفت، در نتیجه ابرار و 
نیکان در کنار و خانه فجار و اشرار به هلاکت خواهند رسید و کوچک ها در خانه و کنار بزرگترها، 

وش صالحان است، هلاک خواهند شد. در حقیقت راه امر به معروف و نهی از منکر، راه پیامبران و ر
فریضه عظیمی است که به وسیله آن سایر فرائض اقامه می گردد و راه ها وجاده ها و مسلکها امن 
می گردد و از طریق مشروع و حلال، کسب و کارها رواج می یابد وحق مظلومان از ستمکران باز 



می شود و امور افراد و ستانده می شود و زمین آباد می گردد و حق از دشمنان به طور عادلانه گرفته 
 حکومت مستحکم می گردد 

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21133]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ بْنِ أَبِی (7) -7 -21133  وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
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الَ: خَطَبَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ نَجْرَانَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ یَحْیَی بْنِ عُقَیْلٍ عَنْ حَسَنٍ قَ 
مَا هَلَکَ مَنْ کَانَ قَبْلَکُمْ حَیْثُمَا عَ  هُ إِنَّ ا بَعْدُ فَإِنَّ هَ وَ أَثْنَی عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ أَمَّ مِلُوا مِنَ الْمَعَاصِی وَ ع فَحَمِدَ اللَّ

حْبَارُ عَنْ ذَلِکَ وَ أَنَّ 
َ
ونَ وَ الْأ انِیُّ بَّ حْبَارُ لَمْ یَنْهَهُمُ الرَّ

َ
ونَ وَ الْأ انِیُّ بَّ ا تَمَادَوْا فِی الْمَعَاصِی وَ لَمْ یَنْهَهُمُ الرَّ هُمْ لَمَّ

مْرَ 
َ
بِالْمَعْرُوفِ وَ  عَنْ ذَلِکَ نَزَلَتْ بِهِمُ الْعُقُوبَاتُ فَأْمُرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَ انْهَوْا عَنِ الْمُنْکَرِ وَ اعْلَمُوا أَنَّ الْأ

هْیَ عَنِ الْمُ  بَا أَجَلًا وَ لَنْ یَقْطَعَا رِزْقاً الْحَدِیثَ.النَّ  نْکَرِ لَنْ یُقَرِّ



عْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی حَمْ  هْدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ زَةَ عَنْ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
 .(1)یَحْیَی بْنِ عُقَیْلٍ عَنْ حَبَشِیٍّ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

حسن گوید: امیر مؤمنان علی )علیه السلام( خطبه ای ایراد کرد و پس از حمد و ثنای الهی فرمود: 
امّا بعد، واقعیت آن است که پیشینیان شما زمانی هلاك شدند که معصیت ها را انجام دادند، ولی 

اب های الهی بر ربّانیان و احبار آنان را از معصیت باز نداشتند، و در پی این جریان ها کیفرها و عذ
آنان فرود آمد. پس امر به معروف و نهی از منکر کنید! بدانید که امر به معروف و نهی از منکر نه 

 مرگی را نزدیك می گرداند و نه رزق و روزی را می کاهد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21134]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ  (2) -8 -21134 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ
یعَةِ  هِ ع إِلَی الشِّ هَی عَلَی ذَوِی  -قَالَ: کَتَبَ أَبُو عَبْدِ اللَّ نِّ مِنْکُمْ وَ النُّ بِ لِیَعْطِفَنَّ ذَوُو السِّ الْجَهْلِ وَ طُلاَّ
کُمْ لَعْنَتِی أَجْمَعِینَ. ئَاسَةِ أَوْ لَتُصِیبَنَّ  الرِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( به شیعیان نوشت: باید افراد پخته و خردمند شما برای نادانان و ریاست 
 ی رسدطلبان دل بسوزانند ]و نصیحت و ارشادشان کنند[ و گر نه لعن و نفرین من به همه شما م

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21135]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمَاعَةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی  (3) -9 -21135
هَا غَیْرَ مُتَعْتَعٍ عَبْدِ ا یِّ ةٌ لَمْ یُؤْخَذْ لِضَعِیفِهَا مِنْ قَوِ سَتْ أُمَّ هِ ع قَالَ: مَا قُدِّ  .(4)للَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ



 ترجمه:

جماعتی از شیعیان گویند: امام صادق )علیه السلام( فرمود: امّتی که حق ضعیفش را از نیرومندش 
 )بی آن که ناتوان آزار بیند و مضطرب شود( نگیرد رستگار نمی شود. 

 120ص: 

 
 .288 -105الزهد  -1
 .152 -158 -8الکافی  -2
 .2 -56 -5الکافی  -3
تلتله و حرکه بعنف و أکرهه  -متصنع )هامش المخطوط( و تعتعه -متضع، و أخری -فی نسخة -4

 (.9 -3فی الأمر حتّی قلق )القاموس تعع القاموس 
 .371 -180 -6التهذیب  -5

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21136]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ الْخُرَاسَانِیِّ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ  (1) -10 -21136
ی قَدْ غَفَرْتُ ذَنْبَکَ وَ جَعَلْتُ عَارَ ذَنْبِکَ عَلَی بَنِی إِسْرَائِیلَ  هَ أَوْحَی إِلَی دَاوُدَ أَنِّ فَقَالَ کَیْفَ  -قَالَ: إِنَّ اللَّ

کَرَةِ.یَا  هُمْ لَمْ یُعَاجِلُوکَ بِالنَّ  رَبِّ وَ أَنْتَ لَا تَظْلِمُ قَالَ إِنَّ

نْکَارَ عَلَیْهِ کَانَ مَطْلُوباً  دْبِ وَ لَعَلَّ الِْْ وْلَی أَوْ تَرْکُ النَّ
َ
نْبِ مُخَالَفَةُ الْأ دْبِ أَقُولُ: الْمُرَادُ بِالذَّ  عَلَی وَجْهِ النَّ

ةِ.مِنْ بَعْضِ أَنْبِیَاءِ بَنِ  ةِ الْقَطْعِیَّ دِلَّ
َ
ابِتَةَ بِالْأ  ی إِسْرَائِیلَ لِئَلاَّ یُنَافِیَ الْعِصْمَةَ الثَّ

 ترجمه:



راوی گوید: حضرتش فرمود: خداوند عزّ و جلّ به داوود علیه السّلام وحی فرستاد که من به  -
 حقیقت گناه تو را بخشیدم، و ننگ گناه تو را بر بنی اسرائیل قرار دادم.

 د: ای پروردگار من! با این که تو اهل ستم نیستی چگونه چنین چیزی ممکن است ؟عرض کر

 فرمود: آنان در نهی از منکرات با تو شتاب و همکاری نکردند.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21137]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ  (2) -11 -21137 عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبَانِ  (3)وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ بْ  دٍ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ص  (4)نِ مُحَمَّ هِ ع أَنَّ رَجُلًا مِنْ خَثْعَمٍ جَاءَ إِلَی رَسُولِ اللَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

سْلَامِ  هِ أَخْبِرْنِی مَا أَفْضَلُ الِْْ حِمِ قَالَ ثُمَّ مَا  -فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ هِ قَالَ ثُمَّ مَا ذَا قَالَ صِلَةُ الرَّ یمَانُ بِاللَّ قَالَ الِْْ
مْ 

َ
عْمَالِ أَبْغَضُ إِلَی اللَّ ذَا قَالَ الْأ

َ
جُلُ فَأَخْبِرْنِی أَیُّ الْأ هْیُ عَنِ الْمُنْکَرِ قَالَ فَقَالَ الرَّ هِ قَالَ رُ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

مْرُ بِالْمُنْکَرِ 
َ
حِمِ قَالَ ثُمَّ مَا ذَا قَالَ الْأ هِ قَالَ ثُمَّ مَا ذَا قَالَ ثُمَّ قَطِیعَةُ الرَّ رْکُ بِاللَّ هْیُ عَنِ الْمَعْرُوفِ. الشِّ  وَ النَّ

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی  دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ وَ عَنْ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ  (5)ع نَحْوَهُ وَ حَذَفَ صَدْرَهُ   وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
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هِ ع مِثْلَهُ  هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ جَمِیعاً عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(1)وَ عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

لّه بن محمّد گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: مردی از خثعم )نام محلی است( خدمت عبد ال
رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( شرف یاب شد و عرض کرد: ای رسول خدا! برای من بازگو 
کن که با فضیلت ترین )مرحلۀ( اسلام چیست ؟ فرمود: ایمان به خدا. مرد گفت: پس از آن چه ؟ 

ود: رابطه با خویشاوندان. عرض کرد: سپس چه ؟ فرمود: امر به معروف و نهی از منکر. مرد فرم
گفت: کدام کارها از همه بیشتر خدا را خشمگین می کند؟ فرمود: شرك )قرار دادن شریك برای( 

 خدا. عرض کرد: سپس چه ؟ فرمود: امر به منکر و نهی از معروف

 [12حدیث الباب: رقم ال - 21138]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2) -12 -21138
بِیُّ ص کَیْفَ بِکُمْ إِ  هِ ع قَالَ: قَالَ النَّ ذَا فَسَدَتْ نِسَاؤُکُمْ وَ فَسَقَ شَبَابُکُمْ وَ لَمْ تَأْمُرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَ لَمْ اللَّ

هِ  فَقَالَ نَعَمْ وَ شَرٌّ مِنْ ذَلِکَ کَیْفَ بِکُمْ إِذَا أَمَرْتُمْ  -تَنْهَوْا عَنِ الْمُنْکَرِ فَقِیلَ لَهُ وَ یَکُونُ ذَلِکَ یَا رَسُولَ اللَّ
هِ وَ یَکُونُ ذَلِکَ قَالَ نَعَمْ وَ شَرٌّ مِنْ ذَلِکَ کَیْفَ بِکُمْ بِالْمُنْکَرِ وَ نَهَ  یْتُمْ عَنِ الْمَعْرُوفِ فَقِیلَ لَهُ یَا رَسُولَ اللَّ

 إِذَا رَأَیْتُمُ الْمَعْرُوفَ مُنْکَراً وَ الْمُنْکَرَ مَعْرُوفاً.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ سْنَادِ  (3) وَ رَوَاهُ الشَّ ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ وَ کَذَا الَّ
 .(4)عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرماید: چگونه 
خواهید بود هرگاه زنانتان فاسد، و جوانانتان فاسق گردند و امر به معروف و نهی از منکر نکنید؟ پس 

ود هنگامی که امر گفته شد: مگر چنین چیزی خواهد شد؟ فرمود: آری بدتر از آن، چگونه خواهید ب



به منکر و نهی از معروف کنید؟ باز گفته شد: یا رسول الله; مگر چنین چیزی می شود؟ فرمود: آری 
و بدتر از آن; چگونه خواهید بود که تشخیص شما غلط شود و معروف در نظر شما منکر گردد و 

 منکر در نظر شما معروف باشد.

 [13لباب: رقم الحدیث ا - 21139]رقم الحدیث الکلی: 

عِیفَ  (5) -13 -21139 هَ عَزَّ وَ جَلَّ لَیُبْغِضُ الْمُؤْمِنَ الضَّ بِیُّ ص إِنَّ اللَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ النَّ وَ بِهَذَا الِْْ
ذِی لَا دِینَ لَهُ فَقِیلَ وَ مَا الْمُؤْمِنُ الضَّ  ذِی لَا یَنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ.الَّ ذِی لَا دِینَ لَهُ قَالَ الَّ  عِیفُ الَّ

 ترجمه:

به همین سند حضرتش فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: در واقع خداوند عزّ 
و جلّ بر مؤمن ناتوانی که دین ندارد خشم می کند. عرض شد: مؤمنی که دین ندارد چگونه مؤمن 

 ؟ فرمود: کسی که نهی از منکر نکند است

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21140]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ فُرَاتِ بْنِ أَحْ  (6) -14 -21140 نَفَ عَنْ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
یْلٌ لِمَنْ یَأْمُرُ بِالْمُنْکَرِ وَ یَنْهَی عَنِ الْمَعْرُوفِ. هِ ع قَالَ: وَ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: وای به حال کسی که امر به منکرات و نهی از معروف کند.
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 [15رقم الحدیث الباب:  - 21141]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ  (1) -15 -21141 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2)أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
اسُ مِنْ نَفَقَةٍ أَحَبَّ مِ اللَّ  ذِی نَفْسِی بِیَدِهِ مَا أَنْفَقَ النَّ هِ ص وَ الَّ نْ قَوْلِ هِ ع عَنْ آبَائِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 الْخَیْرِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانشان فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( میفرمایند: 
دایی که جانم در دست اوست، مردم هیچ انفاقی نکردند که دوست داشتنی تر از گفتار سوگند به خ
 نیك باشد .

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21142]رقم الحدیث الکلی: 

صْفَهَانِیِّ  (3) -16 -21142
َ
حْمَنِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْأ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ وَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع قُولُوا الْخَیْرَ تُعْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا بِهِ تَکُونُ   وا مِنْ أَهْلِهِ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام(( فرمود: امیر المومنین )علیه السلام( می فرمایند: خوب بگوئید تا بخوبی 
 معروف شوید، خوب کنید تا از خوبان باشید.



 [17رقم الحدیث الباب:  - 21143]رقم الحدیث الکلی: 

هُ مَنْ قَالَ خَیْراً فَغَنِمَ  (4) -17 -21143 هِ ص رَحِمَ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
 أَوْ سَکَتَ عَلَی سُوءٍ فَسَلِمَ.

 ترجمه:

علی بن اسباط رفعه گوید: پیامیر )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرمود: خدا رحمت کند کسی را 
 و بهره برد یا خموش باشد و سالم ماند.  که خوش گوید

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21144]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: لَا  (5) -18 -21144 بِیِّ ص أَنَّ وسِیُّ قَالَ رُوِیَ عَنِ النَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ الطُّ تِی بِخَیْرٍ مَا  مُحَمَّ تَزَالُ أُمَّ
قْوَی فَإِذَا لَمْ یَفْعَلُوا ذَلِکَ   نُزِعَتْ مِنْهُمُ أَمَرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَ نَهَوْا عَنِ الْمُنْکَرِ وَ تَعَاوَنُوا عَلَی الْبِرِّ وَ التَّ

طَ بَعْضُهُمْ عَلَی بَعْضٍ وَ لَمْ یَکُنْ لَهُمْ نَاصِرٌ فِ  مَاءِ.الْبَرَکَاتُ وَ سُلِّ رْضِ وَ لَا فِی السَّ
َ
 ی الْأ

 .(6)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ أَیْضاً مُرْسَلًا 

 ترجمه:

رسول الله )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: تا زمانی که مردم امر به معروف و نهی از منکر 
نمایند و درکارهای نیک و تقوا به یاری یکدیگر بشتابند در خیر و سعادت خواهند بود، اما اگر چنین 

در زمین یاوری دارند نکنند، برکت ها از آنان گرفته شود و گروهی بر گروه دیگر سلطه پیدا کنند و نه 
 و نه در آسمان.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21145]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ قَالَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ  (7) -19 -21145 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ بَابَوَ  مُحَمَّ
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الُّ عَلَی الْخَیْرِ کَفَاعِلِهِ. هِ ص الدَّ  اللَّ

عْمَالِ مُرْسَلًا مِثْلَهُ 
َ
 .(1)وَ فِی ثَوَابِ الْأ

 ترجمه:

ابن بابویه گوید: از صحبت های پیامبر)صلی الله علیه وآله و سلم( این بود که: آن که به نیکی 
 رهنمون شود، مانند کسی است که نیکی می کند

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21146]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (2) -20 -21146 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هْیُ عَنِ الْمُنْکَرِ خُلُقَانِ مِنْ عَنْ یَعْقُ  مْرُ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
خُلُقِ  وبَ بْنِ یَزِیدَ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع الْأ

هُ. هُ وَ مَنْ خَذَلَهُمَا خَذَلَهُ اللَّ هُ اللَّ هِ فَمَنْ نَصَرَهُمَا أَعَزَّ  اللَّ



ةٍ مِ  هِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عِدَّ  (3)نْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ یَحْیَی  (4)وَ رَوَاهُ الشَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
 .(5)مِثْلَهُ 

 ترجمه:

ق خدای عز و جل میباشند هر امام باقر )علیه السلام( فرمود: امر بمعروف و نهی از منکر دو مخلو
 که یاری آنها کند خدا او را عزت دهد و هر که آنها را واگذارد خدا او را واگذارد. 

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21147]رقم الحدیث الکلی: 

وْفَلِیِّ عَنِ  (6) -21 -21147 یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ )عَنِ النَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ عَنْ مُحَمَّ
 ) کُونِیِّ هِ ص مَنْ أَمَرَ بِمَعْرُوفٍ أَوْ عَنْ  (7)السَّ هِ ع عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 شَرِیکٌ. أَشَارَ بِهِ فَهُوَ نَهَی عَنْ مُنْکَرٍ أَوْ دَلَّ عَلَی خَیْرٍ أَوْ أَشَارَ بِهِ فَهُوَ شَرِیکٌ وَ مَنْ أَمَرَ بِسُوءٍ أَوْ دَلَّ عَلَیْهِ أَوْ 

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که امر بمعروف یا نهی از منکر کند یا رهنمای 
خیر باشد و بدان اشاره کند در ثواب آن شریك است و کسی که دستور کار بدی دهد یا راهنمائی بآن 

 کند یا اشاره بدان نماید در گناه آن شریك است
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 [22رقم الحدیث الباب:  - 21148]رقم الحدیث الکلی: 

ینِ قَالَ: وَ  (1) -22 -21148 دٍ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْأ

هْیُ عَنِ الْمُنْکَرِ وَاجِبَانِ عَلَی مَنْ أَمْکَنَهُ ذَلِکَ وَ لَمْ یَخَفْ عَلَی نَفْسِهِ  مْرُ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
وَ لَا عَلَی الْأ

 أَصْحَابِهِ.

ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی الْمَأْمُونِ نَحْوَ  خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ
َ
هُ وَ أَسْقَطَ وَ فِی عُیُونِ الْأ

 (2)قَوْلَهُ وَ لَا عَلَی أَصْحَابِهِ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امر بمعروف و نهی از منکر برای کسانی که بدان قدرت دارند و 
 بجان خود و همکیشان خود نترسد واجب است

 [23رقم الحدیث الباب:  - 21149]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  (3) -23 -21149 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْأ

هَ یُبْغِضُ الْمُؤْ  بِیُّ ص إِنَّ اللَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ النَّ عِیفَ مِنَ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  الضَّ
ذِی لَا یَنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ. ذِی لَا زَبْرَ لَهُ وَ قَالَ هُوَ الَّ  الَّ

بْرَ الْعَقْلُ. دُوقُ وَجَدْتُ بِخَطِّ الْبَرْقِیِّ أَنَّ الزَّ  قَالَ الصَّ



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانشان )علیه السلام( فرمود: پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( می 
فرمایند: خداوند مومن ضعیف الاعتقادی را که عقل ندارد مبغوض می دارد. و فرمودند: کسی که 

 نهی از منکر نکند.

 [24رقم الحدیث الباب:  - 21150]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ  (4) -24 -21150 دٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ
اسُ مُرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَ انْهَوْ  هَا النَّ هْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ سَمِعْتُهُ یَقُولُ أَیُّ مْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
ا عَنِ الْمُنْکَرِ فَإِنَّ الْأ

بَا أَجَلًا وَ لَمْ یُبَاعِدَا رِزْقاً.  لَمْ یُقَرِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: ای مردم امر به معروف و نهی از منکر کنید، پس همانا امر به 
 نزدیک نمی کند و روزی را جدا نمی سازد معروف و نهی از منکر مرگ را

 [25رقم الحدیث الباب:  - 21151]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (5) -25 -21151 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ بْنِ شَبِیبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عِیسَی الْعَلَوِ  یِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ بِّ یِّ عَنِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سُهَیْلٍ الضَّ

 نْ أَبِیهِ الْحَسَنِ عَ 

 125ص: 

 
من  2من الباب  8، و أورده عن عیون أخبار الرضا )علیه السلام( فی الحدیث 609 -الخصال -1

 هذه الأبواب.



 .125 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2
 .1 -344معانی الأخبار  -3
 .36 -2تفسیر القمّیّ  -4
 .54 -1وسیّ أمالی الط -5

رَهُ. ی تُغَیِّ هَ یُعْصَی فَتَطْرِفَ حَتَّ هِ قَالَ کَانَ یُقَالُ لَا یَحِلُّ لِعَیْنٍ مُؤْمِنَةٍ تَرَی اللَّ  عَنْ جَدِّ

مَةِ الْعِبَادَاتِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی مُقَدِّ  .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)وَ غَیْرِهَا  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام سجاد )علیه السلام( از جدش روایت می کند که فرمود: سزاوار نیست که چشم با ایمانی 
 مشاهده کند که نافرمانی خدا می شود و برهم نهاده شود تا آن گناه ]به پایان برسد[ و تغییر یابد

رَرِ بَابُ اشْتِرَاطِ الْوُجُوبِ بِالْعِلْمِ بِالْمَعْرُوفِ وَ الْمُنْکَرِ وَ تَجْوِ  -2 مْنِ مِنَ الضَّ
َ
أْثِیرِ وَ الْْ  یزِ التَّ

 اشارة

رَرِ  2 (4) مْنِ مِنَ الضَّ
َ
أْثِیرِ وَ الْأ یزِ التَّ  بَابُ اشْتِرَاطِ الْوُجُوبِ بِالْعِلْمِ بِالْمَعْرُوفِ وَ الْمُنْکَرِ وَ تَجْوِ

 ترجمه:

 باب شرط واجب بودن امر به معروف و نهی از منکر و جواز تاثیر و ایمن بودن از ضرر

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21152]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ  (5) -1 -21152 مُحَمَّ
هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ أَ  مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ وَ سُئِلَ عَنِ الْأ ی وَاجِبٌ هُوَ عَلَ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَا هُوَ عَلَی الْقَوِیِّ الْمُطَاعِ الْعَالِمِ بِالْمَعْرُوفِ  ةِ جَمِیعاً فَقَالَ لَا فَقِیلَ لَهُ وَ لِمَ قَالَ إِنَّ مَّ
ُ
 مِنَ الْمُنْکَرِ لَا الْأ



ذِی لَا یَهْتَدِی سَبِیلًا إِلَی أَیٍّ مِنْ أَیٍّ یَقُولُ مِنَ الْحَقِّ إِلَی الْبَا عِیفِ الَّ لِیلُ عَلَی ذَلِکَ عَلَی الضَّ طِلِ وَ الدَّ
ةٌ یَدْعُونَ إِلَی الْخَیْرِ وَ یَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ قَوْلُهُ وَ لْتَکُنْ مِنْکُمْ أُمَّ وَ یَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنْکَرِ کِتَابُ اللَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مِنْ قَوْمِ مُوسیفَ  (6) ةٌ یَهْدُونَ بِالْحَقِّ وَ بِهِ یَعْدِلُونَ  -هَذَا خَاصٌّ غَیْرُ عَامٍّ کَمَا قَالَ اللَّ  (7)أُمَّ
ةِ مُوسَی وَ لَا عَلَی کُلِّ قَ  ةُ وَاحِدٌ فَصَاعِداً کَمَا قَالَ وَ لَمْ یَقُلْ عَلَی أُمَّ مَّ

ُ
وْمِهِ وَ هُمْ یَوْمَئِذٍ أُمَمٌ مُخْتَلِفَةٌ وَ الْأ

هُ عَزَّ   اللَّ

 126ص: 

 
 من أبواب مقدّمة العبادات. 1من الباب  32، 23، 22، 20، 19، 8تقدم فی الأحادیث  -1
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هِ  ةً قانِتاً لِلَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَیْ  (1)وَ جَلَّ إِنَّ إِبْراهِیمَ کانَ أُمَّ سَ عَلَی مَنْ یَعْلَمُ ذَلِکَ فِی هَذِهِ یَقُولُ مُطِیعاً لِلَّ
ةَ لَهُ وَ لَا عَدَدَ وَ لَا طَاعَةَقَالَ مَسْعَدَةُ وَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ ال هِ ع یَقُولُ وَ سُئِلَ الْهُدْنَةِ مِنْ حَرَجٍ إِذَا کَانَ لَا قُوَّ لَّ

بِیِّ ص ذِی جَاءَ عَنِ النَّ الْجِهَادِ کَلِمَةُ عَدْلٍ عِنْدَ إِمَامٍ جَائِرٍ مَا مَعْنَاهُ قَالَ هَذَا  إِنَّ أَفْضَلَ  -عَنِ الْحَدِیثِ الَّ
 عَلَی أَنْ یَأْمُرَهُ بَعْدَ مَعْرِفَتِهِ وَ هُوَ مَعَ ذَلِکَ یَقْبَلُ مِنْهُ وَ إِلاَّ فَلَا.



هِ بْنِ جَعْفَرٍ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ وَ ذَکَرَ وَ رَوَاهُ الصَّ
دِ بْنِ یَعْقُوبَ کَذَلِکَ  (2)الْمَسْأَلَتَیْنِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

مسعدة بن صدقة گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که از حضرتش پرسیده شد: آیا امر به 
معروف و نهی از منکر بر همه واجب است ؟ فرمود: نه. عرض شد: چرا؟ فرمود: تنها بر شخص 

کر توانا و نیرومندی که از او اطاعت کنند و بپذیرند واجب است که معروف و نیك را بشناسد و از من
تشخیص بدهد، نه بر ناتوان ضعیفی که خودش هدایت نشده است و مردم را از حق به باطل می 

و باید از میان شما »برد. دلیل براین مطالب نیز در کتاب خداوند عزّ و جلّ آمده است که می فرماید: 
پرواضح «. یندگروهی باشند که دعوت و فراخوان به کار خیر کنند و امر به معروف و نهی از منکر نما

و از قوم موسی »است که این معنا، خاص است و عام نیست. چنان که خداوند عزّ و جلّ می فرماید: 
امّت )و گروهی( بودند که )مردم را( به حقیقت هدایت و راهنمایی می کردند و بین آنان حق و 

، که در آن «م موسیبر تمام قو»؛ و نفرمود:«بر امت موسی»و نفرمود: «. عدالت را اجرا می کردند
هنگام امّت های گوناگون بودند، در حالی که امّت به معنای یك نفر و بیش از آن آمده است، آن جا 

می «. در واقع ابراهیم یك امّت بود و از خداوند اطاعت می کرد»که خداوند عزّ و جلّ می فرماید: 
مان که ما با ستمکاران در حال صلیح و فرماید: او نسبت خداوند عزّ و جلّ مطیع بود. البتّه در این ز

آتش بس هستیم بر دانایی اگر توان ندارد و بهانه ای ندارد و کسی نیز از او فرمان نمی برد حرجی 
نیست و لازم نیست. مسعدة گوید: از امام صادق )علیه السلام( در مورد این حدیث که از پیامبر 

ر واقع، با فضیلت ترین جهاد، سخن عدلی است د»)صلی الله علیه وآله و سلم( وارد شده است: 
پرسیده شد. شنیدم که آن حضرت فرمود: معنای این « که نزد پیشوایی جائر و ستمگر گفته شود

سخن چنین است که وقتی فهمید به آن جائر دستور بدهد )و امر به حق کند(، به شرطی که او نیز 
 بپذیرد، و گرنه چنین رفتار نکند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21153کلی: ]رقم الحدیث ال



یلِ صَاحِبِ الْمُقْرِی  (4) -2 -21153 وِ قَالَ:  (5)وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یَحْیَی الطَّ
عِظُ أَوْ جَاهِلٌ فَ  مَا یُؤْمَرُ بِالْمَعْرُوفِ وَ یُنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ مُؤْمِنٌ فَیَتَّ هِ ع إِنَّ ا صَاحِبُ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ مُ فَأَمَّ یَتَعَلَّ

 سَوْطٍ أَوْ سَیْفٍ فَلَا.

دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَ  عْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یَحْیَی وَ رَوَاهُ الصَّ
یلِ الْبَصْرِیِّ مِثْلَهُ  وِ  .(6)الطَّ

 ترجمه:

ی همانا امر به معروف و نهی از منکر مؤمنی که تحت تأثیر قرار م»امام صادق )علیه السلام( فرمود: 
گیرد و یا نادانی که یاد می گیرد، واجب است، اما )سلطان( صاحب شمشیر و قدرت، امر و نهی او 

 « واجب نیست.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21154]رقم الحدیث الکلی: 

لِ بْنِ یَزِیدَ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ا (7) -3 -21154  بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُفَضَّ

 127ص: 

 
 .120 -16النحل  -1
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 .3 -60 -5الکافی  -7

ةٌ لَمْ یُ  ضَ لِسُلْطَانٍ جَائِرٍ فَأَصَابَتْهُ بَلِیَّ لُ مَنْ تَعَرَّ هِ ع قَالَ: قَالَ لِی یَا مُفَضَّ ؤْجَرْ عَلَیْهَا وَ لَمْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بْرَ عَلَیْهَا.  یُرْزَقِ الصَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  عْمَالِ عَنْ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ وَ کَذَا الَّ

لِ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ هِ عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ بْنِ عُمَرَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع مِثْلَهُ   .(2)أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که از سلطان جائز طالب فضل و احسانی شود و از او بلائی 
 بیند اجر ندارد و بر آن صبر نتواند. 

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21155]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ مَحْفُوظٍ  (3) -4 -21155 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ أَنْکَرَ عَلَی رَجُلٍ أَمْ  هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ سْکَافِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  راً فَلَمْ یَقْبَلْ مِنْهُ فَطَأْطَأَ رَأْسَهُ وَ مَضَی.الِْْ

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام کاری را از مردی بد دانست او قبول نکرد امام سر پائین افکند و رد شد 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21156]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْقَاسِمِ وَ  (4) -5 -21156 هْقَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الدِّ وَ عَنْ عِدَّ
ارکَِ شِفَاءَ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ جَمِیعاً عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَ  هِ ع قَالَ: کَانَ الْمَسِیحُ ع یَقُولُ إِنَّ التَّ نْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ثُوا بِالْحِکْمَةِ غَیْرَ أَ  هْلِهَا الْمَجْرُوحِ مِنْ جُرْحِهِ شَرِیکُ جَارِحِهِ لَا مَحَالَةَ إِلَی أَنْ قَالَ فَکَذَلِکَ لَا تُحَدِّ



لُوا وَ لَا تَمْنَعُوهَا أَهْ  بِیبِ الْمُدَاوِی إِنْ رَأَی مَوْضِعاً لِدَوَائِهِ وَ فَتُجَهَّ لَهَا فَتَأْثَمُوا وَ لْیَکُنْ أَحَدُکُمْ بِمَنْزِلَةِ الطَّ
 إِلاَّ أَمْسَکَ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: مسیح )علیه السلام( می فرمود: کسی که درمان جراحت مجروح 
را رها کند، لا جرم با مجروح کننده آن شخص [در این جرم ]شریك است؛ زیرا کسی که مجروح 
کرده، نابودی مجروح را می خواسته، و آن که درمانش را رها کرده، به دنبال خیرخواهی او نبوده 

ست. پس اگر خیر او را نمی خواسته، پس به ناگزیر، نابودی او را خواسته است. به همین ترتیب، ا
حکمت را برای نااهل بازگو نکنید که مایه جهالت شما خواهد بود؛ و آن را از اهلش دریغ نکنید که 

نیاز به مداوا گناه خواهید کرد؛ بلکه باید هر یك از شما به سان طبیبِ مداوا کننده باشد که هر جا 
 دید، اقدام کند و در غیر این صورت، از مداوا باز ایستد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21157]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ  (5) -6 -21157 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ بِشْرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 عَنْ أَبِی (6)أَبِی عِصْمَةَ قَاضِی مَرْوَ 
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مَانِ قَوْمٌ یَنْبُعُ فِیهِمْ قَوْمٌ مُرَاءُونَ یَ  وَ یَنْسُکُونَ حُدَثَاءَ سُفَهَاءَ لَا  (1)نْفِرُونَ جَعْفَرٍ ع قَالَ: یَکُونُ فِی آخِرِ الزَّ
خَصَ وَ الْمَعَاذِیرَ إِلَی یُوجِبُونَ أَمْراً بِمَعْرُوفٍ وَ لَا نَهْیاً عَنْ مُنْکَرٍ إِلاَّ إِذَا أَمِنُوا ال نْفُسِهِمُ الرُّ

َ
رَرَ یَطْلُبُونَ لِأ ضَّ

هُمْ بِعِقَابِهِ. هِ عَلَیْهِمْ فَیَعُمُّ  أَنْ قَالَ هُنَالِکَ یَتِمُّ غَضَبُ اللَّ

دِ بْنِ خَالِدٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

رَرِ الْیَسِیرِ  لِ الضَّ فْعِ وَ یُمْکِنُ حَمْلُهُ عَلَی وُجُوبِ تَحَمُّ رَرُ هُنَا مَحْمُولٌ عَلَی فَوَاتِ النَّ وَ عَلَی أَقُولُ: الضَّ
رَرِ لِلْمَأْ  صْحَابِ حَمْلُهُ عَلَی حُصُولِ الضَّ

َ
رَرِ الْعَظِیمِ وَ یَظْهَرُ مِنْ بَعْضِ الْأ لِ الضَّ مُورِ وَ اسْتِحْبَابِ تَحَمُّ

 الْمَنْهِیِّ کَمَا إِذَا افْتَقَرَ إِلَی الْجُرْحِ وَ الْقَتْلِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: در آخرالزمان گروهی به وجود می آیند که در بین خود از فرقه ای 
ران رسیده پیروی می کنند که ریاکار قاری قران و اهل انجام عبادات، دارای حالتی زهدگونه تازه به دو

و سفیه و نادان اند. امر به معروف و نهی از منکر را واجب نمی دانند مگر در صورتی که از ضرری 
در امان باشند. برای خودشان رخصت و بهانه می جویند. و از لغزشھای علما و بد عملی انها پیروی 

وی می آورند. و اگر نماز و می کنند. به نماز و روزه و چیزهایی که به جاه و مال شان لطمه ای نزند ر
دیگر کارهایی را که انجام می دهند نیز به مال و جان شان ضرری برساند. آن را هم همانند فریضه 
ها و واجبات بزرگ دیگری که ترک کردند رها می کنند. اینجاست که غضب الهی بر این افراد تمام 

 و کامل می شود و همه را به کیفر خود گرفتار می کند

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21158]رقم الحدیث الکلی: 



هِ بْنِ جَ  (3) -7 -21158 خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْأ عْفَرٍ مُحَمَّ

ضَا ع فَقَالُوا إِنَّ قَوْماً مِنْ  لْتِ قَالَ: جَاءَ قَوْمٌ بِخُرَاسَانَ إِلَی الرِّ انِ بْنِ الصَّ یَّ أَهْلِ بَیْتِکَ  الْحِمْیَرِیِّ عَنِ الرَّ
نِّ 
َ
صِیحَةُ یَتَعَاطَوْنَ أُمُوراً قَبِیحَةً فَلَوْ نَهَیْتَهُمْ عَنْهَا فَقَالَ لَا أَفْعَلُ قِیلَ وَ لِمَ قَالَ لِأ ی سَمِعْتُ أَبِی ع یَقُولُ النَّ

 خَشِنَةٌ.

 ترجمه:

ریّان بن صلیت گوید: عدّه ای به خراسان و به خدمت امام رضا )علیه السلام( رفتند و گفتند: عدّه 
ای از خانوادۀ شما کارهای قبیح انجام می دهند، خوب بود آنان را نهی می فرمودید، حضرت 

کنم، گفتند: چرا؟ حضرت فرمودند:چون از پدرم شنیدم که فرمود: فرمودند: این کار را نمی 
 نصیحت ناخوشایند و تلخ است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21159]رقم الحدیث الکلی: 

هُ کَتَبَ إِلَی الْمَأْمُونِ  (5)وَ بِأَسَانِیدِهِ الْْتِیَةِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  (4) -8 -21159 ضَا ع أَنَّ عَنِ الرِّ
هْیُ عَنِ ا مْرُ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
هُ إِلَی أَنْ قَالَ وَ الْأ سْلَامِ شَهَادَةُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ لْمُنْکَرِ وَاجِبَانِ إِذَا مَحْضُ الِْْ

فْسِ.  أَمْکَنَ وَ لَمْ یَکُنْ خِیفَةٌ عَلَی النَّ

 ه:ترجم

امام رضا )علیه السلام( برای مامون نوشت: اسلام محض، شهادت به یکتائی معبود است که خدائی 
جز او نیست. و امر بمعروف و نهی از منکر هر دو واجب و از واجبات است در صورت امکان، که 

 بیمی بر جان شخص نباشد
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 [9رقم الحدیث الباب:  - 21160]رقم الحدیث الکلی: 

الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ وَ یُرْوَی عَنْ عَلِیٍّ ع  (1) -9 -21160
حْبَارِ إِذْ یَقُولُ لَوْ ا

َ
هُ بِهِ أَوْلِیَاءَهُ مِنْ سُوءِ ثَنَائِهِ عَلَی الْأ اسُ بِمَا وَعَظَ اللَّ هَا النَّ ونَ وَ عْتَبِرُوا أَیُّ انِیُّ بَّ  لا یَنْهاهُمُ الرَّ

حْبارُ 
َ
ثْمَ  -الْأ ذِینَ کَفَرُوا مِنْ بَنِی إِسْرائِیلَ  (2)عَنْ قَوْلِهِمُ الِْْ إِلَی قَوْلِهِ لَبِئْسَ ما کانُوا یَفْعَلُونَ  -وَ قَالَ لُعِنَ الَّ

هُمْ کَانُوا یَرَوْنَ  (3) نَّ
َ
هُ ذَلِکَ عَلَیْهِمْ لِأ مَا عَابَ اللَّ لَمَةِ الْمُنْکَرَ وَ الْفَسَادَ فَلَا یَنْهَوْنَهُمْ عَنْ ذَلِکَ  وَ إِنَّ مِنَ الظَّ

اسَ وَ اخْشَ  هُ یَقُولُ فَلا تَخْشَوُا النَّ ا یَحْذَرُونَ وَ اللَّ وَ قَالَ  (4)وْنِ رَغْبَةً فِیمَا کَانُوا یَنَالُونَ مِنْهُمْ وَ رَهْبَةً مِمَّ
مْرِ  (5)الْمُؤْمِنُونَ وَ الْمُؤْمِناتُ بَعْضُهُمْ أَوْلِیاءُ بَعْضٍ یَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَ یَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنْکَرِ 

َ
هُ بِالْأ فَبَدَأَ اللَّ

یَتْ وَ أُقِیمَتِ اسْتَقَامَتِ الْفَرَائِضُ کُلُّ بِالْمَعْرُوفِ وَ  هَا إِذَا أُدِّ هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ فَرِیضَةً مِنْهُ لِعِلْمِهِ بِأَنَّ نُهَا النَّ هَا هَیِّ
سْلَامِ مَعَ  هْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ دُعَاءٌ إِلَی الِْْ مْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
رَدِّ الْمَظَالِمِ وَ مُخَالَفَةِ  وَ صَعْبُهَا وَ ذَلِکَ أَنَّ الْأ

هَا. دَقَاتِ مِنْ مَوَاضِعِهَا وَ وَضْعِهَا فِی حَقِّ الِمِ وَ قِسْمَةِ الْفَیْ ءِ وَ الْغَنَائِمِ وَ أَخْذِ الصَّ  الظَّ

 .(6)أَقُولُ: قَدْ عَرَفْتَ وَجْهَهُ 

 ترجمه:

از امیر مؤمنان )علیه السلام( روایت شده است: ای مردم از پند و اندرزی که خداوند دوستان خود 
را بخاطر سخن ملامت باری که بر دانشمندان یهود فرموده؛ عبرت گیرید، آنجا که ]در قرآن[ فرماید: 

، و فرماید: «از گفتار گناه آلودشان باز نمی دارند؟چرا مربّیان خداپرست و دانشمندان، آنان را »



کسانی از فرزندان اسرائیل )یعقوب( که کافر شدند لعنت شدند تا آنجا که فرماید: آری، بد بوده »
، و تنها دلیل انتقاد و بدگوئی خداوند از ایشان این بود که آن افراد «است آنچه را که انجام می دادند

ناپسند ستمکاران را مشاهده می کردند، ولی به جهت بهره ای که از آنان می با اینکه اعمال منکر و 
بردند و هراسی که از آن بر حذر بودند، در منع و بازداشتن ایشان هیچ قدمی بر نمی داشتند. در 

و مردان و زنان »و نیز فرماید: « شما از مردم مترسید، و از من بترسید»حالی که خداوند می فرماید: 
وستان و یاوران یك دیگرند، به کار نیك و پسندیده فرمان می دهند، و از کار زشت و ناپسند مؤمن د

بعنوان فریضه ای از جانب « نهی از منکر»و « امر به معروف»، بنابراین خداوند به «باز می دارند
ق خود سخن آغاز فرمود، چه او بر این مطلب واقف بود که اگر حقّ این دو مطلب ادا شده و تحقّ 

پذیرد و برپا ماند، تمامی واجبات چه آسان و چه مشکلش پایدار و استوار می گردد. چرا که آن دو 
فرا خوان و دعوتی است به اسلام، همراه با دفع ستمگریها، و مخالفت با ستمگران، و تقسیم کردن 

 بیت المال، و پخش غنائم، و دریافت زکات از جای خود، و پرداخت آن به محلّ مصرفش

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21161]رقم الحدیث الکلی: 

الِ فِی رَوْضَةِ الْوَاعِظِینَ عَنْ أَبِی عَ  (7) -10 -21161 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْفَتَّ مَا یَأْمُرُ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ بْدِ اللَّ
ی عَنْهُ عَادِلٌ بِالْمَعْرُوفِ وَ یَنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ مَنْ کَانَتْ فِیهِ ثَلَاثُ خِصَالٍ عَالِمٌ بِمَا یَأْمُرُ بِهِ تَارکٌِ لِمَا یَنْهَ 

 یمَا یَنْهَی.فِیمَا یَأْمُرُ عَادِلٌ فِیمَا یَنْهَی رَفِیقٌ فِیمَا یَأْمُرُ رَفِیقٌ فِ 

(8) 

 130ص: 
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 من هذه الأبواب. 1من الباب  22یدلّ علی بعض المقصود فی الحدیث و تقدم ما  -8

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرموده است، کسی امر به معروف و نهی از منکر می کند که در او سه 
خصلیت باشد: به آنچه فرمان می دهد، دانا باشد و عمل کند. از آنچه نهی می کند، خود انجام 

 رد رعایت عدل و مهربانی را بکند. ندهد. در هر دو مو

لِکَ وَ إِقَ  -3
َ

سَانِ ثُمَّ بِالْیَدِ وَ حُکْمِ الْقِتَالِ عَلَی ذ هْیِ بِالْقَلْبِ ثُمَّ بِاللِّ مْرِ وَ النَّ
َ
امَةِ بَابُ وُجُوبِ الْْ

 الْحُدُودِ 

 اشارة

سَانِ ثُمَّ بِالْیَدِ وَ حُکْمِ الْقِتَالِ عَلَی ذَلِکَ وَ إِقَ  3 (1) هْیِ بِالْقَلْبِ ثُمَّ بِاللِّ مْرِ وَ النَّ
َ
 امَةِ الْحُدُودِ بَابُ وُجُوبِ الْأ

 ترجمه:

 باب واجب بودن امر و نهی با قلب، سپس با زبان، سپس با دست، و حکم قتال بر آن و اقامه حدود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21162]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ  (2) -1 -21162 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ  مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ
هِ عَنْ أَبِی عِصْمَةَ قَاضِی مَرْوَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ  قَالَ:  أَصْحَابِنَا عَنْ بِشْرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

عَظُوا وَ فَأَنْکِرُوا بِقُلُوبِکُمْ  هِ لَوْمَةَ لَائِمٍ فَإِنِ اتَّ وا بِهَا جِبَاهَهُمْ وَ لَا تَخَافُوا فِی اللَّ  وَ الْفِظُوا بِأَلْسِنَتِکُمْ وَ صُکُّ



 
َ
اسَ وَ یَبْغُونَ فِی الْأ ذِینَ یَظْلِمُونَ النَّ بِیلُ عَلَی الَّ مَا السَّ ضِ بِغَیْرِ رْ إِلَی الْحَقِّ رَجَعُوا فَلَا سَبِیلَ عَلَیْهِمْ إِنَّ

ینَ سُلْطَاناً وَ الْحَقِّ أُولئِکَ لَهُمْ عَذابٌ أَلِیمٌ هُنَالِکَ فَجَاهِدُوهُمْ بِأَبْدَانِکُمْ وَ أَبْغِضُوهُمْ بِقُلُوبِکُمْ غَیْرَ طَالِبِ 
هِ وَ یَ  ی یَفِیئُوا إِلَی أَمْرِ اللَّ لْمِ ظَفَراً حَتَّ  مْضُوا عَلَی طَاعَتِهِ.لَا بَاغِینَ مَالًا وَ لَا مُرِیدِینَ بِالظُّ

دِ بْنِ خَالِدٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: با دل هایتان منکر و کار بد را انکار کنید و زشت بدانید، و با زبان 
های خود این مطلب را بگویید، و به شدّت بر روی آن ها بزنید، و در راه خدا از سرزنش هیچ سرزنش 

نها را ندارید )و راهی کننده ای مترسید. پس اگر پند گرفتند و به حقّ بازگشتند دیگر اجازۀ آزار آ
اجازه تنها در مورد کسانی است که به مردم ستم می کنند، و در زمین به ناحق طلب »نیست( بلکه:

در چنین موردی با بدنهایتان به جهاد « و درخواست می کنند؛ عذابی دردناك برای اینان خواهد بود.
این که در پی حکومت یابی باشید، و یا  با آنها بپردازید، و با دل هایتان بر آنان خشم بگیرید، بدون

مالی را به ستم بگیرید یا بخواهید با ستمگری )و بدون عدالت( بر آنان پیروز شوید؛ این کار را بکنید 
 تا به دستور الهی بازگردند و مشغول اطاعت و فرمانبرداری از او شوند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21163]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَا  (4) -2 -21163 یلِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وِ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یَحْیَی الطَّ
انِ مَعاً. سَانِ وَ کَفَّ الْیَدِ وَ لَکِنْ جَعَلَهُمَا یُبْسَطَانِ مَعاً وَ یُکَفَّ هُ بَسْطَ اللِّ  جَعَلَ اللَّ

مَ مَا یَ   .(5)دُلُّ عَلَی حُکْمِ الْقِتَالِ فِی الْجِهَادِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:



را چنان امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند زبان را بسته و دست را گشاده قرار نداده، بلکه آنها 
 آفریده که با هم باز می شوند و با هم بسته می گردند. 

 131ص: 

 
 حدیثا. 12فیه  3الباب  -1
من  6، و صدره فی الحدیث 1من الباب  6، و أورد قطعة منه فی الحدیث 1 -55 -5الکافی  -2

 الأبواب. من هذه 8من الباب  1، و ذیله فی الحدیث 2الباب 
 .372 -180 -6التهذیب  -3
 من أبواب جهاد العدو. 61من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1 -55 -5الکافی  -4
 من أبواب جهاد العدو. 61، و فی الباب 5من الباب  1تقدم فی الحدیث  -5

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21164]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (1) -3 -21164 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع فِی حَدِیثٍ  نْ أَخْبَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَمَّ صُهُ أَنَّ إِبْلِیسَ احْتَالَ عَلَی عَابِدٍ  مُحَمَّ یلٍ مُلَخَّ طَوِ

بَةِ  -مِنْ بَنِی إِسْرَائِیلَ  وْ نْبِ أَیْسَرُ مِنْ طَلَبِ التَّ نَا بِهَا فَقَالَتْ لَهُ إِنَّ تَرْکَ الذَّ ی ذَهَبَ إِلَی فَاجِرَةٍ یُرِیدُ الزِّ حَتَّ
بَةَ وَجَدَهَ  وْ ا فَانْصَرَفَ وَ مَاتَتْ مِنْ لَیْلَتِهَا فَأَصْبَحَتْ وَ إِذَا عَلَی بَابِهَا مَکْتُوبٌ وَ لَیْسَ کُلُّ مَنْ طَلَبَ التَّ
ةِ  هَا مِنْ أَهْلِ الْجَنَّ اسُ فَمَکَثُوا ثَلَاثاً لَا یَدْفِنُونَهَا ارْتِیَاباً فِی أَمْرِهَا فَأَوْحَی  -احْضُرُوا فُلَانَةَ فَإِنَّ فَارْتَابَ النَّ

هُ عَزَّ وَ  نْبِیَاءِ وَ لَا أَعْلَمُهُ إِلاَّ مُوسَی بْنَ عِمْرَانَ  اللَّ
َ
أَنِ ائْتِ فُلَانَةَ فَصَلِّ عَلَیْهَا وَ مُرِ  -جَلَّ إِلَی نَبِیٍّ مِنَ الْأ

ةَ  ی قَدْ غَفَرْتُ لَهَا وَ أَوْجَبْتُ لَهَا الْجَنَّ وا عَلَیْهَا فَإِنِّ اسَ فَلْیُصَلُّ  ناً عَنْ مَعْصِیَتِی.بِتَثْبِیطِهَا عَبْدِی فُلَا  -النَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا ابلیس یکی از عابد بنی اسرائیل را فریب داد تا اینکه نزد 
فاحشه ای رفت و قصد زنا با او را داشت. زن به او گفت: ترک گناه آسانتر از توبه جویی است. و 

آن را دریابد و بدان موفق شود. همانا سزا است چنان نیست که هر کس گناه کرد و دنبال توبه رفت 
که این ره نمای تو شیطانی باشد که برای تو مجسم شده تو بجای خود برگرد که چیزی در آنجا نبینی 
آن عابد برگشت و آن زنهم در همان شب بمرد چون بامدادان شد بر در خانه او نوشته شده بود. بر 

اهل بهشت است مردم همه در شك افتادند و تا سه روز درنگ سر جنازه فلانه حاضر شوید که او از 
کردند و او را بخاك نسپردند برای آنکه در باره او تردید داشتند و خدای عز و جل بیکی از پیغمبران 
خود که من آن را جز موسی بن عمران )علیه السلام( نمیدانم وحی کرد که برو بالای سر فلانه و بر 

م بفرما تا بر او نماز بخوانند زیرا من او را آمرزیدم و بهشت را بر او واجب کردم او نماز بخوان و بمرد
 برای اینکه فلان بنده مرا از گناه کردن بمن وا انداخت

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21165]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَنْ تَرَکَ إِنْکَارَ الْمُنْکَرِ بِقَلْبِهِ وَ لِسَانِهِ  (2) -4 -21165 مُحَمَّ
حْیَاءِ فِی کَلَامٍ هَ  (3))وَ یَدِهِ( 

َ
تٌ بَیْنَ الْأ  ذَا خِتَامُهُ.فَهُوَ مَیِّ

 .(4)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ أَیْضاً مُرْسَلًا 

 ترجمه:

محمد بن حسن گوید: امیر المومنین علی )علیه السلام( فرمودند: کسی که در برابر منکر با دل و 
 کند، او مرده ای است در میان زندگان. و این کلام را خاتمه داددست و زبان خویش اعتراض ن

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21166]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (5) -5 -21166 خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ وَ فِی عُیُونِ الْأ مُحَمَّ

دِ بْنِ سَعِیدٍ الْکُوفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ  الَقَانِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الٍ بْنِ إِسْحَاقَ الطَّ  بْنِ فَضَّ



اسِ  ا عِنْدَ النَّ ینَ فَقَالَ أَمَّ ونَ الْحَوَارِیِّ یَ الْحَوَارِیُّ ضَا ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ لِمَ سُمِّ ا  عَنْ أَبِیهِ عَنِ الرِّ إِلَی أَنْ قَالَ وَ أَمَّ
هُمْ کَانُوا نَّ

َ
ینَ لِأ ونَ الْحَوَارِیِّ وا الْحَوَارِیُّ  عِنْدَنَا فَسُمُّ

 132ص: 

 
 .584 -384 -8الکافی  -1
 .374 -181 -6التهذیب  -2
 لم ترد فی بعض النسخ. -3
 .129المقنعة  -4
 .10 -79 -2، و عیون أخبار الرضا )علیه السلام( 1 -80علل الشرائع  -5

صِینَ لِغَیْرِهِمْ مِنْ أَوْ  ذْکِیرِ الْحَدِیثَ.مُخْلِصِینَ فِی أَنْفُسِهِمْ وَ مُخَلِّ نُوبِ بِالْوَعْظِ وَ التَّ  سَاخِ الذُّ

 ترجمه:

علی بن الحسن بن علی بن فضّال، از پدرش نقل کرده که وی گفت: محضر ابی الحسن الرّضا )علیه 
السلام( عرض کردم: چرا حواریّون را حواریّون خوانده اند؟ حضرت فرمودند: امّا از نظر مردم ایشان 

ر این جهت حواریّون می خوانند که گازر و رخت شوی بودند یعنی به واسطه شست آنها را به خاط
« خبز الحواری»اسمی است که از « حواری»و شو آلودگی و چرکی را از لباس می زدودند و کلمه 

مشتقّ شده. و امّا از نظر ما: ایشان را به خاطر این جهت حواریّون می خوانند که هم نفوس خویش 
دگی خالص نموده و هم دیگران را به واسطه پند و اندرز از آلودگی گناه بر حذر داشته اند را از هر آلو

عرض کردم: نصاری را چرا نصاری خوانده اند؟ حضرت فرمودند: زیرا ایشان از قریه ای بودند به 
 نام ناصره و آن از بلاد شام است، مریم و جناب عیسی علیهما السّلام بعد از مراجعت از مصر به

 این شهر وارد شده و در آن نزول نمودند. 



 [6رقم الحدیث الباب:  - 21167]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -6 -21167 هِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی  وَ فِی عِقَابِ الْأ

هِ الْخُرَاسَانِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَ  هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ابِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ع الْخَطَّ بِی عَبْدِ اللَّ
بْ عَلَی مَعْصِیَةٍ  مَا نَاشِئٍ نَشَأَ فِی قَوْمِهِ ثُمَّ لَمْ یُؤَدَّ لَ مَا یُعَاقِبُهُمْ بِهِ أَنْ یَنْقُصَ فِی قَالَ: أَیُّ هُ أَوَّ  (2) کَانَ اللَّ

 أَرْزَاقِهِمْ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمودند: هر گاه نوجوانی در میان قومی رشد کند ]و گناه مرتکب شود[ و 
به سبب گناهش تأدیب نشود، نخستین مجازات خداوند برای آن قوم این است که روزیشان را می 

 کاهد .

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21168]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: مَنْ أَحَدَّ  (3) -7 -21168 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
اءِ الْبَاطِلِ. هِ قَوِیَ عَلَی قَتْلِ أَشِدَّ  سِنَانَ الْغَضَبِ لِلَّ

 ترجمه:

ر المومنین علیه السلام فرمودند: هر کس نیزه خشم را به خاطر خدا تیز کند، بر نابود ساختن امی
 سخت ترین خلافها قادر خواهد بود.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21169]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ بْنِ أَبِی لَیْلَی الْفَقِیهِ قَالَ  قَالَ  (4) -8 -21169 بَرِیُّ فِی تَارِیخِهِ عَنْ عَبْدِ الرَّ وَ رَوَی ابْنُ جَرِیرٍ الطَّ
هُ مَنْ رَأَی عُدْوَاناً یُعْ  هَا الْمُؤْمِنُونَ إِنَّ امِ أَیُّ ی سَمِعْتُ عَلِیّاً ع یَقُولُ یَوْمَ لَقِیَنَا أَهْلُ الشَّ راً یُدْعَی مَلُ بِهِ وَ مُنْکَ إِنِّ

احِبِهِ وَ مَنْ أَنْکَرَهُ إِلَیْهِ فَأَنْکَرَهُ بِقَلْبِهِ فَقَدْ سَلِمَ وَ بَرِئَ وَ مَنْ أَنْکَرَهُ بِلِسَانِهِ فَقَدْ أُجِرَ وَ هُوَ أَفْضَلُ مِنْ صَ 



فْلَی فَذَ  الِمِینَ السُّ هِ الْعُلْیَا وَ کَلِمَةُ الظَّ یْفِ لِتَکُونَ کَلِمَةُ اللَّ ذِی أَصَابَ سَبِیلَ الْهُدَی وَ قَامَ عَلَی بِالسَّ لِکَ الَّ
رَ فِی قَلْبِهِ الْیَقِینُ. رِیقِ وَ نَوَّ  الطَّ

الِ فِی رَوْضَةِ الْوَاعِظِینَ مُرْسَلًا   .(5)وَ رَوَاهُ ابْنُ الْفَتَّ

 ترجمه:

ابی لیلی فقیه گوید: همانا شنیدم امام علی )علیه السلام( روزی در دیدار با اهل شام  عبدالرحمن بن
می فرمایند: ای گروه مؤمنان هر که ببیند ستمی به کار می برند، و مردم را به کار زشتی می خوانند و 

شمارد به  آن را به دل انکار کند پس رهایی یافته و بیزاری جسته است، و هر کس به زبان آن را زشت
اجر و مزد رسیده است و پاداشش از آن که به دل انکار کرده بیشتر است و هر کس به شمشیر به 
مقابله آن برخیزد تا کلمه خدا برتر و کلمه ستمگران پایین تر گردد او به رستگاری رسیده و به راه 

 راست قیام کرده، و نور یقین و ایمان بر قلب او تابیده است
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 [9رقم الحدیث الباب:  - 21170]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ وَ قَدْ قَالَ ع فِی کَلَامٍ لَهُ یَجْرِی هَذَا الْمَجْرَی فَمِنْهُمُ الْمُنْکِرُ لِلْمُنْکَرِ بِقَلْبِهِ  (1) -9 -21170 قَالَ الرَّ
ارکُِ بِیَدِهِ فَذَلِکَ وَ لِسَانِهِ وَ یَدِهِ فَذَلِکَ الْمُسْتَکْمِلُ لِخِصَالِ ا لْخَیْرِ وَ مِنْهُمُ الْمُنْکِرُ بِلِسَانِهِ وَ قَلْبِهِ التَّ



ارکُِ بِیَ  عٌ خَصْلَةً وَ مِنْهُمُ الْمُنْکِرُ بِقَلْبِهِ وَ التَّ کٌ بِخَصْلَتَیْنِ مِنْ خِصَالِ الْخَیْرِ وَ مُضَیِّ دِهِ وَ لِسَانِهِ مُتَمَسِّ
عَ أَ  ذِی ضَیَّ نْکَارِ الْمُنْکَرِ بِلِسَانِهِ فَذَلِکَ الَّ کَ بِوَاحِدَةٍ وَ مِنْهُمْ تَارکٌِ لِِْ لَاثِ وَ تَمَسَّ شْرَفَ الْخَصْلَتَیْنِ مِنَ الثَّ

هِ عِنْ  هَا وَ الْجِهَادُ فِی سَبِیلِ اللَّ حْیَاءِ وَ مَا أَعْمَالُ الْبِرِّ کُلُّ
َ
تُ الْأ مْرِ وَ قَلْبِهِ وَ یَدِهِ فَذَلِکَ مَیِّ

َ
 بِالْمَعْرُوفِ وَ دَ الْأ

هْیَ عَنِ الْمُنْکَ  مْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
یٍّ وَ إِنَّ الْأ هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ إِلاَّ کَنَفْثَةٍ فِی بَحْرٍ لُجِّ بَانِ مِنْ أَجَلٍ النَّ رِ لَا یُقَرِّ

 إِمَامٍ جَائِرٍ.وَ لَا یَنْقُصَانِ مِنْ رِزْقٍ وَ أَفْضَلُ مِنْ ذَلِکَ کَلِمَةُ عَدْلٍ عِنْدَ 

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( در سخنی دیگر هم در این معنی گوید: کسی است که کار زشت را نکوهیده 
دارد و به دست و زبان و دل خود از آن اعراض می کند. چنین کسی خصال نیکو را به کمال رسانیده 

نین کسی را دو خصلت از است. و کسی است که به زبان و دل انکارش می کند نه به دست. چ
خصال نیکوست او یك خصلت را ضایع گذاشته است. و کسی که فقط به دل انکار کند، نه به دست 
و زبان، چنین کسی دو خصلت را که شریفترند، تباه کرده است و کسی که منکر را به زبان انکار کند 

مه اعمال نیکو در برابر امر به و نه به دست و نه به دل، چنین کسی مرده ای است در میان زندگان.ه
معروف و نهی از منکر، همانند دمیدنی است بر دریای مواج، امر به معروف و نهی از منکر نه مرگ 
کسی را نزدیك می سازد و نه از روزی کسی می کاهد. از همه اینها برتر، سخن از دادگری گفتن 

 است، رو در روی حاکمی ستمکار.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21171]رقم الحدیث الکلی: 

لَ مَا تُغْلَبُونَ عَلَیْهِ  (2) -10 -21171 قَالَ وَ عَنْ أَبِی جُحَیْفَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ إِنَّ أَوَّ
بِکُمْ فَمَنْ لَمْ یَعْرِفْ بِقَلْبِهِ مَعْرُوفاً وَ لَمْ یُنْکِرْ مُنْکَراً مِنَ الْجِهَادِ الْجِهَادُ   بِأَیْدِیکُمْ ثُمَّ بِأَلْسِنَتِکُمْ ثُمَّ بِقُلُو

 قُلِبَ فَجُعِلَ أَعْلَاهُ أَسْفَلَهُ.

 .(3)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ مُرْسَلًا 



 ترجمه:

ابو جحیفه گوید: از امیر المؤمنین )علیه السلام( شنیدم که فرمود: نخستین جهادی که در آن 
شکست می خورید، جهاد با دستهایتان است. سپس، جهاد است با زبانهایتان و آن گاه جهاد با 
 دلهایتان. کسی که کار نیکویی را در دل نستاید و کار زشتی را در دل نکوهش نکند، دگرگون شود و

 زیر و زبر گردد.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21172]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ  (4) -11 -21172 رَائِرِ نَقْلًا مِنْ رِوَایَةِ أَبِی الْقَاسِمِ بْنِ قُولَوَ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ عَنْ جَابِرٍ  مُحَمَّ
فَهُ کَانَ لَ  هِ وَ وَعَظَهُ وَ خَوَّ هُ مِثْلُ أَجْرِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ مَشَی إِلَی سُلْطَانٍ جَائِرٍ فَأَمَرَهُ بِتَقْوَی اللَّ

نْسِ وَ مِثْلُ أَعْمَالِهِمْ. قَلَیْنِ الْجِنِّ وَ الِْْ  الثَّ

 ترجمه:

ه السلام(، فرمود: هر که نزد سلطان جائری رود و او را به تقوی از سرائر بروایتی از امام باقر )علی
 خدا وادارد و او را بیم دهد و پند دهد ثواب ثقلین دارد از پری و آدمی و مانند اعمالشان را دارد. 

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21173]رقم الحدیث الکلی: 

بِیِّ ص فِی حَدِیثٍ  (5) -12 -21173 مَامُ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیُّ ع فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ آبَائِهِ عَنِ النَّ الِْْ
 قَالَ:
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ارِ فَقَا ارِ وَ الْفُجَّ هُ إِلَی جَبْرَئِیلَ وَ أَمَرَهُ أَنْ یَخْسِفَ بِبَلَدٍ یَشْتَمِلُ عَلَی الْکُفَّ لَ جَبْرَئِیلُ یَا رَبِّ لَقَدْ أَوْحَی اللَّ
هُ فِیهِ فَقَالَ اخْسِفْ بِ  اهِدِ لِیَعْرِفَ مَا ذَا یَأْمُرُهُ اللَّ هُ فَقَالَ یَا أَخْسِفُ بِهِمْ إِلاَّ بِفُلَانٍ الزَّ فُلَانٍ قَبْلَهُمْ فَسَأَلَ رَبَّ

نْتُ لَهُ وَ أَقْدَرْتُهُ فَهُوَ لَا یَأْمُرُ بِالْمَعْرُوفِ  فْنِی لِمَ ذَلِکَ وَ هُوَ زَاهِدٌ عَابِدٌ قَالَ مَکَّ وَ لَا یَنْهَی عَنِ رَبِّ عَرِّ
هِمْ فِی غَضَبِی فَ  رُ عَلَی حُبِّ هِ فَکَیْفَ بِنَا وَ نَحْنُ لَا نَقْدِرُ عَلَی إِنْکَارِ مَا الْمُنْکَرِ وَ کَانَ یَتَوَفَّ قَالُوا یَا رَسُولَ اللَّ

هِ ص هِ  -نُشَاهِدُهُ مِنْ مُنْکَرٍ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ کُمْ عَذَابُ اللَّ نَّ لَتَأْمُرُنَّ بِالْمَعْرُوفِ وَ لَتَنْهُنَّ عَنِ الْمُنْکَرِ أَوْ لَیَعُمَّ
قَلْبِهِ فَحَسْبُهُ أَی مِنْکُمْ مُنْکَراً فَلْیُنْکِرْ بِیَدِهِ إِنِ اسْتَطَاعَ فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ فَبِلِسَانِهِ فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ فَبِ ثُمَّ قَالَ مَنْ رَ 

هُ لِذَلِکَ کَارِهٌ. هُ مِنْ قَلْبِهِ أَنَّ  أَنْ یَعْلَمَ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُ  وَ عَلَی إِقَامَةِ  (3)عَلَیْهِ هُنَا  وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  (2)وَ فِی الْجِهَادِ  (1)نَا أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
هِ   .(4)الْحُدُودِ فِی مَحَلِّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: در گذشته خداوند به جبرئیل وحی فرمود و به او 
دستور داد تا شهری را در زمین فرو برد که در آن کافر و فاجر بود. جبرئیل عرضه داشت: پروردگارا! 

مین فرو بر به غیر از فلانی زاهد، چه این فرد فرمان الهی را می شناسد. خداوند تعالی همگی را در ز
فرمود: آنان را در زمین فرو بر و فلانی را هم پیش از آنان از زمین محو کن. جبرئیل دلیل این امر را 

گاه کن که چرا باید چنین کنم  و حال از پروردگار خویش جویا شد و عرض کرد: پروردگارا! مرا آ
آنکه او زاهدی عبادت پیشه است؟ خداوند فرمود: من به او مکنت و توانائی دادم ولی او امر به 
معروف و نهی از منکر نکرد. وی در خشم من نسبت به آنان بر محبت و دوستی آنان همت می 

را گماشت. مردم عرضه داشتند: ای رسول خدا! چگونه ممکن است و حال آنکه ما نمی توانیم آنچه 



که از منکر مشاهده می کنیم انکار کنیم. رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: به کار 
پسندیده امر می کنید و از کردار ناپسند باز می دارید یا اینکه خداوند عذابی فراگیر به تمام شما فرود 

انکار کند، اگر نتوانست آورد. سپس فرمود: هر کس منکری را ببیند، اگر توانست باید آن را در عمل 
باید با زبانش و اگر باز هم نتوانست باید با قلبش آن را انکار کند، در این صورت برای او همین کافی 

 است که خداوند از قلب او خبر دارد و می داند که او از این کار بیزار است.

ةِ وَ تَغْیِی -4 ةِ عَلَی الْخَاصَّ ا عَمِلُوا بِهِ بَابُ وُجُوبِ إِنْکَارِ الْعَامَّ
َ

 رِ الْمُنْکَرِ إِذ

 اشارة

ةِ وَ تَغْیِیرِ الْمُنْکَرِ إِذَا عَمِلُوا بِهِ  4 (5) ةِ عَلَی الْخَاصَّ  بَابُ وُجُوبِ إِنْکَارِ الْعَامَّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن بد دانستن گناه عموم مردم توسط بعضی از آنها وتغییر دادن آن منکر را

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21174]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْ  (6) -1 -21174 هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُحَمَّ حُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هَ لَا  دٍ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ اللَّ ةَ  مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بُ الْعَامَّ یُعَذِّ

ةُ بِالْمُنْکَرِ سِرّاً مِنْ غَیْرِ أَنْ بِذَنْبِ الْخَاصَّ   ةِ إِذَا عَمِلَتِ الْخَاصَّ
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رْ ذَلِ  ةُ بِالْمُنْکَرِ جِهَاراً فَلَمْ تُغَیِّ ةُ فَإِذَا عَمِلَتِ الْخَاصَّ بَةَ مِنَ تَعْلَمَ الْعَامَّ ةُ اسْتَوْجَبَ الْفَرِیقَانِ الْعُقُو کَ الْعَامَّ
. هِ عَزَّ وَ جَلَّ  اللَّ

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
ثْلَهُ وَ زَادَ وَ فِی عِقَابِ الْأ

هِ  ص إِنَّ الْمَعْصِیَةَ إِذَا عَمِلَ بِهَا الْعَبْدُ سِرّاً لَمْ تَضُرَّ إِلاَّ عَامِلَهَا فَإِذَا عَمِلَ بِهَا عَلَانِیَةً قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
هُ یُذِلُّ بِعَمَلِهِ دِینَ  دٍ ع وَ ذَلِکَ أَنَّ ةِ قَالَ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ تْ بِالْعَامَّ رْ عَلَیْهِ أَضَرَّ هِ  وَ لَمْ یُغَیَّ وَ یَقْتَدِی بِهِ أَهْلُ اللَّ

هِ   (1)عَدَاوَةِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امیر المومنین علیه السلام فرمودند: همانا خداوند متعال عموم 
مردم را به گناه عدّه ای خاص عذاب نمی کند، اگر آن عدّه در نهان زشت کاری کنند و عموم از آن 

گاه نباشند. اما اگر عدّه ای خاص آشکارا گناه کنند و عموم مردم اعتراض ننمایند، در این صورت  آ
 هر دو دسته سزاوار کیفر خداوند متعال هستند.

و در )عقاب الاعمال( وزاد گوید: پیامبر صلي الله علیه و آله فرمودند: هرگاه بنده، پنهانی گناه کند، 
تنها به خود زیان می رساند، و هرگاه آشکارا گناه کند و بر این کار غیرت نورزد، آن گناه به همه مردم 

 هد رساند .آسیب خوا

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21175]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ وَ ذَکَرَ  (2) -2 -21175 ةَ بِذَنْبِ الْخَاصَّ بُ الْعَامَّ هَ لَا یُعَذِّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع إِنَّ اللَّ وَ بِهَذَا الِْْ
لَ ثُمَّ قَالَ وَ قَالَ لَا یَحْضُرَنَّ أَحَدُکُمْ رَجُلًا یَضْرِبُهُ سُلْطَانٌ جَائِرٌ ظُلْماً وَ عُدْوَا وَّ

َ
قْتُولًا ناً وَ لَا مَ الْحَدِیثَ الْأ



نَّ نُصْرَتَهُ عَلَی الْمُؤْمِنِ فَرِیضَةٌ وَاجِبَةٌ إِذَا هُوَ حَضَرَهُ وَ الْعَ 
َ
افِیَةُ أَوْسَعُ مَا لَمْ وَ لَا مَظْلُوماً إِذَا لَمْ یَنْصُرْهُ لِأ

لُ فِی بَنِی إِسْرَائِیلَ  فَضُّ ا جُعِلَ التَّ اهِرَةُ قَالَ وَ لَمَّ ةُ الظَّ جُلُ مِنْهُمْ یَرَی أَخَاهُ عَلَی جَ  -تُلْزِمْکَ الْحُجَّ عَلَ الرَّ
ی ضَرَبَ  کِیلَهُ وَ جَلِیسَهُ وَ شَرِیبَهُ حَتَّ نْبِ فَیَنْهَاهُ فَلَا یَنْتَهِی فَلَا یَمْنَعُهُ ذَلِکَ أَنْ یَکُونَ أَ هُ عَزَّ وَ جَلَّ الذَّ اللَّ

ذِینَ کَفَرُوا مِنْ بَنِی إِسْرائِیلَ  قُلُوبَ بَعْضِهِمْ بِبَعْضٍ وَ نَزَلَ فِیهِمُ الْقُرْآنُ حَیْثُ   -یَقُولُ عَزَّ وَ جَلَّ لُعِنَ الَّ
ذلِکَ بِما عَصَوْا وَ کانُوا یَعْتَدُونَ کانُوا لا یَتَناهَوْنَ عَنْ مُنکَرٍ فَعَلُوهُ  -عَلی لِسانِ داوُدَ وَ عِیسَی ابْنِ مَرْیَمَ 

 الْیَْةَ. (3)

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ   وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
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اهِرَةُ  ةُ الظَّ  وَ کَذَا کُلُّ مَا قَبْلَهُ. (1)الْحُجَّ

 ترجمه:

نکند توده و عموم مردم  امیر المومنین علیه السلام فرمود: ای گروه مردم همانا خداوند متعال عذاب
را بگناه عدّه ای اندك سپس فرمود: هنگامی که بیدادگری مردی را از روی ظلم و دشمنی میزند و یا 
بقتل می رساند و یا مظلومی را شکنجه مینماید در آنجا حاضر نشوید، زیرا یاری مؤمن بر مؤمن 

انتر باشد مادامی که حجّت هنگامی که حاضر باشد واجب است، و عافیت و غیر مکلّف بودن آس
بر تو تمام نشده. و فرمود: هنگامی که در میان بنی اسرائیل سستی پدید آمد چنان بود که مرد برادر 



دینی خود را مرتکب گناه میدید و او را نهی میکرد و وی دست برنمیداشت، ولی این کار موجب آن 
ی با مرتکب گناه باز دارد، تا اینکه خداوند نمیشد که نهی کننده را از همغذائی و همنشینی و همپیالگ

دلهای آنها را با یك دیگر مخالف کرد و با هم دشمن نمود، و دربارۀ آنها این آیه را نازل فرمود: آنان 
که از بنی اسرائیل بکفر گرائیدند بزبان داود و عیسی بن مریم لعنت شدند بدان جهت که نافرمانی 

و از کار زشتی که مرتکب بودند دست باز نمیداشتند و بسیار بد  کردند و از حکم خدا سرپیچیدند،
 عملی انجام میدادند

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21176]رقم الحدیث الکلی: 

هِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (2) -3 -21176 دِ بْنِ سِنَانٍ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ حَمَّ
هُ بِعِ  هُمُ اللَّ رُونَهُ إِلاَّ أَوْشَکَ أَنْ یَعُمَّ  قَابٍ مِنْ عِنْدِهِ.ع قَالَ: مَا أَقَرَّ قَوْمٌ بِالْمُنْکَرِ بَیْنَ أَظْهُرِهِمْ لَا یُغَیِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام(: هر گاه مردمی در برابر زشت کاریهایی که در میانشان صورت می گیرد 
 دم فرو بندند و آن را تغییر ندهند، زود باشد که خداوند عزّ و جلّ کیفر خود را شامل همه آنان سازد.

ضَا بِالْمَعْرُوفِ بَابُ وُجُوبِ إِنْکَارِ الْمُنْکَرِ بِالْقَلْبِ عَلَی کُلِّ حَ  -5 ضَا بِهِ وَ وُجُوبِ الرِّ  ال  وَ تَحْرِیمِ الرِّ

 اشارة

ضَا بِالْمَعْرُو 5 (4) ضَا بِهِ وَ وُجُوبِ الرِّ  فِ بَابُ وُجُوبِ إِنْکَارِ الْمُنْکَرِ بِالْقَلْبِ عَلَی کُلِّ حَالٍ وَ تَحْرِیمِ الرِّ

 ترجمه:



باب واجب بودن انکار بدی با قلب در همه حال، و نهی از خرسندی به آن و واجب بودن خرسندی 
 به نیکی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21177]رقم الحدیث الکلی: 

یلِ  (5) -1 -21177 وِ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یَحْیَی الطَّ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ  (6)قْرِی صَاحِبِ الْمُ  هِ ع قَالَ: حَسْبُ الْمُؤْمِنِ غَیْراً إِذَا رَأَی مُنْکَراً أَنْ یَعْلَمَ اللَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 قَلْبِهِ إِنْکَارَهُ.جَلَّ مِنْ 

هُ قَالَ حَسْبُ الْمُؤْمِنِ عِزّ  سْنَادِ إِلاَّ أَنَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بِالِْْ اً إِذَا رَأَی مُنْکَراً أَنْ یَعْلَمَ وَ رَوَاهُ الشَّ
هُ لَهُ کَارِهٌ  تِهِ أَنَّ هُ مِنْ نِیَّ  (7)اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برای عزّت مؤمن همین بس که وقتی منکری را مشاهده کرد، 
 خداوند عزّ و جلّ انکار قلبی او را بداند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21178]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ  (8) -2 -21178 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ  وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ ص عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ رَسُولُ اللَّ
 نْهُ وَ مَنْ غَابَ عَنْ أَمْرٍ فَرَضِیَهُ کَانَ کَمَنْ شَهِدَهُ.مَنْ شَهِدَ أَمْراً فَکَرِهَهُ کَانَ کَمَنْ غَابَ عَ 

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( فرمود: پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرمایند: هر که حاضر و ناظر 
کاری باشد و آن را ناپسند دارد، مانند کسی است که غایب بوده، و هر که در کاری حاضر و ناظر 

 نباشد، ولی بِدان راضی باشد، مانند کسی است که خود در آن حضور داشته است .

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21179م الحدیث الکلی: ]رق

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  (1) -3 -21179 هْدِیِّ عَنْ  (2)مُحَمَّ زِیَادٍ النَّ
هُ  دٍ ع قَالَ: حَسْبُ الْمُؤْمِنِ نُصْرَةً أَنْ یَرَی عَدُوَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ وَهْبٍ عَنِ الصَّ یَعْمَلُ عَبْدِ اللَّ

هِ.  بِمَعَاصِی اللَّ

وبَ بْنِ نُوحٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (3)سَلًا وَ رَوَاهُ أَیْضاً مُرْ   (4)وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَیُّ

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَ  لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ نْ أَحْمَدَ بْنِ وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ   (5)مُحَمَّ

 .(6)مِثْلَهُ 



 ترجمه:

عبد اللّٰه بن وهب از امام صادق، علیهما السّلام روایت کرده است که فرمود: برای مؤمن همین یاری 
 از جانب خداوندگارش کافی است که دشمن خود را در حال معصیت خداوند عزّ و جلّ ببیند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21180]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (7) -4 -21180
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ
بِی الْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْ 

َ
لَامِ بْنِ صَالِحٍ الْهَرَوِیِّ قَالَ: قُلْتُ لِأ دِ السَّ

ضَا  الرِّ
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ادِقِ ع -ع هِ مَا تَقُولُ فِی حَدِیثٍ رُوِیَ عَنِ الصَّ یَّ قَتَلَةِ قَتَلَ ذَرَارِ  -قَالَ إِذَا خَرَجَ الْقَائِمُ  -یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَزِرُ وازِرَةٌ وِزْرَ  ا مَ  (1)أُخْری  الْحُسَیْنِ ع بِفِعَالِ آبَائِهَا فَقَالَ ع هُوَ کَذَلِکَ فَقُلْتُ قَوْلُ اللَّ

هُ فِی جَمِیعِ أَقْوَالِهِ وَ لَکِنْ ذَرَارِیُّ قَتَلَةِ الْحُسَیْنِ ع یَرْضَوْنَ بِفِعَالِ آبَائِهِمْ وَ یَفْتَخِرُونَ  -مَعْنَاهُ قَالَ صَدَقَ اللَّ
تْلِهِ رَجُلٌ بِالْمَغْرِبِ لَکَانَ بِهَا وَ مَنْ رَضِیَ شَیْئاً کَانَ کَمَنْ أَتَاهُ وَ لَوْ أَنَّ رَجُلًا قُتِلَ بِالْمَشْرِقِ فَرَضِیَ بِقَ 



مَا یَقْتُلُهُمُ الْقَائِمُ ع إِذَا خَرَجَ لِرِضَاهُمْ بِفِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ شَرِیکَ الْقَاتِلِ وَ إِنَّ اضِی عِنْدَ اللَّ عْلِ آبَائِهِمْ الرَّ
 الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

عرض کردم: نظرتان در باره این عبد السّلام بن صالح هرویّ گوید: به حضرت رضا )علیه السلام( 
حدیث که از امام صادق )علیه السلام( روایت شده است، چیست، که حضرت فرموده اند: زمانی 
که قائم )علیه السلام( قیام کند، فرزندان قاتلان حسین )علیه السلام( را به خاطر کردار پدرانشان 

 خواهد کشت؟ حضرت فرمودند: همین طور است،

)هیچ کس بار گناه دیگری را به « وَ لا تَزِرُ وازِرَةٌ وِزْرَ أُخْری »عنی این آیه چیست: عرض کردم: پس م
دوش نخواهد کشید(؟ فرمودند: خداوند در تمام گفتارهایش درست گفته است، لکن فرزندان قاتلان 

ری حسین )علیه السلام( از کردار پدرانشان راضی هستند و به آن افتخار می کنند و هر کس از کا
راضی باشد مثل کسی است که آن را انجام داده، و اگر کسی در مشرق کشته شود و دیگری در مغرب 
از این قتل راضی باشد، نزد خدا با قاتل شریك خواهد بود، و قائم )علیه السلام( در هنگام قیام خود، 

شما )علیه به خاطر رضایتشان از کردار پدران، ایشان را خواهد کشت، عرض کردم: وقتی قائم 
السلام( قیام کند، از چه کاری شروع می کند؟ فرمودند: در آغاز دستان بنی شیبه را قطع می نماید 

 زیرا آنان دزدان خانه خدا هستند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21181]رقم الحدیث الکلی: 

یِّ  (2) -5 -21181
َ
ضَا ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ لِأ سْنَادِ عَنِ الرِّ خْبَارِ بِهَذَا الِْْ

َ
وْحِیدِ وَ عُیُونِ الْأ وَ فِی الْعِلَلِ وَ التَّ

هَا فِی زَمَنِ  نْیَا کُلَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ الدُّ ةٍ أَغْرَقَ اللَّ طْفَالُ وَ مَنْ لَا ذَنْبَ لَهُ فَقَالَ مَا کَانَ  -نُوحٍ ع عِلَّ
َ
وَ فِیهِمُ الْأ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَعْقَمَ أَصْلَابَ قَوْمِ نُوحٍ  نَّ اللَّ
َ
طْفَالُ لِأ

َ
وَ أَرْحَامَ نِسَائِهِمْ أَرْبَعِینَ عَاماً فَانْقَطَعَ نَسْلُهُمْ  -فِیهِمُ الْأ

ا الْبَاقُونَ مِنْ قَوْمِ نُوحٍ عفَغَرِقُوا وَ لَا طِفْلَ فِی هُ لِیُهْلِکَ بِعَذَابِهِ مَنْ لَا ذَنْبَ لَهُ وَ أَمَّ فَأُغْرِقُوا  -هِمْ مَا کَانَ اللَّ



هِ نُوحٍ ع بِینَ وَ مَنْ غَابَ عَنْ أَمْرٍ  -بِتَکْذِیبِهِمْ لِنَبِیِّ اللَّ  فَرَضِیَ وَ سَائِرُهُمْ أُغْرِقُوا بِرِضَاهُمْ بِتَکْذِیبِ الْمُکَذِّ
 بِهِ کَانَ کَمَنْ شَاهَدَهُ وَ أَتَاهُ.

 ترجمه:

عبد السّلام بن صالح هروی نقل می کند که وی گفت: محضر حضرت رضا )علیه السلام( عرضه 
داشتم: چرا خداوند عزّ و جلّ در زمان حضرت نوح )علیه السلام( تمام دنیا را در آب غرق نمود با 

ها این که در میان مردم اطفال و کسانی که بی گناه بودند وجود داشتند؟ حضرت فرمود: در میان آن
اطفال نبود زیرا خداوند صلیبهای مردان و ارحام زنان ایشان را چهل سال)قبل( عقیم و نازا کرده بوده 
و نسلشان قطع شده بود،و غرق گردیدند در حالی که طفلی در میان ایشان نبود و خداوند هلاك 

دن ایشان نمیکند کسی را که گناه نداشته باشد،و)قسمت عمده آنها(غرق شدند از جهت تکذیب کر
بپیغمبر خدا حضرت نوح را، و باقی آنها غرق گردیدند بسبب آنکه راضی بودند)چون سکوت نمودند 
و اعتراضی نکردند(بر تکذیب ایشان،زیرا هر که غائب باشد از امری و راضی باشد بآن امر مانند 

 کسی است که حاضر باشد و آن امر را انجام داده باشد .

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21182]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ  (3) -6 -21182 ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ    جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
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دٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: الْعَامِلُ  اضِی بِهِ وَ الْمُعِینُ عَلَیْهِ شُرَکَاءُ ثَلَاثَةٌ.مُحَمَّ لْمِ وَ الرَّ   بِالظُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرشان امام علی )علیه السلام( می فرمایند: آنکه ستم میکند و آنکه 
 در ستم کمکش میدهد و آنکه ستم را میپسندد، هر سه شریکند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21183]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1) -7 -21183 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
اعِی قَاتِلُ ثَ  هِ ع قَالَ: السَّ  لَاثَةٍ قَاتِلُ نَفْسِهِ وَ قَاتِلُ مَنْ سَعَی بِهِ وَ قَاتِلُ مَنْ سَعَی إِلَیْهِ.اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: سخن چین قاتل سه نفر است: قاتل خود و قاتل کسی که سخن 
 چینی او را کرده و کسی که نزد او سخن چینی کرده است.

 [8الحدیث الباب:  رقم - 21184]رقم الحدیث الکلی: 

لِ عَنِ  (2) -8 -21184 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ  دِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ عَمْرٍو الْمُجَاشِعِیِّ عَنْ مُحَمَّ عَنْ آبَائِهِ الْفَضْلِ بْنِ مُحَمَّ

اسِ زَمَانٌ ع وَ عَ  هِ ص یَأْتِی عَلَی النَّ ضَا عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نِ الْمُجَاشِعِیِّ عَنِ الرِّ
صَاصَ وَ مَا ذَاکَ إِلاَّ لِمَ  ارِ یَعْنِی الرَّ مِنَ  ا یَرَییَذُوبُ فِیهِ قَلْبُ الْمُؤْمِنِ فِی جَوْفِهِ کَمَا یَذُوبُ الْْنُکُ فِی النَّ

حْدَاثِ فِی دِینِهِمْ وَ لَا یَسْتَطِیعُونَ لَهُ غَیْراً.
َ
 الْبَلَاءِ وَ الْأ

 ترجمه:



رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: بر این مردم زمانی می رسد که در آن قلب مؤمن 
ت می در سینه اش آب می شود چنان که سرب در آتش آب می شود. که او در دین مردم آفت و بدع

 بیند و نمی تواند در آن تغییری دهد.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21185]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِ  (3) -9 -21185 هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ رَفَعَهُ قَالَ:  (4)مٍ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
خَطُ فَمَنْ رَضِیَ أَمْراً فَقَدْ دَخَلَ فِیهِ وَ  ضَا وَ السَّ اسَ الرِّ مَا یَجْمَعُ النَّ مَنْ سَخِطَهُ قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ

 فَقَدْ خَرَجَ مِنْهُ.

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( می فرمایند: آنچه که میزان و معیار با هم بودن و هماهنگ بودن مردم است. 
رضا و خشم است بنابراین هر کس که بکاری رضایت داشته باشد داخل آن کار و جزء انجام دهندگان 

 ست.آن کار است و هر کس که نسبت بکاری خشمگین و نارضا باشد از آن کار خارج ا

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21186]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عَمْرٍو  (5) -10 -21186 وَ عَنْ مُحَمَّ
رْضِ لَمْ یُحِبُّ الْخَثْعَمِیِّ 

َ
مَاوَاتِ وَ الْأ هِ ع قَالَ: لَوْ أَنَّ أَهْلَ السَّ وا أَنْ  عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 یَکُونُوا شَهِدُوا
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هِ ص ارِ. -مَعَ رَسُولِ اللَّ  لَکَانُوا مِنْ أَهْلِ النَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمودند: اگر همه اهل آسمان و زمین همراهی با رسول الله )صلی الله 
 علیه وآله و سلم( را دوست نداشته باشند نیز، داخل در آتش خواهند شد.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21187]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: فِی خُطْبَةٍ  (1) -11 -21187 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
هِ لَوْ لَمْ یُصِیبُوا مِنَ الْمُسْلِمِینَ إِلاَّ رَ  -لَهُ یَذْکُرُ فِیهَا أَصْحَابَ الْجَمَلِ  جُلًا وَاحِداً مُعْتَمِدِینَ لِقَتْلِهِ بِلَا فَوَ اللَّ

هِ إِذْ حَضَرُوهُ وَ لَمْ یُنْکِرُوا وَ لَمْ یَدْفَعُوا عَنْهُ بِلِسَانٍ وَ لَا  هُمْ جُرْمٍ لَحَلَّ لِی قَتْلُ ذَلِکَ الْجَیْشِ کُلِّ  یَدٍ دَعْ مَا أَنَّ
ةِ الَّ  -قَدْ قَتَلُوا مِنَ الْمُسْلِمِینَ   تِی دَخَلُوا بِهَا عَلَیْهِمْ.مِثْلَ الْعِدَّ

 ترجمه:

در روایتی از امام علی )علیه السلام( درباره اصحاب جمل آمده است: به خدا سوگند اگر حتی یك 
نفر از مسلمانان را بدون جرم و گناهی، به عمد می کشتند کشتن همه آن سپاه بر من روا بود؛ زیرا 

ست و زبانش از آن باز نداشته و جلوگیری نکرده همگی در این کار حضور داشتند و هیچ یك با د
 بود چه رسد به این که آنها عده ای از مسلمانان را کشتند که شمارشان همانند مهاجمان بر آنها بود

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21188]رقم الحدیث الکلی: 



اخِلِ مَعَهُمْ فِیهِ وَ عَلَی کُلِّ دَاخِلٍ فِی بَاطِلٍ إِثْمَانِ  (2) -12 -21188 اضِی بِفِعْلِ قَوْمٍ کَالدَّ وَ قَالَ ع الرَّ
ضَا بِهِ.  إِثْمُ الْعَمَلِ بِهِ وَ إِثْمُ الرِّ

 ترجمه:

است که همراه امام علی )علیه السلام( می فرماید: هر که به کردار عده ای راضی باشد، مانند کسی 
آنان، آن کار را انجام داده باشد و هر کس به کردار باطلی دست زند او را دو گناه باشد: گناه به جا 

 آوردن آن و گناه راضی بودن به آن. 

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21189]رقم الحدیث الکلی: 

ثَهُ عَنْ أَبِی  (3) -13 -21189 نْ حَدَّ دِ بْنِ هَاشِمٍ عَمَّ اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ مَسْعُودٍ الْعَیَّ مُحَمَّ
ذِی قُ  ناتِ وَ بِالَّ ا نَزَلَتْ هَذِهِ الْیَْةُ قُلْ قَدْ جاءَکُمْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِی بِالْبَیِّ هِ ع قَالَ: لَمَّ لْتُمُوهُمْ لْتُمْ فَلِمَ قَتَ عَبْدِ اللَّ

مَا قِیلَ لَهُمُ ابْرَءُوا مِنْ قَتَلَتِهِ  (4)إِنْ کُنْتُمْ صادِقِینَ  هِ مَا قَتَلْنَا وَ لَا شَهِدْنَا وَ إِنَّ مْ وَ قَدْ عَلِمَ أَنْ قَدْ قَالُوا وَ اللَّ
 فَأَبَوْا.

 ترجمه:

دق )علیه السلام( فرمود: وقتی این آیه نازل شد: )بگو: قطعاً پیش از من، پیامبرانی بودند که امام صا
دلایل آشکار را با آنچه گفتید، برای شما آوردند. اگر راست می گویید، پس چرا آنان را کشتید؟( 

نبودیم. امام خداوند می دانست که آنان گفتند: به خدا سوگند ما آنان را نکشتیم و در آن کار حاضر 
 فرمود: بلکه به آنان گفته شد: از قاتلان آنان اظهار برائت و بیزاری کنید ولی آنان امتناع کردند.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21190]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ لِی تَنْزِلُ الْکُوفَةَ فَقُلْتُ نَعَمْ وَ عَنْ مُحَ  (5) -14 -21190 رْقَطِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دِ بْنِ الْأ مَّ

أَنْتَ إِذاً لَا تَرَی فَقَالَ تَرَوْنَ قَتَلَةَ الْحُسَیْنِ ع بَیْنَ أَظْهُرِکُمْ قَالَ قُلْتُ: جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا بَقِیَ مِنْهُمْ أَحَدٌ قَالَ فَ 



هِ قُلْ قَدْ جاءَکُمْ رُسُلٌ مِنْ قَ الْ  ناتِ وَ قَاتِلَ إِلاَّ مَنْ قَتَلَ أَوْ مَنْ وَلِیَ الْقَتْلَ أَ لَمْ تَسْمَعْ إِلَی قَوْلِ اللَّ بْلِی بِالْبَیِّ
ذِی قُلْتُمْ فَلِمَ   بِالَّ
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دٌ ص بَیْنَ أَظْهُرِهِمْ وَ لَمْ یَکُنْ بَیْنَهُ وَ  (1)قَتَلْتُمُوهُمْ إِنْ کُنْتُمْ صادِقِینَ  ذِینَ کَانَ مُحَمَّ فَأَیَّ رَسُولٍ قَتَلَ الَّ
وا قَاتِلِینَ. مَا رَضُوا قَتْلَ أُولَئِکَ فَسُمُّ  بَیْنَ عِیسَی رَسُولٌ وَ إِنَّ

 ترجمه:

ش از من، پیامبرانی بودند که امام صادق )علیه السلام( فرمود: وقتی این آیه نازل شد: )بگو: قطعاً پی
دلایل آشکار را با آنچه گفتید، برای شما آوردند. اگر راست می گویید، پس چرا آنان را کشتید؟( 
خداوند می دانست که آنان گفتند: به خدا سوگند ما آنان را نکشتیم و در آن کار حاضر نبودیم. امام 

 ار برائت و بیزاری کنید ولی آنان امتناع کردند.فرمود: بلکه به آنان گفته شد: از قاتلان آنان اظه

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21191]رقم الحدیث الکلی: 

اعِ الْهَرَوِیِّ یَرْفَعُهُ عَنْ أَحَدِهِمَا ع فِ  (2) -15 -21191 ی قَوْلِهِ فَلا عُدْوانَ إِلاَّ عَلَی وَ عَنِ الْحَسَنِ بَیَّ
الِمِینَ  ةِ قَتَلَةِ الْحُسَیْنِ ع. (3)الظَّ یَّ  قَالَ إِلاَّ عَلَی ذُرِّ



 ترجمه:

ر ستمکاران روا از امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام روایت شده که در تفسیر آیه }تجاوز جز ب
 نیست.{ فرمود: جز بر فرزندان قاتلان حسین )علیه السلام( روا نیست

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21192]رقم الحدیث الکلی: 

الِمِینَ  (4) -16 -21192 نْ رَوَاهُ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: قُلْتُ فَلا عُدْوانَ إِلاَّ عَلَی الظَّ وَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ عَمَّ
هُ عَلَی أَحَدٍ إِلاَّ عَلَی نَسْلِ وُلْدِ قَتَلَةِ الْ  (5)  حُسَیْنِ ع.قَالَ لَا یَعْتَدِی اللَّ

تُهُ  مَ وَجْهُهُ وَ عِلَّ  وَ الِاعْتِدَاءُ مَجَازٌ. (6)أَقُولُ: تَقَدَّ

 ترجمه:

آیه }تجاوز جز بر ستمکاران روا از امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام روایت شده که در تفسیر 
 نیست.{ فرمود: بر احدی تجاوز نمی کند، جز بر نسل فرزندان قاتلان حسین )علیه السلام(.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21193]رقم الحدیث الکلی: 

ذِی مَرَّ عَلی قَرْیَةٍ  (7) -17 -21193 هِ عَزَّ وَ جَلَّ أَوْ کَالَّ هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ وَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
یَةٌ عَلی عُرُوشِها  هَ بَعَثَ إِلَی بَنِی إِسْرَائِیلَ نَبِیّاً یُقَالُ لَهُ أَرْمِیَا إِلَی أَنْ قَالَ  (9)قَالَ  (8)وَ هِیَ خاوِ إِنَّ اللَّ

هُ إِلَیْهِ أَنْ قُلْ لَهُمْ إِنَّ الْبَیْتَ بَیْتُ الْمَقْدِسِ  عَمِلُوا بِالْمَعَاصِی  -و إِسْرَائِیلَ وَ الْغَرْسَ بَنُ  -فَأَوْحَی اللَّ
طَنَّ عَلَیْهِمْ فِی بَلَدِهِمْ مَنْ یَسْفِکُ دِمَاءَهُمْ وَ یَأْخُذُ أَمْوَالَهُمْ فَإِنْ بَکَوْا إِلَیَّ لَمْ أَ  سَلِّ رْحَمْ بُکَاءَهُمْ وَ إِنْ فَلََُ

 دَعَوْنِی لَمْ أَسْتَجِبْ دُعَاءَهُمْ ثُمَ 

 142ص: 
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ثَهُمُ اجْتَمَعَ الْعُلَمَاءُ فَقَالُوا یَا رَسُولَ اللَّ  ا حَدَّ هَا فَلَمَّ عْمُرَنَّ
َ
هَا مِائَةَ عَامٍ ثُمَّ لَأ خْرِبَنَّ

َ
هِ مَا ذَنْبُنَا نَحْنُ وَ لَمْ نَکُنْ لَأ

طَ نَعْمَلُ بِعَمَلِهِمْ فَعَاوِدْ لَنَا رَبَّ  کُمْ رَأَیْتُمُ الْمُنْکَرَ فَلَمْ تُنْکِرُوهُ فَسَلَّ نَّ
َ
هُ قُلْ لَهُمْ لِأ کَ إِلَی أَنْ قَالَ ثُمَّ أَوْحَی اللَّ

رَ  هُ عَلَیْهِمْ بُخْتَ نَصَّ  فَصَنَعَ بِهِمْ مَا قَدْ بَلَغَکَ الْحَدِیثَ. -اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند پیامبری را برای بنی اسرائیل فرستاد که به او ارمیا گفته اند، 
نی اسرائیل خداوند وحی فرستاد: به ایشان بگو: آن شهر بیت المقدس می باشد و کشت هایش ب

هستند که ایشان را از هر بیگانه پاك و خالی گردانده ام و از هر ستمگری دورشان ساخته ام، تخلّف 
نموده و مرتکب معصیت ها شدند، پس بر ایشان در شهر و سرزمین خودشان کسی را مسلّط می 

حّم و دلسوزی قرار کنم که خونشان را بریزد و ثروتشان را غارت کند، اگر گریه و ناله کنند مورد تر
نگیرند و اگر دعا نمایند و خدا را بخوانند مستجاب نگردد، ایشان و اعمالشان سُست و متزلزل گشته، 
آن را به مدّت یك صد سال حتماً تخریب می کنم و سپس آباد و تعمیر می نمایم. امام )علیه السلام( 



دانشمندان اظهار ناراحتی نموده و گفتند:  فرمود: چون پیام وحی الهی را برای بنی اسرائیل بازگو کرد،
ای رسول خدا! گناه ما چیست ؟ با این که ما اعمال و کارهای ایشان را انجام نمی دهیم، به 
پروردگارت مراجعه کن )که شاید در تصیمیم خود تجدید نظر نماید(. پس حضرت ارمیا )علیه 

غذایی خورد و هفت روز دیگر روزه السلام( هفت روز روزه گرفت و بر او وحی نیامد. مختصر 
گرفت و چون روز بیست و یکم شد، خداوند وحی فرستاد: حتماً بازگرد و در جریانی که قضا و قدَر 
من بر آن تعلّق گرفته به من مراجعه منما، وگرنه صورتت را بر پشت بر می گردانم، سپس وحی دیگر 

ف و منکر را مشاهده نمودید و انکار نکردید. فرستاد: به علمای بنی اسرائیل بگو: شما کارهای خلا
 و خداوند بخت النصر را بر ایشان مسلّط نمود و آنچه را که شنیده ای با ایشان انجام داد.

اعِلِهِ  -6
َ
عْرَاضِ عَنْ ف  بَابُ وُجُوبِ إِظْهَارِ الْکَرَاهَةِ لِلْمُنْکَرِ وَ الِْْ

 اشارة

عْرَاضِ عَنْ فَاعِلِهِ  6 (3)  بَابُ وُجُوبِ إِظْهَارِ الْکَرَاهَةِ لِلْمُنْکَرِ وَ الِْْ

 ترجمه:

 باب واجب بودن اظهار بیزاری از بدی و اعتراض به انجام دهنده آن

 [1یث الباب: رقم الحد - 21194]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (4) -1 -21194 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِ  ةٍ.عَبْدِ اللَّ هِ ص أَنْ نَلْقَی أَهْلَ الْمَعَاصِی بِوُجُوهٍ مُکْفَهِرَّ  نِینَ ص أَمَرَنَا رَسُولُ اللَّ

هُ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع أَدْنَی دِ بْنِ یَعْقُوبَ إِلاَّ أَنَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ نْکَارِ أَنْ تَلْقَی  وَ رَوَاهُ الشَّ الِْْ
ةٍ أَهْلَ الْ   (5)مَعَاصِی بِوُجُوهٍ مُکْفَهِرَّ

 ترجمه:



امام علی )علیه السلام( فرمودند: رسول خدا صلی الله علیه و آله به ما فرمان داد که با اهل گناه با 
 چهره ای درهم کشیده روبه رو شویم. 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21195ی: ]رقم الحدیث الکل

یْدٍ عَنْ  (6) -2 -21195 ضْرِ بْنِ سُوَ دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنِ النَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 دُرُسْتَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی
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ا انْتَهَ  هَ بَعَثَ مَلَکَیْنِ إِلَی أَهْلِ مَدِینَةٍ لِیَقْلِبَاهَا عَلَی أَهْلِهَا فَلَمَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ فَوَجَدَا  -یَا إِلَی الْمَدِینَةِ عَبْدِ اللَّ
هِ فَقَالَ  عُ إِلَی أَنْ قَالَ فَعَادَ أَحَدُهُمَا إِلَی اللَّ ی انْتَهَیْتُ إِلَی الْمَدِینَةِ  فِیهَا رَجُلًا یَدْعُو وَ یَتَضَرَّ  -یَا رَبِّ إِنِّ

عُ إِلَیْکَ فَقَالَ امْضِ لِمَا أَمَرْتُکَ بِهِ فَإِنَّ ذَا رَجُلٌ لَمْ یَ  رْ فَوَجَدْتُ عَبْدَکَ فُلَاناً یَدْعُوکَ وَ یَتَضَرَّ وَجْهُهُ  (1)تَمَعَّ
.  غَیْظاً لِی قَطُّ

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:



دو فرشته را برای اهالی شهری فرستاد که شهر را بر اهالی امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند 
آن واژگون نمایند. همین که به شهر رسیدند مردی را یافتند که با خدا مناجات و زاری می کرد. یکی 
از فرشته ها به دیگری گفت: آیا نمی بینی این مرد را، که چگونه خدا را می خواند؟ آن دیگری گفت: 

آنچه را که پروردگارم دستور داده است انجام می دهم. )اوّلی( گفت: و لیکن بلی او را دیدم، ولی 
من کاری انجام نمی دهم تا نزد پروردگارم باز گردم، چون بازگشت گفت: پروردگارا! موقعی که به 
شهر رسیدم، بنده ات فلانی را دیدم که تو را می خواند و به درگاه تو زاری می کرد؛ خداوند فرمود: 

ا که به تو دستور دادم اجرا کن، چونکه او مردی است که هیچگاه صورت خود را برای من بر آنچه ر
 نگرداند و اظهار خشم نکرد.

لِ إِلَی إِزَالَتِهِ بِکُلِّ وَجْه  مُمْکِن   -7 وَصُّ اعِلِ الْمُنْکَرِ وَ التَّ
َ
 بَابُ وُجُوبِ هَجْرِ ف

 اشارة

لِ إِلَی إِزَالَتِهِ بِکُلِّ وَجْهٍ مُمْکِنٍ  7 (3) وَصُّ  بَابُ وُجُوبِ هَجْرِ فَاعِلِ الْمُنْکَرِ وَ التَّ

 ترجمه:

 شود باب واجب بودن دور کردن انجام کار های ناشایست و واگذاشتن او به هر صورتی که می

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21196]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (4) -1 -21196 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ سِنَانٍ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ حَمَّ
اصِبُ لَنَا حَرْباً بِأَشَدَّ عَلَیْ  هِ مَا النَّ هِ ع یَقُولُ وَ اللَّ عْلَی قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

َ
اطِقِ عَنْ عَبْدِ الْأ نَا مَئُونَةً مِنَ النَّ

وهُ عَنْهَا فَإِنْ قَبِلَ عَلَیْنَا بِمَا نَکْرَهُ فَإِذَا عَرَفْتُمْ مِنْ عَبْدٍ إِذَاعَةً  لُوا عَلَیْهِ  (5) فَامْشُوا إِلَیْهِ فَرُدُّ مِنْکُمْ وَ إِلاَّ فَتَحَمَّ
ی تُقْضَی  جُلَ مِنْکُمْ یَطْلُبُ الْحَاجَةَ فَیَلْطُفُ فِیهَا حَتَّ لُ عَلَیْهِ وَ یَسْمَعُ مِنْهُ فَإِنَّ الرَّ فَالْطُفُوا فِی بِمَنْ یُثَقِّ

 وَ إِلاَّ فَادْفِنُوا کَلَامَهُ تَحْتَ أَقْدَامِکُمْ الْحَدِیثَ.حَاجَتِی کَمَا تَلْطُفُونَ فِی حَوَائِجِکُمْ فَإِنْ هُوَ قَبِلَ مِنْکُمْ 



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: بخدا کسی که بجنگ ما برخاسته زحمتش برای ما از کسی که 
چیزی را که نمیخواهیم از قول ما میگوید بیشتر نیست. چون دانستید کسی )امر امامت و احادیث 

ش میکند، نزدش روید و او را از آن بازدارید، اگر پذیرفت چه بهتر و گر نه کسی مخصوص ما را( فا
را که بالاتر از اوست و از او شنوائی دارد بر او تحمیل کنید )تا منعش کند و بازش دارد( همانا مردی 
از شما مطلوبی که دارد چاره جوئی و لطیفه کاری میکند تا حاجتش بر آورده شود، نسبت بحاجت 

هم چاره جوئی کنید چنان که نسبت بحوائج خود میکنید )یعنی با لطائف و حیل او را از فاش  من
 کردن اسرار ما باز دارید( اگر از شما پذیرفت چه بهتر و گر نه سخنش را زیر پای خود دفن کنید

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21197]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ  (6) -2 -21197  وَ عَنْ عِدَّ
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قِیمِ وَ لِمَ لَا یَحْیَی عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ قَالَ: قَا هِ ع لْخَُذَنَّ الْبَرِی ءَ مِنْکُمْ بِذَنْبِ السَّ لَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
ثُونَهُمْ فَیَمُرُّ بِکُمُ  جُلِ مَا یَشِینُکُمْ وَ یَشِینُنِی فَتُجَالِسُونَهُمْ وَ تُحَدِّ الْمَارُّ فَیَقُولُ هَؤُلَاءِ  أَفْعَلُ وَ یَبْلُغُکُمْ عَنِ الرَّ

کُمْ إِذَا بَلَغَکُمْ عَنْهُ مَا تَکْرَهُونَ زَبَرْتُمُوهُمْ وَ نَهَیْتُمُوهُمْ کَانَ أَبَرَّ بِکُمْ وَ بِی شَرٌّ مِنْ   .هَذَا فَلَوْ أَنَّ

 ترجمه:

از حارث بن مغیره گوید امام صادق )علیه السلام( فرمود: من بیگناهان شما را بتقصیر بیماران شما 
چنین نکنم ؟ بشما از کردار مردی از شماها چیزی میرسد که مایه مسئول سازم و مؤاخذه کنم و چرا 

نکوهش و زشتی و چرکینی شماها و منست و باز هم با او و همگنانش نشست و برخاست میکنید و 
سخن و حدیث میگوئید و کسی بشماها گذر میکند و میگوید اینها که با آن مرد نابکار نشسته اند از 

قتی بشما از طرف این گونه افراد کردار و گفتار بدی میرسد آنها را از خود او بدترند و اگر چنانچه و
 برانید و به آنها درشتی کنید و آنها را باز دارید برای شماها و برای من بهتر باشد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21198]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ  (1) -3 -21198 ابِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ خَطَّ
حْمِلَنَّ ذُنُوبَ سُفَهَائِکُمْ عَلَی عُلَمَائِکُمْ إِلَی أَنْ قَالَ مَا یَمْنَعُ 

َ
هِ ع قَالَ لَهُ لَأ مْ إِذَا بَلَغَکُمْ عَنِ کُ أَنَّ أَبَا عَبْدِ اللَّ

لُوهُ وَ تَ  بُوهُ وَ تُعَذِّ ذَی أَنْ تَأْتُوهُ فَتُؤَنِّ
َ
جُلِ مِنْکُمْ مَا تَکْرَهُونَ وَ مَا یَدْخُلُ عَلَیْنَا بِهِ الْأ قُولُوا لَهُ قَوْلًا بَلِیغاً قُلْتُ الرَّ
ا قَالَ اهْجُرُوهُمْ وَ   اجْتَنِبُوا مَجَالِسَهُمْ. جُعِلْتُ فِدَاکَ إِذاً لَا یَقْبَلُونَ مِنَّ

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ الْمَشِیخَةِ لِلْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی مُحَ  دٍ عَنِ وَ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مَّ
 .(2)الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

حارث بن مغیره گوید: در راه مدینه امام صادق )علیه السلام( بمن برخورد و فرمود کیست ؟ آیا 
حارثی ؟گفتم آری فرمود هلا من راستی که گناه بی خردان شما را بگردن علمای شما می اندازم، 



سپس گذشت و رفت من خدمت او رفتم و اجازه شرفیابی خواستم و نزد آن حضرت رفتم و گفتم به 
من برخوردی و فرمودی هر آینه گناه بی خردان شما را بگردن علمای شما بیندازم از این بیان شما 

آنچه  مرا نگرانی بزرگی دست داده است. فرمود آری چون از مردی بشما خبر رسد آنچه را بد دارید و
را مایه آزار ما می شود شما را چه مانعی است که نزد او بروید و او را سرزنش و توبیخ کنید و هر چه 
باید باو بگوئید من عرض کردم قربانت در این صورت از ما پیروی نکنند و از ما نپذیرند در پاسخ 

 فرمود شما هم آن ها را ترك کنید و از مجالس آنها کناره بگیرید.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21199لحدیث الکلی: ]رقم ا

هُ قَدْ حَقَّ لِی أَنْ آخُذَ  (3) -4 -21199 ادِقُ ع لِقَوْمٍ مِنْ أَصْحَابِهِ إِنَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
جُلِ مِنْکُمُ الْقَبِیحُ فَلَا تُنْکِرُونَ الْبَرِی ءَ مِنْکُمْ بِ  قِیمِ وَ کَیْفَ لَا یَحِقُّ لِی ذَلِکَ وَ أَنْتُمْ یَبْلُغُکُمْ عَنِ الرَّ السَّ

ی یَتْرُکَ.  عَلَیْهِ وَ لَا تَهْجُرُونَهُ وَ لَا تُؤْذُونَهُ حَتَّ

 .(4)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ أَیْضاً مُرْسَلًا 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: من حق دارم که بی گناه شما را به خاطر گناه کارتان مؤاخذه کنم؛ 
چگونه چنین حقّی نداشته باشم، حال آن که درباره کار زشت یکی از افراد خود خبردار می شوید، 

اض نمی کنید و از او دوری نمی نمایید و اذیّتش نمی کنید تا از کار زشتش دست امّا به او اعتر
 بردارد؟!

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21200]رقم الحدیث الکلی: 

سْ  (5) -5 -21200 خْبَارِ بِالِْْ
َ
 عَنْ  (6)نَادِ الْْتِی وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْأ

 145ص: 



 
 .169 -162 -8الکافی  -1
 .39 -88مستطرفات السرائر  -2
 .375 -181 -6التهذیب  -3
 .129المقنعة  -4
 .275 -2أمالی الطوسیّ  -5
 (.50یأتی فی الفائدة الثانیة من الخاتمة برقم ) -6

یْتُمْ  جُلِ شَیْ ءٌ تَمَشَّ کُمْ إِذَا بَلَغَکُمْ عَنِ الرَّ هِ ع قَالَ: لَوْ أَنَّ إِلَیْهِ فَقُلْتُمْ یَا هَذَا هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ا أَنْ تَکُفَّ عَنْ هَذَا فَإِنْ فَعَلَ وَ إِلاَّ  ا أَنْ تَعْتَزِلَنَا وَ تَجْتَنِبَنَا وَ إِمَّ  فَاجْتَنِبُوهُ.إِمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 و./

 ترجمه:

هشام گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: اگر از مردی چیزی ]نادرست[ به شما رسید که به 
سوی او رهنمون شدید پس بگویید: ای مرد یا از ما دوری می گزینی و کناره می گیری یا دست از ما 

 ین کرد ]که چه بهتر[ وگرنه او را از خود دور کنید.برمی داری. اگر چن

هِ بِمَا غَضِبَ بِهِ لِنَفْسِهِ  -8  بَابُ وُجُوبِ الْغَضَبِ لِلَّ

 اشارة

هِ بِمَا غَضِبَ بِهِ لِنَفْسِهِ  8 (3)  بَابُ وُجُوبِ الْغَضَبِ لِلَّ

 رجمه:ت



 باب واجب بودن غضب برای خدا همانگونه که برای خود غضب می کند 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21201]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ  (4) -1 -21201 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ عَنْ أَبِی عِصْمَةَ قَاضِ  ی مَرْوَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: أَصْحَابِنَا عَنْ بِشْرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

بِیِّ ع هُ إِلَی شُعَیْبٍ النَّ ینَ أَلْفاً  -أَوْحَی اللَّ بٌ مِنْ قَوْمِکَ مِائَةَ أَلْفٍ أَرْبَعِینَ أَلْفاً مِنْ شِرَارِهِمْ وَ سِتِّ ی مُعَذِّ أَنِّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَیْهِ دَاهَنُوا أَهْلَ مِنْ خِیَارِهِمْ فَقَالَ ع یَا رَبِّ هَؤُلَاءِ  خْیَارِ فَأَوْحَی اللَّ

َ
شْرَارُ فَمَا بَالُ الْأ

َ
 الْأ

 الْمَعَاصِی وَ لَمْ یَغْضَبُوا لِغَضَبِی.

 ترجمه:

حضرت باقر علیه السّلام فرمود: خداوند متعال به شعیب نبی علیه السلام وحی کرد که من صد 
ی کنم، چهل هزار نفر از بدان آنها و شصت هزار نفر از خوبان آنها. شعیب هزار از قوم تو را عذاب م

گفت: بار پروردگارا! نیکان را چرا عذاب می کنی؟ خداوند عزوجل بدو وحی فرمود: برای اینکه با 
  -معصیت کاران معاشرت کردند و به خاطر خشم من بر آنان خشم نگرفتند. 

 [2دیث الباب: رقم الح - 21202]رقم الحدیث الکلی: 

مْرَ  (5) -2 -21202
َ
هِ ع إِنَّ الْأ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

هُ وَ مَنْ خَذَلَهُ بِ  هِ فَمَنْ نَصَرَهُمَا نَصَرَهُ اللَّ هْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ خُلُقَانِ مِنْ خُلُقِ اللَّ هُ.الْمَعْرُوفِ وَ النَّ  مَا خَذَلَهُ اللَّ

هِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ذِی قَبْلَهُ. (6)وَ رَوَاهُ الشَّ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:



یعقوب بن یزید در روایت مرفوعه ای گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: امر به معروف و نهی 
از منکر، دو مخلوق از مخلوقات الهی هستند؛ هرکس آن دو را یاری کند خدا او را عزیز می گرداند، 

 و هرکس آن دو را خوار نماید خدا نیز آن شخص را خوار خواهد کرد. 

 146ص: 

 
 من هذه الأبواب. 4، 1تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی البابین  -1
 من هذه الأبواب. 38، 37، 17، 15، 8یأتی فی الأبواب  -2
 أحادیث. 4فیه  8الباب  -3
، و أورد 2من الباب  6، و أورده فی الحدیث 372 -180 -6، و التهذیب 1 -55 -5الکافی  -4

 من هذه الأبواب. 3من الباب  1، و قطعة منه فی الحدیث 1من الباب  6فی الحدیث  صدره
 من هذه الأبواب. 1من الباب  20، و أورده فی الحدیث 11 -59 -5الکافی  -5
 .357 -177 -6التهذیب  -6

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21203]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -3 -21203 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ  هِ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  ع قَالَ: قَالَ مُوسَی بْنُ عِمْرَانَ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّ

اهِرَةُ  -ع یَا رَبِّ  هُ إِلَیْهِ الطَّ کَ فَأَوْحَی اللَّ هُمْ فِی ظِلِّ عَرْشِکَ یَوْمَ لَا ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّ ذِینَ تُظِلُّ  مَنْ أَهْلُکَ الَّ
ذِینَ یَذْکُرُونَ جَلَالِی ذِکْرَ  بُهُمْ وَ الْبَرِیئَةُ أَیْدِیهِمُ الَّ ذِینَ یَغْضَبُونَ لِمَحَارِمِی إِذَا  قُلُو آبَائِهِمْ إِلَی أَنْ قَالَ وَ الَّ

مِرِ إِذَا جُرِحَ. تْ مِثْلَ النَّ  اسْتُحِلَّ

 ترجمه:



امام سجاد علیه السلام فرمود: موسی به خداوند عرض کرد: خداوندا، چه کسانی هستند که تو آنها 
ت، آنها را در سایه عرشت قرار می دهی ؟ خداوند را در روز قیامت که به جز سایۀ تو سایه ای نیس

فرمود: ای موسی، آنها کسانی هستند که قلبشان پاك است و دستانشان از گناه بری است. و جلال و 
عظمت مرا مانند جلال و عظمت پدران خود یاد می کنند و به طاعت من پناه می آورند مانند رغبت 

به مساجد من پناه می برند مانند پناه بردن مرغان به آشیانه طفل صغیر به نوشیدن شیر مادر. و آنها 
 های خود و از حرامها خشمناك می شوند مانند خشمناك شدن پلنگ. زخم خورده خشمگین گردند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21204]رقم الحدیث الکلی: 

لِ عَنْ  (2) -4 -21204 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ بْنِ  عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ الْحَسَنِیِّ عَبْدِ اللَّ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: دَخَلَ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ ع عَلَی هَارُونَ الرَّ   -شِیدِ عَنْ مُحَمَّ
مَا تَغْ  هُ الْغَضَبُ عَلَی رَجُلٍ فَأَمَرَ أَنْ یُضْرَبَ ثَلَاثَةَ حُدُودٍ فَقَالَ إِنَّ هِ فَلَا تَغْضَبْ لَهُ وَ قَدِ اسْتَخَفَّ ضَبُ لِلَّ

ا غَضِبَ لِنَفْسِهِ. کْثَرَ مِمَّ  بِأَ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

هارون الرشید وارد شدم که خشم، او نسبت به  امام کاظم )علیه السلام( فرمود: در حالی به مجلس
فردی وی را سخت بی قرار کرده بود. به او گفتم: اگر تو به خاطر خدا خشمگین شدی، نباید خشم 

 تو پیش از خشم خداوند نسبت به او باشد.

هْلِینَ بِالْمَعْرُوفِ وَ نَهْیِهِمْ عَنِ الْمُنْکَرِ  -9
َ
مْرِ الْْ

َ
 بَابُ وُجُوبِ أ

 اشارة



هْلِینَ بِالْمَعْرُوفِ وَ نَهْیِهِمْ عَنِ الْمُنْکَرِ  9 (5)
َ
 بَابُ وُجُوبِ أَمْرِ الْأ

 ترجمه:

 باب واجب بودن امر به معروف و نهی از منکر اهل خود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21205]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (6) -1 -21205 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ  مُحَمَّ

 147ص: 

 
 .45 -16المحاسن  -1
 .2 -27أمالی الصدوق  -2
، 1من هذه الأبواب، و فی الأحادیث  7، 6، و فی البابین 3من الباب  12، 7تقدم فی الحدیثین  -3

 من أبواب جهاد النفس. 53من الباب  20، 14
 من هذه الأبواب. 18، 17، 15یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی الأبواب  -4
 أحادیث. 3فیه  9باب ال -5
 .364 -178 -6، و التهذیب 1 -62 -5الکافی  -6

عْلَی 
َ
ارٍ عَنْ عَبْدِ الْأ دِ بْنِ عُذَافِرٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ مَوْلَی آلِ مُحَمَّ

ذِینَ آمَنُوا قُوا أَنْفُسَکُمْ  هَا الَّ ا نَزَلَتْ هَذِهِ الْیَْةُ یا أَیُّ هِ ع قَالَ: لَمَّ  (1) وَ أَهْلِیکُمْ ناراً سَامٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ص فْتُ أَهْلِی فَقَالَ رَسُولُ اللَّ  -جَلَسَ رَجُلٌ مِنَ الْمُسْلِمِینَ یَبْکِی وَ قَالَ أَنَا عَجَزْتُ عَنْ نَفْسِی کُلِّ

ا تَنْهَی عَنْهُ نَفْسَکَ.حَسْبُکَ أَنْ تَأْمُرَهُمْ بِمَا تَأْمُرُ بِ   هِ نَفْسَکَ وَ تَنْهَاهُمْ عَمَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( می فرماید: هنگامی که این آیه نازل شد: )ای کسانی که ایمان آورده اید 
خود و خانواده تان را از آتش جهنم حفظ کنید( مردی از مسلمانان نشست و شروع به گریه کرد؛ و 

به خودم عاجزم حال نسبت به خانواده ام هم تکلیف شده ام؟ رسول خدا )صلی  گفت: من نسبت
الله علیه وآله و سلم( فرمود: همین مقدار تو را کفایت می کند که آنها را امر کنی به آنچه خودت را 

 به آن امر می نمایی و نهیشان کنی از آنچه خودت را از آن نهی می نمایی.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21206]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَزَّ  (2) -2 -21206 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ فِی قَوْلِ اللَّ
ا نَهَاهُمُ  (3)لَّ قُوا أَنْفُسَکُمْ وَ أَهْلِیکُمْ ناراً وَ جَ  هُ وَ تَنْهَاهُمْ عَمَّ قُلْتُ کَیْفَ أَقِیهِمْ قَالَ تَأْمُرُهُمْ بِمَا أَمَرَ اللَّ

هُ فَإِنْ أَطَاعُوکَ کُنْتَ قَدْ وَقَیْتَهُمْ   وَ إِنْ عَصَوْکَ کُنْتَ قَدْ قَضَیْتَ مَا عَلَیْکَ.اللَّ

دٍ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ذِی قَبْلَهُ. (4)وَ رَوَاهُ الشَّ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

خود و خانواده تان را از آتش حفظ »ابو بصیر گوید: از حضرتش در مورد آیه ای که می فرماید: 
پرسیدم: گفتم: چگونه خانواده ام را حفظ کنم ؟ فرمود: هرچه را که خدا دستور داده است به « کنید

و اطاعت آنها دستور بدهی، و از هر آن چه که خداوند نهی کرده است نیز بازشان بداری. اگر از ت
 کردند، آنها را حفظ کرده ای و اگر اطاعت نکردند نیز وظیفه ات را انجام داده ای.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21207]رقم الحدیث الکلی: 

عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ سَمَاعَةَ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ  (5) -3 -21207
هِ عَزَّ وَ جَلَّ قُوا أَنْفُسَکُمْ وَ أَهْلِیکُمْ ناراً  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ یْفَ نَقِی أَهْلَنَا کَ  (6)عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 قَالَ تَأْمُرُونَهُمْ وَ تَنْهَوْنَهُمْ.



یْدٍ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ وَ ذَکَرَ الْحَدِ  ضْرِ بْنِ سُوَ هْدِ عَنِ النَّ  (7)یثَ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
ذِی قَبْلَهُ   وَ الَّ
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دٍ عَنِ الْحُسَیْ  نِ بْنِ سَعِیدٍ وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ذِی قَبْلَهُ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  (1)  .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماً وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

پرسیدم « خود و خانواده تان را از آتش حفظ کنید»یر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: ابو بص
 که چگونه خانوادۀ مان را حفظ کنیم ؟ فرمود: آنها را امر )به معروف( و نهی )از منکر( کنید.

تْیَانِ بِمَا یَأْمُرُ بِهِ مِنَ الْوَاجِبَاتِ وَ تَرْکِ مَا -10 مَاتِ  بَابُ وُجُوبِ الِْْ  یَنْهَی عَنْهُ مِنَ الْمُحَرَّ

 اشارة

مَاتِ  10 (4) تْیَانِ بِمَا یَأْمُرُ بِهِ مِنَ الْوَاجِبَاتِ وَ تَرْکِ مَا یَنْهَی عَنْهُ مِنَ الْمُحَرَّ  بَابُ وُجُوبِ الِْْ



 ترجمه:

 باب واجب بودن عمل به انچه امر می کند به واجبات و ترک کند آنچه نهی می کند از حرام ها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21208]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَ  (5) -1 -21208 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ صْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ
ا نَسُوا  هِ ع فِی قَوْلِهِ تَعَالَی فَلَمَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رُوا بِهِ أَنْجَیْنَا عَبْدِ اللَّ ما ذُکِّ

ذِینَ یَنْهَوْنَ عَنِ السُّ  قَالَ کَانُوا ثَلَاثَةَ أَصْنَافٍ صِنْفٌ ائْتَمَرُوا وَ أَمَرُوا فَنَجَوْا وَ صِنْفٌ ائْتَمَرُوا وَ لَمْ  (6)وءِ الَّ
 کُوا.یَأْمُرُوا فَمُسِخُوا ذَرّاً وَ صِنْفٌ لَمْ یَأْتَمِرُوا وَ لَمْ یَأْمُرُوا فَهَلَ 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ نَحْوَهُ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  .(7)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

چون اندرزی را که به آنها داده شده بود از یاد بردند ......... »امام صادق )علیه السلام(_ درباره آیه 
فرمود: آنها سه گروه بودند: گروهی که هم خود فرمان ]خدا را درباره خودداری از صید ماهی[ « 

رمان بردند )به امر اطاعت کردند و هم ]به دیگران[ فرمان دادند، اینها نجات یافتند؛ گروهی که ف
الهی عمل کردند( اما ]دیگران را به خودداری از صید [ فرمان ندادند، اینها به شکل مورچه، مسخ 

 شدند؛ و گروهی که نه خود فرمان بردند و نه ]دیگران را[ فرمان دادند، اینها هلاك گشتند 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21209]رقم الحدیث الکلی: 

تِهِ لِوَلَدِهِ  (8) -2 -21209 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: فِی وَصِیَّ مُحَمَّ
ةِ یَا بُنَیَّ اقْبَلْ مِنَ  دِ بْنِ الْحَنَفِیَّ  مُحَمَّ
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ا تَنْهَی الْحُکَ  اسِ عَمَّ کَفَّ النَّ اسِ بِمَا تَأْمُرُ بِهِ وَ أَ رْ أَحْکَامَهُمْ وَ کُنْ آخَذَ النَّ عَنْهُ وَ أْمُرْ مَاءِ مَوَاعِظَهُمْ وَ تَدَبَّ
مْرُ 

َ
هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی الْأ مُورِ عِنْدَ اللَّ

ُ
هْیُ عَنِ  بِالْمَعْرُوفِ تَکُنْ مِنْ أَهْلِهِ فَإِنَّ اسْتِتْمَامَ الْأ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

 الْمُنْکَرِ.

 ترجمه:

حضرت علی )علیه السلام( در وصیتش به فرزندش محمد بن الحنفیة فرمود: فرزند عزیزم، پندهای 
حکیمان را بپذیر، و در احکامشان تدبّر کن، و بیش از سایر مردم اوامر خود را بکار بند، و افزون از 

ه نهی کرده ای خودداری کن و مردم را بکار پسندیده بفرمای تا خود از سایر مردم از ارتکاب آنچ
 اهل آن باشی، زیرا بکمال رسیدن امور نزد خداوند تبارك و تعالی با امر بمعروف و نهی از منکر است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21210]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (1) -3 -21210 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
مَا یَأْمُرُ  هِ ع قَالَ: إِنَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ  بِالْمَعْرُوفِ وَ یَنْهَی عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ



بِمَا یَأْمُرُ بِهِ تَارکٌِ لِمَا یَنْهَی عَنْهُ عَادِلٌ فِیمَا یَأْمُرُ عَادِلٌ  (2)عَنِ الْمُنْکَرِ مَنْ کَانَتْ فِیهِ ثَلَاثُ خِصَالٍ عَامِلٌ 
 مُرُ رَفِیقٌ فِیمَا یَنْهَی.فِیمَا یَنْهَی رَفِیقٌ فِیمَا یَأْ 

 ترجمه:

امام ششم )علیه السلام( فرمود: همانا امر بمعروف و نهی از منکر کند، کسی که سه خصلیت در او 
باشد بدان چه امر کند و نهی نماید خود دانا و عمل کننده باشد در مورد امر و نهی خود میانه رو و 

 کند.عادل باشد، در امر و نهی خود رفق و مدارا 

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21211]رقم الحدیث الکلی: 

وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ  (3) -4 -21211
دِ  اجِی فَقَالَ مُحَمَّ ادِقِ ع بِمَ یُعْرَفُ النَّ هِ الصَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: قُلْتُ لِأ مَنْ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ

مَا ذَلِکَ مُسْتَ   دَعٌ.وْ کَانَ فِعْلُهُ لِقَوْلِهِ مُوَافِقاً فَهُوَ نَاجٍ وَ مَنْ لَمْ یَکُنْ فِعْلُهُ لِقَوْلِهِ مُوَافِقاً فَإِنَّ

 ترجمه:

از امام صادق )علیه السلام( پرسیده شد: نشانۀ پیروزمند چیست؟ فرمود: هر کس کردارش موافق 
گفتارش باشد، او پیروزمند است، و هر که کردارش موافق گفتارش نباشد دیانتی عاریه ای و لرزان 

 دارد. 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21212]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (4) -5 -21212 دِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مَسْرُورٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
ةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع فِی حَدِ  یثٍ عَامِرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ

 مُؤْمِنِ وَ الْمُنَافِقِ قَالَ وَ الْمُنَافِقُ یَنْهَی وَ لَا یَنْتَهِی وَ یَأْمُرُ بِمَا لَا یَأْتِی.وَصْفِ الْ 

 ترجمه:



امام زین العابدین )علیه السلام( )درباره وصف مؤمن و منافق( فرمودند: منافق از بدی باز می دارد، 
 خود عمل نمی کند.امّا خود باز نمی ایستد و به کارهایی فرمان می دهد که 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21213]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ  (5) -6 -21213 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ  مُحَمَّ
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اسِ إِمَاماً فَعَلَیْهِ أَنْ یَبْدَأَ بِتَعْلِیمِ نَفْسِهِ قَبْلَ  هُ قَالَ: مَنْ نَصَبَ نَفْسَهُ لِلنَّ تَعْلِیمِ غَیْرِهِ وَ لْیَکُنْ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ
بِ تَأْدِیبُهُ بِسِیرَتِهِ قَبْ  اسِ وَ مُؤَدِّ مِ النَّ جْلَالِ مِنْ مُعَلِّ بُهَا أَحَقُّ بِالِْْ مُ نَفْسِهِ وَ مُؤَدِّ  هِمْ.لَ تَأْدِیبِهِ بِلِسَانِهِ وَ مُعَلِّ

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( می فرماید: هر که خود را در مقام پیشوایی مردم قرار دهد باید پیش از تعلیم 
دیگران، به تعلیم خود بپردازد و پیش از آنکه به زبانش تربیت کند، با رفتار خود تربیت نماید و کسی 

 گار و مربی دیگران است.که آموزگار و مربّی خود باشد بیشتر سزاوار بزرگداشت است تا آن که آموز

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21214]رقم الحدیث الکلی: 



نْ یَرْجُو الْخِْرَةَ بِغَیْرِ الْعَ  (1) -7 -21214 مَلِ إِلَی أَنْ قَالَ قَالَ وَ قَالَ ع لِرَجُلٍ سَأَلَهُ أَنْ یَعِظَهُ لَا تَکُنْ مِمَّ
 یَنْهَی وَ لَا یَنْتَهِی وَ یَأْمُرُ بِمَا لَا یَأْتِی الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( در پاسخ مردی که از او خواسته بود اندرزش دهد، چنین فرمود: همانند آن 
راه می نماید ولی خود کس مباش که بی آنکه کاری کرده باشد به آخرت امید می بندد ....دیگران را 

را به گمراهی می کشد. می خواهد که همگان فرمانبردار او باشند و حال آنکه، خود همواره راه 
 عصیان در پیش می گیرد. 

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21215]رقم الحدیث الکلی: 

وَ انْهَوْا عَنِ الْمُنْکَرِ وَ تَنَاهَوْا عَنْهُ  (3)قَالَ وَ قَالَ ع )وَ أْمُرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَ ائْتَمِرُوا بِهِ(  (2) -8 -21215
مَا أُمِرْنَا  نَاهِی. (4)وَ إِنَّ هْیِ بَعْدَ التَّ  بِالنَّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: دیگران را از منکر نهی کنید و خود نیز از ارتکاب به آن بپرهیزید، 
 زیرا مسئولید اول خود از گناه کناره گیری کنید سپس دیگران را از آن نهی نمایید

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21216]رقم الحدیث الکلی: 

رٌ  (5) -9 -21216 ا إِلَیْهِ رَاجِعُونَ ظَهَرَ الْفَسَادُ فَلَا مُنْکِرٌ مُغَیِّ هِ وَ إِنَّ ا لِلَّ وَ لَا  قَالَ وَ قَالَ ع فِی خُطْبَةٍ لَهُ فَإِنَّ
اهِینَ عَنِ الْمُنْکَرِ الْعَامِلِینَ  ارِکِینَ لَهُ وَ النَّ هُ الْْمِرِینَ بِالْمَعْرُوفِ التَّ  بِهِ. زَاجِرٌ مُزْدَجِرٌ لَعَنَ اللَّ

 ترجمه:

 امیر المومنین )علیه السلام( فرمود:



نافرمانی و فساد آشکار شد، نه کسی باقی مانده که کار زشت را دگرگون کند، و نه کسی که از 
معصیت باز دارد لع_ن_ت خ_دا ب_ر آن_ان باد که به معروف امر می کنند و خود آن را وامی 

 گذارند و از منکر نهی می کنند و خود بدان دست می یازند

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21217]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص قَالَ: قِیلَ لَهُ لَا نَأْمُرُ  (6) -10 -21217 رْشَادِ عَنْ رَسُولِ اللَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ وَ لَا نَنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ حَ  ی نَعْمَلَ بِهِ کُلِّ هِ فَقَالَ لَا بَلْ مُرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَ بِالْمَعْرُوفِ حَتَّ ی نَنْتَهِیَ عَنْهُ کُلِّ تَّ

هِ. هِ وَ انْهَوْا عَنِ الْمُنْکَرِ وَ إِنْ لَمْ تَنْتَهُوا عَنْهُ کُلِّ  إِنْ لَمْ تَعْمَلُوا بِهِ کُلِّ

 ترجمه:

زهایی امر و نهی می پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( وقتی به ایشان عرض شد: ما تنها به چی
کنیم که خودمان به طور کامل آنها را رعایت کنیم فرمود: نه، بلکه به خوبیها فرمان دهید هر چند 

 خودتان به همه آنها عمل نکنید و از زشتیها باز دارید، گرچه خود از همه آنها خودداری نورزید.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21218]رقم الحدیث الکلی: 

مَاءِ قَوْماً تُقْرَضُ شِفَاهُهُمْ بِمَقَارِیضَ  (7) -11 -21218 قَالَ وَ قَالَ ص رَأَیْتُ لَیْلَةَ أُسْرِیَ بِی إِلَی السَّ
 مِنْ نَارٍ ثُمَّ تُرْمَی
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اسَ بِالْ  تِکَ یَأْمُرُونَ النَّ بِرِّ وَ یَنْسَوْنَ أَنْفُسَهُمْ وَ هُمْ یَتْلُونَ الْکِتَابَ فَقُلْتُ یَا جَبْرَئِیلُ مَنْ هَؤُلَاءِ فَقَالَ خُطَبَاءُ أُمَّ
 أَ فَلَا یَعْقِلُونَ.

 ترجمه:

می فرمایند: در آن شب که مرا در آسمان سیر دادند، گروهی را « صلی الله علیه وآله و سلم»پیامبر 
جبرئیل! اینان کیانند؟ دیدم که لبهای آنان را با قیچیهای آتشین می برند و پرتاب می کنند. گفتم: ای 

گفت: خطیبان و واعظان امت تواند که مردمان را به نیکوکاری فرا می خوانند و خود را فراموش می 
 کنند، در حالی که قرآن را می خوانند و در آن نمی اندیشند.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21219]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (1) -12 -21219
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْأ ی ذَرٍّ عَنْ عَنْ أَبِ  (2)مُحَمَّ

ةِ  لِعُ قَوْمٌ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّ تِهِ لَهُ قَالَ: یَا أَبَا ذَرٍّ یَطَّ هِ ص فِی وَصِیَّ ارِ فَیَقُولُونَ مَا  -رَسُولِ اللَّ إِلَی قَوْمٍ مِنْ أَهْلِ النَّ
ةَ بِفَضْلِ تَعْلِیمِکُمْ وَ تَأْدِیبِ  مَا دَخَلْنَا الْجَنَّ ارَ وَ إِنَّ ا نَأْمُرُکُمْ بِالْخَیْرِ وَ لَا نَفْعَلُهُ.أَدْخَلَکُمُ النَّ ا کُنَّ  کُمْ فَیَقُولُونَ إِنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

رسول اکرم )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: ای اباذر، در قیامت گروهی از اهل بهشت به گروهی 
از اهل دوزخ اشراف می یابند. به آنان می گویند: چه چیز شما را وارد آتش نموده است، با آن که ما 



خوبی و در پرتو تعلیم و تادیب شما داخل بهشت شده ایم؟ پاسخ می دهند که ما شما را به 
 درستکاری امر می نمودیم، ولی خودمان عمل نمی کردیم.

ی الْوَالِدَیْنِ وَ وُجُوبِ الْعَکْسِ  -11  بَابُ تَحْرِیمِ إِسْخَاطِ الْخَالِقِ فِی مَرْضَاةِ الْمَخْلُوقِ حَتَّ

 اشارة

ی الْوَالِدَیْنِ وَ وُجُوبِ الْعَکْسِ  11 (4)  بَابُ تَحْرِیمِ إِسْخَاطِ الْخَالِقِ فِی مَرْضَاةِ الْمَخْلُوقِ حَتَّ

 ترجمه:

باب حرام بودن کسب غضب خداوند درجهت رضایت مخلوق حتی والدین و واجب بودن برعکس 
 آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21220]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ  (5) -1 -21220 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع  هَ وَ لَا دِینَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ لَا دِینَ لِمَنْ دَانَ بِطَاعَةِ مَنْ عَصَی اللَّ

هِ. هِ وَ لَا دِینَ لِمَنْ دَانَ بِجُحُودِ شَیْ ءٍ مِنْ آیَاتِ اللَّ  لِمَنْ دَانَ بِفِرْیَةِ بَاطِلٍ عَلَی اللَّ

 ترجمه:

ندارد، هر که ملتزم  امام باقر )علیه السلام( فرمود: هر که ملتزم به اطاعت از معصیت کار شود، دین
به نسبت دروغ و باطلی به خدا شود، دین ندارد و هرکه ملتزم به انکار آیه ای از آیات خدا شود دین 

 ندارد .

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21221]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (6) -2 -21221 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ عِدَّ
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قَالَ: قَالَ  (1)مِهْرَانَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  إِسْمَاعِیلَ بْنِ 
اسِ ذَامّاً  هَ عَزَّ وَ جَلَّ کَانَ حَامِدُهُ مِنَ النَّ اسِ بِمَا یُسْخِطُ اللَّ هِ ص مَنْ طَلَبَ مَرْضَاةَ النَّ وَ مَنْ آثَرَ رَسُولُ اللَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَدَاوَةَ کُلِّ عَدُوٍّ  اسِ کَفَاهُ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِغَضَبِ النَّ وَ حَسَدَ کُلِّ حَاسِدٍ وَ بَغْیَ کُلِّ طَاعَةَ اللَّ
هُ لَهُ نَاصِراً وَ ظَهِیراً.  بَاغٍ وَ کَانَ اللَّ

دِ بْنِ خَالِدٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

یامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: هرکه خشنودی و ستایش مردم را با چیزی طلبد پ
که خدا را ناخشنود می کند، همان ستایندگان او، نکوهشگر او خواهند شد و هرکه طاعت خدا را بر 
 خشم مردم ترجیح دهد، خداوند او را از دشمنیِ هر دشمنی و حسادتِ هر حسودی و تجاوزِ هر

 تجاوزگری نگه دارد و خداوند عزّ و جلّ یاور و پشتیبان او باشد. 



 [3رقم الحدیث الباب:  - 21222]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (3) -3 -21222 ةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ شَرِیفِ بْنِ سَابِقٍ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ أَبِی قُرَّ
هِ کَا  نَ أَفْوَتَ لِمَاقَالَ: کَتَبَ رَجُلٌ إِلَی الْحُسَیْنِ ع عِظْنِی بِحَرْفَیْنِ فَکَتَبَ إِلَیْهِ مَنْ حَاوَلَ أَمْراً بِمَعْصِیَةِ اللَّ

 یَرْجُو وَ أَسْرَعَ لِمَجِی ءِ مَا یَحْذَرُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: مردی بحسین )علیه السلام( نوشت: مرا با دو حرف پند بده ؟ آن 
حضرت در جواب نوشت: هر که امری را با نافرمانی خدا بجوید آنچه امید دارد زودتر از دستش 

 بسرش آید.برود، و از آنچه میگریزد زودتر 

 [4رقم الحدیث الباب: - 21223]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ  (4) -4 -21223 -14 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ خَرَ  هِ ص مَنْ أَرْضَی سُلْطَاناً جَائِراً بِسَخَطِ اللَّ هِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ جَ مِنْ دِینِ أَبِیهِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ.  اللَّ

 ترجمه:

پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرمایند: آنکه حاکمی ستمگر را با خشمگین کردن خداوند 
 راضی کند، از دین خداوند خارج شده است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21224]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بِمَا یُسْخِطُ  (5) -5 -21224 -14 هِ ص مَنْ طَلَبَ مَرْضَاةَ النَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ بِهَذَا الِْْ
اسِ ذَامّاً. هَ عَزَّ وَ جَلَّ کَانَ حَامِدُهُ مِنَ النَّ  اللَّ



دِ بْنِ یَحْیَ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  ی عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ
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دِ بْنِ عِیسَی عَ  هِ بْنِ مُحَمَّ کُونِیِّ مِثْلَهُ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ السَّ  .(1)نْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: هرکه خشنودی و ستایش مردم را با چیزی طلبد 
 ی کند، همان ستایندگان او، نکوهشگر او خواهند شدکه خدا را ناخشنود م

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21225]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی  (2) -6 -21225 هِ ع  (3)مُحَمَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هَ بِرِضَا أَحَدٍ مِنْ خَلْقِ  هِ.قَالَ: لَا تُسْخِطُوا اللَّ اسِ بِتَبَاعُدٍ مِنَ اللَّ بُوا إِلَی النَّ  هِ وَ لَا تَتَقَرَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خدا را با خشنود کردن یکی از افراد خلقش خشمگین مسازید. و 
 با دور شدن از خدا به مردم تقرّب مجوئید



 [7رقم الحدیث الباب:  - 21226]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص لَا طَاعَةَ لِمَخْلُوقٍ فِی مَعْصِیَةِ الْخَالِقِ. (4) -7 -21226  قَالَ وَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ

ضِیُّ فِی نَ   .(5)هْجِ الْبَلَاغَةِ مُرْسَلًا عَنْ عَلِیٍّ ع وَ رَوَاهُ الرَّ

 ترجمه:

 از سخنان پیامبر صلیي الله علیه و آله که می فرمایند: طاعتی نباشد برای مخلوق در نافرمانی خالق.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21227]رقم الحدیث الکلی: 

ابِقَةِ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (6) -8 -21227 خْبَارِ بِأَسَانِیدِهِ السَّ
َ
ضَا عَنْ آبَائِهِ عَنْ  (7)وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنِ الرِّ

 عَلِیٍّ ع قَالَ: لَا دِینَ لِمَنْ دَانَ بِطَاعَةِ مَخْلُوقٍ فِی مَعْصِیَةِ الْخَالِقِ.

 ترجمه:

ی فرماید: کسی که اطاعت مخلوق را امام رضا )علیه السلام( از پدرشان امام علی )علیه السلام( م
 در معصیت خالق آئین خود قرار دهد، دین ندارد.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21228]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ  (9)وَ بِإِسْنَادٍ یَأْتِی فِی فِعْلِ الْمَعْرُوفِ إِلَی غَیْرِ أَهْلِهِ  (8) -9 -21228 عَنِ الرِّ
هِ ص مَنْ أَرْضَی سُلْطَاناً بِ  هِ.رَسُولُ اللَّ هَ خَرَجَ مِنْ دِینِ اللَّ  مَا أَسْخَطَ اللَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( از پدرانشان علیهماالسلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه و آله میفرمایند: 
 هرکه برای خشنودیِ فرمانروایی، خدا را ناخشنود سازد، از دین خدا خارج شده است .
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21229]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی الْمَأْمُونِ قَالَ: وَ بِرُّ  (1) -10 -21229 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ
هُ لَا طَاعَةَ الْوَالِدَیْنِ وَاجِبٌ وَ إِنْ کَانَا مُشْرِکَیْنِ وَ لَا طَاعَةَ لَهُمَا فِی مَعْصِیَةِ الْخَالِقِ وَ لَا لِغَیْرِهِمَا فَإِ  نَّ

 مَخْلُوقٍ فِی مَعْصِیَةِ الْخَالِقِ.لِ 

ینِ مِثْلَهُ  دٍ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
 .(2)وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْأ

 ترجمه:



نامه به مأمون نوشتند: و نیکی به پدر و مادر واجب است، هر چند آندو امام رضا )علیه السلام( در 
مشرک باشند، و اطاعتی از آنها و از غیر آنها در معصیت الهی نیست زیرا هیچ طاعتی از مخلوق در 

 نافرمانی خالق نیست!

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21230]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ  (3) -11 -21230 دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ اقِ عَنْ مُحَمَّ قَّ وْحِیدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ الدَّ وَ فِی کِتَابِ التَّ
دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْبَرْمَکِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ بُرْدَةَ عَنِ الْعَ  اسِ بْنِ عَمْرٍو الْفُقَیْمِیِّ عَنْ مُحَمَّ بَّ

دٍ الْعَلَوِیِّ عَنِ الْفَتْحِ بْنِ یَزِیدَ الْجُرْجَانِیِّ قَالَ سَمِعْتُهُ ع یَقُولُ مَا  قَی وَ  (4)إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ هَ یُتَّ قَی اللَّ اتَّ
هَ یُطَاعُ وَ قَالَ مَنْ أَرْضَی الْخَالِقَ لَمْ یُبَالِ بِسَخَطِ الْمَخْلُوقِینَ وَ مَنْ أَسْخَطَ الْخَالِ  قَ فَقَمَنٌ أَنْ مَنْ أَطَاعَ اللَّ

هُ عَلَیْهِ سَخَطَ الْمَخْلُوقِ الْحَدِیثَ. طَ اللَّ  یُسَلِّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ  دِ بْنِ الْمُخْتَارِ وَ عَنْ مُحَمَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنِ الْمُخْتَارِ بْنِ مُحَمَّ
هِ بْنِ الْحَسَنِ الْعَلَوِیِّ جَمِیعاً عَنِ الْفَتْحِ بْنِ یَزِیدَ مِثْلَهُ   .(5)عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

کسی که از خدا بترسد، از او می ترسند و کسی که از خدا اطاعت کند، از او اطاعت می کنند. کسی 
که خدا را خشنود کند، از ناخشنودی بندگان ترسی ندارد و کسی که آفریدگار را خشنود سازد شایسته 

 است که خداوند، خشم آفریدگان خود را نسبت به او از بین ببرد

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21231]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مُوسَی عَنِ  (6) -12 -21231 عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ
 عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (7)حَمْزَةَ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی 
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هِ آلِهَةً لِیَکُونُوا لَ  خَذُوا مِنْ دُونِ اللَّ هِ ع فِی قَوْلِهِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ اتَّ ا کَلاَّ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُمْ عِزًّ
ا  مَا هِیَ طَاعَةُ  (1)سَیَکْفُرُونَ بِعِبادَتِهِمْ وَ یَکُونُونَ عَلَیْهِمْ ضِدًّ کُوعَ إِنَّ جُودَ وَ الرُّ قَالَ لَیْسَ الْعِبَادَةُ هِیَ السُّ

جَالِ مَنْ أَطَاعَ الْمَخْلُوقَ فِی مَعْصِیَةِ الْخَالِقِ فَقَدْ عَبَدَهُ.  الرِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در تفسیر ایه )و غیر از خدا خدایانی گرفته اند که مایه عزتشان شود هرگز 
)چنین نیست این خدایان ( از عبادت ایشان بیزاری خواهند جست، و مخالف آنان خواهند شد( 

سجده و رکوع نیست. عبادت همانا سر بفرمان و بردگی کردن برای فرمود: عبادت و بندگی همین 
قدرتمندان است.هر آن کس که اطاعت نماید مخلوقی را در عملی که معصیت خدا است فقد عبده 

 چنین شخصی عبادت کرده او را

لِ  -12 ضِ لِلذُّ عَرُّ  بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

 اشارة



لِ  12 (3) ضِ لِلذُّ عَرُّ  بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

 ترجمه:

 باب مکروه بودن در معرض ذلت قرار دادن خود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21232]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (4) -1 -21232 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ حْمَرِ عَنْ  (5)مُحَمَّ
َ
عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الْأ

حْمَسِیِّ عَنْ أَبِی 
َ
هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْأ نْصَارِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
ادٍ الْأ هِ بْنِ حَمَّ هِ ع قَالَ: عَبْدِ اللَّ عَبْدِ اللَّ

هَ  ضَ إِلَی الْمُؤْمِنِ أُمُورَهُ کُلَّ هَ فَوَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ إِنَّ اللَّ ضْ إِلَیْهِ أَنْ یَکُونَ ذَلِیلًا أَ مَا تَسْمَعُ اللَّ ا وَ لَمْ یُفَوِّ
ةُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِلْمُؤْمِنِینَ  هِ الْعِزَّ  یَکُونُ ذَلِیلًا ثُمَّ قَالَ إِنَّ الْمُؤْمِنَ أَعَزُّ مِنَ فَالْمُؤْمِنُ یَکُونُ عَزِیزاً وَ لَا  (6)لِلَّ

 الْجَبَلِ إِنَّ الْجَبَلَ یُسْتَقَلُ 
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 مِنْهُ بِالْمَعَاوِلِ وَ الْمُؤْمِنَ لَا یُسْتَقَلُّ مِنْ دِینِهِ شَیْ ءٌ.

دِ بْنِ الْحَسَنِ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند اختیار همه کارها را به مؤمن داده اما این اختیار را به او 
و عزّت از آنِ خدا و پیامبر »نداده است که ذلیل باشد. مگر نشنیده ای که خداوند متعال می فرماید: 

تر است؛ زیرا از کوه ؟ پس، مؤمن عزیز است و ذلیل نیست. مؤمن از کوه نیرومند«او و مؤمنان است
 با ضربات تیشه کم می شود، اما با هیچ وسیله ای از دین مؤمن نمی توان کاست

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21233]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَ  (2) -2 -21233 دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: وَ عَنْ عِدَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضْ إِلَ  هَا وَ لَمْ یُفَوِّ ضَ إِلَی الْمُؤْمِنِ أُمُورَهُ کُلَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ فَوَّ هِ ع إِنَّ اللَّ یْهِ أَنْ یُذِلَّ نَفْسَهُ أَ مَا قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

هِ  ةُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِلْمُؤْمِنِینَ  تَسْمَعُ لِقَوْلِ اللَّ هِ الْعِزَّ فَالْمُؤْمِنُ یَنْبَغِی أَنْ یَکُونَ عَزِیزاً وَ لَا  (3)عَزَّ وَ جَلَّ وَ لِلَّ
سْلَامِ  یمَانِ وَ الِْْ هُ بِالِْْ هُ اللَّ  .یَکُونَ ذَلِیلًا یُعِزُّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ  لْتِ عَنْ یُونُسَ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (4)وَ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ الصَّ عَبْدِ اللَّ
هِ ع مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ وَ لَا یَکُونَ   (5)ذَلِیلًا  اللَّ

 ترجمه:

خداوند عزّوجلّ مؤمن را صاحب اختیار تمام امور خویش قرار »امام صادق )علیه السلام( فرمود: 
داد، ولی این اختیار را به وی نداده است که نَفس خویش را ذلیل سازد؛ مگر این سخن خداوند 

ةُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِلْمُؤْمِنِینَ   مؤمن باید عزیز باشد و نباید عزّوجلّ نشینده ای که می فرماید: وَ لِلهِ الْعِزَّ
 «ذلیل باشد. خداوند او را به وسیله ی ایمان و اسلام عزیز می دارد



 [3رقم الحدیث الباب:  - 21234]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (6) -3 -21234 أَبِیهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
ضَ إِلَی الْمُؤْمِنِ کُلَّ شَیْ ءٍ  هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی فَوَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ  إِلاَّ إِذْلَالَ نَفْسِهِ.أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

م( فرمود: خداوند تبارك و تعالی اختیار هر کاری را به مؤمن داده است، مگر امام صادق )علیه السلا
 اختیار خوار کردن خویشتن را .

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21235]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ یَعْقُوبَ  (7) -4 -21235 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ  دٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ خَلاَّ  ع بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ
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عَمِ وَ مَا تَجَ  کَافِئُ قَالَ: مَا أُحِبُّ أَنَّ لِی بِذُلِّ نَفْسِی حُمْرَ النَّ عْتُ جُرْعَةً أَحَبَّ إِلَیَّ مِنْ جُرْعَةِ غَیْظٍ لَا أُ رَّ
 بِهَا صَاحِبَهَا.

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:

از علی بن الحسین )علیه السلام( که فرمود: دوست ندارم در برابر خواری نفس امّاره ام گلۀ شتران 
سرخ مو داشته باشم و من جرعۀ به سر نکشیدم که خوشترم آید از جرعۀ خشمی که صاحبش را 

 مجازات نکردم

خُولِ فِیمَا  -13 ضِ لِمَا لَا یُطِیقُ وَ الدُّ عَرُّ  یُوجِبُ الِاعْتِذَارَ بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

 اشارة

خُولِ فِیمَا یُوجِبُ الِاعْتِذَارَ  13 (2) ضِ لِمَا لَا یُطِیقُ وَ الدُّ عَرُّ  بَابُ کَرَاهَةِ التَّ

 ترجمه:

 باب نهی از وارد شدن به کاری که طاقتش را ندارد، و انجام کاری که منجر به عذرخواهی شود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21236]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَ  (3) -1 -21236 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ حْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ لَا یَنْبَغِی لِلْمُؤْمِنِ أَنْ یُذِلَّ  یِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ قِّ نَفْسَهُ قِیلَ لَهُ وَ  بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ

ضُ لِمَ   ا لَا یُطِیقُ.کَیْفَ یُذِلُّ نَفْسَهُ قَالَ یَتَعَرَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ   .(4)وَ رَوَاهُ الشَّ



 ترجمه:

داوود رقّی گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که می فرمود: شایسته نیست مؤمن خویشتن 
را ذلیل و خوار کند. گفته شد: مگر چگونه خویش را ذلیل و خوار می گرداند؟ فرمود: دست به کاری 

 بزند که توان و طاقت انجامش را ندارد.

 [2: رقم الحدیث الباب - 21237]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ  (5) -2 -21237 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  هِ ع لَا یَنْبَغِی لِلْمُؤْمِنِ أَنْ یُذِلَّ نَفْسَهُ قُلْتُ بِمَا یُذِلُّ نَفْسَهُ قَالَ عَنْ مُفَضَّ

 یَدْخُلُ فِیمَا یَعْتَذِرُ مِنْهُ. (6)

 158ص: 

 
من أبواب  53من أبواب الدین، و فی الباب  1من هذه الأبواب، و فی الباب  13یأتی فی الباب  -1

من أبواب  32من أبواب الملابس، و فی الباب  3، 2، 1الشهادات. و تقدم ما یدلّ علیه فی الأبواب 
 الصدقة.

 أحادیث. 4فیه  13الباب  -2
 .4 -63 -5الکافی  -3
 .368 -180 -6التهذیب  -4
 .5 -64 -5الکافی  -5
 لا )هامش المخطوط(. -فی التهذیب زیادة -6

دِ بْنِ خَالِدٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:



مفضّل بن عمر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: شایسته نیست که مؤمن، خویشتن را ذلیل 
 و خوار گرداند. گفتم: چگونه خود را ذلیل می کند؟ فرمود: وارد کاری شود که توان انجام آن را ندارد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21238]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ بْنِ مَرْوَانَ وَ  (2) -3 -21238 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمَّ هْدِ عَنْ مُحَمَّ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
اکَ وَ مَا تَعْ  هِ ع قَالَ: إِیَّ تَذِرُ مِنْهُ فَإِنَّ الْمُؤْمِنَ لَا یُسِی الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ءُ وَ لَا یَعْتَذِرُ وَ الْمُنَافِقُ یُسِی ءُ کُلَّ یَوْمٍ وَ یَعْتَذِرُ.

 ترجمه:

امام حسین )علیه السلام( فرمود: زنهار از کاری که از آن پوزش بخواهی؛ زیرا مؤمن نه بدی می کند 
 کند و پوزش می طلبد. و نه پوزش می خواهد و منافق هر روز بدی می

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21239]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: الِاسْتِغْنَاءُ  (3) -4 -21239 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
دْقِ بِهِ.  عَنِ الْعُذْرِ أَعَزُّ مِنَ الصِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امیر المؤمنین علیه السلام فرمودند: بی نیازی از عذر و بهانه، از آوردن عذر و بهانه درست، 
 ارزشمندتر است.

مْرِهِمْ بِالْمَنْدُوبَاتِ وَ الِاقْتِصَارِ عَلَی مَا لَا یَثْقُلُ عَلَی  -14
َ
قِ بِالْمُؤْمِنِینَ فِی أ

ْ
ف بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّ

هْیُ عَنِ الْمَکْرُوهَاتِ  ینِ وَ کَذَا النَّ دُ فِی الدِّ  الْمَأْمُورِ وَ یُزَهِّ



 اشارة

فْقِ بِالْمُؤْمِنِینَ فِی أَمْرِهِمْ بِالْمَنْدُوبَاتِ وَ الِاقْتِصَارِ عَلَی مَا لَا یَثْقُلُ عَلَی  14 (5) بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّ
هْیُ عَنِ الْمَکْرُوهَاتِ  ینِ وَ کَذَا النَّ دُ فِی الدِّ  الْمَأْمُورِ وَ یُزَهِّ

 ترجمه:

بودن مدارا با مومنین در امر نمودن آنها به مستحبات و کوتاه آمدن از سنگین نمودن باب مستحب 
 دوش آنها از آنچه تحمل ندارند و 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21240]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْ  (6) -1 -21240 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ قُوبَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: یَا عُمَرُ لَا تَحْمِلُوا عَلَی شِیعَتِنَا وَ ارْفُقُوا بِهِمْ  اسَ لَا  عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَإِنَّ النَّ

 تَحْمِلُونَ. یَحْتَمِلُونَ مَا

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( _ خطاب به عمر به حنظله _ می فرمایند: ای عمر، بار ]سنگین [بر دوش 
شیعیان ما مگذارید و با آنان مدارا کنید که مردم آنچه را بر دوش آنان می گذارید به دوش نمی گیرند 

. 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21241]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنِ  (7) -2 -21241 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْ عِدَّ
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یمَ  هَ وَضَعَ الِْْ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ حْوَصِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
ارِ بْنِ أَبِی الْأ انَ عَلَی الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَمَّ

ضَا وَ الْوَفَاءِ وَ الْعِلْمِ وَ الْحِلْمِ ثُمَّ قَ  دْقِ وَ الْیَقِینِ وَ الرِّ اسِ سَبْعَةِ أَسْهُمٍ عَلَی الْبِرِّ وَ الصِّ سَمَ ذَلِکَ بَیْنَ النَّ
هْمَ وَ لِبَعْضِهِمُ ا اسِ السَّ سْهُمِ فَهُوَ کَامِلٌ مُحْتَمِلٌ وَ قَسَمَ لِبَعْضِ النَّ

َ
بْعَةَ الْأ هْمَیْنِ وَ فَمَنْ جَعَلَ فِیهِ السَّ لسَّ

ی انْتَهَوْا إِلَی سَبْعَةٍ ثُمَّ قَالَ لَا تَحْمِلُوا عَ  لَاثَةَ حَتَّ هْمِ سَهْمَیْنِ وَ لَا عَلَی صَاحِبِ لِبَعْضِهِمُ الثَّ لَی صَاحِبِ السَّ
ی انْتَهَی إِلَی سَبْعَةٍ. هْمَیْنِ ثَلَاثَةً فَتَبْهَظُوهُمْ ثُمَّ قَالَ کَذَلِکَ حَتَّ  السَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند ایمان را بر هفت سهم تقسیم کرده: نیکی، صدق، یقین، 
و حلم، سپس آن را در میان مردم توزیع نمود و کسی که تمام این هفت سهم را دارد رضا، وفا، علم 

مؤمن کامل و متعهد است و برای بعضی از مردم یك سهم و بعضی دو سهم و بعضی سه سهم قرار 
داده، تا به هفت سهم می رسد، سپس امام فرمود: آنچه را وظیفه صاحب دو سهم است بر دوش 

نید، و آنچه مربوط به صاحب سه سهم است بر دوش صاحب دو سهم صاحب یك سهم حمل نک
 ننهید مبادا بارشان سنگین شود و به زحمت افتند. سپس فرمود تا به هفت رسید.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21242]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ وَ  (1) -3 -21242 ارِ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

الٍ عَنْ حَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ أَبِی الْیَقْظَانِ عَنْ یَعْ  دِ بْنِ عِیسَی جَمِیعاً عَنِ ابْنِ فَضَّ قُوبَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اکِ  حَّ ا لَنَبْرَأُ  (2)عَنْ رَجُلٍ  بْنِ الضَّ هُ جَرَی ذِکْرُ قَوْمٍ قَالَ فَقُلْتُ لَهُ إِنَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

وْنَا وَ لَا یَقُولُونَ مَا تَقُولُونَ تَبْرَءُونَ مِنْهُ  هُمْ لَا یَقُولُونَ مَا نَقُولُ قَالَ فَقَالَ یَتَوَلَّ هُوَ ذَا مْ قُلْتُ نَعَمْ قَالَ فَ مِنْهُمْ إِنَّ
وْهُمْ وَ لَا تَبْرَءُوا مِ  نْهُمْ إِنَّ مِنَ الْمُسْلِمِینَ عِنْدَنَا مَا لَیْسَ عِنْدَکُمْ فَیَنْبَغِی لَنَا أَنْ نَبْرَأَ مِنْکُمْ إِلَی أَنْ قَالَ فَتَوَلَّ

مٍ وَ مِنْهُمْ مَنْ لَهُ أَرْبَعَةُ أَسْهُمٍ وَ مِنْهُمْ مَنْ لَهُ مَنْ لَهُ سَهْمٌ وَ مِنْهُمْ مَنْ لَهُ سَهْمَانِ وَ مِنْهُمْ مِنْ لَهُ ثَلَاثَةُ أَسْهُ 
ةُ أَسْهُمٍ وَ مِنْهُمْ مَنْ لَهُ سَبْعَةُ أَسْهُمٍ فَلَیْسَ یَنْبَغِی أَنْ یُحْ  مَلَ صَاحِبُ خَمْسَةُ أَسْهُمٍ وَ مِنْهُمْ مَنْ لَهُ سِتَّ

هْمَیْنِ  هْمِ عَلَی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ السَّ لَاثَةِ وَ لَا السَّ هْمَیْنِ عَلَی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ الثَّ وَ لَا صَاحِبُ السَّ
رْبَعَةِ عَلَی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ الْخَمْ 

َ
رْبَعَةِ وَ لَا صَاحِبُ الْأ

َ
لَاثَةِ عَلَی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ الْأ سَةِ وَ لَا صَاحِبُ الثَّ

بْعَةِ وَ صَاحِبُ الْخَمْسَةِ عَلَی مَا عَلَیْهِ صَاحِ  ةِ عَلَی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ السَّ تَّ ةِ وَ لَا صَاحِبُ السِّ تَّ بُ السِّ
 سَأَضْرِبُ لَکَ مَثَلًا إِنَّ رَجُلًا 
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نَهُ لَهُ فَأَجَابَهُ فَأَتَاهُ سُحَیْراً فَقَرَعَ عَلَیْهِ الْبَابَ فَقَالَ مَنْ  - لَهُ جَارٌ وَ کَانَ نَصْرَانِیّاً کَانَ  سْلَامِ وَ زَیَّ فَدَعَاهُ إِلَی الِْْ
بَیْکَ وَ مُرَّ بِنَ  أْ وَ الْبَسْ ثَوْ أَ وَ لَبِسَ هَذَا قَالَ أَنَا فُلَانٌ قَالَ وَ مَا حَاجَتُکَ قَالَ تَوَضَّ لَاةِ قَالَ فَتَوَضَّ ا إِلَی الصَّ

ی أَصْبَحَا فَقَامَ  یَا الْفَجْرَ ثُمَّ مَکَثَا حَتَّ هُ ثُمَّ صَلَّ یَا مَا شَاءَ اللَّ بَیْهِ وَ خَرَجَ مَعَهُ قَالَ فَصَلَّ ذِی کَانَ نَصْرَانِیّاً ثَوْ  الَّ
جُلُ أَیْنَ تَذْهَ  هْرِ قَلِیلٌ قَالَ فَجَلَسَ مَعَهُ یُرِیدُ مَنْزِلَهُ فَقَالَ لَهُ الرَّ ذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَ الظُّ هَارُ قَصِیرٌ وَ الَّ بُ النَّ

ی الْعَصْرَ قَ  ی صَلَّ هْرِ وَ الْعَصْرِ قَلِیلٌ فَاحْتَبَسَهُ حَتَّ هْرَ ثُمَّ قَالَ وَ مَا بَیْنَ الظُّ ی الظُّ الَ ثُمَّ قَامَ وَ أَرَادَ إِلَی أَنْ صَلَّ
ی الْمَغْ أَنْ یَنْصَ  ی صَلَّ لِهِ فَاحْتَبَسَهُ حَتَّ هَارِ وَ أَقَلُّ مِنْ أَوَّ رِبَ ثُمَّ أَرَادَ رِفَ إِلَی مَنْزِلِهِ فَقَالَ لَهُ إِنَّ هَذَا آخِرُ النَّ

ی ا ی صَلَّ مَا بَقِیَتْ صَلَاةٌ وَاحِدَةٌ قَالَ فَمَکَثَ حَتَّ قَا أَنْ یَنْصَرِفَ إِلَی مَنْزِلِهِ فَقَالَ لَهُ إِنَّ لْعِشَاءَ الْخِْرَةَ ثُمَّ تَفَرَّ



ا کَانَ سُحَیْراً غَدَا عَلَیْهِ فَضَرَبَ عَلَیْهِ الْبَابَ فَقَالَ مَنْ هَذَا قَالَ أَنَا فُلَانٌ قَالَ وَ مَا حَاجَتُ  أْ وَ فَلَمَّ کَ قَالَ تَوَضَّ
ینِ مَ  بَیْکَ وَ اخْرُجْ فَصَلِّ قَالَ اطْلُبْ لِهَذَا الدِّ ی وَ أَنَا إِنْسَانٌ مِسْکِینٌ وَ عَلَیَّ عِیَالٌ الْبَسْ ثَوْ نْ هُوَ أَفْرَغُ مِنِّ

هِ ع أَدْخَلَهُ فِی شَیْ ءٍ أَخْرَجَهُ مِنْهُ أَوْ قَالَ أَدْخَلَهُ مِنْ مِثْلِ ذِهْ وَ أَخْرَجَهُ   مِنْ مِثْلِ هَذَا.فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

طولانی می فرماید: سپس از گروهی سخن بمیان آمد. گقتم:  امام صادق )علیه السلام( در حدیثی
ما از آنها بیزاری میجوئیم زیرا آنها بآنچه ما عقیده داریم عقیده ندارند فرمود: آنها ما را دوست دارند 
و چون عقیده شما را ندارند از آنها بیزاری میجوئید؟ گفتم: آری، فرمود: ما هم عقایدی داریم که 

سزاوار است که ما هم از شما بیزاری جوئیم ؟ آنها را دوست بدارید و از آنها بیزاری  شما ندارید، پس
مجوئید، زیرا برخی از مسلمین یکسهم و برخی دو سهم و برخی سه سهم و برخی چهار سهم و 
برخی پنج سهم و برخی شش سهم و برخی هفت سهم )از ایمان را( دارند. پس سزاوار نیست که 

ر آنچه صاحب دو سهم دارد، وادارند و نه صاحب دو سهم را بر آنچه صاحب صاحب یکسهم را ب
سه سهم دارد و نه صاحب سه سهم را بر آنچه صاحب چهار سهم دارد و نه صاحب چهار سهم را 
بر آنچه صاحب پنج سهم دارد و نه صاحب پنج سهم را بر آنچه صاحب شش سهم دارد و نه صاحب 

سهم دارد )یعنی از مقدار استعداد و طاقت هر کس بیشتر نباید شش سهم را بر آنچه صاحب هفت 
متوقع بود(. اکنون برایت مثلی میزنم: مردی )از اهل ایمان( همسایه ئی نصرانی داشت، او را باسلام 
دعوت کرد و در نظرش جلوه داد تا بپذیرفت. سحرگاه نزد تازه مسلمان رفت و در زد، گفت: کیست 

گفت: چکار داری ؟ گفت: وضو بگیر و جامه هایت را بپوش و همراه ما  ؟ گفت: من فلانی هستم،
بنماز بیا، او وضو گرفت و جامه هایش را پوشید و همراه او شد، هر چه خدا خواست نماز خواندند 
)نماز بسیاری خواندند( و سپس نماز صبح گزاردند و بودند تا صبح روشن شد، نصرانی دیروز )و 

بخانه اش برود، آن مرد گفت: کجا میروی ؟ روز کوتاه است، و چیزی تا  مسلمان امروز( برخاست
ظهر باقی نمانده، همراه او نشست تا نماز ظهر را هم گزارد، باز آن مرد گفت: بین ظهر و عصر مدت 
کوتاهی است و او را نگه داشت تا نماز عصر را هم خواند سپس برخاست تا بمنزلش رود، آن مرد 



وز است و از اولش کوتاه تر است، او را نگه داشت تا نماز مغرب را هم گزارد، گفت: اکنون آخر ر
باز خواست بمنزلش رود، باو گفت یك نماز بیش باقی نمانده. ماند تا نماز عشا را هم خواند، آنگاه 
از هم جدا شدند. چون سحرگاه شد نزدش آمد و در زد، گفت: کیست ؟ گفت: من فلانی هستم، 

اری ؟ گفت: وضو بگیر و جامه هایت را بپوش و بیا با ما نمازگزار، تازه مسلمان گفت: چه کار د
گفت: برای این دین شخصی بیکارتر از مرا پیدا کن، که من مستمند و عیال وارم. سپس امام صادق 
)علیه السلام( فرمود: او را در دینی وارد کرد که از آن بیرونش آورد )زیرا ریاضت کشی و فشار یك 

عبادت سبب شد که بدین نصرانیت خود برگردد( یا آنکه فرمود: او را در چنین )سختی و فشار روز 
 گذاشت و از چنان )دین محکم و مستقیم( خارج کرد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21243]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبَانٍ وَ  (1) -4 -21243 عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی هَ  اسُ کَیْفَ خَلَقَ اللَّ هِ ع یَقُولُ لَوْ عَلِمَ النَّ ذَا الْخَلْقَ عَنْ شِهَابٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هَ خَلَقَ أَجْزَاءً بَلَغَ بِهَا تِسْعَةً وَ لَمْ یَلُ  هُ فَکَیْفَ ذَلِکَ فَقَالَ إِنَّ اللَّ  أَرْبَعِینَ مْ أَحَدٌ أَحَداً فَقُلْتُ أَصْلَحَکَ اللَّ
جْزَاءَ أَعْشَاراً فَجَعَلَ الْجُزْءَ عَشَرَةَ أَعْشَارٍ ثُمَّ قَسَمَهُ بَیْنَ الْخَلْقِ فَ 

َ
جَعَلَ فِی رَجُلٍ عُشْرَ جُزْءاً ثُمَّ جَعَلَ الْأ

ی بَلَغَ بِهِ جُزْءاً تَامّاً وَ فِی آخَرَ جُزْءاً وَ عُشْرَ جُزْءٍ وَ فِی آخَرَ جُزْ  ءاً وَ جُزْءٍ وَ فِی آخَرَ عُشْرَیْ جُزْءٍ حَتَّ
ی بَلَغَ بِهِ جُزْءَیْنِ تَامَّ   یْنِ عُشْرَیْ جُزْءٍ وَ آخَرَ جُزْءاً وَ ثَلَاثَةَ أَعْشَارِ جُزْءٍ حَتَّ
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ی بَلَغَ بِأَرْفَعِهِمْ تِسْعَةً وَ أَرْبَعِینَ جُزْءاً فَمَنْ لَمْ یُجْعَلْ فِیهِ إِلاَّ عُشْرُ  جُزْءٍ لَمْ یَقْدِرْ أَنْ ثُمَّ بِحِسَابِ ذَلِکَ حَتَّ
عْشَارِ یَکُونَ مِثْلَ صَاحِبِ الْعُشْرَیْنِ 

َ
وَ کَذَلِکَ  (1) وَ کَذَلِکَ صَاحِبُ الْعُشْرَیْنِ لَا یَکُونُ مِثْلَ صَاحِبِ الْأ



هَ عَزَّ  اسُ أَنَّ اللَّ  وَ جَلَّ خَلَقَ مَنْ تَمَّ لَهُ جُزْءٌ لَا یَقْدِرُ عَلَی أَنْ یَکُونَ مِثْلَ صَاحِبِ الْجُزْءَیْنِ وَ لَوْ عَلِمَ النَّ
 هَذَا الْخَلْقَ عَلَی هَذَا لَمْ یَلُمْ أَحَدٌ أَحَداً.

 ترجمه:

م( فرمود: اگر مردم میدانستند که خدای تبارك و تعالی شهاب گوید: شنیدم امام صادق )علیه السلا
این مخلوق را چگونه آفریده، هیچ کس دیگری را سرزنش نمیکرد، عرض کردم: مگر چگونه بوده 

جزء رسانید، سپس هر جزئی  49است ؟ فرمود: همانا خدای تبارك و تعالی اجزائی آفرید و آنها را تا 
شد( آنگاه آنها را میان مخلوق پخش کرد، و بمردی یکدهم بخش  490را ده بخش کرد )تا جمعا 

جزء داد و بدیگری دو دهم تا بیك جزء کامل رسانید و بدیگری یکجزء و یکدهم داد و بدیگری 
یکجزء و دو دهم و بدیگری یکجزء و سه دهم تا بدو جزء کامل رسانید، سپس بهمین حساب بآنها 

ی که تنها یکدهم جزء دارد، نمیتواند مانند دو دهم جزء جزء داد، پس کس 49داد تا بعالیترینشان 
دار باشد و نیز آنکه دو دهم دارد مثل صاحب سه دهم نتواند بود و نیز کسی که یك جزء کامل دارد، 
نمیتواند مانند دارای دو جزء باشد، و اگر مردم میدانستند که خدای عز و جل این مخلوق را بر این 

را سرزنش نمی کرد )که چرا این مطلب دقیق را نمیفهمی یا چرا فضایل  وضع آفریده هیچ کس دیگری
 و اخلاق حسنه کسب نمیکنی(

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21244]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  (2) -5 -21244 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
ازِ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْ  ادٍ الْخَزَّ دِ بْنِ حَمَّ دِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ قَرَاطِیسِیِّ قَالَ: عَلِیِّ بْنِ أَبِی عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع یَا عَبْدَ الْ  مِ یُصْعَدُ مِنْهُ مِرْقَاةً بَعْدَ مِرْقَاةٍ قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ لَّ یمَانَ عَشْرُ دَرَجَاتٍ بِمَنْزِلَةِ السُّ عَزِیزِ إِنَّ الِْْ
ی یَنْتَهِیَ إِلَی الْعَاشِرَةِ فَلَا تُ  سْقِطْ مَنْ فَلَا یَقُولَنَّ صَاحِبُ الِاثْنَیْنِ لِصَاحِبِ الْوَاحِدِ لَسْتَ عَلَی شَیْ ءٍ حَتَّ

إِلَیْکَ بِرِفْقٍ وَ لَا  (3)کَ فَیُسْقِطَکَ مَنْ هُوَ فَوْقَکَ وَ إِذَا رَأَیْتَ مَنْ هُوَ أَسْفَلُ مِنْکَ بِدَرَجَةٍ فَارْفَعْهُ هُوَ دُونَ 
 نْ کَسَرَ مُؤْمِناً فَعَلَیْهِ جَبْرُهُ.تَحْمِلَنَّ عَلَیْهِ مَا لَا یُطِیقُ فَتَکْسِرَهُ فَإِنَّ مَ 



دِ بْنِ أَحْمَدَ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ
ازِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی عُثْمَانَ مِثْلَهُ  هِ الرَّ ارِ  (4)أَبِی عَبْدِ اللَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ

وَایَتَیْنِ وَ کَانَ الْمِقْدَادُ فِ  ادٍ نَحْوَهُ وَ زَادَ فِی الرِّ دِ بْنِ حَمَّ یَةَ عَنْ مُحَمَّ امِنَةِ وَ أَبُو عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُعَاوِ ی الثَّ
اسِعَةِ وَ   (5)سَلْمَانُ فِی الْعَاشِرَةِ  ذَرٍّ فِی التَّ

 ترجمه:

از عبد العزیز قراطیسی، گوید: امام صادق )علیه السلام( به من فرمود: ای عبد العزیز به راستی 
دو پله بالا است به آنکه یك پله  ایمان ده درجه است چون نردبان پله به پله از آن بالا روند نباید آنکه

بالا است بگوید: تو چیزی نیستی تا برسد به آنکه در پلۀ دهم است تو کسی را که از خودت پائین 
تر است دور نینداز تا آنکه بالاتر از تو است تو را دور نیندازد و چون دیدی کسی از تو یك درجه پائین 

ر او بار مکن آنچه را تاب نیارد تا او را بشکنی زیرا هر کس است او را به نرمی به سوی خود بالا بر و ب
 مؤمنی را بشکند بر او است که شکست او را ببندد و جبران کند.
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 [6رقم الحدیث الباب:  - 21245]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ  (1) -6 -21245 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مِنْهُمْ عَلَی قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ الْمُؤْمِنِینَ عَلَی مَنَازِلَ مِنْهُمْ عَلَی وَاحِدَةٍ وَ مِنْهُمْ عَلَی اثْنَتَیْنِ وَ  سَدِیرٍ 

ذَهَبْتَ تَحْمِلُ  ثَلَاثٍ وَ مِنْهُمْ عَلَی أَرْبَعٍ وَ مِنْهُمْ عَلَی خَمْسٍ وَ مِنْهُمْ عَلَی سِتٍّ وَ مِنْهُمْ عَلَی سَبْعٍ فَلَوْ 
نْتَیْنِ ثَلَاثاً لَمْ یَقْوَ وَ عَلَی صَاحِبِ الثَّ  لَاثِ أَرْبَعاً عَلَی صَاحِبِ الْوَاحِدَةِ اثْنَتَیْنِ لَمْ یَقْوَ وَ عَلَی صَاحِبِ الثِّ

رْبَعِ خَمْساً لَمْ یَقْوَ وَ عَلَی صَاحِبِ الْخَمْسِ سِتّاً لَ 
َ
تِّ لَمْ یَقْوَ وَ عَلَی صَاحِبِ الْأ مْ یَقْوَ وَ عَلَی صَاحِبِ السِّ

رَجَاتُ.  سَبْعاً لَمْ یَقْوَ وَ عَلَی هَذِهِ الدَّ

 ترجمه:

سدیر گوید: امام باقر )علیه السلام( به من فرمود: به راستی مؤمنان مراتبی دارند، یکی باشد که یك 
و یکی شش درجه درجه دارد و یکی دو درجه و یکی سه درجه و یکی چهار درجه و یکی پنج درجه 

و یکی هفت درجه و اگر تو بروی که به صاحب یك درجه دو درجه تحمیل کنی توانا ندارد و اگر بر 
صاحب دو درجه سه درجه عرضه کنی توانا ندارد و صاحب سه درجه چهار درجه را توانا ندارد و 

ندارد و صاحب  صاحب چهار درجه پنج درجه را توانا ندارد و صاحب پنج درجه شش درجه را توانا
 شش درجه هفت درجه را توانا ندارد و همۀ درجات بر این وضع باشند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21246]رقم الحدیث الکلی: 

احِ بْنِ سَیَابَةَ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (2) -7 -21246 بَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الصَّ  مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَا أَنْتُمْ وَ الْبَرَاءَةَ یَبْرَأُ بَعْضُکُمْ مِنْ بَعْضٍ إِنَّ الْمُؤْمِنِینَ بَعْضُهُ  مْ أَفْضَلُ مِنْ بَعْضٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

کْثَرُ صَلَاةً مِنْ بَعْضٍ وَ بَعْ  رَجَاتُ. (3)ضُهُمْ أَنْفَذُ بَصَراً وَ بَعْضُهُمْ أَ  مِنْ بَعْضٍ وَ هِیَ الدَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود:شما را چه به بیزاری، که از یکدیگر بیزاری می جویید؟! مؤمنان، 
برخی شان برتر از برخی دیگرند: یکی بیشتر از دیگری نماز می خوانَد و یکی بینشِ عمیق تری 

 نسبت به دیگری دارد. اینها، درجات اند .

 [8ب: رقم الحدیث البا - 21247]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (4) -8 -21247 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
صْفَهَانِیِّ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْ 

َ
هْرِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: کَانَ آخِرُ مَا الْأ نَةَ عَنِ الزُّ

هِ ثَلَاثَةٌ الْقَصْدُ فِی  -أَوْصَی بِهِ الْخَضِرُ مُوسَی ع مُورِ إِلَی اللَّ
ُ
رَنَّ أَحَداً بِذَنْبٍ وَ إِنَّ أَحَبَّ الْأ قَالَ لَا تُعَیِّ

هُ بِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ الْجِدَةِ وَ الْعَفْوُ فِی الْمَقْدُرَ  نْیَا إِلاَّ رَفَقَ اللَّ هِ وَ مَا رَفَقَ أَحَدٌ بِأَحَدٍ فِی الدُّ فْقُ بِعِبَادِ اللَّ  -ةِ وَ الرِّ
. هِ عَزَّ وَ جَلَّ  وَ رَأْسُ الْحِکْمَةِ مَخَافَةُ اللَّ

 ترجمه:

حضرت خضر به موسی  زهری از امام سجاد )علیه السلام( نقل می کند که فرمود: آخرین چیزی که
بن عمران وصیت کرد، این بود که گفت: کسی را به خاطر گناهی سرزنش مکن و همانا محبوب 
ترین کارها نزد خدا سه چیز است: میانه روی در گشاده دستی و عفو به هنگام قدرت و مدارا با بندگان 

یامت با او مدارا خواهد کرد خدا، و هیچ کس در دنیا با کسی مدارا نکرد مگر اینکه خداوند در روز ق
 و سرآمد حکمت، ترس از خداوند است.
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 [9رقم الحدیث الباب:  - 21248]رقم الحدیث الکلی: 

حْوَصِ  (1) -9 -21248
َ
ارِ بْنِ أَبِی الْأ دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

هِ ع إِنَّ عِنْدَنَا قَوْماً یَقُولُونَ بِ  بِی عَبْدِ اللَّ
َ
هِمْ وَ لَیْسَ قَالَ: قُلْتُ لِأ اسِ کُلِّ لُونَهُ عَلَی النَّ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ یُفَضِّ

هِ مَا لَمْ یَ  هُمْ فَقَالَ لِی نَعَمْ فِی الْجُمْلَةِ أَ لَیْسَ عِنْدَ اللَّ کُنْ عِنْدَ رَسُولِ یَصِفُونَ مَا نَصِفُ مِنْ فَضْلِکُمْ أَ نَتَوَلاَّ
هِ ص هِ  -اللَّ هِ مَا لَیْسَ لَنَا وَ عِنْدَنَا مَا لَیْسَ عِنْدَکُمْ وَ عِنْدَکُمْ مَا لَیْسَ عِنْدَ غَیْرِکُمْ  وَ لِرَسُولِ اللَّ ص عِنْدَ اللَّ

ضَا وَ الْوَفَاءِ  دْقِ وَ الْیَقِینِ وَ الرِّ بْرِ وَ الصِّ سْلَامَ عَلَی سَبْعَةِ أَسْهُمٍ عَلَی الصَّ هَ وَضَعَ الِْْ  وَ الْعِلْمِ وَ إِنَّ اللَّ
سْهُمِ فَهُوَ کَامِلٌ مُحْتَمِلُ ثُ 

َ
بْعَةَ الْأ اسِ فَمَنْ جَعَلَ فِیهِ هَذِهِ السَّ مَّ قَسَمَ لِبَعْضِ الْحِلْمِ ثُمَّ قَسَمَ ذَلِکَ بَیْنَ النَّ

رْبَعَةَ 
َ
سْهُمِ وَ لِبَعْضٍ الْأ

َ
لَاثَةَ الْأ هْمَیْنِ وَ لِبَعْضٍ الثَّ هْمَ وَ لِبَعْضِهِمُ السَّ اسِ السَّ سْهُمِ وَ لِبَعْضٍ الْخَمْسَةَ  النَّ

َ
الْأ

هْمِ سَ  سْهُمِ فَلَا تَحْمِلُوا عَلَی صَاحِبِ السَّ
َ
بْعَةَ الْأ سْهُمِ وَ لِبَعْضٍ السَّ

َ
ةَ الْأ تَّ سْهُمِ وَ لِبَعْضٍ السِّ

َ
هْمَیْنِ وَ لَا الْأ

لَاثَ  هْمَیْنِ ثَلَاثَةَ أَسْهُمٍ وَ لَا عَلَی صَاحِبِ الثَّ رْبَعَةِ عَلَی صَاحِبِ السَّ
َ
ةِ أَرْبَعَةَ أَسْهُمٍ وَ لَا عَلَی صَاحِبِ الْأ

ةِ سَبْعَةَ أَسْهُمٍ فَتُثَقِّ  تَّ ةَ أَسْهُمٍ وَ لَا عَلَی صَاحِبِ السِّ لُوهُمْ وَ خَمْسَةَ أَسْهُمٍ وَ لَا عَلَی صَاحِبِ الْخَمْسَةِ سِتَّ
لُوا لَ  قُوا بِهِمْ وَ سَهِّ رُوهُمْ وَ لَکِنْ تَرَفَّ هُ کَانَ رَجُلٌ مُسْلِمٌ تُنَفِّ  -هُمُ الْمَدْخَلَ وَ سَأَضْرِبُ لَکَ مَثَلًا تَعْتَبِرُ بِهِ إِنَّ

ی أَسْلَمَ  (2) -وَ کَانَ لَهُ جَارٌ کَافِرٌ وَ کَانَ الْکَافِرُ یُرَافِقُ الْمُؤْمِنَ  سْلَامَ حَتَّ نُ لَهُ الِْْ فَغَدَا عَلَیْهِ  -فَلَمْ یَزَلْ یُزَیِّ
ا صَ  یَ مَعَهُ الْفَجْرَ جَمَاعَةً فَلَمَّ ی قَالَ لَهُ لَوْ الْمُؤْمِنُ فَاسْتَخْرَجَهُ مِنْ مَنْزِلِهِ فَذَهَبَ بِهِ إِلَی الْمَسْجِدِ لِیُصَلِّ لَّ

هَ حَتَّ  مْسُ وَ صُمْتَ قَعَدْنَا نَذْکُرُ اللَّ مْتَ الْقُرْآنَ إِلَی أَنْ تَزُولَ الشَّ مْسُ فَقَعَدَ مَعَهُ فَقَالَ لَهُ لَوْ تَعَلَّ ی تَطْلُعَ الشَّ
ی تُصَ  هْرَ وَ الْعَصْرَ فَقَالَ لَهُ لَوْ صَبَرْتَ حَتَّ ی الظُّ ی صَلَّ یَ الْمَغْرِ الْیَوْمَ کَانَ أَفْضَلَ فَقَعَدَ مَعَهُ وَ صَامَ حَتَّ بَ لِّ

 وَ الْعِشَاءَ الْخِْرَةَ کَانَ 
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ی الْمَغْرِبَ وَ الْعِشَاءَ الْخِْرَةَ ثُمَّ نَهَضَا وَ قَدْ بَلَغَ مَجْهُ  ی صَلَّ ودَهُ وَ حَمَلَ عَلَیْهِ مَا لَا أَفْضَلَ فَقَعَدَ مَعَهُ حَتَّ
مْسِ فَدَقَّ عَلَیْهِ بَابَهُ ثُمَّ 

َ
ا کَانَ مِنَ الْغَدِ غَدَا عَلَیْهِ وَ هُوَ یُرِیدُ مِثْلَ مَا صَنَعَ بِالْأ ی یُطِیقُ فَلَمَّ  قَالَ لَهُ اخْرُجْ حَتَّ

ی فَإِنَّ  هَذَا دِینٌ شَدِیدٌ لَا أُطِیقُهُ فَلَا تَخْرَقُوا بِهِمْ أَ مَا عَلِمْتَ نَذْهَبَ إِلَی الْمَسْجِدِ فَأَجَابَهُ أَنِ انْصَرِفْ عَنِّ
ةَ  یْفِ وَ الْعَسْفِ وَ الْجَوْرِ وَ أَنَّ إِمَامَتَنَا  -أَنَّ إِمَارَةَ بَنِی أُمَیَّ فْقِ  (1)کَانَتْ بِالسَّ ةِ  بِالرِّ قِیَّ فِ وَ الْوَقَارِ وَ التَّ أَلُّ وَ التَّ

اسَ فِی دِینِکُمْ وَ فِی مَا أَنْتُمْ فِیهِ. بُوا النَّ  وَ حُسْنِ الْخِلْطَةِ وَ الْوَرَعِ وَ الِاجْتِهَادِ فَرَغِّ

(2) 

 ترجمه:

عمار بن ابی احوص گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: مردمانی پیش ما هستند که بامیر 
المؤمنین علیه السلام، عقیده دارند و او را از همه بهتر میدانند ولی چنانچه ما آن حضرت را وصف 

و پیوسته  میکنیم و میشناسیم وصف نمیکنند و معرفتشان در باره او کم است، آیا ما با آنها دوست
باشیم، فرمود آری اجمالا با آنها دوستی کنید، هر کس اندازه ای دارد، در پیش خدا چیزهائیست که 
پیش رسول خدا نیست، رسول خدا بدرگاه حق مقامی دارد که ما نداریم، ما چیزهائی داریم که شما 

لام را بر هفت سهم ندارید، شما هم مقامی از معرفت دارید که دیگران ندارند، خداوند متعال اس
تقسیم بندی کرده بر صبر، راستی، یقین؛ رضا؛ وفا، علم؛ حلم، سپس آن را میان مردم پخش کرده 
هر که همه هفت سهم را دریافت کرده ایمانش کامل است و تحمل دارد سپس بپاره ای مردم یك 

ره ای پنج سهم و بپاره ای سهم داده و بپاره ای دو سهم و بپاره ای سه سهم و بپاره ای چهار سهم و بپا
شش سهم و بپاره ای هفت سهم بآن که یك سهم دارد دو سهم تکلیف نکنید به آن که دو سهم دارد 
سه سهم تکلیف نکنید و بآن که سه سهم دارد چهار سهم تکلیف نکنید و بآن که چهار سهم دارد 

و به آن که شش سهم دارد پنج سهم تکلیف نکنید و بآن که پنج سهم دارد ششم سهم تکلیف نکنید 
هفت سهم تکلیف نکنید تا آنها را سنگین بار کنید و از دین برمانید ولی با آنها نرمی کنید و کار را به 



آنها آسان کنید و راه را برای آنها باز کنید، من اکنون برای تو مثلی می آورم تا از آن پند گیری، مرد 
بود، آن مؤمن دوست داشت که رفیقش مسلمان شود  مسلمانی همسایه کافری داشت که با او رفیق

همیشه اسلام را پیش او جلوه داد و تحبیب کرد تا مسلمان شد، فردای آن روز مؤمن او را از خانه اش 
بیرون کشید و بمسجد برد برای آنکه نماز صبح را بجماعت بخواند، نماز را خواندند: آقا بنشین تا 

زد: آقا خوب است امروز را روزه بگیری و تا ظهر همین جا قرآن آفتاب بزند ذکر بگو، چون آفتاب 
یاد بگیری، روزه گرفت و ماند نماز ظهر و عصر را هم خواند، آقا مغرب نزدیك است خوبست صبر 
بفرمائید یکباره نماز مغرب و عشاء را بخوانیم و برویم با یك جان کندنی ماند تا نماز مغرب و عشاء 

برگشت تا فردا شد رفیق رفت دنبالش که مثل دیروز او را بکار عبادت بگیرد را هم خواند و بخانه 
گفت آقا بفرمائید برویم مسجد جواب گفت آقا ببخشید از من دست بکش این دین سخت است و 
من تاب آن را ندارم، شما با مردم سختی نکنید نمی دانی که حکومت بنی امیه بزور شمشیر و فشار 

رفت؛ حکومت ما بنرمی و دل جوئی و وقار و تقیه و خوش اخلاقی و ورع و  و ستم بود و از میان
 کوشش است؛ مردم را بدین خود تشویق کنید و بمسلکی که دارید وارد کنید.

هِ  -15 هِ وَ الْمَنْعِ فِی اللَّ عْطَاءِ فِی اللَّ هِ وَ الِْْ هِ وَ الْبُغْضِ فِی اللَّ  بَابُ وُجُوبِ الْحُبِّ فِی اللَّ

 اشارة

هِ  15 (3) هِ وَ الْمَنْعِ فِی اللَّ عْطَاءِ فِی اللَّ هِ وَ الِْْ هِ وَ الْبُغْضِ فِی اللَّ  بَابُ وُجُوبِ الْحُبِّ فِی اللَّ

 ترجمه:

 ر راه خدا و نهی در راه خداباب واجب بودن دوستی در راه خدا و کراهت در راه خدا و انفاق د

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21249]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (4) -1 -21249 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ  بْنِ عِیسَی وَ أَحْمَدَ مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالِدٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُو بٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ



هِ ع قَالَ: مَنْ أَ  اءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ فَهُوَ بْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ هِ وَ أَعْطَی لِلَّ هِ وَ أَبْغَضَ لِلَّ حَبَّ لِلَّ
نْ کَمَلَ إِیمَانُهُ.  مِمَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمودند: هرکه برای خدا دوست بدارد، برای خدا دشمن بدارد و برای خدا 
 ببخشد، از کسانی است که ایمانشان کامل شده است .

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21250]رقم الحدیث الکلی: 

عْرَجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (5) -2 -21250
َ
ةَ عَنْ سَعِیدٍ الْأ سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ هِ  وَ بِالِْْ اللَّ

هِ وَ تَمْنَعَ  هِ وَ تُعْطِیَ فِی اللَّ هِ وَ تُبْغِضَ فِی اللَّ یمَانِ أَنْ تُحِبَّ فِی اللَّ هِ. ع قَالَ: مِنْ أَوْثَقِ عُرَی الِْْ  فِی اللَّ
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عْمَالِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ دِ وَ رَوَاهُ الصَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

 .(1)بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:



از محکمترین حلقه های ایمان این است که: دوست داری برای امام صادق )علیه السلام( فرمود: 
 خدا و دشمن داری برای خدا و عطا کنی در راه خدا و دریغ داری در راه خدا.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21251]رقم الحدیث الکلی: 

مِ بْنِ الْمُسْتَنِیرِ وَ بِا (2) -3 -21251 حْوَلِ عَنْ سَلاَّ
َ
عْمَانِ الْأ دِ بْنِ النُّ سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ لِْْ

یمَانِ أَلَا وَ مَنْ أَحَبَّ فِی  (3)عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: وُدُّ الْمُؤْمِنِ )لِلْمُؤْمِنِ(  هِ مِنْ أَعْظَمِ شُعَبِ الِْْ فِی اللَّ
هِ. هِ فَهُوَ مِنْ أَصْفِیَاءِ اللَّ هِ وَ مَنَعَ فِی اللَّ هِ وَ أَعْطَی فِی اللَّ هِ وَ أَبْغَضَ فِی اللَّ  اللَّ

 (4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ 

لُ. وَّ
َ
ذِی قَبْلَهُ وَ کَذَا الْحَدِیثُ الْأ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: دوستی مؤمن با مؤمن 
ا هر که برای خدا دوستی کند و برای خدا دشمنی برای خدا از بزرگترین شعبه های ایمانست، همان

 کند و برای خدا عطا و برای خدا دریغ کند از برگزیدگان خداست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21252]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُ  (5) -4 -21252 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ حَمَّ
ینَ فِ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ الْمُتَحَابِّ هِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی اللَّ

ی یُعْرَفُوا عَلَی مَنَابِرَ مِنْ   نُورٍ قَدْ أَضَاءَ نُورُ وُجُوهِهِمْ وَ نُورُ أَجْسَادِهِمْ وَ نُورُ مَنَابِرِهِمْ عَلَی کُلِّ شَیْ ءٍ حَتَّ
هِ. ونَ فِی اللَّ  بِهِ فَیُقَالُ هَؤُلَاءِ الْمُتَحَابُّ

ا ءِ نَحْوَهُ وَ عَنْ أَبِیهِ مُرْسَلًا عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ
عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ  (6)

َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ  وَ رَوَاهُ الصَّ
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لَامُ نَحْوَهُ  الٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ عَلَیْهِ السَّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ  .(1)أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:

بر منبرهایی از نور قرار دارند و نورِ امام صادق )علیه السلام( فرمود: روز قیامت، دوستانِ در راه خدا 
چهره هایشان و نورِ پیکرهایشان و نورِ منبرهایشان، همه چیز را روشن کرده و بر آنها تابیده است، تا 

 « .اینان، دوستان در راه خداوند هستند»آن جا که با این نور شناخته می شوند و گفته می شود: 

 [5ث الباب: رقم الحدی - 21253]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عُمَرَ  (2) -5 -21253 هِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  (3)بْنِ جَبَلَةَ  ونَ فِی اللَّ هِ ص الْمُتَحَابُّ  -عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

ینِهِ وَ کِلْتَا یَدَیْهِ یَمِینٌ وُجُوهُهُمْ أَشَدُّ بَیَاضاً وَ أَضْوَأُ مِنَ عَلَی أَرْضِ زَبَرْجَدَةٍ خَضْرَاءَ فِی ظِلِّ عَرْشِهِ عَنْ یَمِ 
اسُ مَنْ هَ  بٍ وَ کُلُّ نَبِیٍّ مُرْسَلٍ یَقُولُ النَّ الِعَةِ یَغْبِطُهُمْ بِمَنْزِلَتِهِمْ کُلُّ مَلَکٍ مُقَرَّ مْسِ الطَّ ؤُلَاءِ فَیُقَالُ الشَّ

ونَ فِی ا هِ.هَؤُلَاءِ الْمُتَحَابُّ  للَّ

 ترجمه:



رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسانی که در راه خدا با همدیگر دوستی کنند روز 
قیامت بر روی یك زمین از زبرجد سبز در سایۀ عرش خدا سمت راست آنانند، هر دو دست آن 

ك برد هر فرشتۀ راست است، چهره هایشان از آفتاب تابان سپیدتر و روشنتر است، به مقام آنها رش
مقرب و هر پیغمبر مرسل، مردم می گویند:اینان چه کسانند؟ گفته شود: با همدیگر دوستان در راه 

 خدا.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21254]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ  (4) -6 -21254 ضْرِ بْنِ سُوَ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
لِینَ وَ الْخِْرِینَ قَامَ مُنَادٍ فَنَادَی وَّ

َ
هُ الْأ مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: إِذَا جَمَعَ اللَّ اسَ  الثُّ  یُسْمِعُ النَّ

ةِ  اسِ فَیُقَالُ لَهُمُ اذْهَبُوا إِلَی الْجَنَّ هِ قَالَ فَیَقُومُ عُنُقٌ مِنَ النَّ ونَ فِی اللَّ  بِغَیْرِ حِسَابٍ قَالَ فَیَقُولُ أَیْنَ الْمُتَحَابُّ
ةِ بِغَیْرِ حِسَابٍ قَ  اهُمُ الْمَلَائِکَةُ فَیَقُولُونَ إِلَی أَیْنَ فَیَقُولُونَ إِلَی الْجَنَّ الَ وَ یَقُولُونَ وَ أَیُّ ضَرْبٍ أَنْتُمْ مِنَ فَتَلَقَّ

هِ قَالَ فَیَقُولُونَ أَیَّ شَیْ ءٍ کَانَتْ أَعْمَالُکُمْ قَالُوا کُنَّ  ونَ فِی اللَّ اسِ فَیَقُولُونَ نَحْنُ الْمُتَحَابُّ هِ النَّ ا نُحِبُّ فِی اللَّ
هِ قَالَ فَیَقُولُونَ نِعْمَ أَجْرُ الْ   عَامِلِینَ.وَ نُبْغِضُ فِی اللَّ

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام فرمودند: وقتی خدای عزوجل مردم را از اولین و آخرین جمع می کند، ندا 
کننده ای می ایستد و ندا می دهد که همه مردم می شنوند. پس می گوید: کسانی که در راه خدا 

می ایستند. پس به آنها  دوستی می کردند کجایند؟ می گوید: یک دسته ای از مردم می روند کنار
گفته می شود بدون حساب به بهشت بروید. می گوید: پس ملائکه با آنها روبرو می شوند و می 
گویند: کجا می روید؟ پس می گویند: بدون حساب به بهشت می رویم. پس می گویند: شما چه 

ا چگونه بود؟ می کسانی هستید؟ می گویند: ما در راه خدا محبت می کردیم. می گویند: اعمال شم
 گویند: حب و بغض ما برای خدا بود. پس می گویند: چه نیکوست پاداش عمل کنندگان.
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 [7رقم الحدیث الباب:  - 21255]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ أَبِی عَ  (1) -7 -21255 انَ عَمَّ بْدِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ
هِ وَ مَنْ یُحِبُّ وَ مَنْ یُبْغِضُ. هِ ع قَالَ: ثَلَاثٌ مِنْ عَلَامَاتِ الْمُؤْمِنِ عِلْمُهُ بِاللَّ  اللَّ

 وَ کَذَا الْحَدِیثَانِ قَبْلَهُ. (2)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ 

 جمه:تر

امام صادق )علیه السلام( فرمود: سه چیز از نشانه های مؤمنند: خداشناسی، دانستن آنکه در راه 
 خدا دوست بدارد و شناختن کسی که باید در راه خدا دشمن بدارد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21256]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ  (3) -8 -21256 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَدْ یَکُونُ  یْدٍ عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ عَنْ بَشِیرٍ الْکُنَاسِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ هِ حُ النَّ بٌّ فِی اللَّ

نْیَا فَلَیْسَ بِ  -وَ رَسُولِهِ  هِ وَ مَا کَانَ فِی الدُّ هِ وَ رَسُولِهِ فَثَوَابُهُ عَلَی اللَّ نْیَا فَمَا کَانَ فِی اللَّ  شَیْ ءٍ.وَ حُبٌّ فِی الدُّ

هِ ع  خْوَانِ بِسَنَدِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

یْدٍ مِثْلَهُ  ضْرِ بْنِ سُوَ  .(5)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ



 ترجمه:

م(: دوستی، گاه در راه خدا و پیامبرش است و گاه در راه دنیاست. پس آنچه امام صادق )علیه السلا
 در راه خدا و پیامبرش باشد، پاداش آن بر عهده خداست و آنچه در راه دنیا باشد، پوچ و بی اثر است. 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21257]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (6) -9 -21257 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ یمَانِ الْحُبُّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  مِنْ أَوْثَقِ عُرَی الِْْ

هِ. هِ وَ الْبُغْضُ فِی اللَّ  فِی اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانشان علیهماالسلام در وصیت پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( 
که: دوست به امام علی )علیه السلام( فرمودند: ای علی از محکمترین حلقه های ایمان این است 

 داری برای خدا و دشمن داری برای خدا
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21258]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِأَسَانِیدِهِ الْْتِیَةِ  (1) -10 -21258
َ
ضَا ع فِی  (2)وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَاجِبٌ وَ کَذَلِکَ بُغْضُ أَعْدَائِهِمْ وَ ا لْبَرَاءَةُ مِنْهُمْ وَ کِتَابِهِ إِلَی الْمَأْمُونِ قَالَ: وَ حُبُّ أَوْلِیَاءِ اللَّ
تِهِمْ   .مِنْ أَئِمَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( در کتابش به مأمون فرمود: دوست داشتن اولیای خداوند متعال، واجب 
 است. همچنین، دشمنی با دشمنان خدا و بیزاری از آنان و پیشوایانشان، واجب است

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21259]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (3) -11 -21259 هِ ع قَالَ: إِنَّ لِلَّ خْوَانِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ فِی کِتَابِ الِْْ
ابِعَةِ عَلَیْهِ سَبْعُونَ أَلْفَ قَصْرٍ عَمُوداً مِنْ زَبَرْجَدٍ أَعْلَاهُ مَعْقُودٌ بِالْعَرْشِ وَ أَسْ  رَضِینَ السَّ

َ
فَلُهُ فِی تُخُومِ الْأ

هُ ذَلِکَ لِ  ینَ فِی کُلِّ قَصْرٍ سَبْعُونَ أَلْفَ مَقْصُورَةٍ فِی کُلِّ مَقْصُورَةٍ سَبْعُونَ أَلْفَ حَوْرَاءَ قَدْ أَعَدَّ اللَّ لْمُتَحَابِّ
هِ وَ الْمُتَبَاغِضِینَ فِی  هِ.فِی اللَّ  اللَّ

 ترجمه:

امام جعفر صادق )علیه السلام( به حمران فرمود: ای حمران خدای را ستونی است که زبرجد که 
بالای آن به عرش بسته پائین آن در زیر زمین های هفتگانه می باشد و بر آن هفتاد هزار کاخ ساخته 

ه آنها را شده و در هر کاخی هفتاد هزار خانه قرار دارد و در هر خانه هفتاد هزار حوری می باشد ک
 خداوند برای کسانیکه دوستی و دشمنی آنها در راه او است آماده ساخته است.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21260]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ  (4) -12 -21260 رْشَادِ عَنِ الْبَاقِرِ ع قَالَ: أَحْبِبْ حَبِیبَ آلِ مُحَمَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
اماً. اماً قَوَّ دٍ ص وَ إِنْ کَانَ صَوَّ  ص وَ إِنْ کَانَ فَاسِقاً زَانِیاً وَ أَبْغِضْ مُبْغِضَ آلِ مُحَمَّ

 ترجمه:

لیه السلام( فرمود: دوست بدار دوست آل محمّد را گر چه فاسق و زناکار باشد و دشمن امام باقر )ع
 گیر و شب زنده دار باشد -بدار دشمن آل محمّد را گر چه روزه

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21261]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ  (5) -13 -21261 الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
نْ کَمَلَ إِیمَانُ  هِ فَهُوَ مِمَّ هِ وَ أَعْطَی لِلَّ هِ وَ أَبْغَضَ لِلَّ هِ ع قَالَ: مَنْ أَحَبَّ لِلَّ  هُ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

ه السلام( فرمود: هر که برای خدا دوست دارد و برای خدا دشمن دارد و برای خدا امام صادق )علی
 ببخشد،او از کسانی که ایمانش کامل است

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21262]رقم الحدیث الکلی: 

هِ وَ  (6) -14 -21262 هِ وَ تُعْطِیَ فِی اللَّ هِ وَ تُبْغِضَ لِلَّ یمَانِ أَنْ تُحِبَّ لِلَّ وَ عَنْهُ ع قَالَ: مِنْ أَوْثَقِ عُرَی الِْْ
هِ.  تَمْنَعَ فِی اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از محکمترین حلقه های ایمان این است که: دوست داری برای 
 ا و عطا کنی در راه خدا و دریغ داری در راه خدا.خدا و دشمن داری برای خد
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 [15رقم الحدیث الباب:  - 21263]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ  (1) -15 -21263 دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ  عَنْ  مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ اءِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ احٍ الْحَذَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ صَبَّ عَلِیٍّ الْبَاقِرِ مُحَمَّ
هِ ص فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ یُنَادِی مُنَادٍ مِنَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَسْمَعُ  عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ اللَّ

هِ جَلَّ جَلَالُهُ فِی دَارِهِ فَیَقُومُ عُنُقٌ مِنَ النَّ  لُهُمْ فَیَقُولُ أَیْنَ جِیرَانُ اللَّ اسِ فَتَسْتَقْبِلُهُمْ آخِرُهُمْ کَمَا یَسْمَعُ أَوَّ
هِ تَعَالَی فِی دَارِهِ فَیَقُولُونَ زُمْرَةٌ مِنَ الْمَلَائِکَةِ فَیَقُولُونَ مَا کَانَ عَمَلُکُمْ فِی دَارِ ا نْیَا فَصِرْتُمُ الْیَوْمَ جِیرَانَ اللَّ لدُّ

هِ تَعَالَی صَدَقَ  هِ تَعَالَی قَالَ فَیُنَادِی مُنَادٍ مِنْ عِنْدِ اللَّ هِ وَ نَتَوَازَرُ فِی اللَّ ا نَتَحَابُّ فِی اللَّ وا کُنَّ  عِبَادِی خَلُّ
هِ فِی دَارِهِ سَبِیلَهُمْ فَیَنْطَلِقُونَ إِ  ةِ بِغَیْرِ حِسَابٍ ثُمَّ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع فَهَؤُلَاءِ جِیرَانُ اللَّ هِ فِی الْجَنَّ لَی جِوَارِ اللَّ

اسُ وَ لَا یُحَاسَبُونَ. اسُ وَ لَا یَخَافُونَ وَ یُحَاسَبُ النَّ  یَخَافُ النَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( از پیامبر اسلام )صلی الله علیه وآله و سلم( روایت می کند که ایشان 
فرمودند: هنگامی که قیامت برپا شود خداوند آفریدگان را در یك مکان جمع می کند و منادی از 

می جانب خدا ندایی در می دهد... که آن ندا را به گوش آخرین اهل محشر همچون اولین ایشان 



رساند. پس می گوید: همسایگان خدا در درگاهش کجا هستند؟ پس گروهی از مردم برمی خیزند 
و گروهی از فرشتگان به استقبال آنان می روند پس به ایشان می گویند: رفتار شما در دنیا چه بود که 

کدیگر را امروز به وسیله آن همسایگان خدا در درگاهش گشته اید؟ پس می گویند: ما در راه خدا ی
دوست می داشتیم و به یکدیگر بخشش می نمودیم و یکدیگر را یاری می نمودیم. پس منادی از 
جانب خداوند ندا درمیدهد: بندگانم راست گفتند. راهشان را باز کنید تا بدون حساب به همسایگی 

دند. خداوند در بهشت رهسپار گردند. راوی گوید: پس بدون حساب به سوی بهشت رهسپار می گر
پس امام باقر )علیه السلام( فرمود: ایشان همسایگان خدا در خانه اش هستند مردم می هراسند و 

 هراسی به آنان نمی رسد و مردم مورد حساب قرار می گیرند و ایشان محاسبه نمی شوند.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21264]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزِ  (2) -16 -21264 دِ بْنِ خَالِدٍ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْحُبِّ وَ الْبُ  هِ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ یمَانِ هُوَ فَقَالَ بْنِ عَبْدِ اللَّ غْضِ أَ مِنَ الِْْ

نَهُ فِ  یمانَ وَ زَیَّ بَ إِلَیْکُمُ الِْْ لَ هَذِهِ الْیَْةَ حَبَّ یمَانُ إِلاَّ الْحُبُّ وَ الْبُغْضُ ثُمَّ تَأَوَّ هَ وَ هَلِ الِْْ بِکُمْ وَ کَرَّ ی قُلُو
 .(3)اشِدُونَ إِلَیْکُمُ الْکُفْرَ وَ الْفُسُوقَ وَ الْعِصْیانَ أُولئِکَ هُمُ الرَّ 

 (4)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ 
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 .(1)یزٍ مِثْلَهُ عَنْ حَرِ 

 ترجمه:

فضیل بن یسار، گوید: از امام صادق )علیه السلام( پرسیدم از حب و بغض که از ایمانند؟ در پاسخ 
محبوب کرد ایمان را برای شما »فرمود: مگر ایمان جز حب و بغض است ؟ سپس این آیه را خواند: 

ا،آنانند راه و آن را در دلهای شما آراست و مکروه و نفرت آمیز کرد نزد شما کفر و فسق و نافرمانی ر
 «.یافته ها

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21265]رقم الحدیث الکلی: 

الِ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ زِیَا (2) -17 -21265 دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ دٍ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ینُ إِلاَّ الْحُبُّ أَ لَا  یْحَکَ وَ هَلِ الدِّ هُ قَالَ لَهُ یَا زِیَادُ وَ اءِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ تَرَی إِلَی قَوْلِهِ  الْحَذَّ

بَکُمْ  هُ وَ یَغْفِرْ لَکُمْ ذُنُو بِعُونِی یُحْبِبْکُمُ اللَّ هَ فَاتَّ ونَ اللَّ دٍ  (3)قُلْ إِنْ کُنْتُمْ تُحِبُّ هِ لِمُحَمَّ أَ وَ لَا تَرَی قَوْلَ اللَّ
بِکُمْ  نَهُ فِی قُلُو یمانَ وَ زَیَّ بَ إِلَیْکُمُ الِْْ ونَ مَ  (4)ص حَبَّ ینُ هُوَ  (5)نْ هاجَرَ إِلَیْهِمْ وَ قَالَ یُحِبُّ فَقَالَ الدِّ

ینُ.  الْحُبُّ وَ الْحُبُّ هُوَ الدِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمودند: ای زیاد وای بر تو و آیا دین جز محبت است؟ آیا ندیدی در آیه 
می دارید مرا پیروی کنید تا خدا شما را دوست دارد و گناه شما را ببخشد،( یا  )اگر خدا را دوست

ندیدی قول خدا را برای حضرت محمد )صلی الله علیه وآله و سلم( در آیه )خدا ایمان را برای شما 
دوست داشتنی گردانید و آن را در دلهای شما بیاراست( و فرمود در آیه )هر کس را که به سوی آنان 

 کرده دوست دارند( حضرت فرمود: دین همان دوستی و دوستی همان دین است کوچ

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21266]رقم الحدیث الکلی: 



ارِ بْنِ  (6) -18 -21266 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمَّ دِ بْنِ عَجْلَانَ عَنْ أَبِی  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مَرْوَانَ عَنْ مُحَمَّ
هِ. ینَ فِی اللَّ هِ کُفْراً طُوبَی لِلْمُتَحَابِّ لُ نِعْمَةَ اللَّ یْلٌ لِمَنْ یُبَدِّ هِ ع قَالَ: وَ  عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمودند: وای بر کسی که نعمت خدا را به ناسپاسی تبدیل کند، و 
 بختی و نیکی باد بر آنان که فی اللّه نسبت به یکدیگر محبت می کنند.خوش

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21267]رقم الحدیث الکلی: 

شْعَرِیِّ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ  (7) -19 -21267
َ
دٍ الْأ شْعَرِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ

َ
دِ بْنِ خَالِدٍ الْأ وَ عَنْ مُحَمَّ

هُ لَمْ یُبْغِضْهُ لِوَتْرٍ وَ  هَ وَ أَبْغَضَ عَدُوَّ هِ ع یَقُولُ مَنْ أَحَبَّ اللَّ نْ مُصْعَبٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ یَا ثُمَّ تَرَهُ فِی الدُّ
هُ لَهُ. رَهَا اللَّ  جَاءَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ بِمِثْلِ زَبَدِ الْبَحْرِ ذُنُوباً کَفَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود :هر کس خدا را دوست بدارد و با دشمن او کین ورزد و این دشمنی 
ست، چنانچه روز قیامت با و کین ورزی او به خاطر جنایت و ستمی نباشد که در دنیا به او کرده ا
 گناهانی به اندازه کفِ دریا بیاید، خداوند، همه آنها را بر او می بخشد .

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21268]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ  (8) -20 -21268 دٍ الْقَاسَانِیِّ عَمَّ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
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بْرَارِ  بْرَارِ لِلََْ
َ
هِ ع یَقُولُ حُبُّ الْأ هِ بْنِ الْقَاسِمِ الْجَعْفَرِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ بْرَ عَبْدِ اللَّ ارِ وَ حُبُّ ثَوَابٌ لِلََْ

بْرَ 
َ
بْرَارِ وَ بُغْضُ الْأ بْرَارِ زَیْنٌ لِلََْ ارِ لِلََْ بْرَارِ وَ حُبُّ الْفُجَّ بْرَارِ فَضِیلَةٌ لِلََْ بْرَارِ لِلََْ

َ
ارِ خِزْیٌ عَلَی الْأ ارِ لِلْفُجَّ

ارِ.  الْفُجَّ

هِ بْنِ الْقَاسِمِ الْجَعْفَرِیِّ مِثْلَهُ  خْوَانِ بِسَنَدِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ  .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

مدیگر برای خوبان پاداش دارد، از امام صادق )علیه السلام( شنیدم می فرمود: محبت خوبان با ه
و محبت تبهکاران نسبت به خوبان برای خوبان فضیلت است، و دشمنی تبهکاران با خوبان زینت 

 برای خوبان است و دشمنی نیکان با تبهکاران مایه خواری تبهکاران است.

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21269]رقم الحدیث الکلی: 

هُ فِی غَیْرِ مَوْضِعٍ فَقَدْ  (2) -21 -21269 هِ ع یَقُولُ مَنْ وَضَعَ حُبَّ سْنَادِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ بِهَذَا الِْْ
ضَ لِلْقَطِیعَةِ.  تَعَرَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود:هر که محبّتش را بی جا خرج کند، رشته دوستی را در معرض 
 گسیختن قرار داده است.

نَنِ الْحَسَنَةِ وَ إِجْرَاءِ عَادَاتِ  -16 مْرِ بِهَا وَ تَعْلِیمِهَا وَ تَحْرِیمِ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِقَامَةِ السُّ
َ
 الْخَیْرِ وَ الْْ

رِّ   إِجْرَاءِ عَادَاتِ الشَّ

 اشارة

مْرِ بِهَا وَ تَعْلِیمِهَا وَ تَحْ  16 (5)
َ
نَنِ الْحَسَنَةِ وَ إِجْرَاءِ عَادَاتِ الْخَیْرِ وَ الْأ رِیمِ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِقَامَةِ السُّ

رِّ   إِجْرَاءِ عَادَاتِ الشَّ

 ترجمه:

باب مستحب بودن انجام سنت های پسندیده و انجام عادات خوب و امر و آموزش آنها و نهی از 
 م عادتهای بدانجا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21270]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (6) -1 -21270 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
 حَکَمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِیالْ 

 172ص: 

 
 .4 -50مصادقة الاخوان  -1
 .346 -266المحاسن  -2



من أبواب المستحقین  5من هذه الأبواب، و فی الباب  8من الباب  3، 1تقدم فی الحدیثین  -3
من أبواب المزار، و فی  97من أبواب العشرة، و فی الباب  122 من الباب 3للزکاة، و فی الحدیث 

من أبواب جهاد النفس، و فی الحدیثین  94من الباب  2و  1و فی الحدیثین  4من الباب  31الحدیث 
 من أبواب الصوم المندوب. 1من الباب  35، 2
من  30فی الباب  من هذه الأبواب، و 18من الباب  2، 1، و فی الحدیثین 17یأتی فی الباب  -4

 من أبواب آداب المائدة. 19أبواب ما یکتسب به، و فی الباب 
 حدیثا. 11فیه  16الباب  -5
 .3 -35 -1الکافی  -6

مَ خَیْراً فَلَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ عَمِلَ بِهِ قُلْتُ فَإِنْ  هِ ع یَقُولُ مَنْ عَلَّ مَهُ غَ بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ یْرَهُ  عَلَّ
هُمْ جَرَی لَهُ قُلْتُ فَإِنْ مَاتَ قَالَ وَ إِنْ مَاتَ. اسَ کُلَّ مَهُ النَّ  یَجْرِی ذَلِکَ لَهُ قَالَ إِنْ عَلَّ

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: شنیدم امام صادق )علیه السلام( می فرمود: هر که کار خیری یاد بدهد مانند ثواب 
کسی که بدان عمل کند می برد، گفتم: اگر او هم به دیگری یاد دهد به معلم اول ثواب عمل آن می 

لم بمیرد؟ رسد؟ فرمود: این ثواب برای او جاری است اگر به همۀ مردم هم یاد بدهد،گفتم: اگر مع
 فرمود: اگر چه بمیرد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21271]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ أَبِ  (1) -2 -21271 ی عُبَیْدَةَ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
مَ بَابَ هُدًی فَلَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ عَمِلَ بِهِ وَ لَا یُنْقَصُ أُولَ  اءِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ عَلَّ ئِکَ مِنْ الْحَذَّ

مَ بَابَ ضَلَالٍ کَانَ عَلَیْهِ مِثْلُ أَوْزَارِ مَنْ عَمِلَ بِهِ وَ لَا یُ  نْقَصُ أُولَئِکَ مِنْ أَوْزَارِهِمْ أُجُورِهِمْ شَیْئاً وَ مَنْ عَلَّ
 شَیْئاً.



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که یك باب هدایت آموزد اجر کسی دارد که بدان عمل کند، و 
از اجر آنان کاسته نشود، و هر که یك باب ضلالت آموزد بمانند گناهان آنان را دارد که بدان عمل 

 استه نشود.کنند و از گناهان آنان هم ک

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21272]رقم الحدیث الکلی: 

الُّ عَلَی الْخَیْرِ  (2) -3 -21272 بِیِّ ص قَالَ: الدَّ عْمَالِ عَنِ النَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْأ مُحَمَّ

 کَفَاعِلِهِ.

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: راهنمای بخیر بمانند انجام دهندۀ آن عمل خیر 
 است

 [4الحدیث الباب:  رقم - 21273]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (3) -4 -21273 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ هِ الْبَرْقِیِّ  (4)وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع لَا یَتَکَ  هِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ رَوَاهُ عَنْ أَبَانٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ جُلُ بِکَلِمَةِ عَمَّ مُ الرَّ لَّ

مُ بِکَلِمَةِ ضَلَالٍ یُؤْخَذُ بِهَا إِلاَّ کَانَ عَلَیْهِ مِثْلُ حَقٍّ یُؤْخَذُ بِهَا إِلاَّ کَانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ أَخَذَ  بِهَا وَ لَا یَتَکَلَّ
 وِزْرِ مَنْ أَخَذَ بِهَا.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرگاه فردی سخن حقّی بگوید و کسی به آن عمل کند، برای او 
اه سخن گمراه کننده ای بگوید و کسی آن همانند پاداش کسی باشد که به آن عمل کرده است و هرگ

 را به کار بندد، برایش همانند گناه کسی باشد که به آن عمل کرده است.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 21274]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُ  (5) -5 -21274 هِ بْنِ جَعْفَرٍ وَ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  وسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ

 173ص: 

 
 .4 -35 -1الکافی  -1
من  5من هذه الأبواب، و فی الحدیث  1من الباب  19، و أورده فی الحدیث 15ثواب الأعمال  -2

 من أبواب فعل المعروف. 1الباب 
 .1 -160ثواب الأعمال  -3
 أحمد بن محمّد. -فی المصدر -4
 .1 -160ثواب الأعمال  -5

یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ مَیْمُونٍ الْقَدَّ  دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ احِ عَنْ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ  مَا عَبْدٍ مِنْ عِبَادِ اللَّ ةَ هُدًی کَانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ عَمِلَ بِذَلِکَ مِنْ غَیْرِ أَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: أَیُّ سَنَّ سُنَّ

ةَ ضَلَالٍ کَانَ عَلَیْهِ مِثْلُ وِزْرِ  هِ سَنَّ سُنَّ مَا عَبْدٍ مِنْ عِبَادِ اللَّ مَنْ فَعَلَ ذَلِکَ یُنْقَصَ مِنْ أُجُورِهِمْ شَیْ ءٌ وَ أَیُّ
 .(1) أَوْزَارِهِمْ شَیْ ءٌ مِنْ غَیْرِ أَنْ یُنْقَصَ مِنْ 

 ترجمه:

از امام محمد باقر )علیه السلام( روایت کرده است که فرمود: پاداش هر بنده ای از بندگان خدا که 
سنّت نیکو و شایسته ای از خود بجای گذارد با پاداش کسی که بدان سنّت عمل می کند برابر است، 

دا که کار زشت بی آنکه از پاداش عمل کنندگان به آن چیزی کم شود؛ و گناه هر بنده ای از بندگان خ
و نکوهیده ای را بدعت نهد، همان گناه کسی است که به آن بدعت عمل می کند، بی آنکه از بار 

 گناه یکی از آنها کم گردد.



 [6رقم الحدیث الباب:  - 21275]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (2) -6 -21275 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مَالِی عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی الْأ

دٍ ع قَالَ:  ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ جْرِ مَنْصُورٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنِ الصَّ
َ
جُلَ بَعْدَ مَوْتِهِ مِنَ الْأ لَیْسَ یَتْبَعُ الرَّ

هَا فَهِیَ یُعْ  ةُ هُدًی سَنَّ مَلُ بِهَا بَعْدَ إِلاَّ ثَلَاثُ خِصَالٍ صَدَقَةٌ أَجْرَاهَا فِی حَیَاتِهِ فَهِیَ تَجْرِی بَعْدَ مَوْتِهِ وَ سُنَّ
 مَوْتِهِ وَ وَلَدٌ صَالِحٌ یَسْتَغْفِرُ لَهُ.

دِ بْنِ عِیسَی  وَ رَوَاهُ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (3)الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عِدَّ

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(4)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

حلبی از امام صادق )علیه السلام( نقل می کند که فرمود: پس از مرگ، چیزی جز سه خصلیت به 
عنوان پاداش به دنبال شخص نیست: صدقۀ جاریه ای که در زمان زندگی انجام داده که پس از مرگش 

هدایت تا روز قیامت به عنوان صدقۀ وقف باقی می ماند و کسی آن را به ارث نمی برد، یا روشی برای 
مردم داشته باشد که به آن عمل می کرد و دیگران هم پس از او به آن عمل کنند و یا فرزند صالحی 

 که برای او طلب آمرزش کند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21276]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  (5) -7 -21276 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
بِعَ کَانَ لَهُ أَجْرُ مَنْ عَمِلَ بِهَا مِنْ غَیْرِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ مَنِ اسْتَنَّ بِسُنَّ  (6)الْجُعْفِیِّ  ةِ عَدْلٍ فَاتُّ

بِعَ کَانَ عَلَیْهِ مِثْلُ وِزْرِ مَنْ عَمِلَ  ةَ جَوْرٍ فَاتُّ  بِهِ أَنْ یَنْتَقِصَ مِنْ أُجُورِهِمْ شَیْ ءٌ وَ مَنِ اسْتَنَّ سُنَّ

 174ص: 

 



 شیئا )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1
 من أبواب أحکام الوقوف و الصدقات. 1من الباب  1، و أورده فی الحدیث 7 -38أمالی الصدوق  -2
 .1 -56 -7الکافی  -3
 .909 -232 -9التهذیب  -4
 .8 -27المحاسن  -5
 إسماعیل الجعفری. -فی المصدر -6

 مِنْ غَیْرِ أَنْ یَنْتَقِصَ مِنْ أَوْزَارِهِمْ شَیْ ءٌ.

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: کسی که سنت عدلی ایجاد کند و از آن پیروی شود همانند پاداش 
کسانی را که به آن عمل می کنند خواهد داشت، بی آن که از پاداش آنها کم شود و کسی که سنت 

داشت، بی آن ظلمی بگذارد و از آن پیروی شود همانند گناه کسانی که به آن عمل می کنند خواهد 
 که چیزی از گناهان آنها کاسته شود.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21277]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَیْفٍ عَنْ أَخِیهِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ  (1) -8 -21277
تِی کَانَ لَهُ أَجْرُ مِائَةِ شَهِیدٍ. تِی فِی اخْتِلَافِ أُمَّ کَ بِسُنَّ هِ ص مَنْ تَمَسَّ  أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

علیه السلام از پدرانش از رسول خدا صلی الله علیه و آله روایت کرد که آن حضرت فرمود: امام باقر 
 . -کسی که هنگام اختلاف امت من به سنتم تمسک نماید، پاداش صد شهید را دارد. 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21278]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ الْبَجَلِیِّ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ  (2) -9 -21278 دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ عَمِلَ بَابَ هُدًی کَانَ لَهُ أَجْرُ مَنْ عَمِلَ بِ  هِ وَ لَا یُنْقَصُ عَنْ مُحَمَّ

کَ مِنْ أُولَئِکَ مِنْ أُجُورِهِمْ وَ مَنْ عَمِلَ بَابَ ضَلَالٍ کَانَ عَلَیْهِ مِثْلُ وِزْرِ مَنْ عَمِلَ بِهِ وَ لَا یُنْقَصُ أُولَئِ 
 أَوْزَارِهِمْ.

 ترجمه:

آن عمل  امام باقر )علیه السلام( فرمود: هر کس راه هدایتی بیاموزد، به سان پاداش هر کس که به
کند، از آنِ او خواهد بود و از پاداش عمل کنندگان، چیزی کاسته نخواهد شد؛ و هر کس راه گم 
راهی را یاد دهد، به سان گناه کسانی که بِدان عمل کنند، بر گردن او گناه خواهد بود، بی آن که چیزی 

 از گناه عمل کنندگان، کاسته شود .

 [10دیث الباب: رقم الح - 21279]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ عَنْ  (3) -10 -21279 وَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ
هِ ع قَالَ: مَا مِنْ مُؤْمِنٍ سَنَّ عَ  ةً حَسَنَةً أَوْ شَیْئاً مِنَ الْخَیْرِ ثُمَّ حَالَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ ذَلِکَ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَی نَفْسِهِ سُنَّ

نْیَا. امَ الدُّ هُ لَهُ مَا أَجْرَی عَلَی نَفْسِهِ أَیَّ  حَائِلٌ إِلاَّ کَتَبَ اللَّ

 ترجمه:

و یا چیزی از خیر و ا امام صادق )علیه السلام( فرمود: هیچ مؤمنی نیست که برای خود سنّتی نیک
خوبی وضع کند، امّا بعد میان او و آن سنّت و کار خیر، مانعی پدید آید، مگر این که آنچه را در ایّام 

 دنیا درباره خویش به کار بسته است، خداوند برایش بنویسد .

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21280]رقم الحدیث الکلی: 



ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی خُطْبَةٍ لَهُ قَالَ: وَ مَا  (4) -11 -21280 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
قُوا الْبِدَعَ وَ  ةٌ فَاتَّ مُورِ أَفْضَلُهَا وَ إِنَّ  (5)الْزَمُوا الْمَهْیَعَ  أُحْدِثَتْ بِدْعَةٌ إِلاَّ تُرِکَتْ بِهَا سُنَّ

ُ
إِنَّ عَوَازِمَ الْأ

 مُحْدَثَاتِهَا شِرَارُهَا.

 175ص: 

 
 .7 -27المحاسن  -1
 .9 -27المحاسن  -2
 .10 -28المحاسن  -3
 .141 -38 -2نهج البلاغة  -4
 (.378 -8الطریق الواضح الواسع البین )لسان العرب هیع لسان العرب  -المهیع -5

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْوُقُوفِ 

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( می فرماید: بدعتی را پدید نیاوردند، جز آنکه، سنّتی را ترك نمودند. پس از 
ست، برتر است و آنچه نو پدید بدعتها حذر کنید و در راه روشن قدم نهید. از کارها آنچه دیرینه تر ا

 آمده، بدتر.

 بَابُ وُجُوبِ حُبِّ الْمُؤْمِنِ وَ بُغْضِ الْکَافِرِ وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  -17

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ حُبِّ الْمُؤْمِنِ وَ بُغْضِ الْکَافِرِ وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  17 (2)

 ترجمه:



 باب واجب بودن محبت به مومن و دشمنی با کافر و نهی خلاف آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21281]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ  (3) -1 -21281 مُحَمَّ
کُمْ وَ مَا یَعْرِفُ مَ  جُلَ لَیُحِبُّ هِ ع قَالَ: إِنَّ الرَّ ا أَنْتُمْ عَلَیْهِ وَ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ جَمِیعاً عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

جُلَ لَیُبْغِضُکُمْ وَ مَا یَعْلَمُ مَا أَنْتُمْ عَلَیْهِ فَیُدْخِلُ  کُمْ وَ إِنَّ الرَّ ةَ بِحُبِّ هُ الْجَنَّ ارَ.فَیُدْخِلُهُ اللَّ هُ بِبُغْضِکُمُ النَّ  هُ اللَّ

 ترجمه:

راستی مردی باشد که  از هشام بن سالم و حفص بن بختری، از امام صادق )علیه السلام( فرمود: به
شماها را دوست دارد و عقیدۀ شما را نفهمد و خدا او را به وسیلۀ دوستی شما به بهشت برد و به 
راستی مردی باشد که شما را دشمن دارد و عقیده شما را نفهمد و خدا به وسیلۀ بغض به شما او را به 

 دوزخ برد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21282]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ وَ  (4) -2 -21282 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ: مَا الْتَقَی مُؤْمِنَانِ قَطُّ إِلاَّ کَ  الِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ الٍ جَمِیعاً عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ  انَ أَفْضَلُهُمَاابْنِ فَضَّ

خِیهِ.
َ
هُمَا حُبّاً لِأ  أَشَدَّ

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ مِثْلَهُ   .(5)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:

یدار نکنند مگر این که آن بهتر است که امام صادق )علیه السلام( فرمود: دو مؤمن هرگز با هم د
 برادرش را بیشتر دوست داشته باشد.



 [3رقم الحدیث الباب:  - 21283]رقم الحدیث الکلی: 

  بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ  (6) -3 -21283

 176ص: 

 
من أبواب أحکام الوقوف و الصدقات، و فی  1من الباب  10، 5، 4، 3، 2یأتی فی الأحادیث  -1

 1من الباب  21من أبواب إحیاء الموات. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  20من الباب  1الحدیث 
 5من الباب  1اب الاحتضار، و فی الحدیث من أبو 30من الباب  3من هذه الأبواب، و فی الحدیث 

 من أبواب جهاد العدو.
 حدیثا. 19فیه  17الباب  -2
 .10 -126 -2الکافی  -3
 .15 -127 -2الکافی  -4
 .333 -263المحاسن  -5
 .334 -264، و المحاسن 14 -127 -2الکافی  -6

هِ ع قَالَ: إِنَّ الْمُسْلِمَیْ  هُمَا حُبّاً لِصَاحِبِهِ.مِهْرَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  نِ یَلْتَقِیَانِ فَأَفْضَلُهُمَا أَشَدُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از دو مسلمان که به هم برخورد مي کند آن که دیگري را بیشتر 
 دوست دارد بهتر است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21284]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَحْیَی فِیمَا أَعْلَمُهُ عَنْ عَمْرِو  (1) -4 -21284 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
صْحَابِهِ أَیُّ عُرَ 

َ
هِ ص لِأ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هُ وَ بْنِ مُدْرکٍِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یمَانِ أَوْثَقُ فَقَالُوا اللَّ ی الِْْ

وْمُ وَ قَالَ بَعْضُ  کَاةُ وَ قَالَ بَعْضُهُمُ الصَّ لَاةُ وَ قَالَ بَعْضُهُمُ الزَّ هُمُ الْحَجُّ وَ رَسُولُهُ أَعْلَمُ وَ قَالَ بَعْضُهُمُ الصَّ
هِ ص لِکُلِّ مَا قُلْتُمْ فَضْلٌ وَ لَیْسَ بِهِ وَ لَکِنْ أَوْثَقُ عُرَی  -الْعُمْرَةُ وَ قَالَ بَعْضُهُمُ الْجِهَادُ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ

ی مِنْ أَعْدَاءِ اللَّ  بَرِّ هِ وَ التَّ هِ وَ تَوَالِی أَوْلِیَاءِ اللَّ هِ وَ الْبُغْضُ فِی اللَّ یمَانِ الْحُبُّ فِی اللَّ  هِ.الِْْ

سْنَادِ ا دِ  (2)لْمَذْکُورِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ بِالِْْ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْأ وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَ  ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ رْوَکٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 .(3)ع مِثْلَهُ 

 ترجمه:

از امام صادق )علیه السلام( که رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( به اصحابش فرمود: کدام 
و رسولش داناترند و برخی گفت: نماز و برخی یك از حلقه های ایمان محکم ترند؟ گفتند:خدا 

گفت: زکاة و بعضی از آنها گفت: روزه و بعضی گفتند که: آن حج است و عمره و بعضی گفتند: 
جهاد است، رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: برای آنچه گفتید: فضیلتی است و آنکه 

در راه خدا و دشمنی در راه خدا و مهرورزی با من پرسیدم نیست ولی محکمتر حلقۀ ایمان، دوستی 
 دوستان خدا و بی زاری از دشمنان خدا است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21285]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ  (4) -5 -21285 بِیعِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِمْرَانَ السَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ینِ وَ لَمْ یُبْغِضْ عَلَی الدِّ  هِ ع قَالَ: کُلُّ مَنْ لَمْ یُحِبَّ عَلَی الدِّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ینِ فَلَا إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

 ینَ لَهُ.دِ 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که به خاطر دین، دوستی نکند و به خاطر دین، دشمنی نکند، 
 دین ندارد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21286]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ الْْتِی  (5) -6 -21286 هِ ع فِی (6)وَ بِالِْْ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 177ص: 

 
 .6 -125 -2الکافی  -1
 .335 -264المحاسن  -2
 .55 -398معانی الأخبار  -3
 .16 -127 -2الکافی  -4
 .1 -12 -8الکافی  -5
 یأتی فی الفائدة الثالثة من الخاتمة. -6

هِ مَنْ خَالَفَکُمْ وَ ا هِ مَنْ وَصَفَ صِفَتَکُمْ وَ أَبْغِضُوا فِی اللَّ وا فِی اللَّ صْحَابِهِ قَالَ: أَحِبُّ
َ
تِهِ لِأ تَکُمْ وَصِیَّ بْذُلُوا مَوَدَّ

 فَ صِفَتَکُمْ وَ لَا تَبْذُلُوهَا لِمَنْ یَرْغَبُ عَنْ صِفَتِکُمْ.وَ نَصِیحَتَکُمْ لِمَنْ وَصَ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برای خدا هر که ویژگی شما را دارد دوست بدارید و در راه او 
مخالفان خود را دشمن شمارید،و برای همردیفان خود دوستی و خیرخواهی خویش را ارمغان کنید 

 ز دیگران که با شما دشمنی می ورزند و به شما تجاوز می کنند دریغ بداریدو آن را ا

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21287]رقم الحدیث الکلی: 



خْبَارِ وَ الْمَجَالِسِ وَ صِفَاتِ  (1) -7 -21287
َ
خْبَارِ وَ عُیُونِ الْأ

َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

سْتَرْآبَادِیِّ 
َ
دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْأ یعَةِ وَ الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَلِیِّ بْنِ  (2)الشِّ عَنْ یُوسُفَ بْنِ مُحَمَّ

ارٍ  دِ بْنِ سَیَّ هِ ص قَالَ  (3)مُحَمَّ یْهِمَا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیِّ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ عَنْ أَبَوَ
هِ وَ عَا هِ وَ وَالِ فِی اللَّ هِ وَ أَبْغِضْ فِی اللَّ هِ أَحْبِبْ فِی اللَّ هُ لِبَعْضِ أَصْحَابِهِ ذَاتَ یَوْمٍ یَا عَبْدَ اللَّ هِ فَإِنَّ  دِ فِی اللَّ

یمَانِ وَ إِنْ کَثُرَتْ صَلَاتُهُ وَ صِیَامُهُ حَتَّ  (4)لَنْ  هِ إِلاَّ بِذَلِکَ وَ لَا یَجِدُ رَجُلٌ طَعْمَ الِْْ ی یَکُونَ تُنَالَ وَلَایَةُ اللَّ
ونَ وَ عَلَیْهَا یَتَبَاغَضُونَ وَ کَذَلِکَ وَ قَدْ صَارَتْ مُؤَاخَاةُ  نْیَا عَلَیْهَا یَتَوَادُّ کْثَرُهَا فِی الدُّ اسِ یَوْمَکُمْ هَذَا أَ  النَّ

ی قَدْ  هِ فَکَیْفَ لِی أَنْ أَعْلَمَ أَنِّ جُلُ یَا رَسُولَ اللَّ هِ شَیْئاً فَقَالَ الرَّ هِ  ذَلِکَ لَا یُغْنِی عَنْهُمْ مِنَ اللَّ  وَالَیْتُ فِی اللَّ
ی أُعَادِیَهُ فَأَشَارَ لَهُ رَسُو هُ حَتَّ ی أُوَالِیَهُ وَ مَنْ عَدُوُّ هِ حَتَّ هِ وَ مَنْ وَلِیُّ اللَّ هِ ص إِلَی عَلِیٍّ وَ عَادَیْتُ فِی اللَّ لُ اللَّ

هِ فَوَالِهِ وَ عَدُوُّ هَذَا عَ  -ع هِ فَعَادِهِ وَالِ وَلِیَّ هَذَا وَ لَوْ فَقَالَ أَ تَرَی هَذَا قَالَ بَلَی قَالَ وَلِیُّ هَذَا وَلِیُّ اللَّ دُوُّ اللَّ
هُ أَبُوکَ أَوْ وَلَدُکَ. هُ قَاتِلُ أَبِیکَ وَ وَلَدِکَ وَ عَادِ عَدُوَّ هَذَا وَ لَوْ أَنَّ  أَنَّ

 ترجمه:

پیامبر اکرم )صلی الله علیه وآله و سلم( به اصحابش فرمودند: ای بنده خدا دوست بدار به خاطر 
بدار به خاطر خدا و دوست بگیر به خاطر خدا و دشمن بگیر به خاطر خدا؛ پس به  خدا و دشمن

درستی که به ولایت خدا به کسی نمی رسد مگر از این راه و کسی طعم ایمان را نمی چشد اگر چه 
نماز و روزه زیاد به جا آورد مگر از راه تولی و تبری و امروز بیشترین دوستی ها و دشمنی های مردم 

اطر دنیاست و این دوستی و دشمنی دنیایی ذره ای پیش خداوند تعالی ارزش ندارد. راوی عرض به خ
کرد: چگونه بدانم دوستی و دشمنی من به خاطر خداست؛ دوست خدا کیست تا او را دوست بدارم 
و دشمن خدا کیست تا او را دشمن بدارم؟ پیامبر اکرم )صلی الله علیه وآله و سلم( به سوی مولای 

ا امیرالمؤمنین علی بن ابیطالب )علیه السلام( اشاره فرمودند و فرمودند آیا علی را می بینی؟ راوی م
گفت: بله. پس فرمودند: دوست بدار دوست علی )علیه السلام( را چون دوست علی )علیه السلام( 

م( عدوالله ولی الله است و دشمن بدار دشمن علی )علیه السلام( را چرا که دشمن علی )علیه السلا



است سپس در ادامه فرمودند: دوست بدار دوست مولا علي را هر چند آنکه قاتل پدر و فرزندان تو 
 باشد و دشمن بدار دشمن مولا علي را هر چند او پدر و فرزندانت باشند

 178ص: 

 
، و أمالی الصدوق 41 -291 -1السلام(  ، و عیون أخبار الرضا )علیه58 -399معانی الأخبار  -1

 .1 -140، و علل الشرائع 65 -45، و صفات الشیعة 7 -19
 محمّد بن أبی القاسم الاسترآبادی. -فی نسخة -2
 فی المعانی علی بن محمّد بن سنان. -3
 لا )هامش المخطوط(. -فی نسخة -4

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21288]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ  (1) -8 -21288 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الصَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (2)وَ فِی کِتَابِ الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَ  ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ نْ أَبِی عَبْدِ مُحَمَّ

خْوَانِهِ. هُ لِِْ جُلِ دِینَهُ حُبُّ هِ ع قَالَ: مِنْ حُبِّ الرَّ  اللَّ

 مه:ترج

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: نشانه دین دوستیِ آدمی، دوست داشتن برادرانش می باشد

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21289]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْ  (3) -9 -21289 یعَةِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ وَ فِی صِفَاتِ الشِّ لِ )عَنْ مُحَمَّ نِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ
دٍ(  نْ یَنْتَحِلُ مَوَ  (4)أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضَا ع یَقُولُ إِنَّ مِمَّ ازِ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ تَنَا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْخَزَّ دَّ



الِ  -أَهْلَ الْبَیْتِ  جَّ فَقُلْتُ بِمَا ذَا قَالَ بِمُوَالاةِ أَعْدَائِنَا وَ مُعَادَاةِ أَوْلِیَائِنَا  -مَنْ هُوَ أَشَدُّ فِتْنَةً عَلَی شِیعَتِنَا مِنَ الدَّ
مْرُ فَلَ 

َ
هُ إِذَا کَانَ کَذَلِکَ اخْتَلَطَ الْحَقُّ بِالْبَاطِلِ وَ اشْتَبَهَ الْأ  مْ یُعْرَفْ مُؤْمِنٌ مِنْ مُنَافِقٍ.إِنَّ

 ترجمه:

شنیدم امام رضا )علیه السلام( فرمود: همانا از کسانی که مدعی مودت ما اهل بیت هستند، کسی 
هست که در فتنه گری، برای شیعیان ما از دجال شدیدتر است. )راوی( گفتم: برای چه؟ )امام( 

با دوستانمان. چون چنین شد، حق با باطل آمیخته  فرمود: به خاطر دوستی با دشمنان ما و دشمنی
 می شود و مؤمن از منافق بازشناخته نمی شود.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21290]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ قَالَ  (5) -10 -21290 هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هُمْ مِنَّ  نَّ

َ
ا خُلِقُوا مِنْ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ مَنْ عَادَی شِیعَتَنَا فَقَدْ عَادَانَا وَ مَنْ وَالاهُمْ فَقَدْ وَالانَا لِأ

ا إِلَی أَنْ قَالَ مَنْ رَدَّ عَلَیْهِمْ فَقَدْ رَ طِ  ا وَ مَنْ أَبْغَضَهُمْ فَلَیْسَ مِنَّ هُمْ فَهُوَ مِنَّ هِ وَ مَنْ ینَتِنَا مَنْ أَحَبَّ دَّ عَلَی اللَّ
هِ حَقّاً وَ أَوْلِیَاؤُهُ صِدْقاً  هُمْ عِبَادُ اللَّ نَّ

َ
هِ لِأ هِ وَ إِنَّ أَحَدَهُمْ لَیَشْفَعُ فِی  طَعَنَ عَلَیْهِمْ فَقَدْ طَعَنَ عَلَی اللَّ وَ اللَّ

. -مِثْلِ رَبِیعَةَ وَ مُضَرَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ هُ فِیهِمْ لِکَرَامَتِهِ عَلَی اللَّ عُهُ اللَّ  فَیُشَفِّ

 ترجمه:

هر کس شیعیان ما را دشمن بدارد، با ما دشمن است و هر کس آنها را دوست بدارد، ما را دوست 
ا از ما هستند و از سرشت ما آفریده شده اند. هر کس آنان را دوست بدارد از ماست داشته، زیرا آنه

و هر کس آنان را دشمن بدارد، از ما نخواهد بود. هر کس آنان را رد کند، خدای را رد کرده و هر کس 
کدام  بر آنها طعن زند، به خدا طعن زده، زیرا آنها حقا بنده خدا و دوستان راستین اویند. به خدا هر

را شفاعت می کند و خدا هم به خاطر موقعیتی که « مضر»از آنها جمعیتی همچون دو قبیله ربیعه و 
 شیعه ما نزد او دارد، شفاعت او را می پذیرد



 [11رقم الحدیث الباب:  - 21291]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنْ  (6) -11 -21291 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ  وَ عَنْ مُحَمَّ

 179ص: 
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هِ فَقَدْ عَادَی أَ  ضَا ع قَالَ: مَنْ وَالَی أَعْدَاءَ اللَّ الٍ عَنِ الرِّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ هِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وْلِیَاءَ اللَّ
مَ. هِ أَنْ یُدْخِلَهُ نَارَ جَهَنَّ هَ وَ حَقٌّ عَلَی اللَّ هِ فَقَدْ عَادَی اللَّ  وَ مَنْ عَادَی أَوْلِیَاءَ اللَّ

 ترجمه:

از امام رضا علیه السلام روایت شده است که فرمود: کسي که دشمنان خدا را دوست بدارد، در 
حقیقت دشمن دوستان خداست و کسي که با دوستان خدا دشمني کند، حتما دشمن خداي بزرگ 

 است، و بر خدا حق و واجب است که او را در آتش جهنم وارد کند

 [12قم الحدیث الباب: ر  - 21292]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ  (1) -12 -21292 یعَةِ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ صِفَاتِ الشِّ
دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ  دِ بْنِ مَالِکٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ  (2)جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ



هَ وَ مَنْ أَبْغَضَ کَافِراً  (3)الْفُضَیْلِ  دٍ ع قَالَ: مَنْ أَحَبَّ کَافِراً فَقَدْ أَبْغَضَ اللَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ عَنِ الصَّ
هِ. هِ عَدُوُّ اللَّ هَ ثُمَّ قَالَ ع صَدِیقُ عَدُوِّ اللَّ  فَقَدْ أَحَبَّ اللَّ

 ترجمه:

ست بدارد، خدا را دشمن داشته و هر کس امام صادق )علیه السلام( فرمود: و هر کس کافری را دو
 کافری را دشمن بدارد، خدا را دوست می دارد که دوست دشمن خدا، دشمن خداوند است .

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21293]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ وَ فِی ثَوَا (4) -13 -21293 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
بِ الْأ

هِ  نَا فِی اللَّ نَا وَ أَبْغَضَ عَدُوَّ هِ ع قَالَ: مَنْ أَحَبَّ مِنْ غَیْرِ تِرَةٍ  بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هَ وَ عَلَیْهِ مِثْلُ زَبَدِ الْبَحْرِ ذُنُوباً غَ وَتَرَهَا  نْیَا ثُمَّ مَاتَ عَلَی ذَلِکَ فَلَقِیَ اللَّ اهُ فِی شَیْ ءٍ مِنَ الدُّ هُ لَهُ.إِیَّ  فَرَهَا اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس ما را برای خدا دوست بدارد و دشمنان ما را نیز برای خدا 
تمی که در دنیا به او رسیده است( دشمن بدارد و با این حال از دنیا برود و خدا را در حالی )نه برای س

 ملاقات کند که گناهانی مانند کف روی آب دریا داشته باشد خدا او را می آمرزد

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21294]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ  (6)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ  (5) -14 -21294 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ا  جٍ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

 180ص: 
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هُ مَ  فَهُ اللَّ خْوَانِهِ وَ مَنْ عَرَّ تُهُ لِِْ هِ مَحَبَّ جُلِ عِنْدَ اللَّ هِ ع قَالَ: مِنْ فَضْلِ الرَّ هُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةَ إِخْوَانِهِ أَحَبَّ حَبَّ
اهُ أَجْرَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. هُ وَفَّ هُ اللَّ هُ وَ مَنْ أَحَبَّ  اللَّ

 ترجمه:

ام صادق )علیه السلام( نقل کرده است که فرمود: از جمله چیزهایی که موجب جمیل بن درّاج از ام
برتری انسان نزد خداست این است که با برادران دینی خود محبت کند. هر کس خداوند دلش را با 
محبّت برادران دینی اش آشنا ساخته است او را دوست می دارد، و هر کس خدا او را دوست داشته 

 روز قیامت به طور کامل به او خواهد داد.باشد پاداشش را 

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21295]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ  (2)نِ الْحُسَیْنِ الْکُوفِیِّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْ  (1) -15 -21295 عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أَرَادَ أَنْ یُصِیبَ أَهْ  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ رْضِ بِعَذَابٍ السَّ

َ
لَ الْأ

ونَ فِیَّ وَ یَ  ذِینَ یَتَحَابُّ نْزَلْتُ عَلَیْهِمْ یَقُولُ لَوْ لَا الَّ
َ
سْحَارِ لَوْ لَا هُمْ لَأ

َ
عْمُرُونَ مَسَاجِدِی وَ یَسْتَغْفِرُونَ بِالْأ

 عَذَابِی.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( از پدرش امام علی )علیه السلام( می فرمایند: خداوند متعال هنگامی که 
نبودند آنان که مشتاق جلال من بوده و بخواهد اهل زمین را به عذابی مبتلا نماید می فرماید: اگر 

 مساجد مرا آباد کرده و در بامدادان استغفار می کنند البته عذابم را فرو می فرستادم.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21296]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی  (3) -16 -21296 خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

هِ وَ الْبَرَاءَةُ مِنْهُمْ وَ  هِ وَاجِبٌ وَ کَذَلِکَ بُغْضُ أَعْدَاءِ اللَّ تِهِمْ.الْمَأْمُونِ قَالَ: وَ حُبُّ أَوْلِیَاءِ اللَّ   مِنْ أَئِمَّ

ینِ نَحْوَهُ  ادِقِ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنِ الصَّ
َ
 .(4)وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْأ

 ترجمه:

اشتن اولیای خداوند متعال، واجب امام رضا )علیه السلام( در کتابش به مأمون فرمود: دوست د
 است؛ همچنین دشمن داشتن دشمنان خدا و بیزاری جستن از آنان و از پیشوایانشان .

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21297]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ  (5) -17 -21297 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ هَارُونَ الْفَامِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

 لِیِّ بْنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ عَ 
شْبِیهِ  ا فِی الْجَبْرِ وَ التَّ خْبَارَ عَنَّ

َ
مَا وَضَعَ الْأ ضَا ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ رُوا عَظَمَةَ  -مُوسَی الرِّ ذِینَ صَغَّ الْغُلَاةُ الَّ

نَا وَ مَنْ وَالاهُمْ فَقَدْ عَ  هُمْ فَقَدْ أَبْغَضَنَا وَ مَنْ أَبْغَضَهُمْ فَقَدْ أَحَبَّ هِ فَمَنْ أَحَبَّ ادَانَا وَ مَنْ عَادَاهُمْ فَقَدْ وَالانَا اللَّ
 وَ مَنْ قَطَعَهُمْ فَقَدْ 

 181ص: 
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کْ  هُمْ فَقَدْ جَفَانَا وَ مَنْ أَ نَا وَ مَنْ بَرَّ رَمَهُمْ فَقَدْ أَهَانَنَا وَصَلَنَا وَ مَنْ وَصَلَهُمْ فَقَدْ قَطَعَنَا وَ مَنْ جَفَاهُمْ فَقَدْ بَرَّ
هُمْ فَقَدْ قَبِلَنَا وَ مَنْ قَبِلَهُمْ فَقَدْ  کْرَمَنَا وَ مَنْ رَدَّ نَا وَ مَنْ أَحْسَنَ إِلَیْهِمْ فَقَدْ أَسَاءَ إِلَیْنَا  وَ مَنْ أَهَانَهُمْ فَقَدْ أَ رَدَّ

قَ  بَهُمْ فَقَدْ صَدَّ بَنَا وَ مَنْ کَذَّ قَهُمْ فَقَدْ کَذَّ نَا وَ مَنْ أَعْطَاهُمْ فَقَدْ وَ مَنْ أَسَاءَ إِلَیْهِمْ فَقَدْ أَحْسَنَ إِلَیْنَا وَ مَنْ صَدَّ
خِذَنَّ مِنْهُمْ وَلِیّاً وَ لَا نَصِیراً.حَرَمَنَا وَ مَنْ حَرَمَهُمْ فَقَدْ أَ   عْطَانَا یَا ابْنَ خَالِدٍ مَنْ کَانَ مِنْ شِیعَتِنَا فَلَا یَتَّ

 ترجمه:

حسین بن خالد از امام رضا علیه السلام روایت کرده است که فرمود: اخبار مربوط به تشبیه و جبر 
را پایین آورده اند. پس هر که دوستدار  را از قول ما جعل کرده اند؛ همانان که عظمت خدای بزرگ

آنان باشد، دشمن ماست و هر که دشمن آنان باشد، دوستدار ماست. هر که به آنان محبّت ورزد، با 
ما دشمنی کرده است و هر که با آنان دشمنی کند، به ما محبّت ورزیده است. هر که با آنان پیوند بر 

نان ببُرد، با ما پیوند بر قرار کرده است. هر که به آنان جفا کند، قرار کند، از ما بریده است و هر که از آ
به ما نیکی کرده و هر که به آنان نیکی کند، به ما جفا کرده است. هر که به آنان احترام گذارد، به ما 
بی احترامی کرده است و هر که به آنان بی احترامی کند، به ما احترام گذاشته است. هر که آنان را 

د، دستِ رد به سینه ما زده است و هر که دست رد به سینه آنان زند، ما را پذیرفته است. هرکه به بپذیر
آنان خوبی کند، به ما بدی کرده است و هر که به آنان بدی کند، به ما خوبی کرده است. هر که آنان 

رده است. هر که را تصدیق کند، ما را تکذیب کرده است و هر که آنان را تکذیب کند، ما را تصدیق ک
به آنان عطا کند، ما را محروم کرده است و هر که آنان را محروم کند، به ما عطا کرده است. ای پسر 

 خالد! کسی که شیعه ماست، هرگز از این جماعت، دوست و یاوری برای خود نمی گیرد .



 [18رقم الحدیث الباب:  - 21298]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ جَامِعِ الْبَزَنْطِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ أَبِی  (1) -18 -21298 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
اراً قَالَ  هِ الْحَسَنِ ع لَا لَوْمَ عَلَی مَنْ أَحَبَّ قَوْمَهُ وَ إِنْ کَانُوا کُفَّ هِ لا تَجِدُ قَوْماً یُؤْمِنُونَ بِاللَّ  فَقُلْتُ لَهُ فَقَوْلُ اللَّ

هَ وَ رَسُولَهُ  ونَ مَنْ حَادَّ اللَّ هُ یُبْغِضُهُ  (2)وَ الْیَوْمِ الْخِْرِ یُوادُّ هُ فَقَالَ لَیْسَ حَیْثُ تَذْهَبُ إِنَّ هِ وَ لَا یُوَادُّ فِی اللَّ
اسِ. کُلُهُ وَ لَا یُطْعِمُهُ غَیْرُهُ مِنَ النَّ  وَ یَأْ

هِ وَ بُغْضِهِ بِاعْتِبَارَیْنِ. لِهِ مَحْمُولٌ عَلَی الْمَجَازِ أَوْ عَلَی اجْتِمَاعِ حُبِّ  أَقُولُ: الْحُبُّ فِی أَوَّ

 ترجمه:

بر کسی که تبارش را دوست دارد، اگرچه کافر باشند. امام کاظم )علیه السلام( فرمود: ملامتی نباشد 
راوی می گوید: به آن حضرت گفتم: قول خدا است که: }نیابی مردمی را که ایمان به خدا و روز جزا 

تا آخر آیه. و فرمود: چنان نیست  -دارند دوستی کنند با کسی که مبارزه کند با خدا و رسولش...{ 
کند در راه خدا و دوستی نمی گیرد، آن را می خورد و غیر از او از  که تو فهمیدی. همانا او بغض می

 مردم دیگر طعام قبول نمی کند

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21299]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سَهْلِ بْنِ الْوَکِیلِ  (3) -19 -21299 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
نْصَارِیِّ  (4)

َ
ادٍ الْأ هِ بْنِ حَمَّ حْمَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
عَنْ عَمْرِو عَنْ ظَفْرِ بْنِ حُمْدُونٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الْأ

ارِ مَوْلَی عَلِیِّ بْنِ  مَّ  الْحُسَیْنِ ع قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی أَبِی جَعْفَرٍ ع فَقُلْتُ لَهُ بْنِ شِمْرٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ مِیثَمٍ التَّ
ی وَجَدْتُ فِی کُتُبِ أَبِی أَنَّ عَلِیّاً   إِنِّ

 182ص: 

 



 .25 -58مستطرفات السرائر  -1
 .22 -58المجادلة  -2
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 شبل بن أسد الوکیل.

دٍ  بِی یَا مِیثَمُ أَحْبِبْ حَبِیبَ آلِ مُحَمَّ
َ
دٍ وَ إِنْ کَانَ  وَ إِنْ  -ع قَالَ لِأ کَانَ فَاسِقاً زَانِیاً وَ أَبْغِضْ مُبْغِضَ آلِ مُحَمَّ

الِحاتِ أُول ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا الصَّ هِ ص وَ هُوَ یَقُولُ إِنَّ الَّ ی سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّ اماً فَإِنِّ اماً قَوَّ ئِکَ هُمْ صَوَّ
ةِ  هِ أَنْتَ وَ شِیعَتُکَ  (1)خَیْرُ الْبَرِیَّ وَ مِیعَادُکَ وَ مِیعَادُهُمُ الْحَوْضُ غَداً غُرّاً  -ثُمَّ الْتَفَتَ إِلَیَّ وَ قَالَ هُمْ وَ اللَّ

جِینَ فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع هَکَذَا هُوَ عِنْدَنَا فِی کِتَابِ عَلِیٍّ ع. لِینَ مُتَوَّ  مُحَجَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه :

اسق باشند از امام باقر )علیه السلام( روایت شده که فرمود: دوستان آل علی را دوست بدار اگر چه ف
و زناکار و دشمنان آل علی را دشمن بدار اگر چه نماز بخوانند و روزه دار باشند زیرا من از رسول 
خدا شنیدم که فرمود آنان که ایمان آوردند و کردار نیك انجام دادند ایشان بهترین مردمانند سپس 

شیعیان تواند، ای علی  توجه بسوی علی )علیه السلام( کرد و فرمود بخدا سوگند نیکوکاران تو و
وعده گاه تو و شیعه ی تو فردا کنار کوثر میباشد در صورتی که روسفیدان و جاویدان تاجداران و سیاه 

 چشمان در بهشتند حضرت ابو جعفر فرمود چنین در کتاب علی آشکار شده است.

 ترجمه:

  الْعَکْسِ بَابُ وُجُوبِ حُبِّ الْمُطِیعِ وَ بُغْضِ الْعَاصِی وَ تَحْرِیمِ  -18

 اشارة



 بَابُ وُجُوبِ حُبِّ الْمُطِیعِ وَ بُغْضِ الْعَاصِی وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  18 (4)

 ترجمه:

 باب واجب بودن محبت به فرمانبردار و دشمنی با گناهکار و نهی خلاف آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21300]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ  (5) -1 -21300 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ی أَبِیهِ عَنْ جَابِرٍ الْجُعْفِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ فِیکَ خَیْراً فَانْظُرْ إِلَ الْعَرْزَمِیِّ عَنْ 

کَ وَ إِ  هُ یُحِبُّ هِ وَ یُبْغِضُ أَهْلَ مَعْصِیَتِهِ فَفِیکَ خَیْرٌ وَ اللَّ ا کَانَ یُبْغِضُ ذَ قَلْبِکَ فَإِنْ کَانَ یُحِبُّ أَهْلَ طَاعَةِ اللَّ
هُ یُبْغِضُکَ وَ الْمَرْءُ مَعَ مَنْ أَحَ  هِ وَ یُحِبُّ أَهْلَ مَعْصِیَتِهِ فَلَیْسَ فِیکَ خَیْرٌ وَ اللَّ .أَهْلَ طَاعَةِ اللَّ  بَّ

 (6)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ مِثْلَهُ 

 183ص: 
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دٍ عَنْ أَبِیهِ  ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ عَنِ ابْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
 (1)الْعَرْزَمِیِّ 

هِ ع مِثْلَهُ  خْوَانِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(2)وَ رَوَاهُ فِی کِتَابِ الِْْ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: هرگاه خواستی بدانی که در تو خیری هست، به قلبت بنگر. اگر 
فرمانبران خدا را دوست و معصیت کاران را دشمن می داشت، پس در تو خیر هست و خداوندْ 

شت، پس دوستت می دارد، و اگر پیروان خدا را دشمن می داشت و معصیت کاران را دوست می دا
در تو خیری نیست و خداوندْ، دشمنت می دارد؛ چون انسان، همراه کسی است که دوستش می 

 دارد. 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21301]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِی (3) -2 -21301 عَلِیٍّ الْوَاسِطِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبَانٍ عَمَّ
اهُ وَ إِنْ کَانَ الْمَحْ  هِ إِیَّ هُ عَلَی حُبِّ ثَابَهُ اللَّ

َ
هِ لَأ هِ مِنْ جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَوْ أَنَّ رَجُلًا أَحَبَّ رَجُلًا لِلَّ بُوبُ فِی عِلْمِ اللَّ

ارِ  هِ مِ وَ  -أَهْلِ النَّ هُ عَلَی بُغْضِهِ وَ إِنْ کَانَ الْمُبْغَضُ فِی عِلْمِ اللَّ ثَابَهُ اللَّ
َ
هِ لَأ نْ لَوْ أَنَّ رَجُلًا أَبْغَضَ رَجُلًا لِلَّ

ةِ.  أَهْلِ الْجَنَّ

خْوَانِ بِسَنَدِهِ مِثْلَهُ  دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 .(5)أَبِی عَلِیٍّ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: اگر مردی، مردی را برای خدا دوست دارد، خدا برای دوستیش او را 
ثواب دهد، اگر چه آنکه را دوست داشته در علم خدا اهل دوزخ باشد. و اگر مردی مردی را برای 



دا اهل خدا دشمن دارد، خدا برای دشمنیش باو ثواب دهد، اگر چه آنکه را دشمن داشته در علم خ
 بهشت باشد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21302]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع إِنَّ الرَّ  (6) -3 -21302 انِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هَّ جُلَ وَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ صَالِحِ بْنِ بَشِیرٍ الدَّ
ةَ  هُ الْجَنَّ هِ وَ مَا یَعْلَمُ مَا یَقُولُ فَیُدْخِلُهُ اللَّ هِ وَ مَا یَدْرِی مَا یَقُولُ  -لَیُحِبُّ وَلِیَّ اللَّ جُلَ یُبْغِضُ وَلِیَّ اللَّ وَ إِنَّ الرَّ

ارَ.  فَیَمُوتُ فَیَدْخُلُ النَّ

 ترجمه:

ست خداست و میداند که چه میگوید، امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا مردی که دوستدار دو
خداوند او را به بهشت وارد میکند و مردی که دشمن دوست خداست و نمیداند که چه میگوید 

 آید.-میمیرد و به جهنم در می

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21303]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقُ ع طُبِعَتِ الْقُلُوبُ عَلَی حُبِّ مَنْ  (7) -4 -21303 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
 أَحْسَنَ إِلَیْهَا وَ بُغْضِ مَنْ أَسَاءَ إِلَیْهَا.

 ترجمه:

ز کسی که امام صادق )علیه السلام( فرمود: دلها بر محبت کسی که به آنها خوبی کند و بر نفرت ا
 به آنها بدی روا دارد، سرشته شده است .

 184ص: 
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 [5رقم الحدیث الباب:  - 21304]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (1) -5 -21304 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَدِیدٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ
هَا. هِ ع قَالَ: جُبِلَتِ الْقُلُوبُ عَلَی حُبِّ مَنْ نَفَعَهَا وَ بُغْضِ مَنْ ضَرَّ  رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ابِقِ  ةً  (2)أَقُولُ: هَذَا الْقِسْمُ مُسْتَثْنًی مِنَ الْحُکْمِ السَّ هُ غَیْرُ اخْتِیَارِیٍّ لَکِنْ قَدْ تَکُونُ أَسْبَابُهُ اخْتِیَارِیَّ نَّ
َ
لِأ

 فَیَدْخُلُ تَحْتَ الْقُدْرَةِ.

 ترجمه:

ند و از امام صادق )علیه السلام( که فرمود: دلها سرشته شدند بر دوستی هر کس بدانها سود رسا
 بدشمنی هر کس بدانها زیان رساند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21305]رقم الحدیث الکلی: 

اذَانِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ  (3) -6 -21305 خْبَارِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ نُعَیْمٍ الشَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

قَفِیِّ  دٍ الثَّ ضَا ع یَقُولُ مَنْ أَحَبَّ عَاصِیاً فَهُوَ عَاصٍ وَ  (4)بْنِ هَاشِمٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ
هُ لَیْسَ  (5)مَنْ أَحَبَّ مُطِیعاً فَهُوَ مُطِیعٌ وَ مَنْ أَعَانَ ظَالِماً فَهُوَ ظَالِمٌ )وَ مَنْ خَذَلَ ظَالِماً فَهُوَ عَادِلٌ(  إِنَّ

اعَةِ الْحَدِیثَ. هِ إِلاَّ بِالطَّ هِ وَ بَیْنَ أَحَدٍ قَرَابَةٌ وَ لَا تُنَالُ وَلَایَةُ اللَّ  بَیْنَ اللَّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 185ص: 

 
 .140 -152 -8الکافی  -1
 من نفس الباب. 3، 2، 1السابق فی العنوان، و فی الأحادیث  -2
 .7 -235 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -3
 إبراهیم بن محمّد الهمدانی. -فی المصدر -4
 و من خذل عادلا فهو ظالم. -فی المصدر -5
 11من هذه الأبواب، و فی الحدیث  17، 15، 8، و فی الأبواب 3من الباب  12دیث تقدم فی الح -6

من هذه  39، 37من أبواب جهاد النفس. و یأتی ما یدلّ علی المقصود فی البابین  4من الباب 
 الأبواب.

 ترجمه:

ص امام رضا )علیه السلام( فرمود: هرکس گنهکاری را دوست داشته باشد، گنهکار است و هرکه شخ
مطیع را دوست داشته باشد، او نیز مطیع خداست. کسی که به ظالم کمک کند، ظالم است و هرکه 
عادلی را خوار کند، خود خوار است؛ بین خدا و احدی قرابت و خویشاوندی نیست؛ هیچکس به 

 خدا نزدیک نمی شود؛ مگر با اطاعت.

یمَانِ وَ ا -19 عَاءِ إِلَی الِْْ سْلََمِ مَعَ رَجَاءِ الْقَبُولِ وَ عَدَمِ الْخَوْفِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ  لِْْ

 اشارة

سْلَامِ مَعَ رَجَاءِ الْقَبُولِ وَ عَدَمِ الْخَوْفِ  19 (1) یمَانِ وَ الِْْ عَاءِ إِلَی الِْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ



 ترجمه:

 باب مستحب بودن دعوت به ایمان و اسلام با امید قبول کردن و عدم ترس 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21306]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَ  (2) -1 -21306 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ خَالِدٍ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ دَ بْنِ مُحَمَّ
اطِ عَنْ حُمْرَانَ قَالَ: قُ  یْدٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْقَمَّ ضْرِ بْنِ سُوَ بِی عَنِ النَّ

َ
لْتُ لِأ

هُ قَالَ نَعَمْ فَقُلْتُ کُنْ  هِ ع أَسْأَلُکَ أَصْلَحَکَ اللَّ تُ عَلَی حَالٍ وَ أَنَا الْیَوْمَ عَلَی حَالٍ أُخْرَی کُنْتُ عَبْدِ اللَّ
هُ مَنْ یَشَاءُ وَ أَنَا الْیَوْمَ لَا  جُلَ وَ الِاثْنَیْنِ وَ الْمَرْأَةَ فَیُنْقِذُ اللَّ رْضَ فَأَدْعُو الرَّ

َ
أَدْعُو أَحَداً فَقَالَ وَ مَا أَدْخُلُ الْأ

اسِ  یَ بَیْنَ النَّ هُ أَنْ یُخْرِجَهُ مِنْ ظُلْمَةٍ إِلَی نُورٍ أَخْرَجَهُ ثُمَّ قَالَ وَ لَا عَلَیْکَ أَنْ تُخَلِّ هِمْ فَمَنْ أَرَادَ اللَّ  وَ بَیْنَ رَبِّ
هِ عَ  یْ ءَ نَبْذاً قُلْتُ أَخْبِرْنِی عَنْ قَوْلِ اللَّ  مَنْ زَّ وَ جَلَّ وَ عَلَیْکَ إِنْ آنَسْتَ مِنْ أَحَدٍ خَیْراً أَنْ تَنْبِذَ إِلَیْهِ الشَّ

اسَ جَمِیعاً  ما أَحْیَا النَّ عْظَمُ أَنْ دَعَاهَا  (3)أَحْیاها فَکَأَنَّ
َ
یلُهَا الْأ قَالَ مِنْ حَرَقٍ أَوْ غَرَقٍ ثُمَّ سَکَتَ ثُمَّ قَالَ تَأْوِ

 فَاسْتَجَابَتْ لَهُ.

 ترجمه:

ام صادق )علیه السلام( عرض کردم: اصلحك اللّٰه از شما سؤال کنم ؟ فرمود: آری: حمران گوید: بام
عرض کردم: من در گذشته حالی داشتم و امروز حال دیگری دارم، من در گذشته در زمین میگشتم 
و یك مرد و دو مرد یا زنی را بمذهب حق دعوت میکردم و خدا هر که را میخواست )بوسیله دعوت 

اد، ولی امروز کسی را دعوت نمیکنم. فرمود: چه زیانی بر تو است که مردم را با من( نجات مید
پروردگارشان واگذاری، تا هر که را خدا خواهد از تاریکی بسوی نور برد، سپس فرمود: باکی بر تو 
نیست که اگر از کسی احساس خیر نمودی، سخنی با نرمی و احتیاط باو القا کنی، عرض کردم: 

« و هر که او را زنده کند، گویا همه مردم را زنده کرده»ل خدای عز و جل را بمن خبر ده: معنی این قو
فرمود: یعنی او را از سوختن و غرق شدن برهاند، آنگاه سکوت نمود و سپس فرمود: تأویل اعظم آیه 

 اینست که او را دعوت کند و او هم بپذیرد.



 [2 رقم الحدیث الباب: - 21307]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانِ  (4) -2 -21307 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی کِتَابِهِ وَ مَنْ أَحْیاها بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ  بِی جَعْفَرٍ ع قَوْلُ اللَّ

َ
یَسَارٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ

اسَ جَمِیعاً  ما أَحْیَا النَّ هَا مِنْ ضَلَالٍ إِلَی هُدًی قَالَ ذَاکَ قَالَ مِنْ حَرَقٍ أَوْ غَرَقٍ قُلْتُ فَمَنْ أَخْرَجَ  (5)فَکَأَنَّ
عْظَمُ.

َ
یلُهَا الْأ  تَأْوِ

 186ص: 

 
 أحادیث. 6فیه  19الباب  -1
 .3 -211 -2الکافی  -2
 .32 -5المائدة  -3
 .182 -232، و المحاسن 2 -210 -2الکافی  -4
 .32 -5المائدة  -5

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  هِ ابْنَیْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ وَ عَبْدِ اللَّ  .(1) عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ وَ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

و هر کس کسی را زنده بدارد، چنان است »فُضَیل بن یسار گوید به امام باقر )علیه السلام( درباره آیه 
یعنی او را از آتش یا غرق شدن، ». حضرت فرمود: گفتم« که گویی تمام مردم را زنده کرده است

این، بالاترین »گفتم: آن کس که او را از گم راهی به سوی هدایت بیاورد؟ فرمود: «. نجات دهد
 «تأویل آن است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21308]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ: قُلْتُ  (2) -3 -21308 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
اسَ  ما قَتَلَ النَّ رْضِ فَکَأَنَّ

َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ قَتَلَ نَفْساً بِغَیْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسادٍ فِی الْأ جَمِیعاً وَ مَنْ لَهُ قَوْلُ اللَّ

اسَ جَمِیعاً أَحْ  ما أَحْیَا النَّ مَا أَحْیَاهَا وَ مَنْ  (3)یاها فَکَأَنَّ فَقَالَ مَنْ أَخْرَجَهَا مِنْ ضَلَالٍ إِلَی هُدًی فَکَأَنَّ
 أَخْرَجَهَا مِنْ هُدًی إِلَی ضَلَالٍ فَقَدْ قَتَلَهَا.

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ  (4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ  ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الطُّ وَ کَذَا الَّ
یْهِ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  (5)ابْنِ قُولَوَ  .(6)عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:

هر که بکشد نفسی را به جز »فتم: قول خدا عز و جل سماعه گوید: به امام صادق )علیه السلام( گ
؟ در «نفس دیگری پس گویا مردم همه را کشته و هر که آن را احیاء کند گویا همۀ مردم را احیاء کرده

پاسخ فرمود: هر که آن را از گمراهی به راه هدایت برآورد چنان است که او را زنده کرده و هر که او 
 رد، هر آینه او را کشته باشد.را از راه حق به گمراهی ب

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21309]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (7) -4 -21309 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
حْوَلِ 

َ
بِی جَعْفَرٍ الْأ

َ
هِ ع یَقُولُ لِأ أَتَیْتَ الْبَصْرَةَ قَالَ نَعَمْ  -إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَبْدِ الْخَالِقِ قَالَ: سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هُمْ لَقَلِیلٌ وَ لَ قَالَ  هِ إِنَّ مْرِ وَ دُخُولَهُمْ فِیهِ فَقَالَ وَ اللَّ
َ
اسِ إِلَی هَذَا الْأ قَدْ فَعَلُوا وَ إِنَّ  کَیْفَ رَأَیْتَ مُسَارَعَةَ النَّ

هُمْ أَسْرَعُ إِلَی کُلِّ خَیْرٍ الْحَدِیثَ. حْدَاثِ فَإِنَّ
َ
 ذَلِکَ لَقَلِیلٌ فَقَالَ عَلَیْکَ بِالْأ

 187ص: 

 
 .2ذیل حدیث  2 -211 -2الکافی  -1
 .1 -210 -2الکافی  -2



 .32 -5المائدة  -3
 .181 -231المحاسن  -4
 فی الأمالی زیادة: عن أبیه. -5
 .230 -1أمالی الطوسیّ  -6
 .66 -93 -8الکافی  -7

سْنَادِ  یَالِسِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَبْدِ الْخَالِقِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ دِ بْنِ خَالِدٍ الطَّ عَنْ مُحَمَّ
(1). 

 ترجمه:

ه ب»اسماعیل بن عبد الخالق گوید: شنیدم که امام صادق )علیه السلام( به ابوجعفر اَحوَل فرمود: 
اقبال مردم را به امامت و ورود آنان را به این مرام، چگونه »گفت: بلی. فرمود: «. بصره رفتی؟

گفت: به خدا سوگند که شیعیان، اندك اند و تلاش هایی کرده اند، امّا آن هم اندك است. «. یافتی؟
 «ی و خیر، باشتاب ترندبر تو باد به جوانان که آنان در نیک»آن گاه ]امام )علیه السلام( به او[ فرمود: 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21310]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکَلْبِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (2) -5 -21310 الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
بِیِّ ص أَنَّ رَجُلًا قَالَ لَهُ أَوْصِنِی فَقَالَ أُوصِیکَ أَنْ لا تُشْ خَالِ  هِ دٍ عَنْ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ آبَائِهِ عَنِ النَّ رکِْ بِاللَّ

سْلَامِ  (3)شَیْئاً  اسَ إِلَی الِْْ وَ اعْلَمْ أَنَّ لَکَ بِکُلِّ مَنْ أَجَابَکَ  -وَ لَا تَعْصِ وَالِدَیْکَ إِلَی أَنْ قَالَ وَ ادْعُ النَّ
 عِتْقَ رَقَبَةٍ مِنْ وُلْدِ یَعْقُوبَ.

 ترجمه:

تو  یامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( به مردی که خواهش کرد او را سفارشی کند فرمود: به
تا اینکه  -سفارش می کنم که چیزی را شریك خدا نگردانی و پدر و مادر خود را نافرمانی مکن 



گفت: و مردم را به اسلام فراخوان و بدان که به ازای هر کس که دعوت تو را پاسخ دهد، ثواب آزاد 
 کردن بنده ای از فرزندان یعقوب خواهی داشت.

 [6یث الباب: رقم الحد - 21311]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ  (4) -6 -21311 جَالِ عَنْ مُحَمَّ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ مُحَمَّ
هْدِیِّ عَنْ  دِ بْنِ أَحْمَدَ النَّ مَنْدَرِیِّ مُحَمَّ ادٍ السَّ فْلِیسِیِّ عَنْ حَمَّ یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ عَنْ شَرِیفِ بْنِ سَابِقٍ التَّ مُعَاوِ

رْکِ وَ إِنَّ مَنْ عِنْدَنَا یَقُولُونَ إِنْ مِتَّ  ی أَدْخُلُ إِلَی بِلَادِ الشِّ هِ ع إِنِّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
ثَمَّ حُشِرْتَ مَعَهُمْ قَالَ: قُلْتُ لِأ

ادُ قَالَ فَ  إِذَا کُنْتَ ثَمَّ تَذْکُرُ أَمْرَنَا وَ تَدْعُو إِلَیْهِ قُلْتُ نَعَمْ قَالَ فَإِذَا کُنْتَ فِی هَذِهِ الْمُدُنِ مُدُنِ  -قَالَ لِی یَا حَمَّ
سْلَامِ  کَ إِنْ مِتَّ ثَمَّ  -الِْْ ةً وَحْدَکَ یَسْعَی تَذْکُرُ أَمْرَنَا وَ تَدْعُو إِلَیْهِ قَالَ قُلْتُ: لَا قَالَ فَقَالَ لِی إِنَّ  حُشِرْتَ أُمَّ

 نُورُکَ بَیْنَ یَدَیْکَ.

مَالِی کَمَا مَرَّ فِی الْجِهَادِ 
َ
وسِیُّ فِی الْأ مَ مَا یَدُ  (5)وَ رَوَاهُ الطُّ وَ  (6)لُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماً أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 وَ یَأْتِی مَا یَدُلُ  (7)خُصُوصاً 
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نُ وَجْهَهُ  (1)عَلَیْهِ   .(2)وَ یَأْتِی مَا ظَاهِرُهُ الْمُنَافَاةُ وَ نُبَیِّ

 ترجمه:

حمّاد سَمْدَری گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: من وارد شهرهای مشرکان می شوم. برخی 
ای حمّاد ! ».به من فرمود: « از دوستان می گویند: اگر در آن جا بمیری، با آنان محشور خواهی شد

]مردم را[ به سوی آن فرا می خوانی  هر گاه در آن جا هستی، آیا کار ]امامت[ ما را به یاد می آوری و
هر گاه در این شهرها )شهرهای اسلامی( هستی، آیا کار ]امامت[ ما را به »گفتم: آری. فرمود: « ؟

اگر تو در آن جا )شهرهای ».گفتم: نه. فرمود: « یاد می آوری و به سوی آن، دعوت می کنی ؟
شوی و نور تو پیشاپیش تو در حرکت  مشرکان( بمیری، به تنهایی به صورت یك امّت، محشور می

 «.خواهد بود

مْکَانِ  -20 یمَانِ مَعَ الِْْ هْلِ إِلَی الِْْ
َ
دِ اسْتِحْبَابِ دُعَاءِ الْْ  بَابُ تَأَکُّ

 اشارة

مْکَانِ  20 (3) یمَانِ مَعَ الِْْ هْلِ إِلَی الِْْ
َ
دِ اسْتِحْبَابِ دُعَاءِ الْأ کُّ  بَابُ تَأَ

 ترجمه:

 باب مستحب تاکید شده دعوت اهل ایمان به اهللبیت )علیهم السلام(اگر ممکن است 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21312]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (4) -1 -21312 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
بِی عَبْدِ 

َ
هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ عْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ع إِنَّ لِی أَهْلَ بَیْتٍ بْنِ النُّ اللَّ

هَ یَقُولُ فِی کِتَابِهِ یا أَیُّ  مْرِ فَقَالَ نَعَمْ إِنَّ اللَّ
َ
ی أَ فَأَدْعُوهُمْ إِلَی هَذَا الْأ ذِینَ آمَنُوا قُوا وَ هُمْ یَسْمَعُونَ مِنِّ هَا الَّ

اسُ وَ الْحِجارَةُ   .(5)أَنْفُسَکُمْ وَ أَهْلِیکُمْ ناراً وَقُودُهَا النَّ



عْمَانِ   (6)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

سلیمان بن خالد گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: من، خانواده ای دارم که از من، حرفْ 
بله. خداوند عز و جل در کتاب خود »نم؟ فرمود: شنوی دارند، آیا آنان را به این امر )ولایت( فرا خوا

ای کسانی که ایمان آوردید! خودتان و خانواده تان را از آتشی نگه دارید که آتشگیره آن، »می فرماید: 
 «.مردم و سنگ ها هستند

ةِ  -21 قِیَّ ةِ وَ عَدَمِ جَوَازِهِ مَعَ التَّ عِیَّ یمَانِ عَلَی الرَّ عَاءِ إِلَی الِْْ  بَابُ عَدَمِ وُجُوبِ الدُّ

 اشارة

عِ  21 (8) یمَانِ عَلَی الرَّ عَاءِ إِلَی الِْْ ةِ بَابُ عَدَمِ وُجُوبِ الدُّ قِیَّ ةِ وَ عَدَمِ جَوَازِهِ مَعَ التَّ  یَّ

 ترجمه:

 باب واجب نبودن دعوت به ایمان مرد م را و جایز نیست با تقیه 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21313]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (9) -1 -21313 شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ  مُحَمَّ
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بِی عَبْدِ 
َ
دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنِ الْفُضَیْلِ قَالَ: قُلْتُ لِأ ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ هِ ع نَدْعُو  عَبْدِ الْجَبَّ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً أَمَرَ مَلَکاً  مْرِ فَقَالَ یَا فُضَیْلُ إِنَّ اللَّ
َ
اسَ إِلَی هَذَا الْأ ی النَّ  فَأَخَذَ بِعُنُقِهِ حَتَّ

مْرِ طَائِعاً أَوْ کَارِهاً.
َ
 أَدْخَلَهُ فِی هَذَا الْأ

 ترجمه:

دق )علیه السلام( عرض کردم: مردم را به امر امامت دعوت کنم؟ فرمود: فضیل گوید: به امام صا
ای فضیل! چون خدای خیر بنده ای را خواهد به فرشته ای امر کند که گردن او را گرفته، خواه یا 

 ناخواه او را داخل امر امامت کند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21314]رقم الحدیث الکلی: 

یْدَاوِیِّ  (1) -2 -21314 یَةَ الصَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ کُلَیْبِ بْنِ مُعَاوِ
اسَ إِنَّ  اکُمْ وَ النَّ هِ ع إِیَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً نَکَتَ فِی قَلْبِهِ نُکْتَةً فَتَرَکَهُ  قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ اللَّ

اسَ قُلْتُمْ ذَهَبْنَا حَیْثُ ذَهَبَ  مْتُمُ النَّ کُمْ إِذَا کَلَّ هُ وَ اخْتَرْنَا مَنِ  وَ هُوَ یَجُولُ لِذَلِکَ وَ یَطْلُبُهُ ثُمَّ قَالَ لَوْ أَنَّ اللَّ
دٍ ص. اخْتَارَ  داً وَ اخْتَرْنَا آلَ مُحَمَّ هُ مُحَمَّ هُ اخْتَارَ اللَّ  اللَّ



 ترجمه:

کلیب بن معاویه گوید: امام صادق )علیه السلام( بمن فرمود: از مردم دور شوید )آنها را بمذهب 
حق نخوانید( همانا خدای عز و جل چون خیر بنده ئی را خواهد، در دلش نقطه و اثری گذارد )نور 

در دلش افکند( و او را رها کند، او خود بگردش افتد و حق را بجوید، سپس فرمود: کاش هدایت 
شما هر گاه با مردم بسخن میپرداختید میگفتید: ما از راهیکه خدا رفته رفته ایم، و هر که را خدا 

له و انتخاب کرده انتخاب کرده ایم، خدا محمد را انتخاب کرد، و ما آل محمد را )صلی الله علیه وآ
 سلم( انتخاب کردیم.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21315]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ  (2) -3 -21315 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع یَا ثَ  اجِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ ثَابِتٍ أَبِی سَعِیدٍ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ رَّ ابِتُ مَا لَکُمْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ السَّ

مَاءِ وَ أَهْلَ اوَ لِ  هِ لَوْ أَنَّ أَهْلَ السَّ اسِ وَ لَا تَدْعُوا أَحَداً إِلَی أَمْرِکُمْ فَوَ اللَّ وا عَنِ النَّ اسِ کُفُّ رْضِ اجْتَمَعُوا لنَّ
َ
لْأ

اسِ وَ لَا یَقُولُ أَحَ  وا عَنِ النَّ هُ هُدَاهُ مَا اسْتَطَاعُوا کُفُّ وا عَبْداً یُرِیدُ اللَّ ی وَ عَلَی أَنْ یُضِلُّ دُکُمْ أَخِی وَ ابْنُ عَمِّ
بَ رُوحَهُ فَلَا یَسْمَعُ بِمَعْرُوفٍ إِلاَّ عَرَفَ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً طَیَّ هُ وَ لَا بِمُنْکَرٍ إِلاَّ جَارِی فَإِنَّ اللَّ

هُ فِی قَلْبِهِ کَلِمَةً یَجْمَعُ بِهَا  أَمْرَهُ. أَنْکَرَهُ ثُمَّ یَقْذِفُ اللَّ

 ترجمه:

ث_اب_ت اب_ی س_عید گوید: امام صادق )علیه السلام( بمن فرمود: شما را با مردم چکار؟ از 
مردم دست ب_داري_د و ه_ي_چ_ك_س را ب_م_ذه_ب خ_ود ن_خ_وان_ي_د، ب_خ_دا 
ك_ه اگ_ر اه_ل آس_م_ان و اه_ل زمین تصمیم گیرند که بنده ای را که خدا هدایتش را خواسته 

ه کنند نتوانند، از مردم دست بدارید، و هیچکس از شما نگوید: این برادر منست: پ_س_ر گمرا
ع_م_وی م_ن_س_ت، ه_م_س_اي_ه م_ن_س_ت، زي_را ه_رگ_اه خ_دای ع_زوج_ل 
خ_ي_ر بنده ای را خواهد، روحش را پاکیزه کند، آنگاه هر خوبی را بشنود بشناسد و بپذیرد و هر 



، سپس خدا در دلش کلمه ای افکند که بسبب آن ك_ارش را ف_راه_م زشتی بگوشش رسد انکار کند
 س_ازد 

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21316]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُ  (3) -4 -21316 هِ ع وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضَّ قْبَةَ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هِ   اجْعَلُوا أَمْرَکُمْ هَذَا لِلَّ
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هِ فَ  هُ مَا کَانَ لِلَّ اسِ فَإِنَّ مَاءِ وَ لَا تُخَاصِمُوا وَ لَا تَجْعَلُوهُ لِلنَّ اسِ فَلَا یَصْعَدُ إِلَی السَّ هِ وَ مَا کَانَ لِلنَّ هُوَ لِلَّ
کَ لا تَهْدِی  هِ ص إِنَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ لِنَبِیِّ مَنْ أَحْبَبْتَ وَ بِدِینِکُمْ فَإِنَّ الْمُخَاصَمَةَ مَمْرَضَةٌ لِلْقَلْبِ إِنَّ اللَّ

هَ یَهْدِی مَ  ی یَکُونُوا مُؤْمِنِینَ  (1)نْ یَشاءُ لکِنَّ اللَّ اسَ حَتَّ اسَ  (2)وَ قَالَ أَ فَأَنْتَ تُکْرِهُ النَّ اسَ فَإِنَّ النَّ ذَرُوا النَّ
ی سَمِعْتُ أَبِی ع  هِ ص وَ عَلِیٍّ ع وَ لَا سَوَاءٌ وَ إِنِّ کُمْ أَخَذْتُمْ عَنْ رَسُولِ اللَّ اسِ وَ إِنَّ یَقُولُ إِذَا أَخَذُوا عَنِ النَّ

مْرِ کَانَ أَسْرَعَ إِلَیْ 
َ
هُ عَلَی عَبْدٍ أَنْ یُدْخِلَهُ فِی هَذَا الْأ یْرِ إِلَی وَکْرِهِ کَتَبَ اللَّ  .(3)هِ مِنْ الطَّ

 ترجمه:

علی بن عقبه از پدرش روایت کرده که شنیدم امام صادق )علیه السلام( می فرمود: دینداری خود را 
ید نه به حساب مردم، زیرا هر چه از خدا است باید برای خدا باشد و هر چه به به حساب خدا گذار

حساب مردم است به سوی خدا بالا نرود، با مردم در بارۀ دین خود ستیزه نکنید زیرا ستیزه دل را 
به راستی تو به حق نرسانی هر که را دوست داری »بیمار می کند، خدا هم به پیغمبر خود فرمود : 



تو باشی که مردم را »و فرمود : « است که هر که را خواهد هدایت کند و به حق رساند ولی خدا
مردم را وانهید، این مردم از دهان مردم دین را یاد گرفتند و شما از رسول خدا « واداری تا مؤمن باشند

در  )صلی الله علیه وآله و سلم( یاد گرفتید، من شنیدم که پدرم می فرمود: به راستی خدا چون
سرنوشت بنده ای ثبت کرده که وارد این مذهب شود از پرنده به آشیانۀ خود نسبت بدان شتابنده تر 

 است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21317]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِ  (4) -5 -21317 دٍ عَنْ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
اسَ لَوِ اسْ  اسَ فَإِنَّ النَّ تَطَاعُوا أَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا تُخَاصِمُوا النَّ

ونَا. حَبُّ
َ
ونَا لَأ  یُحِبُّ

 :ترجمه

ابوبصیر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: با مردم دشمنی نکنید، زیرا مردمان اگر می توانستند 
 ما را دوست بدارند، دوست داشته بودند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21318]رقم الحدیث الکلی: 

اسَ إِلَی مَا فِی یَدِی فَقَالَ  (5) -6 -21318 بِی جَعْفَرٍ ع أَدْعُو النَّ
َ
سْنَادِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ وَ بِالِْْ

کَ إِنْ جَاحَدَ  لَا قُلْتُ إِنِ اسْتَرْشَدَنِی أَحَدٌ أُرْشِدُهُ قَالَ نَعَمْ إِنِ اسْتَرْشَدَکَ فَأَرْشِدْهُ فَإِنِ اسْتَزَادَکَ فَزِدْهُ وَ 
 .(6)فَجَاحِدْهُ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 191ص: 
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 ترجمه:

بو بصیر گوید: به امام باقر )علیه السلام( عرض کردم: مردم را به آنچه در دستم از ولایت دارم دعوت 
ی از من راهنمایی خواست راهنمایی کنم؟ فرمود: بلی و فرمود: کنم؟ فرمود: نه. عرض کردم: اگر کس

اگر بیشتر از شما راهنمایی خواست بیشتر راهنمایی اش کن و اگر با تو از سر انکار در آمد تو نیز او 
 را انکار کن

فْسِ دُونَ الدِّ  -22 فْسِ وَ الْعِرْضِ وَ بَذْلِ النَّ  ینِ بَابُ وُجُوبِ بَذْلِ الْمَالِ دُونَ النَّ

 اشارة

ینِ  22 (1) فْسِ دُونَ الدِّ فْسِ وَ الْعِرْضِ وَ بَذْلِ النَّ  بَابُ وُجُوبِ بَذْلِ الْمَالِ دُونَ النَّ

 ترجمه:

 باب واجب است خرج مال برای حفظ جان و آبرو و خرج جان برای حفظ دین 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21319]رقم الحدیث الکلی: 



ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ  (2) -1 -21319 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هِ  ةُ الْبَدَنِ خَیْرٌ مِنَ الْمَالِ وَ الْمَ عَبْدِ اللَّ ینِ وَ صِحَّ الُ عَنِ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سَلَامَةُ الدِّ

نْیَا حَسَنَةٌ.  زِینَةٌ مِنْ زِینَةِ الدُّ

ادٍ مِثْلَ  دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ حَمَّ  .(3)هُ وَ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: سلامتی دین و تندرستی از مال بهترند و مال هم زیور خوبی است 
 در دنیا.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21320]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو  (4) -2 -21320 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
ةٌ فَاجْعَلُوا أَمْوَالَکُمْ  صْحَابِهِ إِذَا حَضَرَتْ بَلِیَّ

َ
ةِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ لِأ هِ ع کَانَ فِی وَصِیَّ مْ وَ إِذَا دُونَ أَنْفُسِکُ عَبْدِ اللَّ

نْ حُرِبَ دِینُهُ نَزَلَتْ نَازِلَةٌ فَاجْعَلُوا أَنْفُسَکُمْ دُونَ دِینِکُمْ وَ اعْلَمُوا أَنَّ الْهَالِکَ مَنْ هَلَکَ دِینُهُ وَ الْحَرِیبَ مَ 
ةِ  هُ لَا فَقْرَ بَعْدَ الْجَنَّ ارِ  -أَلَا وَ إِنَّ هُ لَا غِنَی بَعْدَ النَّ   أَسِیرُهَا وَ لَا یَبْرَأُ ضَرِیرُهَا.لَا یُفَکُّ  -أَلَا وَ إِنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: در ضمن سفارش امیر المؤمنین )علیه السلام( به اصحابش 
اینست: بدانید که قرآن هدایت شب و روز است )یعنی در همه احوال و اوقات( و نور شب 
تاریکست، برای هر سختی و نیازی )راه نجات را در گرفتاری و بلا نشان دهد( پس چون بلائی فرا 

ل خود را سپر جانتان سازید، و چون حادثه ئی پیش آمد )که مربوط بامر دینست و جز با رسد، اموا
دادن جان مرتفع نشود( جان خود را فدای دینتان کنید، و بدانید که هلاك شده کسی است که دینش 
تباه شود و غارت زده کسی است که دینش را بربایند، همانا پس از رسیدن به بهشت نیازی نیست و 

از دوزخ بی نیازی نیست )هر که در دنیا عمل صالح کند و مستوجب بهشت گردد، فقیر و  بعد



نیازمند نیست، هر چند دستنگ و گرفتار باشد و کسی که خود را مستوجب دوزخ سازد، بی نیازی 
 ندارد، هر چند ثروتمند و مرفه باشد( اسیر دوزخ آزاد نگردد و نابینایش بهبودی نیابد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21321لکلی: ]رقم الحدیث ا

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَعْمَرٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی بَعْضِ خُطَبِهِ إِنَّ  (5) -3 -21321 وَ عَنْ مُحَمَّ
 ةُ الْعِرْضِ بِالْمَالِ.أَفْضَلَ الْفِعَالِ صِیَانَ 

 ترجمه:

 امام امیر المؤمنین علی )علیه السلام( می فرماید: بهترین کارها حفظ آبرو به وسیله دارایی است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21322]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُحَ  (6) -4 -21322 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ  مَّ
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ازِ  قَالَ سَمِعْتُ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أَبَانٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْخَزَّ
ینَ  ضَا ع یَقُولُ قَالَ عِیسَی ابْنُ مَرْیَمَ ع لِلْحَوَارِیِّ تَأْسَوْا عَلَی مَا فَاتَکُمْ  یَا بَنِی إِسْرَائِیلَ لَا  -أَبَا الْحَسَنِ الرِّ

نْیَا عَلَی مَا فَاتَهُمْ مِنْ دِینِهِمْ إِذَا سَلِمَتْ   دُنْیَاهُمْ. مِنْ دُنْیَاکُمْ إِذَا سَلِمَ دِینُکُمْ کَمَا لَا یَأْسَی أَهْلُ الدُّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( فرمود: عیسی بن مریم )علیه السلام( به حواریون گفت: ای بنی اسرائیل بر 
آنچه از دنیا از دستتان رفته غصه نخورید، تا هنگامی که دین شما در سلامت است، همان گونه که 

 اهل دنیا تا دنیایشان باقی است بر دین از دست رفته شان غمگین نشوند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21323الکلی:  ]رقم الحدیث

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1) -5 -21323 هِ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ  هُمَّ أَعِنْهُ إِلَی أَنْ قَالَ وَ اللَّ هِ ص یَا عَلِیُّ أُوصِیکَ فِی نَفْسِکَ بِخِصَالٍ فَاحْفَظْهَا اللَّ اللَّ

 الْخَامِسَةُ بَذْلُکَ مَالَکَ وَ دَمَکَ دُونَ دِینِکَ.

فْسِ  دُوقُ کَمَا مَرَّ فِی جِهَادِ النَّ یْخُ وَ الصَّ  .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (2)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ وَ الشَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: پیامبر صلی الله علیه و آله فرمودند: ای علی، سفارش می کنم تو 
پس از آن گفت: خداوندا، اعانت فرما او را. « را در جان خودت به خویهایی، نگاهدار آنها را از من.
 پنجم، بخشیدن تو است مال و خونت را در راه دینت.

ینِ وَ الْکَلََمِ بِغَیْرِ بَا -23 لِکَ وَ الْخُصُومَةِ فِی الدِّ
َ

رِ فِی ذ فَکُّ هِ وَ التَّ اتِ اللَّ
َ

 بُ عَدَمِ جَوَازِ الْکَلََمِ فِی ذ
ةِ ع  ئِمَّ

َ
 کَلََمِ الْْ

 اشارة



ینِ وَ الْکَلَامِ بِغَیْ  23 (4) رِ فِی ذَلِکَ وَ الْخُصُومَةِ فِی الدِّ فَکُّ هِ وَ التَّ رِ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ الْکَلَامِ فِی ذَاتِ اللَّ
ةِ ع ئِمَّ

َ
 کَلَامِ الْأ

 ترجمه:

باب جایز نبودن سخن گفتن از ذات خدا و تفکر در آن و نزاع در دین و سخن گفتن غیر از قول ائمه 
 السلام( )علیه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21324]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْ  (5) -1 -21324 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ رٍ عَنْ مُحَمَّ
اجِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ  حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ  عَبْدِ الرَّ
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کَ الْمُنْتَهی  هَ یَقُولُ وَ أَنَّ إِلی رَبِّ هِ ع إِنَّ اللَّ هِ  (1)خَالِدٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ فَإِذَا انْتَهَی الْکَلَامُ إِلَی اللَّ
 فَأَمْسِکُوا.

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ   .(2)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی وَ مُحَمَّ

 ترجمه:



کَ المُنتَهَی یعنی هرگاه  امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند عزّوجلّ می فرماید: و أَنَّ إِلی رَبِّ
 کلام به خداوند ختم شد، دیگر چیزی نگویید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21325]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ  (3) -2 -21325 وبَ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی أَیُّ
مُوا فِی اللَّ  ی یَتَکَلَّ اسَ لَا یَزَالُ بِهِمُ الْمَنْطِقُ حَتَّ دُ إِنَّ النَّ هِ ع یَا مُحَمَّ ا سَمِعْتُمْ ذَلِکَ هِ فَإِذَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

ذِی لَیْسَ کَمِثْلِهِ شَیْ ءٌ. هُ الْوَاحِدُ الَّ  فَقُولُوا لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ

 .(4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( به محمد بن مسلم فرمود: ای محمد مردم همیشه و از هر دری سخن 
گویند تا آنجا که درباره خدا هم سخن گویند چون شما آن را شنیدید، بگوئید: شایسته پرسش جز 

 خدای یکتای بی مانند نیست.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21326]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (5) -3 -21326 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
دِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أَبِی عُبَ  هَا عَنْ مُحَمَّ اکَ وَ الْخُصُومَاتِ فَإِنَّ اءِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع یَا زِیَادُ إِیَّ یْدَةَ الْحَذَّ

یْ ءِ فَلَا یُغْفَرَ لَهُ إِنَّ  مَ بِالشَّ کَّ وَ تُحْبِطُ الْعَمَلَ وَ تُرْدِی صَاحِبَهَا وَ عَسَی أَنْ یَتَکَلَّ هُ کَانَ فِیمَا تُورِثُ الشَّ
یمَضَی قَوْمٌ تَرَ  رُوا حَتَّ هِ فَتَحَیَّ ی انْتَهَی کَلَامُهُمْ إِلَی اللَّ لُوا بِهِ وَ طَلَبُوا عِلْمَ مَا کُفُوهُ حَتَّ إِنْ  کُوا عِلْمَ مَا وُکِّ

جُلُ لَیُدْعَی مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ فَیُجِیبُ مِنْ خَلْفِهِ وَ یُدْعَی مِنْ خَلْفِهِ فَیُجِیبُ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ   وَ فِی رِوَایَةٍ کَانَ الرَّ
رْضِ.

َ
ی تَاهُوا فِی الْأ  أُخْرَی حَتَّ

هِ بْنِ جَعْفَرٍ  دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  وَ رَوَاهُ الصَّ
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دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ نَحْوَهُ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ وْحِیدِ عَنْ وَ فِ  (1)الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ی التَّ
 وَ کَذَا الْحَدِیثَانِ قَبْلَهُ. (2)أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( _ به ابی عبیده حذّاء_ فرمود: ای زیاد! از جنگ های لفظی بپرهیز؛ چرا که 
موجب دودلی می گردد و اعمال را از بین می برد و جدالگر را پست می سازد. چه بسا سخنی بگوید 

که بر آن مأمور  که هیچ گاه بخشوده نشود. ]ای زیاد ![ در گذشته مردمی بودند که از یادگرفتن دانش
بودند، دست شسته، به آموختن دانشی روی آوردند که از آن، منع شده بودند تا آن که جدالشان به 
خدای _ عزّ وجلّ _ رسید و در آن درماندند، به گونه ای که شخص از رو به رو پرسش می شد، از 

 پشت سر پاسخ می داد و از پشت سر سؤال می شد، از پیش رو پاسخ می گفت .

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21327]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (3) -4 -21327 دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ وَ لَکِنْ إِذَا أَرَدْتُمْ أَنْ تَنْظُرُوا إِلَی عَظَمَتِهِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  رَ فِی اللَّ فَکُّ اکُمْ وَ التَّ فَانْظُرُوا  أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِیَّ

 إِلَی عِظَمِ خَلْقِهِ.



دِ بْنِ عَبْدِ الْحَ  وْحِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی التَّ  .(4)مِیدِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: مبادا در باره خدا اندیشه کنید ولی هر گاه بخواهید در بزرگی او اندیشه 
 کنید در عظمت خلق او نظر کنید.

 [5الباب:  رقم الحدیث - 21328]رقم الحدیث الکلی: 

احٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ سَمِعْتُ  (5) -5 -21328 وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مَیَّ
هِ  هِ ع یَقُولُ مَنْ نَظَرَ فِی اللَّ  کَیْفَ هُوَ هَلَکَ. أَبَا عَبْدِ اللَّ

 .(6)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( می فرمود: هر که در خدا بیندیشد که چگونه است هلاك گردد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21329]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ  (7) -6 -21329 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
أْنِ کَانَ فِی مَجْلِسٍ لَهُ فَتَنَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ مَلِکاً عَظِیمَ الشَّ بَّ تَبَارَکَ عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  اوَلَ الرَّ
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 وَ تَعَالَی فَفُقِدَ فَمَا یُدْرَی أَیْنَ هُوَ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: پادشاه والا مقامی در انجمنش نسبت به پروردگار تبارک و تعالی 
 ناروا سخن گفت پس از آن گم گشت و معلوم نشد کجا رفت.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21330]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (1) -7 -21330 وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ فَإِنَّ  مُوا فِی اللَّ هِ وَ لَا تَکَلَّ مُوا فِی خَلْقِ اللَّ هِ  الْکَلَامَ فِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع تَکَلَّ ی اللَّ

راً   .(2)لَا یَزْدَادُ صَاحِبَهُ إِلاَّ تَحَیُّ

هِ عَنْ أَحْمَدَ بْ  وْحِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دُوقُ فِی کِتَابِ التَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ وَ رَوَاهُ الصَّ نِ مُحَمَّ
ذِی قَبْلَهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْ  هِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ وَ الَّ رٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 .(3)بْنِ بُکَیْرٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: در باره خلق خدا سخن گوئید و در باره ذات او سخن نکنید، زیرا 
 گفتگو در باره خدا جز سرگردانی سخنگو نیفزاید.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21331]رقم الحدیث الکلی: 



مُوا فِی  (4) -8 -21331 مُوا فِی کُلِّ شَیْ ءٍ وَ لَا تَتَکَلَّ قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی رِوَایَةٍ أُخْرَی عَنْ حَرِیزٍ تَکَلَّ
هِ.  ذَاتِ اللَّ

 ترجمه:

 گو کنید و از گفتگو در ذات خدا بپرهیزیدکلیني در روایتي از طریق حریز آورده است: در هر چیز گفت

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21332]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی الْخَثْعَ  (5) -9 -21332 مِیِّ عَنْ عَبْدِ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنِ عَتِیکٍ الْقَصِیرِ  مَاءِ  ع (7)قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ  (6)الرَّ فَةِ فَرَفَعَ یَدَهُ إِلَی السَّ عَنْ شَیْ ءٍ مِنَ الصِّ

ارُ مَنْ تَعَاطَی مَا ثَمَّ هَلَکَ. ارُ تَعَالَی الْجَبَّ  ثُمَّ قَالَ تَعَالَی الْجَبَّ
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وْحِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ نَحْوَهُ  دُوقُ فِی کِتَابِ التَّ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(2)رٍ مِثْلَهُ الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْ 



 ترجمه:

ابن عتیك گوید: سؤالی درباره صفت خدا از امام باقر )علیه السلام( نمودم حضرت دستش بسوی 
آسمان بلند کرد و فرمود: والاست خدای جبار، والاست خدای جبار، هر که بآنچه آنجاست دست 

 رازی کند هلاك گرددد

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21333]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع فِی حَدِیثٍ وَ عَنْهُ عَنْ أَ  (3) -10 -21333 نْ ذَکَرَهُ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بِیهِ عَمَّ
صْحَابِ الْکَلَامِ یَقُ 

َ
یْلٌ لِأ ی سَمِعْتُکَ تَنْهَی عَنِ الْکَلَامِ وَ تَقُولُ وَ ولُونَ هَذَا قَالَ: فَقُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنِّ

هِ عیَنْقَادُ وَ هَذَا لَا یَنْ   -قَادُ وَ هَذَا یَنْسَاقُ وَ هَذَا لَا یَنْسَاقُ وَ هَذَا نَعْقِلُهُ وَ هَذَا لَا نَعْقِلُهُ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
یْلٌ لَهُمْ إِنْ تَرَکُوا مَا أَقُولُ: وَ ذَهَبُوا إِلَی مَا یُرِیدُونَ. مَا قُلْتُ وَ  إِنَّ

 ترجمه:

)علیه السلام( گفتم: قربانت من شنیدم که شما از علم کلام یونس بن یعقوب گوید: به امام صادق 
نهی مینمودی، و میفرمودی وای بر اصحاب علم کلام زیرا میگویند این درست می آید و این درست 
نمی آید )میگویند: سلمنا، لا نسلم( این بنتیجه نمیرسد، این را میفهمیم و این را نمیفهمیم. امام 

 نها اگر گفته مرا رها کنند و دنبال خواسته خود بروند،فرمود: من گفتم وای بر آ

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21334]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْ  (4) -11 -21334 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ نِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ
هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی الْیَسَعِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ   قَالَ: قَالَ أَبُو أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

فَکُّ  هِ فَإِنَّ التَّ رَ فِی اللَّ فَکُّ اکُمْ وَ التَّ هِ ع إِیَّ بْصَارُ وَ لَا عَبْدِ اللَّ
َ
هَ لَا تُدْرِکُهُ الْأ هِ لَا یَزِیدُ إِلاَّ تَیْهاً إِنَّ اللَّ رَ فِی اللَّ

 یُوصَفُ بِمِقْدَارٍ.



هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ  دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وْحِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ لَهُ أَبِی الْیَسَعِ مِثْ وَ رَوَاهُ فِی التَّ
(5). 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از اندیشیدن درباره ]ذات[ خدا بپرهیزید؛ زیرا اندیشه کردن در 
ه به خدا جز بر حیرت و گمراهی نمی افزاید. همانا خداوند عز و جل را نه دیدگان در می یابند و ن

 اندازه داشتن وصف می شود.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21335]رقم الحدیث الکلی: 

لِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ  (6) -12 -21335 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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اکُمْ وَ الْخُ  هِ ع قَالَ: إِیَّ دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ صُومَةَ فِی أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هَا تَشْغَلُ الْقَ  ینِ فَإِنَّ غَائِنَ وَ تَسْتَجِیزُ الْکَذِبَ.الدِّ فَاقَ وَ تَکْسِبُ الضَّ هِ وَ تُورِثُ النِّ  لْبَ عَنْ ذِکْرِ اللَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: از مشاجره کردن در دین بپرهیزید، که آن، دل را از یاد خداوند عزّ 
 د و راه بر دروغ می گشاید .و جلّ باز می دارد و موجب نفاق می شود و کینه به بار می آور

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21336]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَ  (1) -13 -21336 وْحِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حْبُوبٍ وَ فِی کِتَابِ التَّ
مُ  مُوا فِی کُلِّ شَیْ ءٍ وَ لَا تَکَلَّ هُ قَالَ: تَکَلَّ وبَ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ هِ.عَنْ أَبِی أَیُّ  وا فِی اللَّ

 ترجمه:

 امام باقر )علیه السلام( فرمود در بارۀ هر چیزی سخن گوئید و دربارۀ ذات خدا سخن نگوئید

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21337لی: ]رقم الحدیث الک

سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ ضُرَیْسٍ الْکُنَاسِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع  (2) -14 -21337 وَ بِالِْْ
کُمْ لَا تَذْکُرُونَ مِنْهُ شَیْئاً إِلاَّ  هِ مَا شِئْتُمْ وَ لَا تَذْکُرُوا ذَاتَهُ فَإِنَّ  هُ. وَ هُوَ أَعْظَمُ مِنْ قَالَ: اذْکُرُوا مِنْ عَظَمَةِ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمودند: هرچه از بزرگی خداوند می خواهید، بیان کنید، امّا از ذات او یاد 
 نکنید؛ زیرا آن چه شما از خداوند بیان می کنید، او بزرگ تر از آن است.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21338]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع خَرَجَ رَسُولُ  (3) -15 -21338 سْنَادِ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ بُرَیْدٍ الْعِجْلِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
نَا وَ نَتَ  هِ ص عَلَی أَصْحَابِهِ فَقَالَ مَا جَمَعَکُمْ قَالُوا اجْتَمَعْنَا نَذْکُرُ رَبَّ رُ فِی عَظَمَتِهِ قَالَ لَنْ تُدْرِکُوا اللَّ فَکَّ

رَ فِی عَظَمَتِهِ. فَکُّ  التَّ

 ترجمه:



رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( نزد یارانش بیرون شد، و فرمود: برای چه گرد هم شدید؟ 
 یابیدگفتند گرد آمدیم بیاد پروردگار خود و در بزرگیش اندیشه کنیم، فرمود هرگز از فکر عظمتش در ن

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21339]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ  (4) -16 -21339 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
مُوا فِیمَا دُونَ ثَعْلَبَةَ بْنِ مَیْ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: تَکَلَّ یْقَلِ عَنْ مُحَمَّ مُونٍ عَنِ الْحَسَنِ الصَّ

جُلُ  ی کَانَ الرَّ هِ فَتَاهُوا حَتَّ مُوا فِی اللَّ مُوا فِیمَا فَوْقَ الْعَرْشِ فَإِنَّ قَوْماً تَکَلَّ بَیْنِ یُنَادَی مِنْ  الْعَرْشِ وَ لَا تَکَلَّ
 یَدَیْهِ فَیُجِیبُ مِنْ خَلْفِهِ وَ یُنَادَی مِنْ خَلْفِهِ فَیُجِیبُ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ.
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الٍ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ

 ترجمه:

در مورد آنچه در زیر عرش است سخن بگویید ولی در مورد آنچه »امام باقر )علیه السلام( فرمود: 
در فوق عرش است سخن نگویید، زیرا گروهی در مورد خداوند سخن گفتند و سرگشته شدند، تا 
جایی که مردی از روبه رو ندا داده می شد، پس از پشت سر جواب می داد و از پشت سر ندا داده 

 «می شد و از روبه رو پاسخ می داد.



 [17رقم الحدیث الباب:  - 21340]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ أَبِی الْیَسَعِ  (2) -17 -21340 دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
فَکُّ  نَّ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: دَعُوا التَّ

َ
هِ لَا یَزِیدُ إِلاَّ تَیْهاً لِأ رَ فِی اللَّ فَکُّ هِ فَإِنَّ التَّ رَ فِی اللَّ

خْبَارُ.
َ
بْصَارُ وَ لَا تَبْلُغُهُ الْأ

َ
هَ لَا تُدْرِکُهُ الْأ  اللَّ

 ترجمه:

در مورد خدا اندیشه نکنید، زیرا که اندیشه در مورد خدا چیزی جز »امام باقر )علیه السلام( فرمود: 
انی را نمی افزاید به جهت آن که خداوند به گونه ای است که دیده ها او را در نمی یابد و خبرها سرگرد

 «توان رسیدن به او را ندارد.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21341]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (3) -18 -21341 هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
عْمَانِ وَ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ هِ ع قَالَ: مُحَمَّ  اللَّ

مُوا اللَّ دَ  هَ وَ عَظِّ قُوا اللَّ ةِ فَقَالَ اتَّ بِیَّ بُو مُونَ فِی الرُّ ذِینَ یَتَکَلَّ هَ وَ لَا تَقُولُوا مَا لَا خَلَ عَلَیْهِ قَوْمٌ مِنْ هَؤُلَاءِ الَّ
هُ وَ بَعَثَنَا فَ  مْ وَ مِتْنَا ثُمَّ بَعَثَکُمُ اللَّ کُمْ إِنْ قُلْتُمْ وَ قُلْنَا مِتُّ ا.نَقُولُ فَإِنَّ هُ وَ کُنَّ  کُنْتُمْ حَیْثُ شَاءَ اللَّ

 ترجمه:

فضیل بن عثمان گوید: گروهی از کسانی که در مورد ربوبیّت و پروردگاری سخن می گفتند محضر 
از خدا بترسید و او را تعظیم کنید و بزرگ »امام صادق )علیه السلام( رسیدند، حضرت فرمود: 

زیرا اگر شما بگویید و ما بگوییم، شما می میرید و ما  شمارید و آنچه ما نمی گوییم شما نگویید.
نیز می میریم. بعد از آن خداوند شما را برانگیزد و ما را برانگیزد، پس شما در جایی باشید که خدا 

 «خواهد و ما نیز در جایی باشیم که خدا می خواهد.



 [19رقم الحدیث الباب:  - 21342]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (4) -19 -21342 هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ  عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ ضُرَیْسٍ الْکُنَاسِیِّ قَالَ: قَالَ  اکُمْ وَ الْکَلَامَ فِی اللَّ هِ ع إِیَّ أَبُو عَبْدِ اللَّ

هِ لَا یَزِیدُ إِلاَّ تَیْهاً. مُوا فِیهِ فَإِنَّ الْکَلَامَ فِی اللَّ مُوا فِی عَظَمَتِهِ وَ لَا تَکَلَّ  تَکَلَّ

 ترجمه:

فتن ضریس کناسی از امام صادق )علیه السلام( نقل می کند که آن حضرت فرمودند: از سخن گ
دربارۀ )ذات( خداوند دوری کنید، )البتّه( دربارۀ بزرگی خداوند صحبت کنید )امّا( دربارۀ )ذات( او 

 سخن نگویید، زیرا سخن گفتن دربارۀ او فقط سرگردانی را اضافه می کند.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21343]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سُلَیْمَانَ  (5) -20 -21343 هِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عِمْرَانَ عَنْ مُحَمَّ
دٍ  هِ بْنِ مُحَمَّ  عَنْ بَعْضِ  (6)عَنْ عَبْدِ اللَّ
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فَةِ فَمَا تَقُ  کْثَرُوا فِی الصِّ اسَ قَبْلَنَا قَدْ أَ بِی جَعْفَرٍ ع إِنَّ النَّ
َ
ولُ قَالَ مَکْرُوهٌ أَ أَصْحَابِنَا عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لِأ

کَ الْمُنْتَهی  هَ یَقُولُ وَ أَنَّ إِلی رَبِّ مُوا فِیمَا دُونَ ذَلِکَ. (1)مَا تَسْمَعُ اللَّ  تَکَلَّ

 ترجمه:

مردم پیش از ما در مورد صفت خدا بسیار »زراره گوید: به امام باقر )علیه السلام( عرض کردم: 
فرمود: مکروه و ناخوشایند است. آیا نمی شنوی « سخن گفته اند، شما در این مورد چه می فرمایید؟

به راستی همه چیز به سوی پروردگارت منتهی شد( در پایین تر از آن سخن  خداوند می فرماید: )و
 بگویید.

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21344]رقم الحدیث الکلی: 

نْدِیِّ عَنْ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَ  (2) -21 -21344 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ السِّ مَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ الْ  خُصُومَةُ حَمَّ

. کَّ ینَ وَ تُحْبِطُ الْعَمَلَ وَ تُورِثُ الشَّ  تَمْحَقُ الدِّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: مشاجره، دین را نابود و عمل را باطل می کند و شكّ و تردید به بار 
 می آورد

 [22رقم الحدیث الباب:  - 21345]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَ  (3) -22 -21345 هِ ع یَهْلِکُ أَصْحَابُ الْکَلَامِ وَ یَنْجُو وَ بِالِْْ نْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
مُونَ  جَبَاءُ. -الْمُسَلِّ مِینَ هُمُ النُّ  إِنَّ الْمُسَلِّ

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: اصحاب کلام ]جدال به غیر حق[ نابود می شوند، آنهایی که تسلیم 
 . -ستند، رستگار می شوند زیرا تسلیم شوندگان نجیب زادگان اند. شوندگان ه

 [23رقم الحدیث الباب:  - 21346]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْ  (4) -23 -21346 ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ نِ مَعْرُوفٍ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ لَا یُخَاصِمُ إِلاَّ رَجُلٌ لَیْسَ لَهُ وَرَ  عٌ أَوْ رَجُلٌ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.  شَاکٌّ

 ترجمه:

ه نمیکند مگر مردی که مخاصم»ابو بصیر گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که می فرمود: 
 «او را ورع و پارسائی نیست یا مردی که شك دارد.

 [24رقم الحدیث الباب:  - 21347]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ فُضَیْلٍ عَنْ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (5) -24 -21347
ا اکَ وَ أَصْحَابَ الْخُصُومَاتِ وَ الْکَذَّ بِینَ عَلَیْنَا أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ لِی یَا أَبَا عُبَیْدَةَ إِیَّ

فُوا عِلْمَ  هُمْ تَرَکُوا مَا أُمِرُوا بِعِلْمِهِ وَ تَکَلَّ مَاءِ الْحَدِیثَ.فَإِنَّ   السَّ

 ترجمه:

ابو عبیده می گوید: امام باقر )علیه السلام( به من فرمود: ای ابا عبیده! از کسانی که )در مورد ذات 
خداوند( با یکدیگر دشمنی )بحث( می کنند و بر ما دروغ می بندند، دوری کن؛ زیرا آنها آن چه 

مردم براساس  مأمورش بودند را ترك کردند و علم آسمان ها را برعهده گرفتند. ای ابا عبیده! با
اخلاقشان رفتار کنید و براساس کارهایشان، از آنها فاصلیه بگیرید؛ زیرا ما کسی را عاقل نمی دانیم، 



حقیقتا آنها »مگر این که نوع سخن گفتن او شناخته شود. سپس آن حضرت این آیه را تلاوت کردند: 
 «را براساس نوع سخن گفتنشان می شناسیم.
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 [25رقم الحدیث الباب:  - 21348]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ الْغِفَارِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (1) -25 -21348
اکُمْ وَ جِدَالَ کُلِّ مَفْتُونٍ فَإِ  هِ ص إِیَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ تَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ نٌ حُجَّ نَّ کُلَّ مَفْتُونٍ مُلَقَّ

ارِ. تُهُ أَحْرَقَتْهُ فِتْنَتُهُ بِالنَّ تِهِ فَإِذَا انْقَضَتْ مُدَّ  انْقِضَاءِ مُدَّ

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: از جدال کردن با هر کسی که فریفته 
ید، زیرا شیطان حجت و برهان را به او تلقین می کند و این معنا هست باطل و غیر حق شده دوری کن

 تا هنگامی که زمانش به سر آید و وقتی دوران آن سپری شد، فریفته شدنش او را با آتش می سوزاند.

 [26رقم الحدیث الباب:  - 21349]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی قَالَ قَرَأْتُ فِی کِتَابِ عَلِیِّ بْنِ هِلَالٍ  (2) -26 -21349  (3)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
ینِ فَتَأَ  هُمْ نَهَوْا عَنِ الْکَلَامِ فِی الدِّ هُ رُوِیَ عَنْ آبَائِکَ ع أَنَّ جُلِ یَعْنِی أَبَا الْحَسَنِ ع أَنَّ لَ مَوَالِیکَ عَنِ الرَّ وَّ

ا مَنْ یُحْسِنُ أَنْ یَ  مَ فِیهِ فَأَمَّ مَا نَهَی مَنْ لَا یُحْسِنُ أَنْ یَتَکَلَّ هُ إِنَّ مُونَ بِأَنَّ مَ فَلَمْ یَنْهَهُ فَهَلْ ذَلِکَ کَمَا الْمُتَکَلِّ تَکَلَّ
کْبَرُ مِنْ نَفْعِ  مْ فِیهِ فَإِنَّ إِثْمَهُ أَ لُوا أَمْ لَا فَکَتَبَ ع الْمُحْسِنُ وَ غَیْرُ الْمُحْسِنِ لَا یَتَکَلَّ  هِ.تَأَوَّ

 ترجمه:

م کاظم )علیه محمّد بن عیسی گوید: در نامۀ علی بن بلال خواندم که او از حضرت ابا الحسن اما
از پدرانت علیهم السّلام روایت شده است که از سخن گفتن در دین نهی »السلام( پرسیده بود که: 

فرموده اند و موالیان متکلم شما روایت را این گونه تأویل کرده اند که: کسی که خوب نمی تواند در 
کند، نهی نشده است. پس آن تکلّم کند، نهی شده است، ولی کسی که خوب می تواند در آن تکلّم 

آنکه »حضرت )علیه السلام( در پاسخ نوشته بود: « آیا این گونه است که آنان تأویل کرده اند، یا نه ؟
خوب می تواند و آنکه خوب نمی تواند، هیچ کدام در آن تکلّم نکنند، زیرا که گناهش از نفعش 

 «بیشتر است.

 [27: رقم الحدیث الباب - 21350]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ  (4) -27 -21350 لِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْ  ةَ الْقَوَّ وا ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ نَجِیَّ طِینٍ قَالَ: قَالَ أَبُو الْحَسَنِ ع مُرْ أَصْحَابَکَ أَنْ یَکُفُّ

. هِ عَزَّ وَ جَلَّ ینِ وَ یَجْتَهِدُوا فِی عِبَادَةِ اللَّ  أَلْسِنَتَهُمْ وَ یَدَعُوا الْخُصُومَةَ فِی الدِّ

 ترجمه:

هاي خود را  امام موسي بن جعفر)علیه السلام( فرمود: که امر کن به دوستان خود که جلو زبان
 بگیرند و خصومت در دین را ترک کنند و سعي در عبادت خدا نمایند.

 [28رقم الحدیث الباب:  - 21351]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُوسَی بْنِ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَ  (5) -28 -21351 بِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا یُخَاصِمُ إِلاَّ  ی عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُثَنًّ شَاکٌّ أَوْ مَنْ  عُمَرَ عَنِ الْعَبَّ

 لَا وَرَعَ لَهُ.

 ترجمه:

جز شخص شکّاك، یا کسی که پروا ندارد، جدال بی جا نمی »امام صادق )علیه السلام( فرمود:
 «کند.

 201ص: 

 
 من أبواب العشرة. 120من الباب  8، و أورده عن الزهد فی الحدیث 25 -459التوحید  -1
 .26 -459التوحید  -2
 .علی بن بلال -فی المصدر -3
 .29 -460التوحید  -4
 .30 -460التوحید  -5

 [29رقم الحدیث الباب:  - 21352]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ  (1) -29 -21352 سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
مُو هَذِهِ الْعِصَابَةِ مِنْ شَرِّ مَنْ هُمْ مِنْهُ مِنْ کُلِّ صِنْفٍ  هِ ع قَالَ: مُتَکَلِّ  .عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

 علیه السلام( فرمود: متکلّمان این گروه از بدترین کسان از هر صنفی در بین آنان هستندامام صادق )

 [30رقم الحدیث الباب:  - 21353]رقم الحدیث الکلی: 



هِ بْنِ عَلِیُّ بْنُ مُوسَی بْنِ طَاوُسٍ فِی کِتَابِ کَشْ  (2) -30 -21353 ةِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ عَبْدِ اللَّ فِ الْمَحَجَّ
هِ بْنِ  عُکْبَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ لَّ یْخِ هَارُونَ بْنِ مُوسَی التَّ نْصَارِیِّ مِنْ أَصْلٍ قُرِئَ عَلَی الشَّ

َ
ادٍ الْأ سِنَانٍ قَالَ:  حَمَّ

هِ ع خُولَ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ عفَقَالَ  -أَرَدْتُ الدُّ اقِ اسْتَأْذِنْ لِی عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ فَدَخَلْتُ  -لِی مُؤْمِنُ الطَّ
ؤُهُ لَکُمْ وَ جِدَالُهُ عَلَیْهِ فَأَعْلَمْتُهُ مَکَانَهُ فَقَالَ لَا تَأْذَنْ لَهُ عَلَیَّ فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ انْقِطَاعُهُ إِلَیْکُمْ وَ وَلَا 

ابِ فَقُلْتُ فِیکُمْ وَ لَا یَقْدِرُ أَ  هِ أَنْ یَخْصِمَهُ فَقَالَ بَلَی یَخْصِمُهُ صَبِیٌّ مِنْ صِبْیَانِ الْکُتَّ حَدٌ مِنْ خَلْقِ اللَّ
دْیَانِ فَخَصَمَهُمْ فَکَیْفَ یَخْصِمُهُ  (3)جُعِلْتُ فِدَاکَ هُوَ أَجْدَلُ 

َ
مِنْ ذَلِکَ وَ قَدْ خَاصَمَ جَمِیعَ أَهْلِ الْأ

بِیُّ أَخْبِرْنِی عَنْ إِمَامِکَ أَمَرَکَ أَ  بْیَانِ فَقَالَ یَقُولُ لَهُ الصَّ نْ تُخَاصِمَ غُلَامٌ مِنَ الْغِلْمَانِ وَ صَبِیٌّ مِنَ الصِّ
اسَ فَلَا یَقْدِرُ أَنْ  اسَ مِنْ غَیْرِ أَنْ یَأْمُرَکَ إِمَامُکَ فَأَنْتَ النَّ یَکْذِبَ عَلَیَّ فَیَقُولُ لَا فَیَقُولُ لَهُ فَأَنْتَ تُخَاصِمُ النَّ

ةَ وَ  یَّ ینَ.  تَمْحَقُ عَاصٍ لَهُ فَیَخْصِمُهُ یَا ابْنَ سِنَانٍ لَا تَأْذَنْ لَهُ عَلَیَّ فَإِنَّ الْکَلَامَ وَ الْخُصُومَاتِ تُفْسِدُ النِّ  الدِّ

 ترجمه:

عبد الله سنان گوید: روزی قصد شرفیابی حضور مبارك حضرت صادق )علیه السلام( را داشتم، 
مؤمن طاق گفت: برای من نیز اجازۀ شرفیابی بگیر، قبول نمودم، و چون شرفیاب شدم جریان را 

اتصال و دوستی بعرض مبارك رساندم، فرمودند: او را اجازۀ ورود مده، عرض کردم: جانم فدایت، 
او بشما، و بحث و مناظره های او در باره این خانه دان، و اینکه در مناظره و بحث احدی از خلق 
خدا بر او غالب نشود، و هیچ کس او را محکوم نتواند کرد بر شما معلوم است، فرمودند: نه چنین 

داشتم: فدایت گردم، او  است، بلکه یك طفل دبستانی او را محکوم نماید و بر او غالب آید، عرضه
ارفع و اجل از این است، و چگونه چنین باشد و حال اینکه با تمام اهل ادیان مناظره نموده و همه را 
محکوم کرده و بر آنان غالب شده است ؟ فرمودند: اگر طفلی دبستانی باو بگوید: آیا بامر امام خود 

ر نمائی ؟ چون نتواند دروغ بگوید در جواب او با مردم مناظره نمائی یا بدون امر او اقدام باین ام
خواهد گفت: بامر امام نیست، پس خواهد گفت: چون بی اجازه و امر امام خود اقدام باین کار نمودۀ 
ناچار مخالفت امام خود نموده، و در پیشگاه او عاصی و گنه کاری، و باین کلام بر او غالب آید و او 



را اذن ورود بر من مده، زیرا که کلام و خصومات عقیده را فاسد  را محکوم نماید، ای پسر سنان او
 نموده، و دین را محق و نابود مینماید

 [31رقم الحدیث الباب:  - 21354]رقم الحدیث الکلی: 

اطِ  (4) -31 -21354 اءِ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو جَعْفَرٍ ع یَا أَبَا  (5)وَ عَنْ عَاصِمٍ الْحَنَّ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ
اکَ وَ أَصْحَابَ الْکَلَامِ وَ الْخُصُومَاتِ   عُبَیْدَةَ إِیَّ

 202ص: 

 
 .31 -460وحید الت -1
 .18کشف المحجة  -2
 أجل. -فی المصدر -3
 .19کشف المحجة  -4
 عاصم الخیاط. -فی المصدر -5

فُ  ی تَکَلَّ فُوا مَا لَمْ یُؤْمَرُوا بِعِلْمِهِ حَتَّ هُمْ تَرَکُوا مَا أُمِرُوا بِعِلْمِهِ وَ تَکَلَّ مَاءِ یَا أَبَا وَ مُجَالَسَتَهُمْ فَإِنَّ وا عِلْمَ السَّ
اسَ بِأَخْلَاقِهِمْ وَ زَایِلْهُمْ بِأَعْمَالِهِمْ یَا أَبَا عُبَیْدَةَ إِنَّ  ی یَعْرِفَ لَحْنَ عُبَیْدَةَ خَالِطِ النَّ جُلَ فَقِیهاً حَتَّ ا لَا نَعُدُّ الرَّ

هُمْ فِی لَحْنِ الْقَوْلِ  هِ وَ لَتَعْرِفَنَّ  .(1)الْقَوْلِ وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ

 ترجمه:

ود: بر تو باد بدوری کردن از اصحاب ابو عبیده حذاء گوید: حضرت باقر )علیه السلام( بمن فرم
کلام و خصومات، و از مجالست با آنان؛ زیرا که آنچه را بعلم آن مأمور بوده ترك نموده، و آنچه را 
بعلم آن مأمور نبوده اند اخذ کرده، و در آن تکلف نموده اند، تا جایی که تکلف در علم آسمان نموده 

خلافشان، و از آنان دوری نما در اعمالشان، ای ابا عبیده ما  اند، ای ابا عبیده با مردم آمیزش کن با



مرد را فقیه و عالم ندانیم تا اینکه لحن قول را بداند، و ان قول خداوند متعال است که میفرماید 
 )هرچند آن ها را از طرز سخنانشان خواهی شناخت(

 [32رقم الحدیث الباب:  - 21355]رقم الحدیث الکلی: 

مُو هَذِهِ الْعِصَابَةِ مِنْ شِرَارِ مَنْ  (2) -32 -21355 هِ ع یَقُولُ مُتَکَلِّ وَ عَنْ جَمِیلٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
 هُمْ مِنْهُمْ.

حَادِیثُ فِی هَذِهِ الْمَعْنَی کَثِیرَةٌ وَ قَدْ 
َ
هْیِ عَنِ الْکَلَامِ فِی  أَقُولُ: وَ الْأ وَرَدَتْ أَحَادِیثُ کَثِیرَةٌ أَیْضاً فِی النَّ

مْرِ بِالْکَلَامِ فِی الْبَدَاءِ 
َ
 .(3)الْقَضَاءِ وَ الْقَدَرِ وَ فِی الْأ

 ترجمه:

 حضرت صادق )علیه السلام( که میفرمود: متکلمین این طایفه از شرار این طایفه اند. 

مَانِ ع  -24 ةِ مَعَ الْخَوْفِ إِلَی خُرُوجِ صَاحِبِ الزَّ قِیَّ  بَابُ وُجُوبِ التَّ

 اشارة

مَانِ ع 24 (4) ةِ مَعَ الْخَوْفِ إِلَی خُرُوجِ صَاحِبِ الزَّ قِیَّ  بَابُ وُجُوبِ التَّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن تقیه با ترس تا خروج حضرت صاحب الزمان )علیه السلام(

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21356]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  (5) -1 -21356 مُحَمَّ
تَیْ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ أُولئِکَ یُؤْتَوْنَ أَجْرَهُمْ مَرَّ هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ نِ بِما صَبَرُوا قَالَ بِمَا سَالِمٍ وَ غَیْرِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ئَةَ  یِّ ةِ وَ یَدْرَؤُنَ بِالْحَسَنَةِ السَّ قِیَّ ذَاعَةُ. (6)صَبَرُوا عَلَی التَّ ئَةُ الِْْ یِّ ةُ وَ السَّ قِیَّ  قَالَ الْحَسَنَةُ التَّ

 ترجمه:

ایشان برای صبری که کردند، »ر باره قول خدای عز و جل چنین فرمود: امام صادق )علیه السلام( د
« و با حسنه گناه را دفع کردند»فرمود: برای صبری که بر تقیه کردند. « دو بار پاداش خود را دریابند

 فرمود: حسنه تقیه و گناه فاش کردن است.

 203ص: 
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من أبواب  71من الباب  1من أبواب العشرة، و فی الحدیث  135ما یدل علیه بعمومه فی الباب 
 بواب صفات القاضی.من أ 13من الباب  71المزار. و یأتی ما یدلّ علی ترک الخصومة فی الحدیث 

 حدیثا. 36فیه  24الباب  -4
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 [2رقم الحدیث الباب:  - 21357]رقم الحدیث الکلی: 

تِ  (1) -2 -21357 ی وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ وَ زَادَوَ قَوْلُهُ ادْفَعْ بِالَّ
ئَةَ  یِّ قِ  (2)هِیَ أَحْسَنُ السَّ تِی هِیَ أَحْسَنُ التَّ ةُ.قَالَ الَّ  یَّ



 ترجمه:

ابن أبي عمیر مثله در تفسیر آیه )تو آزار و بدیهای امت را به آنچه نیکوتر است دفع کن( گفت: منظور 
 تقیه است« هي أحسن»از 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21358]رقم الحدیث الکلی: 

عْجَمِیِّ  (3) -3 -21358
َ
سْنَادِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عُمَرَ الْأ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ  (4)وَ بِالِْْ

ةَ لَهُ الْحَدِیثَ  ةِ وَ لَا دِینَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ قِیَّ ینِ فِی التَّ هِ ع یَا بَا عُمَرَ إِنَّ تِسْعَةَ أَعْشَارِ الدِّ  .اللَّ

 ترجمه:

 ابی عمر و اعجمی گوید: امام صادق )علیه السلام( بمن فرمود: ای ابا عمرو! نه دهم دین در تقیه
 است و هر که تقیه ندارد دین ندارد،...

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21359]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ قَ  (5) -4 -21359 رِ بْنِ خَلاَّ دٍ عَنْ مُعَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الَ: سَأَلْتُ أَبَا وَ عَنْ مُحَمَّ
ةُ مِنْ دِینِی وَ دِینِ آبَائِی وَ لَا إِیمَ  قِیَّ ةَ الْحَسَنِ ع عَنِ الْقِیَامِ لِلْوُلَاةِ فَقَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع التَّ انَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ

 لَهُ.

 ترجمه:

ر بن خلاد که از ابو الحسن )علیه السلام( )ظاهراً منظور: امام کاظم است( پرسیدم: از قیام  از معمَّ
به کار والیان، در پاسخ فرمود: امام باقر )علیه السلام( فرموده است: تقیّه از دین من است و دین 

 پدران من است و کسی که تقیّه نکند، ایمان ندارد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21360]رقم الحدیث الکلی: 



دِ  (6) -5 -21360 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ کَانَ أَبِی ع یَقُولُ وَ أَیُّ شَیْ ءٍ أَقَرُّ لِعَیْنِی مِنَ التَّ  ةُ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةَ جُنَّ قِیَّ ةِ إِنَّ التَّ قِیَّ

 الْمُؤْمِنِ.

 .(7)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ نَحْوَهُ 

 ترجمه:

: پدرم همیشه می فرمود: هیچ چشم روشنی برای من از تقیه نورانی امام صادق )علیه السلام( فرمود
 تر نیست، تقیه سپر مؤمن است.

 204ص: 
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 [6رقم الحدیث الباب:  - 21361]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع احْذَرُوا  (1) -6 -21361 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
 عَوَاقِبَ الْعَثَرَاتِ.



 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: از دنباله لغزشها حذر کنید.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21362]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ وَ عَنْ أَبِی عَلِ  (2) -7 -21362 ارِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
یٍّ الْأ

هِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَ  هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ عْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ع یَقُولُ عَلِیِّ بْنِ النُّ بْدِ اللَّ
ةُ  قِیَّ ةَ لَهُ الْحَدِیثَ.التَّ ةُ حِرْزُ الْمُؤْمِنِ وَ لَا إِیمَانَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ قِیَّ   تُرْسُ الْمُؤْمِنِ وَ التَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیه سپر مؤمن است، تقیه نگهدار مؤمن است، هر که تقیه ندارد 
 ایمان ندارد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21363]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ جَابِرٍ الْمَکْفُوفِ عَنْ  (3) -8 -21363 وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ الْعَبَّ
هِ بْنِ  هُ لَا إِیمَا عَبْدِ اللَّ ةِ فَإِنَّ قِیَّ قُوا عَلَی دِینِکُمْ وَ احْجُبُوهُ بِالتَّ هِ ع قَالَ: اتَّ نَ لِمَنْ أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

یْرَ یَعْلَمُ مَا فِی أَجْ  یْرِ وَ لَوْ أَنَّ الطَّ حْلِ فِی الطَّ اسِ کَالنَّ مَا أَنْتُمْ فِی النَّ ةَ لَهُ إِنَّ حْلِ مَا بَقِیَ مِنْهَا لَا تَقِیَّ وَافِ النَّ
کَ 

َ
ا أَهْلَ الْبَیْتَ لَأ ونَّ کُمْ تُحِبُّ اسَ عَلِمُوا مَا فِی أَجْوَافِکُمْ أَنَّ کَلَتْهُ وَ لَوْ أَنَّ النَّ لُوکُمْ بِأَلْسِنَتِهِمْ وَ شَیْ ءٌ إِلاَّ أَ

هُ عَبْداً  رِّ وَ الْعَلَانِیَةِ رَحِمَ اللَّ   مِنْکُمْ کَانَ عَلَی وَلَایَتِنَا.لَنَحَلُوکُمْ فِی السِّ

اسِ بْنِ عَا انِ وَ غَیْرُهُمَا عَنْ عَبَّ هْدِیَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا النَّ  .(4)مِرٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عِدَّ

 ترجمه:



ابی یعفور گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: بخاطر حفظ دینتان تقیه کنید، و آن را با تقیه ابن 
زیر پرده دارید، زیرا هر که تقیه ندارد ایمان ندارد، همانا شما در میان مردم مانند زنبور عسل در میان 

بخورند، و اگر مردم بدانند پرندگانید، اگر پرندگان بدانند، در درون زنبور عسل چیست، همه آنها را 
آنچه در دل شماست که ما اهل بیت را دوست دارید، شما را با زبانشان بخورند و در نهان و آشکار 

 ناسزا گویند، خدا بیامرزد آن بنده ئی را از شما که ولایت ما را داشته باشد.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21364]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ وَ  (5) -9 -21364 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
یْدٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَ  ضْرِ بْنِ سُوَ لَبِیِّ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ جَمِیعاً عَنِ النَّ

 عَنْ حَبِیبِ بْنِ بَشِیرٍ 
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رْضِ شَیْ ءٌ أَحَبَّ إِلَیَّ 
َ
هِ مَا عَلَی وَجْهِ الْأ هِ ع سَمِعْتُ أَبِی یَقُولُ لَا وَ اللَّ ةِ یَا قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ قِیَّ مِنَ التَّ

ةٌ وَضَ  هُ یَا حَبِیبُ مَنْ لَمْ تَکُنْ لَهُ تَقِیَّ ةٌ رَفَعَهُ اللَّ هُ مَنْ کَانَتْ لَهُ تَقِیَّ مَا حَبِیبُ إِنَّ اسَ إِنَّ هُ یَا حَبِیبُ إِنَّ النَّ عَهُ اللَّ
 هُمْ فِی هُدْنَةٍ فَلَوْ قَدْ کَانَ ذَلِکَ کَانَ هَذَا.

یْدٍ مِثْلَهُ  ضْرِ بْنِ سُوَ  .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ



 ترجمه:

حبیب بن بشر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: شنیدم پدرم میفرمود: نه بخدا: در روی زمین 
چیزی محبوبتر از تقیه نزد من نیست، ای حبیب همانا هر که تقیه کند خدایش بالا برد، ای حبیب 

سپس اگر آن باشد، این  هر که تقیه نکند خدایش پست کند، ای حبیب، مردم در صلیح و سازشند،
 هم باشد

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21365]رقم الحدیث الکلی: 

نْ أَخْبَرَهُ عَنْ  (2) -10 -21365 ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَمَّ هِ ع فِی قَوْلِ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ
ئَةُ  یِّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَسْتَوِی الْحَسَنَةُ وَ لَا السَّ ذَاعَةُ وَ قَوْلِهِ عَزَّ وَ جَلَّ  (3)اللَّ ئَةُ الِْْ یِّ ةُ وَ السَّ قِیَّ  قَالَ الْحَسَنَةُ التَّ

ئَةَ  یِّ تِی هِیَ أَحْسَنُ السَّ هُ وَلِیٌّ  (4)ادْفَعْ بِالَّ ذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ عَداوَةٌ کَأَنَّ ةُ فَإِذَا الَّ قِیَّ تِی هِیَ أَحْسَنُ التَّ قَالَ الَّ
 .(5)حَمِیمٌ 

 ترجمه:

تِي هِيَ أَحْسَنُ فَإِذَا  ئَةُ ادْفَعْ بِالَّ یِّ امام صادق )علیه السلام( در تفسیر آیه [وَلَا تَسْتَوِي الْحَسَنَةُ وَلَا السَّ
هُ وَلِيٌّ حَمِیمٌ] )و نیکی با بدی یکسان نیست تو آزار و بدیهای امت را به  بَیْنَهُ عَدَاوَةٌ کَأَنَّ ذِي بَیْنَكَ وَ الَّ

ست دفع کن آنگاه کسی که میان تو و میان او دشمنی است گویی دوستی یکدل می آنچه نیکوتر ا
ئَةُ" فاش کردن و کلمه "هي أحسن" تقیه است. یِّ  گردد( فرمود: کلمه " الْحَسَنَةُ" تقیه است و کلمه " السَّ

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21366]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (6) -11 -21366 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ قَالَ: یَا أَبَا عُمَرَ أَبَی  (7)لِمٍ عَنْ أَبِی عُمَرَ الْکِنَانِیِّ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَا هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ عَزَّ وَ جَ  هُ إِلاَّ أَنْ یُعْبَدَ سِرّاً أَبَی اللَّ ةَ.اللَّ قِیَّ  لَّ لَنَا وَ لَکُمْ فِی دِینِهِ إِلاَّ التَّ



 ترجمه:

تِي هِيَ أَحْسَنُ فَإِذَا  ئَةُ ادْفَعْ بِالَّ یِّ امام صادق )علیه السلام( در تفسیر آیه [وَلَا تَسْتَوِي الْحَسَنَةُ وَلَا السَّ
هُ وَلِيٌّ حَمِیمٌ] )و نیک بَیْنَهُ عَدَاوَةٌ کَأَنَّ ذِي بَیْنَكَ وَ ی با بدی یکسان نیست تو آزار و بدیهای امت را به الَّ

آنچه نیکوتر است دفع کن آنگاه کسی که میان تو و میان او دشمنی است گویی دوستی یکدل می 
ئَةُ" فاش کردن و کلمه "هي أحسن" تقیه است. یِّ  گردد( فرمود: کلمه " الْحَسَنَةُ" تقیه است و کلمه " السَّ

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21367]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ  (8) -12 -21367  وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضَّ
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ةِ. قِیَّ مْرُ کَانَ أَشَدَّ لِلتَّ
َ
مَا تَقَارَبَ هَذَا الْأ هِ ع قَالَ: کُلَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ



ذِی قَبْلَهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  الٍ مِثْلَهُ وَ الَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
هِ ع مِثْلَهُ   .(1)هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر آنچه این امر )یعنی ظهور امام قائم )علیه السلام( ( نزدیکتر 
 د، تقیّه سخت تر گرددشو

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21368]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ حَرِیزٍ  (2) -13 -21368  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
هِ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ خَلْقِهِ. ةُ تُرْسُ اللَّ قِیَّ هِ ع قَالَ: قَالَ: التَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیه سپریست خدائی میان او و مخلوقش

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21369]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع فِی رِسَالَتِهِ إِلَی أَصْحَابِهِ قَالَ: وَ عَلَیْکُ  (4)وَ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (3) -14 -21369 مْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
تَهُمْ دِینُوا فِیمَا بَیْنَکُمْ وَ بَ  اکُمْ وَ مُمَاظَّ یْمَ مِنْهُمْ وَ إِیَّ لُوا الضَّ یْنَهُمْ إِذَا أَنْتُمْ بِمُجَامَلَةِ أَهْلِ الْبَاطِلِ تَحَمَّ

تِی أَمَرَکُمُ  ةِ الَّ قِیَّ هُ أَنْ تَأْخُذُوا بِهَا فِیمَا بَیْنَکُمْ وَ جَالَسْتُمُوهُمْ وَ خَالَطْتُمُوهُمْ وَ نَازَعْتُمُوهُمُ الْکَلَامَ بِالتَّ اللَّ
 بَیْنَهُمْ الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در نامه خود به اصحابش فرمود: با اهل باطل و دنیاداران مدارا کنید و ستم 
است و آنان را بر خود هموار سازید،مبادا با آنها در افتید و سخت ستیزه جوئید،در نشست و برخ



آمیزش و گفتگوی با آنها میان خود و خدا دیندار باشید راه تقیه را پیش گیرید که خداوند بشما دستور 
 داده، در ارتباط با آنها آن را بکار بندید

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21370]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (5) -15 -21370
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

هِ ع یَ  حْمَنِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ قُولُ مَا مُحَمَّ
ةُ. قِیَّ هُ بِشَیْ ءٍ أَحَبَّ إِلَیْهِ مِنَ الْخَبْ ءِ قُلْتُ وَ مَا الْخَبْ ءُ قَالَ التَّ  عُبِدَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرمود: خداوند به چیزی عبادت نشده که آن را از خبء بیشتر دوست 
 چیست ؟ فرمود: تقیّه.« خبء»داشته باشد، عرض کردم: 

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21371]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -16 -21371 ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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هِ ع عَنْ قَوْلِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَ  ةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
ذِینَ آمَنُوا اصْبِرُوا وَ صابِرُوا وَ رابِطُوا هَا الَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ یا أَیُّ قَالَ اصْبِرُوا عَلَی الْمَصَائِبِ وَ صَابِرُوهُمْ  -اللَّ

ةِ وَ رَابِطُوا عَلَی مَنْ  قِیَّ کُمْ تُفْلِحُونَ عَلَی التَّ هَ لَعَلَّ قُوا اللَّ  .(1)تَقْتَدُونَ بِهِ وَ اتَّ

 ترجمه:

از امام صادق )علیه السلام( از فرموده خداوند متعال پرسیدم: کسانی که ایمان آورده اید! استقامت 
دار باشید و از مرزهای خود، مراقبت کنید. امام فرمود: بر مصیبتها صبور کنید؛ و در برابر دشمنان، پای

باشید و با تقیّه در برابر آن ها صبر کنید و از حدود کسانی که به آن ها اقتدا می کنید دفاع کنید. ( و 
 از ]مخالفت فرمان[ خدا بپرهیزید، شاید رستگار شوید!

 [17باب: رقم الحدیث ال - 21372]رقم الحدیث الکلی: 

ا  (2) -17 -21372 دِ بْنِ زَکَرِیَّ رِیِّ عَنْ مُحَمَّ کَّ انِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ السُّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْقَطَّ
دِ بْ  هِ جَعْفَرَ الْجَوْهَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ نِ عُمَارَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ سَعِیدٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ةُ إِبْرَاهِیمَ الْخَلِیلِ ع إِلَی أَنْ قَالَ وَ  هَا سُنَّ ةِ فَإِنَّ قِیَّ ادِقَ ع یَقُولُ عَلَیْکَ بِالتَّ دٍ الصَّ هِ ص بْنَ مُحَمَّ إِنَّ رَسُولَ اللَّ
اسِ کَمَا أَمَرَنِی بِإِقَامَةِ الْفَرَائِضِ وَ لَقَدْ  (3)ذَا أَرَادَ سَفَراً دَارَی بَعِیرَهُ کَانَ إِ  ی بِمُدَارَاةِ النَّ وَ قَالَ ع أَمَرَنِی رَبِّ

ذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ  تِی هِیَ أَحْسَنُ فَإِذَا الَّ ةِ فَقَالَ ادْفَعْ بِالَّ قِیَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِالتَّ بَهُ اللَّ هُ وَلِیٌّ حَمِ أَدَّ یمٌ وَ عَداوَةٌ کَأَنَّ
ذِینَ صَبَرُوا  اها إِلاَّ الَّ رْوَةَ الْعُلْیَا  -الْیَْةَ  (4)ما یُلَقَّ مَ الذِّ هِ فَقَدْ تَسَنَّ ةَ فِی دِینِ اللَّ قِیَّ یَا سُفْیَانُ مَنِ اسْتَعْمَلَ التَّ

 .(5)زَّ الْمُؤْمِنِ فِی حِفْظِ لِسَانِهِ وَ مَنْ لَمْ یَمْلِکْ لِسَانَهُ نَدِمَ الْحَدِیثَ وَ إِنَّ عِ  -مِنَ الْقُرْآنِ 

 ترجمه:

سفیان بن سعید گوید: شنیدم از امام صادق می فرمود: ای سفیان بر تو باد بتقیه که روش ابراهیم 
خلیل است )علیه السلام(. تا اینکه فرمود: شیوه رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( بود که 

فرمان چون قصد سفر بجائی داشت نام جای دیگر میبرد و فرمود )علیه السلام(: پروردگارم بمن 



داده بمدارا و سازش با مردم چنانچه بانجام واجبات، و البته که خدا عز و جل او را به تقیه پرورش 
داده و فرموده )دفاع کن بدان چه نیکوتر است که کسی که با او دشمنی داری چون دوست مهربانی 

ن هر که تقیه در دین شود. و بدان بر نخورند مگر کسانی که شکیبایند و بهره بزرگی دارند(. ای سفیا
خدا بکار بندد به کنگره بلندتر عزت نشسته، راستی عزت مؤمن در حفظ زبان او است، و هر که 

 اختیار زبانش را ندارد پشیمان شود.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21373]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -18 -21373 رِ الْعَلَوِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ رِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ الْمُظَفَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنِ الْمُظَفَّ
حْمَنِ عَ  لِیِّ بْنِ نْ عَ مَسْعُودٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

 أَبِی حَمْزَةَ 
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 .200 -3آل عمران  -1
 .20 -385معانی الأخبار  -2
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کُمْ  عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ  تُهَا الْعِیرُ إِنَّ ةَ لَهُ وَ لَقَدْ قَالَ یُوسُفُ أَیَّ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ لَا خَیْرَ فِیمَنْ لَا تَقِیَّ
 وَ مَا سَرَقُوا. (1)لَسارِقُونَ 

 ترجمه:



یست در کسی که تقیه را رعایت نمی کند. یوسف در باره امام باقر )علیه السلام( میفرمود: خیری ن
 برادرانش گفت ای کاروانیان شما دزدید با اینکه دزدی نکرده بودند.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21374]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ نُصَیْرٍ  وَ عَنْهُ عَنْ  (2) -19 -21374 دِ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ  (3)جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ:  قَالَ بْنِ مُحَمَّ

هِ قَالَ فَقَالَ إِی وَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ قُلْتُ مِنْ دِینِ اللَّ ةُ دِینُ اللَّ قِیَّ هِ ع التَّ هِ لَقَدْ قَالَ  أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ مِنْ دِینِ اللَّ اللَّ
کُمْ لَسارِقُونَ  تُهَا الْعِیرُ إِنَّ هِ مَا کَانُوا سَرَقُوا شَیْئاً. (4)یُوسُفُ أَیَّ  وَ اللَّ

 ترجمه:

لّ است. عرض کردم: تقیه از دین خدا امام صادق )علیه السلام( فرمودند: تقیه دین خدای عزّ و ج
و جزئی از آن می باشد؟ حضرت فرمودند: بلی به خدا جزئی از دین است، تقیّه مانند این که یوسف 

 فرمود: )ای اهل قافله شما بی شك دزدید( به خدا قسم چیزی را آنها ندزدیده بودند

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21375]رقم الحدیث الکلی: 

رِیِّ  (5) -20 -21375 کَّ انِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ السُّ دِ  (6)وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْقَطَّ  عَنْ مُحَمَّ
ادِقَ جَعْفَرَ بْ  دِ بْنِ عُمَارَةَ عَنْ أَبِیهِ قَالَ سَمِعْتُ الصَّ ا الْجَوْهَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دٍ ع بْنِ زَکَرِیَّ نَ مُحَمَّ

هِ عَزَّ  هُ یُجَاهِدُ أَعْدَاءَ اللَّ نَّ
َ
 وَ جَلَّ فِی دَوْلَةِ الْبَاطِلِ یَقُولُ الْمُؤْمِنُ عَلَوِیٌّ إِلَی أَنْ قَالَ وَ الْمُؤْمِنُ مُجَاهِدٌ لِأ

یْفِ. ةِ وَ فِی دَوْلَةِ الْحَقِّ بِالسَّ قِیَّ  بِالتَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: مؤمن علوی است تا اینکه فرمود: مؤمن ]همیشه[ مجاهد است؛ 
 شمشیرچون در دولت باطل از طریق تقیّه با دشمنان خدا می جنگد و در دولت حقّ به وسیله 



 [21رقم الحدیث الباب:  - 21376]رقم الحدیث الکلی: 

هْبَانِ عَنْ  (7) -21 -21376 دِ بْنِ أَبِی الصُّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی  هِ ع قَالَ کَانَ أَبِی یَقُولُ مُحَمَّ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ مُحَمَّ

 209ص: 

 
 .70 -12یوسف  -1
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هُ شَیْئاً أَقَرَّ لِعَیْنِ  ةِ. یَا بُنَیَّ مَا خَلَقَ اللَّ قِیَّ  أَبِیکَ مِنَ التَّ

 ترجمه:

محمد بن مروان می گوید: امام صادق )علیه السلام( به من فرمود: ای محمد! پدرم می گفت: 
 فرزندم! خداوند چیزی را نیافریده که بیشتر از تقیّه چشم پدرت را روشن کند.

 [22رقم الحدیث الباب:  - 21377]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ ع فِی حَدِی (1) -22 -21377 عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
ینِ قَالَ: وَ لَا وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْأ ثِ شَرَائِعِ الدِّ

ةِ إِلاَّ قَاتِلٍ أَوْ سَاعٍ فِی فَسَادٍ وَ ذَلِکَ إِذَا  قِیَّ ابِ فِی التَّ صَّ ارِ وَ النُّ لَمْ تَخَفْ عَلَی یَحِلُّ قَتْلُ أَحَدٍ مِنَ الْکُفَّ



ةِ فِی دَارِ التَّ  قِیَّ ارَةَ عَلَی مَنْ حَلَفَ نَفْسِکَ وَ لَا عَلَی أَصْحَابِکَ وَ اسْتِعْمَالُ التَّ ةِ وَاجِبٌ وَ لَا حِنْثَ وَ لَا کَفَّ قِیَّ
ةً یَدْفَعُ بِذَلِکَ ظُلْماً عَنْ نَفْسِهِ.  تَقِیَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در حدیث شرایع الدین فرمود: در کشور حکومت جور که وظیفۀ تقیه 
است کشتن کفار و ناصبی ها روا نیست مگر کسی که قتل نفس کند یا راه ببرد و در زمین فساد کند 
که در صورت اطمینان بر جان خود و یارانت جائز است او را بکشی در حکومت جور تقیه واجب 

کسی که از روی تقیه برای حفظ جان و مال و آبروی خود قسم بخورد مخالفت آن جائز است  است
 و کفاره هم ندارد.برای دفع ظلم از جانش

 [23رقم الحدیث الباب:  - 21378]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ وَ فِی صِفَ  (2) -23 -21378 دِ بْنِ مَسْرُورٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ یعَةِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ اتِ الشِّ
ادِقِ ع أَنَّ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الصَّ هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُحَمَّ هُ قَالَ: لَا دِینَ عَامِرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

ةَ لَهُ وَ لَا إِیمَانَ لِمَنْ لَا وَرَعَ لَهُ.لِمَنْ لَا تَ   قِیَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس تقیه نمی کند، دین ندارد، و هر کس پرهیز از گناه نمی 
 کند ایمان ندارد.

 [24رقم الحدیث الباب:  - 21379]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (3) -24 -21379 دِ بْنِ عِیسَی وَ مُحَمَّ رَجَاتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ فِی بَصَائِرِ الدَّ سَعْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّ
ی بْنِ خُنَیْسٍ قَالَ: بْنِ الْحُسَ  هِ عَنِ الْمُعَلَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللَّ ابِ عَنْ حَمَّ یْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ

هُ مَنْ کَتَمَ أَمْرَنَا وَ لَا یُذِیعُ  ی اکْتُمْ أَمْرَنَا وَ لَا تُذِعْهُ فَإِنَّ هِ ع یَا مُعَلَّ هُ فِی  (4)هُ قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ هُ اللَّ أَعَزَّ



ةِ  نْیَا وَ جَعَلَهُ نُوراً بَیْنَ عَیْنَیْهِ یَقُودُهُ إِلَی الْجَنَّ ةَ دِینِی وَ دَیْنُ آبَائِی -الدُّ قِیَّ ی إِنَّ التَّ وَ لَا دِینَ لِمَنْ لَا  -یَا مُعَلَّ
رِّ کَمَا یُحِبُّ أَنْ یُعْبَدَ فِی الْعَلَانِیَةِ وَ الْمُ تَقِیَّ  هَ یُحِبُّ أَنْ یُعْبَدَ فِی السِّ ی إِنَّ اللَّ مْرِنَا ةَ لَهُ یَا مُعَلَّ

َ
ذِیعُ لِأ

 کَالْجَاحِدِ لَهُ.

 ترجمه:

اش مساز! امام صادق )علیه السلام( به معلی بن خیس فرمود: ای معلّی! امر ما را پنهان دار، و آن را ف
که هر کس امر ما را پنهان دارد و آن را فاش نسازد، خدا او را در دنیا عزت دهد و آن را نوری قرار 
دهد در جلو رویش که او را به بهشت رهنمون شود. ای معلی! تقیه، دین من و دین پدران من است 

پرستش شود، همان و دین ندارد کسی که اهل تقیه نیست. ای معلی! خدا دوست می دارد در نهان 
گونه که دوست دارد آشکارا پرستش گردد، و افشا کننده امر ما، مانند کسی است که منکر امر ما 

 باشد
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 [25رقم الحدیث الباب:  - 21380]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ إِنَّ  (1) -25 -21380 وَ عَنْهُمَا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةُ الْ  ةَ جُنَّ قِیَّ ةِ إِنَّ التَّ قِیَّ  مُؤْمِنِ.أَبِی کَانَ یَقُولُ أَیُّ شَیْ ءٍ أَقَرُّ لِلْعَیْنِ مِنَ التَّ

 ترجمه:

چه چیز بیشتر از تقیّه موجب خوشحالی است، »امام صادق )علیه السلام( فرمود: پدرم می فرمود: 
 تقیّه سپر بلای مؤمن است 

 [26رقم الحدیث الباب:  - 21381]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ  (2) -26 -21381 ازُ فِی کِتَابِ الْکِفَایَةِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الْخَزَّ عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ
 (3)بْنِ خَالِدٍ( أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ )عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ 

کْرَمَکُمْ عِنْدَ  ةَ لَهُ وَ إِنَّ أَ ضَا ع قَالَ: لَا دِینَ لِمَنْ لَا وَرَعَ لَهُ وَ لَا إِیمَانَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ هِ أَعْمَلُکُمْ عَنِ الرِّ  اللَّ
هِ إِلَی مَتَی قَالَ إِلَی قِیَامِ الْقَائِمِ  ةِ قِیلَ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ قِیَّ ا فَمَنْ تَرَکَ التَّ  -بِالتَّ ةَ قَبْلَ خُرُوجِ قَائِمِنَا فَلَیْسَ مِنَّ قِیَّ

 الْحَدِیثَ.

بْرِسِیُّ فِی إِعْلَامِ الْوَرَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (4)وَ رَوَاهُ الطَّ

ینِ  دُوقُ فِی إِکْمَالِ الدِّ  .(5)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

حسین بن خالد گوید امام رضا )علیه السلام( فرمود،کسی که ورع ندارد دین ندارد، کسی که تقیه 
زد خدا آن کس باشد که بیشتر تقیه کند، باو عرض شد ندارد ایمان ندارد براستی گرامی ترین شما ن

 تا کی ؟ فرمود تا وقت خروج قائم،هر کس پیش از خروج قائم ما تقیه را واگذارد از ما نیست،

 [27رقم الحدیث الباب:  - 21382]رقم الحدیث الکلی: 



جَالِ وَ مُکَاتَبَاتِهِمْ  (6) -27 -21382 رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ مَسَائِلِ الرِّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
رْمِیِّ قَالَ: قَالَ لِی یَا دَاوُدُ لَوْ قُلْتُ إِنَّ تَارکَِ  دٍ ع مِنْ مَسَائِلِ دَاوُدَ الصَّ ةِ کَتَارِ مَوْلَانَا عَلِیَّ بْنَ مُحَمَّ قِیَّ کِ  التَّ

لَاةِ لَکُنْتُ صَادِقاً.  الصَّ

 ترجمه:

 امام هادی )علیه السلام( فرمود: اگر گویم تارك تقیه چون تارك نماز است البته راستگو باشم،
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 عنه الصائم.

 [28رقم الحدیث الباب:  - 21383]رقم الحدیث الکلی: 

امِ عَنِ الْمَنْصُورِیِّ عَنْ  (1) -28 -21383 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْفَحَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ ع عَنْ آبَائِهِ قَالَ: مَامِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ ةَ وَ یَصُونُنَا  عَمِّ أَبِیهِ عَنِ الِْْ قِیَّ ا مَنْ لَمْ یَلْزَمِ التَّ ادِقُ ع لَیْسَ مِنَّ قَالَ الصَّ

ةِ. عِیَّ  عَنْ سَفِلَةِ الرَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که تقیّه را مراعات نکند و ما را از مردم پست حفظ ننماید از 
 ما نیست.

 [29لباب: رقم الحدیث ا - 21384]رقم الحدیث الکلی: 

ا مَنْ لَمْ  (2) -29 -21384 هُ لَیْسَ مِنَّ ةِ فَإِنَّ قِیَّ ادِقُ ع عَلَیْکُمْ بِالتَّ دُنَا الصَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ سَیِّ وَ بِهَذَا الِْْ
تَهُ مَعَ مَنْ یَحْذَرُهُ.  یَجْعَلْهَا شِعَارَهُ وَ دِثَارَهُ مَعَ مَنْ یَأْمَنُهُ لِتَکُونَ سَجِیَّ

 ترجمه:

د: بر شما باد به تقیه! که از ما نباشد کسی که آن را شیوه برخورد با امام صادق )علیه السلام( فرمو
 کسانی که از ضررشان آسوده است نسازد تا اینکه عادت او شود با کسانی که از آنها برحذر است

 [30رقم الحدیث الباب:  - 21385]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (3) -30 -21385 دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
ةَ لَهُ وَ لَا  هِ ع قَالَ: لَا خَیْرَ فِیمَنْ لَا تَقِیَّ ةَ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  إِیمَانَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ

 لَهُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خیری نیست در آن کس که تقیه ندارد و ایمان ندارد کسی که تقیه 
 ندارد.

 [31رقم الحدیث الباب:  - 21386]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ حَبِیبٍ  (4) -31 -21386 ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع فِی  (5)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
کْرَمَکُمْ عِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ أَ هِ أَتْقاکُمْ قَوْلِ اللَّ ةً. (6)نْدَ اللَّ کُمْ تَقِیَّ  قَالَ أَشَدُّ



 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( در تفسیر آیه )بی تردید گرامی ترین شما نزد خدا پرهیزکارترین شماست( 
 فرمود: آنکه در تقیه پایدارتر است.

 [32رقم الحدیث الباب:  - 21387لحدیث الکلی: ]رقم ا

اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (7) -32 -21387 دُ بْنُ مَسْعُودٍ الْعَیَّ  مُحَمَّ

 212ص: 
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ةَ لَهُ  (1)زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ  هِ ص یَقُولُ لَا إِیمَانَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ کَانَ رَسُولُ اللَّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
قُوا مِنْهُ  هُ إِلاَّ أَنْ تَتَّ  .(2)مْ تُقاةً وَ یَقُولُ قَالَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانشان علیهماالسلام فرمود: پیامبر صلی الله علیه و آله می فرمودند: 
 ایمان ندارد کسی که تقیه ندارد. و از قول خدا میفرمود: (مگر اینکه از آنها تقیه کنید(



 [33رقم الحدیث الباب:  - 21388]رقم الحدیث الکلی: 

ا (3) -33 -21388 هِ ع قَالَ: تَجْعَلَ بَیْنَنا وَ بَیْنَهُمْ سَدًّ فَمَا اسْطاعُوا أَنْ  -وَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةُ. (4)یَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتَطاعُوا لَهُ نَقْباً  قِیَّ  قَالَ هُوَ التَّ

 ترجمه:

از آن پس آن قوم نه هرگز بر بالای … امام صادق )علیه السلام( فرمود ) بین ما و آنان سدی بسازی؟ 
 آن سد شدن و نه بر شکستن آن سد و رخنه در آن توانایی یافتند. ( امام فرمود: او تقیه است.

 [34رقم الحدیث الباب:  - 21389 ]رقم الحدیث الکلی:

ادِقَ ع عَنْ قَوْلِهِ أَجْعَلْ بَیْنَکُمْ وَ بَیْنَهُمْ رَدْماً  (5) -34 -21389 لِ قَالَ: سَأَلْتُ الصَّ  (6)وَ عَنِ الْمُفَضَّ
ةُ فَمَا اسْطاعُوا أَنْ یَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتَطاعُوا لَهُ نَقْباً  قِیَّ ةِ لَمْ یَقْدِرُوا لَکَ عَلَی  (7)قَالَ التَّ قِیَّ قَالَ إِذَا عَمِلْتَ بِالتَّ

هِ سَدّاً لَا یَسْتَطِیعُونَ لَهُ نَقْباً.  حِیلَةٍ وَ هُوَ الْحِصْنُ الْحَصِینُ وَ صَارَ بَیْنَکَ وَ بَیْنَ أَعْدَاءِ اللَّ

 ترجمه:

میان شما و آنها سدی  مفضل می گوید: از حضرت صادق )علیه السلام( درباره تفسیر آیه }]تا[
استوار قرار دهم.{ پرسیدم و حضرت در پاسخ فرمود: مقصود از آن سد، تقیه است. همچنین در 
تفسیر آیه }]در نتیجه اقوام وحشی[ نتوانستند از آن ]مانع[ بالا روند و نتوانستند آن را سوراخ کنند.{ 

وراخ کنند و نمی توانند درباره آن چاره فرمود: وقتی کسی به تقیه عمل کند آنان نمی توانند آن را س
ای بیندیشند و تقیه، همان دژ محکم است. با عمل کردنت به تقیه، سدی میان تو و دشمنان خدا 

 ایجاد می شود که آنان نمی توانند آن را سوراخ کنند.

 [35رقم الحدیث الباب:  - 21390]رقم الحدیث الکلی: 



اءَ  (8) -35 -21390 ی جَعَلَهُ دَکَّ ةَ عِنْدَ  (9)قَالَ: وَ سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِهِ فَإِذا جاءَ وَعْدُ رَبِّ قِیَّ قَالَ رَفَعَ التَّ
هِ.الْکَشْفِ فَا  نْتَقَمَ مِنْ أَعْدَاءِ اللَّ

 ترجمه:

مفضل می گوید: از حضرت درباره آیه }و]لی[ چون وعده پروردگارم فرا رسد آن ]سد[ را درهم 
کوبد{ پرسیدم و حضرت در پاسخ فرمود: مقصود، برداشته شدن حکم تقیه به هنگام ظهور حضرت 

 انتقام می گیردقائم )علیه السلام( است؛ چرا که او از دشمنان خداوند 

 [36رقم الحدیث الباب:  - 21391]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: وَ لا تُلْقُوا (10) -36 -21391  وَ عَنْ حُذَیْفَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 213ص: 

 
 فی المصدر الحسین بن زید بن علی. -1
 .28 -3آل عمران  -2
 .85 -351 -2تفسیر العیّاشیّ  -3
 .97 -94 -18الکهف  -4
 .86 -351 -2تفسیر العیّاشیّ  -5
 .95 -18الکهف  -6
 .97 -18الکهف  -7
 .86ذیل حدیث  86 -351 -2تفسیر العیّاشیّ  -8
 .98 -18الکهف  -9

 .218 -87 -1تفسیر العیّاشیّ  -10



هْلُکَةِ  ةِ. (1)بِأَیْدِیکُمْ إِلَی التَّ قِیَّ  قَالَ هَذَا فِی التَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود : )خویشتن را به دست خویش به هلاکت میندازید). فرمود: این 
 در تقیه است. می گویم: دلیلی بر این امر اقامه شده است و شاهدی نیز بر آن خواهد آمد

ةِ فِی کُلِّ  -25 قِیَّ ةِ فِی شُرْبِ  بَابُ وُجُوبِ التَّ قِیَّ ةِ مَعَ عَدَمِهَا وَ حُکْمِ التَّ قِیَّ ضَرُورَة  بِقَدْرِهَا وَ تَحْرِیمِ التَّ
یْنِ وَ مُتْعَةِ الْحَجِ   الْخَمْرِ وَ مَسْحِ الْخُفَّ

 اشارة

قِ  25 (4) ةِ فِی شُرْبِ بَابُ وُجُوبِ التَّ قِیَّ ةِ مَعَ عَدَمِهَا وَ حُکْمِ التَّ قِیَّ ةِ فِی کُلِّ ضَرُورَةٍ بِقَدْرِهَا وَ تَحْرِیمِ التَّ یَّ
یْنِ وَ مُتْعَةِ الْحَجِ   الْخَمْرِ وَ مَسْحِ الْخُفَّ

 ترجمه:

در شراب  باب واجب بودن تقیه در هر چیزی به مقدار لازم و نهی تقیه در موارد غیر لازم و حکم تقیه
 خواری و مسح روی کفش و تمتع در حج تمتّع

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21392]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ رِبْعِیٍّ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ  (5) -1 -21392 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ةُ فِی کُلِّ ضَرُورَةٍ وَ صَاحِبُهَا أَعْلَمُ بِهَا حِینَ تَنْزِلُ بِهِ. قِیَّ  أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: التَّ

 ترجمه:



فرمود: تقیه هنگام هر بیچارگی است، و تقیه کننده خود داناتر بآنست زمانی امام باقر )علیه السلام( 
 که برایش پیش می آید

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21393]رقم الحدیث الکلی: 

عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ الْجُعْفِیِّ وَ مَعْمَرِ بْنِ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی (6) -2 -21393
ةُ فِی کُلِّ  قِیَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ زُرَارَةَ قَالُوا سَمِعْنَا أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ التَّ شَیْ ءٍ یُضْطَرُّ إِلَیْهِ یَحْیَی بْنِ سَامٍ وَ مُحَمَّ

هُ لَهُ.ابْنُ آدَمَ فَقَدْ أَحَلَّ   هُ اللَّ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ  ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ مُحَمَّ  إِسْمَاعِیلَ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ حَمَّ
ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا مِثْلَهُ   .(7)الْجُعْفِیِّ وَ عِدَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( می فرمود: در هر موردی که آدمیزاد به تقیه ناچار شود: خدا آن را برایش 
 حلال ساخته است.

 214ص: 
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 [3رقم الحدیث الباب:  - 21394]رقم الحدیث الکلی: 

عْجَمِیِّ وَ  (1) -3 -21394
َ
 (2)عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عُمَرَ الْأ

هُ قَالَ: لَا دِ  هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ بِیذِ وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةُ فِی کُلِّ شَیْ ءٍ إِلاَّ فِی النَّ قِیَّ ةَ لَهُ وَ التَّ ینَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ
یْنِ.  الْمَسْحِ عَلَی الْخُفَّ

 (3)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ 

ؤْلُؤِیِّ عَ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ اللُّ نِ ابْنِ أَبِی وَ رَوَاهُ الصَّ
عْجَمِیِّ مِثْلَهُ وَ زَادَ إِنَّ تِسْعَةَ أَعْشَ 

َ
هِ بْنِ جُنْدَبٍ عَنْ أَبِی عُمَرَ الْأ ةِ عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ قِیَّ ینِ فِی التَّ  (4)ارِ الدِّ

 ترجمه:

ابی عمر و اعجمی گوید: امام صادق )علیه السلام( به من فرمود: ای ابا عمرو! نه دهم دین در تقیه 
شیدن نبیذ و مسح بر روی است و هر که تقیه ندارد دین ندارد، و تقیه در هر چیز است جز در نو

 کفش.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21395]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی (5) -4 -21395 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ  وَ عَنْ عِدَّ
هِ قَ  هِ قُلْتُ مِنْ دِینِ اللَّ ةُ مِنْ دِینِ اللَّ قِیَّ هِ ع التَّ هِ مِنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ الَ إِی وَ اللَّ

کُمْ لَسارِقُونَ  تُهَا الْعِیرُ إِنَّ هِ وَ لَقَدْ قَالَ یُوسُفُ أَیَّ هِ مَا کَانُوا سَرَقُوا شَیْئاً وَ لَقَدْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ  (6)دِینِ اللَّ وَ اللَّ
ی سَقِیمٌ  هِ مَا کَانَ سَقِیماً. (7)إِنِّ  وَ اللَّ

 .(8)حَاسِنِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَ 



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیه از دین الله عزوجل است. گفتم :از دین الله است؟ فرمود: 
روان همانا شما ای کا»بله به الله قسم، از دین الله است؛ محققا که یوسف )علیه السلام( گفت: 

به الله قسم که آنها چیزی ندزدیده بودند و ابراهیم فرمود: من بیمار هستم، به الله قسم « دزد هستید
 که بیمار نبود

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21396]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ  (9) -5 -21396  وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
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قِی فِیهِنَّ أَحَداً شُرْبُ الْمُسْکِرِ وَ  ةٌ فَقَالَ ثَلَاثَةٌ لَا أَتَّ یْنِ تَقِیَّ یْنِ وَ  قَالَ: قُلْتُ لَهُ فِی مَسْحِ الْخُفَّ مَسْحُ الْخُفَّ
قُوا فِیهِنَّ أَحَداً. -مُتْعَةُ الْحَجِّ قَالَ زُرَارَةُ   وَ لَمْ یَقُلْ الْوَاجِبُ عَلَیْکُمْ أَنْ لَا تَتَّ

 ترجمه:

زراره گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: آیا می توان در جای تقیّه به هنگام وضو بر روی کفش 
د: من در سه مورد از هیچ کس تقیّه نمی کنم: در نوشیدن شراب مست رو بسته مسح نمود؟ فرمو

کننده که حتّی از روی تقیه، هم نمی نوشم، مسح کردن بر روی کفش رو بسته و حج تمتّع. زراره 
 گوید: آن حضرت نفرمود: بر شما هم واجب است که در این موارد از هیچ کس تقیه نکنید.

 [6الحدیث الباب:  رقم - 21397]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ  (1) -6 -21397 وَ عَنْهُ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ا وَصَفَ وَ أَظْهَرَ وَ کَا یمَانَ ثُمَّ ظَهَرَ مِنْهُ مَا یَدُلُّ عَلَی نَقْضِهِ خَرَجَ مِمَّ إِلاَّ نَ لَهُ نَاقِضاً الْمُؤْمِنَ إِذَا أَظْهَرَ الِْْ

ا یُمْکِنُ أَنْ  ةً وَ مَعَ ذَلِکَ یُنْظَرُ فِیهِ فَإِنْ کَانَ لَیْسَ مِمَّ مَا عَمِلَ ذَلِکَ تَقِیَّ هُ إِنَّ عِیَ أَنَّ ةُ فِی مِثْلِهِ أَنْ یَدَّ قِیَّ  تَکُونَ التَّ
ةِ مَوَاضِعَ مَنْ أَزَالَهَا عَنْ مَوَاضِ  قِیَّ نَّ لِلتَّ

َ
قَی مِثْلُ أَنْ لَمْ یُقْبَلْ مِنْهُ ذَلِکَ لِأ عِهَا لَمْ تَسْتَقِمْ لَهُ وَ تَفْسِیرُ مَا یُتَّ

ؤْمِنُ بَیْنَهُمْ یَکُونَ قَوْمُ سَوْءٍ ظَاهِرُ حُکْمِهِمْ وَ فِعْلِهِمْ عَلَی غَیْرِ حُکْمِ الْحَقِّ وَ فِعْلِهِ فَکُلُّ شَیْ ءٍ یَعْمَلُ الْمُ 
ی إِلَ  ا لَا یُؤَدِّ ةِ مِمَّ قِیَّ هُ جَائِزٌ.لِمَکَانِ التَّ ینِ فَإِنَّ  ی الْفَسَادِ فِی الدِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرمود: اگر مؤمن ایمان خود را آشکار کند که ضد آنچه را بتو اظهار 
کرده بتوانی استدلال کنی، از آنچه خود را وصف نموده خارج شود و آنچه را بتو اظهار کرده نقض 

ه را انجام داده از راه تقیه بوده، با وجود این ملاحظه شود اگر از اموری کند، مگر آنکه ادعا کند آنچ
باشد که تقیه در آن ممکن نیست از او پذیرفته نگردد، زیرا تقیه مواردی دارد که هر که آن را از مورد 
خودش بیرون برد. برایش درست باشد، و توضیح مورد تقیه مثل اینست که مردم بدی فرمان و 



ر خلاف حق جاری و آشکار شود، پس مؤمن هر عملی را که از نظر تقیه در میان آنها کردارشان ب
 انجام دهد که به تباهی دین منجر نگردد، جائز است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21398]رقم الحدیث الکلی: 

احِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ یَزِیدَ  (2) -7 -21398 بَّ جَالِ عَنْ نَصْرِ بْنِ الصَّ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دُ بْنُ عُمَرَ الْکَشِّ مُحَمَّ
دٍ الْبَصْرِیِّ  دِ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُ  (3)بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ الْهَمَذَانِیِّ  (4)حَمَّ عَنْ  (5)عَنْ مُحَمَّ

فَقَالَ لِلْکُمَیْتِ  -دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع وَ عِنْدَهُ الْکُمَیْتُ بْنُ زَیْدٍ 
ذِی تَقُولُ   أَنْتَ الَّ

مُورُ لَهَا 
ُ
ةَ وَ الْأ  مَصَایِرُ  (6)فَالْْنَ صِرْتُ إِلَی أُمَیَّ
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ی قُ  - کُمْ لَقَالٍ وَ لَکِنِّ ی لَکُمْ لَمُوَالٍ وَ لِعَدُوِّ هِ مَا رَجَعْتُ عَنْ إِیمَانِی وَ إِنِّ ةِ قَالَ قُلْتُ: ذَاکَ وَ اللَّ قِیَّ لْتُهُ عَلَی التَّ
ةَ تَجُوزُ فِی شُرْبِ الْخَمْرِ.قَالَ أَمَا لَئِنْ قُلْتَ ذَلِکَ إِنَّ  قِیَّ   التَّ

 ترجمه:



درست بن ابی منصور گفت: خدمت امام کاظم )علیه السلام( بودم کمیت نیز حضور داشت باو 
فرمود کمیت تو این شعر را گفته ای ؟ فالان صرت الی امیّة و الامور الی مصائر. عرض کرد آقا این 

از دست ندادم من ارادتمند بشمایم و بیزار از دشمنتان ولی این شعر شعر را گفته ام ولی ایمان خود را 
را از روی تقیه گفته ام فرمود توجه داشته باش حالا که این را گفته ای تقیه جایز است در شراب 

 خواری .

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21399]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنِ  (1) -8 -21399 هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةُ فِی کُلِّ ضَرُورَةٍ. (2)ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ عُمَرَ بْنِ یَحْیَی بْنِ سَالِمٍ  قِیَّ  عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: التَّ

ادِ بْنِ عُثْمَانَ  ضْرِ عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ عَنْ مَعْمَرٍ مِثْلَهُ وَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ عَنِ الْحَارِثِ وَ عَنِ النَّ
 .(3)یرَةِ نَحْوَهُ بْنِ الْمُغِ 

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( می فرمود: تقیّه در هنگام گرفتاری و ناچاری است

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21400]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْحَسَنِ بْنِ  (4) -9 -21400 حْتِجَاجِ عَنْ أَبِی مُحَمَّ بْرِسِیُّ فِی الِْْ أَحْمَدُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ الطَّ
یعَةِ وَ حَجَبَهُمْ فَقَا ضَا ع جَفَا جَمَاعَةً مِنَ الشِّ هِ مَا عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیِّ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ الرِّ لُوا یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ

کُمْ شِیعَةُ أَمِیرِ الْمُ  عْبِ قَالَ لِدَعْوَاکُمْ أَنَّ  -ؤْمِنِینَ عهَذَا الْجَفَاءُ الْعَظِیمُ وَ الِاسْتِخْفَافُ بَعْدَ الْحِجَابِ الصَّ
رُونَ فِی کَثِیرٍ مِ  کْثَرِ أَعْمَالِکُمْ مُخَالِفُونَ وَ مُقَصِّ نَ الْفَرَائِضِ وَ تَتَهَاوَنُونَ بِعَظِیمِ حُقُوقِ إِخْوَانِکُمْ وَ أَنْتُمْ فِی أَ

ةِ. قِیَّ ةَ حَیْثُ لَا بُدَّ مِنَ التَّ قِیَّ ةُ وَ تَتْرُکُونَ التَّ قِیَّ قُونَ حَیْثُ لَا تَجِبُ التَّ هِ وَ تَتَّ  فِی اللَّ

 ترجمه:



حضرت رضا )علیه  امام حسن عسگری )علیه السلام( در حدیث طولانی که درباره اینست که
السلام( گروهی از شیعیان )دوستاداران ال محمد( را نهی کرد و آنان را نپدیرفت می فرماید: آن گروه 
گفتند: ای پسر پیامبر! این جفای بزرگ و استخفاف بعد از آن در بستن طولانی چیست؟ )امام رضا 

ین علی بن ابی طالب )علیه السلام( )علیه السلام(( فرمود: زیرا شما ادعا کردید که شیعه امیرالمؤمن
هستید در حالی که در بیشتر اعمال مخالف او هستید و در بسیاری از واجبات کوتاهی می کنید، 
حقوق برادران دینی را سبک و کوچک می شمارید و جایی که مورد تقیّه نیست، تقیّه می کنید، ولی 

 را انجام نمی دهید در مواردی که چاره ای جز تقیّه نیست، این وظیفه بزرگ
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21401]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع یَقُو (1) -10 -21401 ازِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ مَرْوَانَ الْخَرَّ لُ الْعَیَّ
کْرِهُوا عَلَیْ  وا إِلَیْهِ وَ مَا نَسُوا وَ مَا أُ تِی أَرْبَعُ خِصَالٍ مَا اضْطُرُّ هِ ص رُفِعَتْ عَنْ أُمَّ هِ وَ مَا لَمْ قَالَ رَسُولُ اللَّ

نا وَ لا نا لا تُؤاخِذْنا إِنْ نَسِینا أَوْ أَخْطَأْنا رَبَّ هِ قَوْلُهُ رَبَّ  تَحْمِلْ عَلَیْنا إِصْراً کَما یُطِیقُوا وَ ذَلِکَ فِی کِتَابِ اللَّ
لْنا ما لا طاقَةَ لَنا بِهِ  نا وَ لا تُحَمِّ ذِینَ مِنْ قَبْلِنا رَبَّ کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ  (2)حَمَلْتَهُ عَلَی الَّ هِ إِلاَّ مَنْ أُ وَ قَوْلُ اللَّ

 .(3)یمانِ بِالِْْ 

اصِبِ  مَةِ  (4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ فِی أَحَادِیثِ ذَبِیحَةِ النَّ شْرِبَةِ الْمُحَرَّ
َ
وَ فِی الْأ

هَارَةِ  (6)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (5) مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الطَّ  .(8)وَ الْحَجِّ  (7)وَ تَقَدَّ
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من أبواب جهاد  56من الباب  2، و أورده عن الکافی فی الحدیث 534 -160 -1تفسیر العیّاشیّ  -1

 النفس.
 .286 -2البقرة  -2
 .106 -16النحل  -3
 من أبواب الذبائح. 28من الباب  6، 5یأتی فی الحدیثین  -4
 بة المحرمة.من أبواب الأشر 22یأتی فی الباب  -5
من  11من أبواب الایمان، و فی الباب  12من هذه الأبواب، و فی الباب  29، 26یأتی فی البابین  -6

 أبواب آداب القاضی.
 من أبواب الوضوء. 38، 32تقدم فی البابین  -7
 24من أبواب أقسام الحجّ، و تقدم ما یدلّ علی التقیة فی الباب  3من الباب  5تقدم فی الحدیث  -8

من أبواب جهاد  56من أبواب المزار، و فی الباب  71من الباب  1من هذه الأبواب، و فی الحدیث 
 النفس.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: از امت 
-4آنچه به زور بر آن وادار شوند -3فراموشی -2خطاء -1من چهار خصلیت برداشته شده است: 

پروردگارا از ما مؤاخذه مکن اگر »آنچه تاب آن را ندارند و این معنی قول خدا عز و جل است: 
فراموش کردیم یا خطاء کردیم و بار تکلیفهای سنگین به دوش ما مگذار چنانچه به دوش آنها که 

جز »و هم قول خدا: « پیش از ما بودند گزاردی، پروردگارا به ما تحمیل مکن آنچه تاب آن را نداریم
 «کسی که به زور وادار شود و دلش مطمئن به ایمان است



ره ای از مقصود در احادیث قربانی نصیب و نوشیدنی های حرام و (قول شیخ( می گویم: دلیل بر پا
 چیزهای دیگر آمده است و دلیل بر آن در باب طهارت اقامه شده است. و زیارت

ةِ  -26 قِیَّ ةِ بِالتَّ  بَابُ وُجُوبِ عِشْرَةِ الْعَامَّ

 اشارة

ةِ  26 (1) قِیَّ ةِ بِالتَّ  بَابُ وُجُوبِ عِشْرَةِ الْعَامَّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن معاشرت با عامه از روی تقیه 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21402]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ  (2) -1 -21402 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ةَ أَ  ةُ أَحَدٍ تَقِیَّ هِ ع مَا بَلَغَتْ تَقِیَّ إِنْ کَانُوا  -صْحَابِ الْکَهْفِ عَنْ دُرُسْتَ الْوَاسِطِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

نَانِیرَ  ونَ الزَّ عْیَادَ وَ یَشُدُّ
َ
تَیْنِ. (3)لَیَشْهَدُونَ الْأ هُ أَجْرَهُمْ مَرَّ  فَأَعْطَاهُمُ اللَّ

 ترجمه:

دَرَست واسطی گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیّه هیچ کسی به حدّ تقیّه اصحاب کهف 
نرسیده است، اگرچه آنان در اعیاد حضور مییافتند و زنّارها را به کمر محکم میبستند پس خداوند دو 

 ید.مرتبه ایشان را پاداش بخش

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21403]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ هِشَامٍ الْکِنْدِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (4) -2 -21403 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رُ وَالِدُهُ بِعَمَ  وْءِ یُعَیَّ رُ بِهِ فَإِنَّ وَلَدَ السَّ اکُمْ أَنْ تَعْمَلُوا عَمَلًا نُعَیَّ هِ ع یَقُولُ إِیَّ نِ انْقَطَعْتُمْ إِلَیْهِ لِهِ کُونُوا لِمَ عَبْدِ اللَّ



وا فِی عَشَائِرِهِمْ وَ عُودُوا مَرْضَاهُمْ وَ اشْهَدُوا جَنَائِزَهُمْ وَ لَا  یَسْبِقُونَکُمْ إِلَی زَیْناً وَ لَا تَکُونُوا عَلَیْهِ شَیْناً صَلُّ
هِ مَا عُبِدَ اللَّ  هُ بِشَیْ ءٍ أَحَبَّ إِلَیْهِ مِنَ الْخَبْ ءِ قُلْتُ وَ مَا الْخَبْ شَیْ ءٍ مِنَ الْخَیْرِ فَأَنْتُمْ أَوْلَی بِهِ مِنْهُمْ وَ اللَّ

ةُ. قِیَّ  ءُ قَالَ التَّ

 ترجمه:

هشام کندی گوید: امام صادق )علیه السلام( می فرمود: بپرهیز از کاری که ما را به آن سرزنش کنند، 
که فرزند بد سبب ملامت پدرش می گردد، به دلیل کاری که می کند. شما زیور امامی هستید که 

( بیمارانشان را دل به او بستید، و ننگ او نباشید. در میان تیره های آنها نماز بخوانید، )مانند آنها
عیادت کنید، مرده هاشان را تشییع کنید، و در هیچ کار خیری از شما پیش نیفتند، که شما سزاوارترید 
به آن خیر. به خدا قسم که عبادت نشده خدا به چیزی که محبوب تر باشد بر او، از خب ء. گفتم: 

 خب ء چیست؟ فرمود: تقیه کردن.

 [3الحدیث الباب: رقم  - 21404]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ أَحْمَدَ  (5) -3 -21404 دٍ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ةِ بْنِ حَمْزَةَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ  انِیَّ وَ  (6) أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع خَالِطُوهُمْ بِالْبَرَّ

مْرَةُ صِ  ةِ إِذَا کَانَتِ الِْْ انِیَّ ةً.خَالِفُوهُمْ بِالْجَوَّ  بْیَانِیَّ

 ترجمه:

امام باقر علیه السّلام فرمود: هر گاه فرمانروائی کودکانه باشد )روی هوی و هوس باشد( با مردم در 
 ظاهر آمیزش کنید و در باطن مخالف آنها باشید.
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 أحادیث. 4فیه  26الباب  -1
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 [4رقم الحدیث الباب:  - 21405]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ بْنِ نُوحٍ عَنِ  (1) -4 -21405 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَیُّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: رَحِمَ اللَّ   هُ عَبْداً اجْتَرَّ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ مُدْرکِِ بْنِ الْهَزْهَازِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ثَهُمْ بِمَا یَعْرِفُونَ وَ تَرَکَ مَا یُنْکِرُونَ. اسِ إِلَی نَفْسِهِ فَحَدَّ ةَ النَّ  مَوَدَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( :رحمت خدا بر آن بنده ای که محبت مردم را به خود جلب کند و با آنان 
در حدّ فهم و شناختشان، سخن بگوید و از گفتن آنچه توان فهمش را ندارند و انکار می کنند، 

 خودداری کند.

ةِ بَابُ وُجُوبِ طَاعَةِ  -27 قِیَّ لْطَانِ لِلتَّ  السُّ

 اشارة

ةِ  27 (4) قِیَّ لْطَانِ لِلتَّ  بَابُ وُجُوبِ طَاعَةِ السُّ



 ترجمه:

 باب واجب بودن اطاعت از سلطان برای تقیه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21406]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ  (5) -1 -21406 مُحَمَّ
هُ قَالَ لِشِیعَتِهِ  (6)عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  هِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع أَنَّ عَنْ مُوسَی بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

وا رِقَابَکُمْ بِتَرْکِ طَاعَةِ سُلْطَانِکُمْ فَإِنْ کَانَ عَادِلًا  هَ لَا تُذِلُّ هَ بَقَاهُ وَ إِنْ کَانَ جَائِراً فَاسْأَلُوا اللَّ  فَاسْأَلُوا اللَّ
حِیمِ  لْطَانَ الْعَادِلَ بِمَنْزِلَةِ الْوَالِدِ الرَّ وا لَهُ مَا  إِصْلَاحَهُ فَإِنَّ صَلَاحَکُمْ فِی صَلَاحِ سُلْطَانِکُمْ وَ إِنَّ السُّ فَأَحِبُّ

نْفُسِکُمْ وَ اکْرَهُ 
َ
ونَ لِأ نْفُسِکُمْ.تُحِبُّ

َ
 وا لَهُ مَا تَکْرَهُونَ لِأ

 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( بشیعیانش فرمود: ای گروه شیعه خود را خوار نکنید بترك طاعت سلطان 
خود، اگر عادل است از خدا بقای او را خواهید و اگر ستمکار است از خدا اصلاح او را خواهید، 

ن عادل چون پدر مهربان است برای او دوست دارید صلاح شما در صلاح سلطان شما است سلطا
 آنچه برای خود دوست دارید و برای او نخواهید آنچه برای خود نمیخواهید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21407]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ وَ عَنْ مُحَمَّ  (7) -2 -21407  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ بَشَّ

 220ص: 
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من  16، و فی الحدیث 23من الباب  31، و فی الحدیث 14من الباب  9تقدم فی الحدیث  -2
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 من هذه الأبواب. 32 یأتی فی الباب -3
 أحادیث. 3فیه  27الباب  -4
 .21 -277أمالی الصدوق  -5
 عن أبیه )هامش المخطوط( و کذلک المصدر. -فی نسخة زیادة -6
 .20 -277أمالی الصدوق  -7

دِ بْ  هِ الْحَضْرَمِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ بَکْرٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ انِ عَنْ مُحَمَّ ادِ بْنِ الْقَطَّ نِ مُصْعَبٍ عَنْ حَمَّ
لْ  لْطَانِ وَاجِبَةٌ وَ مَنْ تَرَکَ طَاعَةَ السُّ هِ ص طَاعَةُ السُّ طَانِ فَقَدْ سَلَمَةَ عَنْ ثَابِتٍ عَنْ أَنَسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ دَخَلَ فِی نَهْیِهِ إِنَّ اللَّ هْلُکَةِ تَرَکَ طَاعَةَ اللَّ  .(1)لَّ یَقُولُ وَ لا تُلْقُوا بِأَیْدِیکُمْ إِلَی التَّ

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: اطاعت از سلطان واجب است و هر کس از سلطان 
مان نبرده و در نهی او داخل شده است، زیرا خداوند عزّ و جلّ فرمان نبَرد، از خداوند عزّ و جلّ فر

 و با دستهای خود خویشتن را به هلاکت میفکنید»می فرماید: 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21408]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (2) -3 -21408
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

هِ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ  دِ بْنِ الْحَسَنِ الْمَدَنِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ یلٍ طَوِ  مُحَمَّ
هِ ص ی رَسُولِ اللَّ ی سَمِعْتُ فِی خَبَرٍ عَنْ جَدِّ ةِ وَاجِبَةٌ إِذاً مَا أَجَبْتُ. -قَالَ: لَوْ لَا أَنِّ قِیَّ لْطَانِ لِلتَّ  أَنَّ طَاعَةَ السُّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( در حدیثی طولانی فرمود: اگر در خبری از جدم پیامبر اکرم نشنیده بودم 
 که اطاعت سلطان از نظر تقیه واجب است اکنون بهمراه تو نمی آمدم.

خْوَ  -28 ةِ وَ قَضَاءِ حُقُوقِ الِْْ قِیَّ  انِ الْمُؤْمِنِینَ بَابُ وُجُوبِ الِاعْتِنَاءِ وَ الِاهْتِمَامِ بِالتَّ

 اشارة

خْوَانِ الْمُؤْمِنِینَ  28 (5) ةِ وَ قَضَاءِ حُقُوقِ الِْْ قِیَّ  بَابُ وُجُوبِ الِاعْتِنَاءِ وَ الِاهْتِمَامِ بِالتَّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن توجه و همت به تقیه و ادا کردن حق برادران مومن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21409]رقم الحدیث الکلی: 

الِحاتِ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیُّ ع فِ  (6) -1 -21409  (7)ی تَفْسِیرِهِ فِی قَوْلِهِ تَعَالَی وَ عَمِلُوا الصَّ
هَا بَعْدَ   قَالَ قَضَوُا الْفَرَائِضَ کُلَّ

 221ص: 
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خْوَانِ فِی اللَّ  مَامَةِ قَالَ وَ أَعْظَمُهَا فَرْضَانِ قَضَاءُ حُقُوقِ الِْْ ةِ وَ الِْْ بُوَّ وْحِیدِ وَ اعْتِقَادِ النُّ ةِ التَّ قِیَّ هِ وَ اسْتِعْمَالُ التَّ
هِ عَزَّ  .مِنْ أَعْدَاءِ اللَّ   وَ جَلَّ

 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( در حدیثی طولانی فرمود: اگر در خبری از جدم پیامبر اکرم نشنیده بودم 
 که اطاعت سلطان از نظر تقیه واجب است اکنون بهمراه تو نمی آمدم.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21410]رقم الحدیث الکلی: 

ةَ لَهُ کَمَثَلِ جَسَدٍ لَا رَأْسَ لَهُ إِلَی أَنْ قَالَ وَ  (1) -2 -21410 هِ ص مَثَلُ مُؤْمِنٍ لَا تَقِیَّ قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
تُ ثَوَابَ حُقُوقِهِمْ فَکَانَ کَالْعَطْشَانِ یَحْضُرُهُ الْمَاءُ الْبَارِدُ کَذَلِکَ الْمُؤْمِنُ إِذَا جَهِلَ حُقُوقَ  هُ یُفَوِّ  إِخْوَانِهِ فَإِنَّ

ی طَغَا  حِیحَةِ لَمْ یَسْتَعْمِلْ شَیْئاً مِنْهَا لِدَفْعِ مَکْرُوهٍ وَ لَا  وَ بِمَنْزِلَةِ ذِی الْحَوَاسِّ  (2)فَلَمْ یَشْرَبْ حَتَّ الصَّ
 لِانْتِفَاعِ مَحْبُوبٍ فَإِذَا هُوَ سَلِیبٌ کُلَّ نِعْمَةٍ مُبْتَلًی بِکُلِّ آفَةٍ.

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: مؤمنی که تقیه ندارد چون تنی است که سر ندارد، 
..و همچنین مؤمن که حقوق برادرانش را بجا نیاورد ثوابش از دستش برود و چون تشنه است در .

برابر آب خنك که نیاشامد تا برتابد و حواس خود را از دست بدهد و آنها را برای دفع بدی و جلب 
 خوبی بکار نبرد، و دستش از هر نعمت بریده و بهر آفت گرفتار باشد.



 [3رقم الحدیث الباب:  - 21411]رقم الحدیث الکلی: 

ةُ مِنْ أَفْضَلِ أَعْمَالِ الْمُؤْمِنِ یَصُونُ بِهَا (3) -3 -21411 قِیَّ نَفْسَهُ وَ إِخْوَانَهُ  قَالَ وَ قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع التَّ
ةَ الْمَلَائِکَةِ الْ  قِینَ یَسْتَجْلِبُ مَوَدَّ خْوَانِ أَشْرَفُ أَعْمَالِ الْمُتَّ بِینَ وَ عَنِ الْفَاجِرِینَ وَ قَضَاءُ حُقُوقِ الِْْ مُقَرَّ

 شَوْقَ الْحُورِ الْعِینِ.

 ترجمه:

مؤمن است، که بواسطة آن خودش و  امیر المومنین )علیه السلام( فرمودند: تقیه از برترین اعمال
برادرانش را از شرّ تبهکاران حفظ مي کند، و اداء حقوق برادران از شریف ترین اعمال اهل تقوا است، 

 دوستي فرشتگان مقرّب خداوند و اشتیاق حورالعین را جلب مي کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21412]رقم الحدیث الکلی: 

ةً لِصَاحِبِهَا مِثْلُ ثَوَابِ  (4) -4 -21412 هُ بِهَا أُمَّ ةَ یُصْلِحُ اللَّ قِیَّ قَالَ وَ قَالَ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ ع إِنَّ التَّ
ةً تَارِکُهَ  بُ إِلَی أَعْمَالِهِمْ فَإِنْ تَرَکَهَا أَهْلَکَ أُمَّ خْوَانِ یُحَبِّ ا شَرِیکُ مَنْ أَهْلَکَهُمْ وَ إِنَّ مَعْرِفَةَ حُقُوقِ الِْْ

حْمَنِ وَ یُصَ  تُ إِلَی الرَّ انِ وَ إِنَّ تَرْکَ قَضَائِهَا یُمَقِّ یَّ لْفَی لَدَی الْمَلِکِ الدَّ مُ الزُّ حْمَنِ وَ یُعَظِّ تْبَةَ عِنْدَ الرَّ رُ الرُّ غِّ
 انِ.الْکَرِیمِ الْمَنَّ 

 ترجمه:

حسن بن علی )علیه السلام( فرمود: راستی تقیه که خدا بدان امتی را به سازد برای انجام دهنده آن 
برابر ثواب اعمال آن امت باشد و اگر ترکش کند و بسا امتی را نابود سازد شریك نابودی آن امت 

قربی عظیم نزد ملك شود، و راستی حق شناسی از برادران دوست شدن بدرگاه خدای رحمانست و ت
دیان، و هر که رعایت آنها نکند در درگاه خدای رحمان مبغوض گردد و نزد کریم منان بی مقدار 

 گردد.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 21413]رقم الحدیث الکلی: 

نَا وَ لَوْ لَا مَعْرِفَةُ  (5) -5 -21413 نَا مِنْ عَدُوِّ ةُ مَا عُرِفَ وَلِیُّ قِیَّ قَالَ وَ قَالَ الْحُسَیْنُ بْنُ عَلِیٍّ ع لَوْ لَا التَّ
ئَاتِ شَیْ ءٌ إِلاَّ عُوقِبَ عَلَی جَمِیعِهَا. یِّ خْوَانِ مَا عُرِفَ مِنَ السَّ  حُقُوقِ الِْْ

 ترجمه:

( فرمود: اگر تقیه نبود، دوست ما از دشمن ما شناخته نمی شد. و اگر حسین بن علی )علیه السلام
 معرفت به حقوق برادران نبود، یک گناه شناخته نمی شد، جز اینکه بر همه کیفر داده می شد

 222ص: 
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 [6رقم الحدیث الباب:  - 21414]رقم الحدیث الکلی: 

نْیَا وَ  (1) -6 -21414 رُهُ مِنْهُ فِی الدُّ هُ لِلْمُؤْمِنِ کُلَّ ذَنْبٍ وَ یُطَهِّ قَالَ وَ قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَغْفِرُ اللَّ
خْوَانِ. ةِ وَ تَضْیِیعَ حُقُوقِ الِْْ قِیَّ  الْخِْرَةِ مَا خَلَا ذَنْبَیْنِ تَرْکَ التَّ

 ترجمه:

مؤمنان هر گناهی را می آمرزد و او را در دنیا و دیگر سرا  امام سجاد )علیه السلام( فرمود: خدا بر
 پاک می کند، جز دو گناه: ترک تقیه، و ضایع کردن حقوق مؤمنان



 [7رقم الحدیث الباب:  - 21415]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ  (2) -7 -21415 ئِمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیٍّ ع أَشْرَفُ أَخْلَاقِ الْأ  -وَ الْفَاضِلِینَ مِنْ شِیعَتِنَا (3)قَالَ وَ قَالَ مُحَمَّ

فْسِ بِحُقُوقِ ا ةِ وَ أَخْذُ النَّ قِیَّ خْوَانِ.اسْتِعْمَالُ التَّ  لِْْ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: شریف ترین خوی ائمه و فاضلان شیعه ما تقیه است، و واداشتن خود 
 به رعایت حقوق برادران

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21416]رقم الحدیث الکلی: 

خْوَانِ فَإِنْ کَانَ هُوَ یَحْمِی  (4) -8 -21416 ةِ بِصِیَانَةِ الِْْ قِیَّ دٍ ع اسْتِعْمَالُ التَّ قَالَ وَ قَالَ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ
دَقَاتِ وَ الزَّ  خْوَانِ مِنْ أَفْضَلِ الصَّ جِّ کَاةِ وَ الْحَ الْخَائِفَ فَهُوَ مِنْ أَشْرَفِ خِصَالِ الْکَرَمِ وَ الْمَعْرِفَةُ بِحُقُوقِ الِْْ

 وَ الْمُجَاهَدَاتِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیه کردن برای حفظ دین و برادران دینی است، و اگر آن حمایت 
از طرفدار ترسان باشد، از شریف ترین خوی کریم است؛ و معرفت به حقوق برادران برتر از هر 

 صدقه و زکات و نماز و حج و مجاهده ها است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21417ث الکلی: ]رقم الحدی

نْیَا مَا کُنْتَ تَتَمَ  (5) -9 -21417 ی فِی الدُّ مَنِّ ی قَالَ: وَ قَالَ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ ع لِرَجُلٍ لَوْ جُعِلَ إِلَیْکَ التَّ نَّ
ةَ فِی دِینِی وَ قَضَاءَ حُقُوقِ إِخْوَانِی  قِیَّ ی أَنْ أُرْزَقَ التَّ  فَقَالَ أَحْسَنْتَ أَعْطُوهُ أَلْفَیْ دِرْهَمٍ. (6)قَالَ کُنْتُ أَتَمَنَّ

 ترجمه:



امام کاظم )علیه السلام( به مردی فرمود: اگر اختیار به تو می دادند که در دنیا برای خود چیزی 
 بخواهی چه می خواستی؟ مرد گفت:می خواستم تقیه بمن روزی شود و پرداخت حقوق برادرانم،

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21418]رقم الحدیث الکلی: 

خْوَانِ  (7) -10 -21418 ةَ الْحَسَنَةَ وَ الْمَعْرِفَةَ بِحُقُوقِ الِْْ قِیَّ کَ التَّ ضَا ع سَلْ لِی رَبَّ قَالَ: وَ قَالَ رَجُلٌ لِلرِّ
ضَا ع قَدْ أَعْ  الِحِینَ وَ وَ الْعَمَلَ بِمَا أَعْرِفُ مِنْ ذَلِکَ فَقَالَ الرِّ هُ ذَلِکَ لَقَدْ سَأَلْتَ أَفْضَلَ شِعَارِ الصَّ طَاکَ اللَّ

 دِثَارِهِمْ.

 ترجمه:

مردی به امام رضا )علیه السلام( گفت: از پروردگارت بخواه برایم تقیه خوب، معرفت به حقوق، و 
نیکان و عمل به حقوق شناخته آنان. آن حضرت فرمود: خدا آن را به تو داد، چون برترین شعار 

 پوشش آنان را خواستی.

 223ص: 
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 [11رقم الحدیث الباب:  - 21419م الحدیث الکلی: ]رق

دُ  (1) -11 -21419 دِ بْنِ عَلِیٍّ ع إِنَّ فُلَاناً أُخِذَ بِتُهَمَةٍ فَضَرَبُوهُ مِائَةَ سَوْطٍ فَقَالَ مُحَمَّ قَالَ: وَ قِیلَ لِمُحَمَّ
هَ إِلَیْهِ فَتَابَ. ةَ فَوُجِّ قِیَّ عَ حَقَّ أَخٍ مُؤْمِنٍ وَ تَرَکَ التَّ هُ ضَیَّ  بْنُ عَلِیٍّ ع إِنَّ

 ترجمه:

 گفته شد به فلانی برای تهمت صد تازیانه زدند به امام جواد )علیه السلام(

حضرت امام جواد علیه السلام فرمود .او ضایع کرده حق برادر مومن و ترک تقیه نمود دچار شد و 
 توبه کرد 

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21420]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ وَ أَقْضَاهُمْ  (2) -12 -21420 قِیَّ اسِ قَالَ أَعْمَلُهُمْ بِالتَّ کْمَلُ النَّ دٍ ع مَنْ أَ قَالَ: وَ قِیلَ لِعَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
حِیمُ لِحُقُوقِ إِخْوَانِهِ إِلَی أَنْ قَالَ فِی قَوْلِهِ تَ  حْمنُ الرَّ قَالَ  (3)عَالَی وَ إِلهُکُمْ إِلهٌ واحِدٌ لا إِلهَ إِلاَّ هُوَ الرَّ

دٍ  حِیمُ بِعِبَادِهِ الْمُؤْمِنِینَ مِنْ شِیعَةِ آلِ مُحَمَّ هِ  -الرَّ ةِ یُجَاهِرُونَ بِإِظْهَارِ مُوَالاةِ أَوْلِیَاءِ اللَّ قِیَّ عَ لَهُمْ فِی التَّ وُسِّ
ونَ بِهَا إِذَا عَجَزُوا.  وَ مُعَادَاةِ أَعْدَائِهِ إِذَا قَدَرُوا وَ یُسِرُّ

 ترجمه:

علیه السلام( پرسیدند: کامل ترین مردم در کیست؟ فرمود: هر کس بهتر تقیه کند و از امام نقی )
حقوق برادرانش را برآورد. و در تفسیر ایه )و معبود شما خدایی یگانه است، جز او معبودی نیست، 
بخشنده ی مهربان است.( فرمود: مهربان است به بنده های مؤمنش که شیعه آل محمدند؛ تقیه را 

ان روا داشته و در حال قدرت، دوستی دوستان خدا و دشمنی دشمنان خدا را آشکار می کنند، برای آن
 و در حال تقیه نهان می سازند، زیرا از آن عاجزند.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21421]رقم الحدیث الکلی: 



بْرِ عَلَی مَا  (4) -13 -21421 ةَ وَ أَمَرَکُمْ بِالصَّ قِیَّ مَ عَلَیْکُمُ التَّ هِ ص وَ لَوْ شَاءَ لَحَرَّ ثُمَّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
هِ عَلَیْکُمْ   بَعْدَ فَرْضِ مُوَالاتِنَا وَ مُعَادَاةِ یَنَالُکُمْ مِنْ أَعْدَائِکُمْ عِنْدَ إِظْهَارِکُمُ الْحَقَّ أَلَا فَأَعْظَمُ فَرَائِضِ اللَّ

ةِ عَلَی أَنْفُسِکُمْ وَ أَمْوَالِکُمْ  قِیَّ هَ  (5)أَعْدَائِکُمُ اسْتِعْمَالُ التَّ  وَ مَعَارِفِکُمْ وَ قَضَاءُ حُقُوقِ إِخْوَانِکُمْ وَ إِنَّ اللَّ
ا هَذَانِ فَقَلَّ مَنْ یَنْجُو مِنْهُمَا إِلاَّ بَعْدَ مَسِّ عَ  ذَابٍ شَدِیدٍ إِلاَّ یَغْفِرُ کُلَّ ذَنْبٍ بَعْدَ ذَلِکَ وَ لَا یَسْتَقْصِی وَ أَمَّ

ارِ فَیَکُونُ عِقَابُ هَذَیْنِ عَلَی أُولَئِکَ  وَاصِبِ وَ الْکُفَّ وَاصِبِ أَنْ یَکُونَ لَهُمْ مَظَالِمُ عَلَی النَّ ارِ وَ النَّ  -الْکُفَّ
ضُو هَ وَ لَا تَتَعَرَّ قُوا اللَّ لْمِ فَاتَّ هِ بِتَرْکِ قِصَاصاً بِمَا لَکُمْ عَلَیْهِ مِنَ الْحُقُوقِ وَ مَا لَهُمْ إِلَیْکُمْ مِنَ الظُّ ا لِمَقْتِ اللَّ

قْصِیرِ فِی حُقُوقِ إِخْوَانِکُمُ الْمُؤْمِنِینَ. ةِ وَ التَّ قِیَّ  التَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)ولُ: وَ تَقَدَّ
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 ترجمه:



امام نقی )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: اگر می خواست، 
تقیه را بر شما حرام می کرد و شما را امر به صبر می کرد بر آنچه به شما برسد از دشمنانتان، در 

گاه باشید که بزرگ ترین فریضه خدا بر شما پس از فرض دوستی ما و دشمن ی با دشمنان اظهار حق. آ
ما، به کار بستن تقیه است برای جان خود و برادران خود و آشنایان خود، و پرداخت حقوق برادران 
گاه باشید که به راستی خدا پس از آن بیامرزد هر گناهی را و سخت نگیرد، اما کوشای  دینی خود. آ

ختی، و مگر آنکه مظلمه در این دو را کم اند کسانی که از آن رها شوند، مگر پس از دیدن عذاب س
ای بر ناصبی ها و کافران داشته باشند و عذاب خلاف در این دو را بر آن کافران و ناصبان واگذارند، 
در برابر حقوقی که شما به آنها دارید، و ستمی که آنها به شما کردند. پس از خدا بترسید و دچار 

 برادران مؤمن خود.دشمنی خدا نشوید برای ترک تقیه، و تقصیر درباره حقوق 

ةِ ع وَ الْبَرَاءَةِ مِنْهُمْ  -29 ئِمَّ
َ
نْبِیَاءِ وَ الْْ

َ
ةِ فِی إِظْهَارِ کَلِمَةِ الْکُفْرِ کَسَبِّ الْْ قِیَّ وَ عَدَمِ  بَابُ جَوَازِ التَّ

نَ الْقَتْلَ  لِکَ وَ إِنْ تَیَقَّ
َ

ةِ فِی ذ قِیَّ  وُجُوبِ التَّ

 اشارة

ةِ ع وَ الْبَرَاءَةِ مِنْهُمْ  29 (1) ئِمَّ
َ
نْبِیَاءِ وَ الْأ

َ
ةِ فِی إِظْهَارِ کَلِمَةِ الْکُفْرِ کَسَبِّ الْأ قِیَّ وَ عَدَمِ وُجُوبِ  بَابُ جَوَازِ التَّ

ةِ فِی ذَلِکَ وَ إِنْ تَیَ  قِیَّ نَ الْقَتْلَ التَّ  قَّ

 ترجمه:

باب جواز تقیه در اظهار کلمه کفر مثل فحش به انبیا و ائمه )علیه السلام( و منع تقیه در بیزاری 
 جستن از انها حتی اگر منجر به کشتن شود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21422]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  (2) -1 -21422 مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ مَثَلَ أَبِی طَالِبٍ مَثَلُ أَصْحَابِ الْکَهْفِ  یمَانَ  -سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وا الِْْ وَ أَظْهَرُوا أَسَرُّ

تَیْنِ. هُ أَجْرَهُمْ مَرَّ رْکَ فَآتَاهُمُ اللَّ  الشِّ

الَقَانِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الطَّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ حَمَّ
هِ بْنِ الْفَضْلِ الْهَاشِمِیِّ عَنِ سَعِیدٍ الْهَمْدَانِیِّ عَنِ الْمُنْذِرِ بْنِ مُحَمَّ  دٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

دٍ ع مِثْلَهُ  ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  .(3)الصَّ

 ترجمه:

طالب، حکایت اصحاب کهف است که ایمان را نهان  امام صادق )علیه السلام( فرمود: حکایت ابو
 کردند و شرك را اظهار داشتند، پس خدا پاداششان را دو برابر به آنها داد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21423]رقم الحدیث الکلی: 

بِی  (4) -2 -21423
َ
وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قَالَ: قُلْتُ لِأ

اسَ یَرْوُونَ أَنَّ عَلِیّاً ع هِ ع إِنَّ النَّ کُمْ سَتُدْعَوْنَ إِلَی سَبِّ  -عَبْدِ اللَّ اسُ إِنَّ هَا النَّ ی قَالَ عَلَی مِنْبَرِ الْکُوفَةِ أَیُّ
کْثَرَ مَا یَکْذِبُ  ی فَقَالَ مَا أَ ی فَلَا تَبْرَءُوا مِنِّ ونِی ثُمَّ تُدْعَوْنَ إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنِّ اسُ عَلَی عَلِیٍّ ع (5)فَسُبُّ ثُمَّ  -النَّ

کُمْ  مَا قَالَ إِنَّ دٍ صقَالَ إِنَّ ی لَعَلَی دِینِ مُحَمَّ ی وَ إِنِّ ونِی ثُمَّ تُدْعَوْنَ إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنِّ ی فَسُبُّ  - سَتُدْعَوْنَ إِلَی سَبِّ
ائِلُ  ی فَقَالَ لَهُ السَّ  وَ لَمْ یَقُلْ وَ لَا تَبْرَءُوا مِنِّ
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هِ مَا ذَلِکَ عَلَیْهِ وَ مَا لَهُ إِلاَّ مَا مَضَی عَ  ارُ بْنُ یَاسِرٍ أَ رَأَیْتَ إِنِ اخْتَارَ الْقَتْلَ دُونَ الْبَرَاءَةِ فَقَالَ وَ اللَّ  -لَیْهِ عَمَّ
ةَ حَیْ  کْرَهَهُ أَهْلُ مَکَّ کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ  -ثُ أَ هُ عَزَّ وَ جَلَّ فِیهِ إِلاَّ مَنْ أُ یمانِ فَأَنْزَلَ اللَّ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ

یمانِ  بِیُّ ص (1)بِالِْْ هُ عُذْرَکَ وَ أَمَرَکَ أَنْ تَعُودَ إِنْ  فَقَالَ لَهُ النَّ ارُ إِنْ عَادُوا فَعُدْ فَقَدْ أَنْزَلَ اللَّ عِنْدَهَا یَا عَمَّ
 عَادُوا.

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ   .(2)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

 ترجمه:

مسعدۀ بن صدقة روایت کرده که گفت: به امام صادق )علیه السلام( عرض شد: مردم نقل می کنند 
ای مردم، شما را به دشنام دادن من فرا می خوانند، »که علی )علیه السلام( بر منبر کوفه فرموده است: 

مرا دشنام دهید؛ سپس به بیزاری جستن از من دعوت می شوید، در این صورت از من بیزاری پس 
آن حضرت )علیه السلام( فرمود: مردم چه بسیار به علی )علیه السلام( دروغ می بندند! « نجویید

شما را به دشنام دادن من فرا می خوانند، مرا دشنام دهید، »سپس فرمود: بلکه آن حضرت فرمود: 
از من بیزاری »و نفرمود « س شما را به بیزاری جستن از من فرا می خوانند و من بر دین محمّدمسپ

پس آن سؤال کننده به وی عرض کرد: آیا درست می دانی که کشته شدن را بر بیزاری «. نجویید
 جستن برگزیند؟ فرمود: به خدا این تکلیف را ندارد. تکلیف او همان است که عمّار بن یاسر کرد
زمانی که اهل مکه او را مجبور به بیزاری جستن از پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( نمودند ولی 

کْرِهَ وَ قَلْبُهُ »قلبش به ایمان استوار بود، سپس خدای عزّوجل درباره وی چنین نازل فرمود:  إِلاَّ مَنْ أُ
]لی[ قلبش به ایمان اطمینان دارد{  }مگر آن کس که مجبور شده و - 106نحل/ «. مُطْمَئنِ بِالْایمَان

سپس پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( به وی فرمود: ای عمّار، اگر دوباره تو را مجبور به این کار 



کردند، بازهم این کار را بکن، زیرا خداوند با نازل کردن آیه ای عذر تو را پذیرفته و به تو فرمان داده 
 ار کردند، تو نیز این کار را تکرار کن.که اگر آن ها دوباره تو را واد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21424]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مَرْوَانَ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو  (3) -3 -21424 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ لَقَدْ عَلِمَ أَنَّ هَذِهِ الْیَْةَ نَزَلَ  ةِ فَوَ اللَّ قِیَّ هُ مِنَ التَّ هِ ع مَا مُنِعَ مِیثَمٌ رَحِمَهُ اللَّ ارٍ عَبْدِ اللَّ وَ أَصْحَابِهِ  تْ فِی عَمَّ

یمانِ  کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ  .(4)إِلاَّ مَنْ أُ

 ترجمه:

محمد بن مروان گفت: امام صادق )علیه السلام( به من فرمود: چه چیز جلوگیر میثم شد از تقیه، 
درباره عمار و یارانش نازل شده « إلا من أکره و قلبه مطمئن بالْیمان.»ن آیه: که به خدا می دانسته ای

 است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21425]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (5) -4 -21425 ا الْمُؤْمِنِ عَنْ عَبْدِ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ زَکَرِیَّ مُحَمَّ
بِی جَعْفَرٍ ع رَجُلَانِ مِنْ أَهْلِ الْکُوفَةِ أُخِذَ 

َ
هِ بْنِ عَطَاءٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ هِ بْنِ أَسَدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ا فَقِیلَ لَهُمَا اللَّ

ذِی بَرِئَ وَ قُتِلَ الْخَْرُ فَقَالَ فَبَرِئَ وَ  -ابْرَأَا مِنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع یَ سَبِیلُ الَّ احِدٌ مِنْهُمَا وَ أَبَی الْخَْرُ فَخُلِّ
ةِ. لَ إِلَی الْجَنَّ ذِی لَمْ یَبْرَأْ فَرَجُلٌ تَعَجَّ ا الَّ ذِی بَرِئَ فَرَجُلٌ فَقِیهٌ فِی دِینِهِ وَ أَمَّ ا الَّ  أَمَّ

 ترجمه:

)علیه السلام( عرض کردم: دو مرد از اهل کوفه را دستگیر کرده بآنها عبد اللّٰه بن عطا گوید: بامام باقر 
گفتند: از امیر المؤمنین بیزاری جوئید، یکی از آنها بیزاری جست و دیگری سر پیچی کرد، آن را که 



بیزاری جست رها کردند و دیگری را کشتند، امام فرمود: آنکه بیزاری جسته مردیست دانشمند در 
 نکه بیزاری نجست، مردیست که بسوی بهشت شتافته است.دین خود و اما آ

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21426]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَ  (6) -5 -21426 نِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ خَالِدِ بْنِ نَافِعٍ عَنْ مُحَمَّ
بِیَ  هِ ع أَنَّ رَجُلًا أَتَی النَّ  عَبْدِ اللَّ
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یمَانِ وَ ص فَقَالَ أَوْصِنِی فَقَالَ لا تُشْرکِْ بِاللَّ  بْتَ إِلاَّ وَ قَلْبُکَ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ ارِ وَ عُذِّ هِ شَیْئاً وَ إِنْ أُحْرِقْتَ بِالنَّ
 وَالِدَیْکَ فَأَطِعْهُمَا الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

محمد بن مروان گوید: شنیدم که امام صادق )علیه السلام( میفرمود: همانا مردی نزد پیغمبر آمد و 
و آن حضرت فرمود: چیزی را شریک خدا مگیر، « ، به من سفارشی فرما.ای رسول خدا»گفت: 

اگرچه در آتش سوخته شوی و شکنجه گردی، جز اینکه دلت پای بند ایمان باشد، و پدر و مادرت را 
 فرمانگزار باش



 [6رقم الحدیث الباب:  - 21427]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ بَکْرِ بْنِ  (1) -6 -21427 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
ةَ تُرْسُ الْمُ  قِیَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ التَّ دٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةَ لَهُ فَقُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ مُحَمَّ ؤْمِنِ وَ لَا إِیمَانَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ

یمانِ  کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی إِلاَّ مَنْ أُ ةُ إِلاَّ هَذَا.قَالَ وَ هَلِ ال (2)فِدَاکَ قَوْلُ اللَّ قِیَّ  تَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیه، سپر مؤمن است؛ ایمان ندارد کسی که تقیه ندارد. راوی 
« إلا من أکره و قلبه مطمئن بالْیمان.»گفت: قربانت گردم، قول خدای تبارک و تعالی است که: 
 ن دارد.{ فرمود: آیا تقیه جز این است؟}مگر آن کس که مجبور شده و ]لی[ قلبش به ایمان اطمینا

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21428]رقم الحدیث الکلی: 

جَالِ عَنْ  (3) -7 -21428 یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ جَبْرَئِیلَ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ یُوسُ  یْرَفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ الصَّ هِ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ فَ بْنِ عِمْرَانَ مُحَمَّ

هْرَوَانِیِّ یَقُولُ دَعَانِی أَمِیرُ ا لْمُؤْمِنِینَ عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع وَ قَالَ کَیْفَ أَنْتَ الْمِیثَمِیِّ قَالَ سَمِعْتُ مِیثَمَ النَّ
هِ بْنُ زِیَادٍ  -یَا مِیثَمُ  ةَ عُبَیْدُ اللَّ هِ  -إِذَا دَعَاکَ دَعِیُّ بَنِی أُمَیَّ ی فَقُلْتُ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ أَنَا وَ اللَّ إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنِّ

هِ قَلِیلٌ فَقَالَ یَا مِیثَمُ إِذاً تَکُونُ مَعِی لَا أَبْرَأُ مِنْکَ قَالَ إِذ هِ یَقْتُلُکَ وَ یَصْلِبُکَ قُلْتُ أَصْبِرُ فَذَاکَ فِی اللَّ اً وَ اللَّ
 فِی دَرَجَتِی الْحَدِیثَ.

اوَنْدِیُّ فِی الْخَرَائِجِ وَ الْجَرَائِحِ عَنْ عِمْرَانَ عَنْ أَبِیهِ مِیثَمٍ مِثْلَهُ   .(4)وَ رَوَاهُ الرَّ

 ترجمه:

نقل از میثم نهروانی گوید: امیر المؤمنین علی بن ابی طالب )علیه السلام( مرا صدا زد و فرمود: 
اری جستن چگونه خواهی بود آنگاه که آن بی اصلی و نسبِ بنی امیّه، عبید اللّه بن زیاد، تو را به بیز



از من وا دارد؟ عرض کردم: ای امیر مؤمنان! به خدا سوگند که هرگز از شما بیزاری نمی جویم. 
فرمود: به خدا قسم که در این صورت تو را می کشند و به دار می آویزند. عرض کردم: صبر می کنم، 

 خواهی بود. و این در راه خدا چیزی نیست. فرمود: ای میثم! در این صورت با من در یك درجه

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21429]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (5) -8 -21429 دٍ الطُّ  الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

 227ص: 
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دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ  دِ بْنِ عُمَرَ الْجِعَابِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ ا بْنِ  مُحَمَّ  زَکَرِیَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ  (1)شَیْبَانَ عَنْ بَکْرِ بْنِ مُسْلِمٍ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ دِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ

قَابَ فَ  وا الرِّ ی فَمُدُّ ونِی وَ تُدْعَوْنَ إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنِّ ی فَسُبُّ ی عَلَی الْفِطْرَةِ.أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع سَتُدْعَوْنَ إِلَی سَبِّ  إِنِّ

 ه:ترجم

جده گوید: امام علی )علیه السلام(: بزودی از شما خواسته خواهد شد که مرا ناسزا گویید، ]عیبی 
ندارد[ ناسزا بگویید. و از شما خواسته خواهد شد که از من بیزاری جویید، گردن به تیغ بسپارید ]اما 

 این کار را نکنید[؛ زیرا من بر سرشت اسلامم .



 [9رقم الحدیث الباب:  - 21430]رقم الحدیث الکلی: 

عْبِلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -9 -21430 ارِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَلِیٍّ الدِّ دٍ الْحَفَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هِلَالِ بْنِ مُحَمَّ
ضَا عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ عَلِیٍّ أَخِی دِعْبِلِ بْنِ عَلِ  یٍّ الْخُزَاعِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ

کُمْ سَتُعْ  ونِی أَلَا وَ إِنَّ ی فَإِنْ خِفْتُمْ عَلَی أَنْفُسِکُمْ فَسُبُّ کُمْ سَتُعْرَضُونَ عَلَی سَبِّ هُ قَالَ: إِنَّ رَضُونَ عَلَی ع أَنَّ
ی عَلَی الْفِطْرَةِ.الْبَ  ی فَلَا تَفْعَلُوا فَإِنِّ  رَاءَةِ مِنِّ

 ترجمه:

علی بن ابی طالب )علیه السلام( فرمود: بدانید که شما را به دشنام بر من وادار خواهند کرد. پس 
اگر بر جانتان ترسیدید مرا دشنام بگویید، و بدانید که شما را به بیزاری جستن از من وادار خواهند 

 لی چنین نکنید همانا که من بر اسلام هستمکرد، و

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21431]رقم الحدیث الکلی: 

هُ  (3) -10 -21431 هُ قَالَ: أَمَا إِنَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
کُلُ مَا یَجِدُ وَ یَطْلُبُ مَا لَا یَجِدُ فَاقْتُلُوهُ  (4)سَیَظْهَرُ عَلَیْکُمْ بَعْدِی رَجُلٌ رَحْبُ الْبُلْعُومِ مُنْدَحِقُ الْبَطْنِ  یَأْ

هُ لِ  ونِی فَإِنَّ بُّ فَسُبُّ ا السَّ ی فَأَمَّ ی وَ الْبَرَاءَةِ مِنِّ هُ سَیَأْمُرُکُمْ بِسَبِّ ا ی زَکَاةٌ وَ لَکُمْ وَ لَنْ تَقْتُلُوهُ أَلَا وَ إِنَّ نَجَاةٌ وَ أَمَّ
یمَانِ وَ الْهِجْرَةِ. ی وُلِدْتُ عَلَی الْفِطْرَةِ وَ سَبَقْتُ إِلَی الِْْ ی فَإِنِّ ءُوا مِنِّ  الْبَرَاءَةُ فَلَا تَتَبَرَّ

 ترجمه:

گاه باشید که بزودی بعد از من مردی  از سخنان آن حضرت )علیه السلام( است برای اصحاب خود آ
)معاویة ابن ابی سفیان( بر شما غالب مي شود، می خورد آنچه بیابد و گشاده گلو و شکم بر آمده 

گاه باشید بزودی آن مرد  می خواهد آنچه نیابد پس او را بکشید و اگر چه هرگز او را نخواهید کشت آ
شما را بنا سزا گفتن و بیزاری جستن از من امر مي کند، پس اگر شما را به ناسزا گفتن مجبور نمود 

دهید، زیرا نا سزا گفتن برای من سبب علوّ مقام مي شود و برای شما باعث بر نجات و مرا دشنام 



رهائی است، و امّا در بیزاری جستن، پس از من بیزاری نجوئید زیرا من به فطرت اسلام تولّد یافته ام 
 و در ایمان و هجرت سبقت و پیشی گرفتم

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21432]رقم الحدیث الکلی: 

حْتِجَاجِ  (5) -11 -21432 بْرِسِیُّ فِی الِْْ  أَحْمَدُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ الطَّ
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ذِی عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی احْتِجَاجِهِ عَلَی بَعْضِ الْیُ  ونَانِ قَالَ وَ آمُرُکَ أَنْ تَصُونَ دِینَکَ وَ عِلْمَنَا الَّ
عُ عَلَیْنَا وَ آمُرُکَ أَنْ تَسْتَعْمِلَ  (1)أَوْدَعْنَاکَ فَلَا تُبْدِ عُلُومَنَا لِمَنْ یُقَابِلُهَا بِالْعِنَادِ  نَا إِلَی مَنْ یُشَنِّ وَ لَا تُفْشِ سِرَّ

خِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْکافِرِینَ أَوْلِیاءَ مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِینَ  هَ یَقُولُ لا یَتَّ ةَ فِی دِینِکَ فَإِنَّ اللَّ قِیَّ  وَ مَنْ یَفْعَلْ ذلِکَ التَّ
قُوا مِنْهُمْ تُقاةً  فَلَیْسَ مِنَ  هِ فِی شَیْ ءٍ إِلاَّ أَنْ تَتَّ وَ قَدْ أَذِنْتُ لَکُمْ فِی تَفْضِیلِ أَعْدَائِنَا إِنْ أَلْجَأَکَ  (2)اللَّ

لَوَاتِ الْخَوْفُ إِلَیْهِ وَ فِی إِظْهَارِ الْبَرَاءَةِ إِنْ حَمَلَکَ ا الْمَکْتُوبَاتِ إِنْ خَشِیتَ  (3)لْوَجَلُ عَلَیْهِ وَ فِی تَرْکِ الصَّ
نَا  (4)عَلَی حُشَاشَةِ  نَفْسِکَ الْْفَاتِ وَ الْعَاهَاتِ فَإِنَّ تَفْضِیلَکَ أَعْدَاءَنَا عِنْدَ خَوْفِکَ لَا یَنْفَعُهُمْ وَ لَا یَضُرُّ

ا ا سَاعَةً بِلِسَانِکَ وَ أَنْتَ مُوَالٍ  وَ إِنَّ إِظْهَارَکَ بَرَاءَتَکَ مِنَّ تِکَ لَا یَقْدَحُ فِینَا وَ لَا یَنْقُصُنَا وَ لَئِنْ تَبْرَأْ مِنَّ عِنْدَ تَقِیَّ
ذِی بِهِ قِیَامُهَا وَ جَاهَهَا تِی بِهَا قِوَامُهَا وَ مَالَهَا الَّ ذِی لَنَا بِجَنَانِکَ لِتُبْقِیَ عَلَی نَفْسِکَ رُوحَهَا الَّ کُهَا  الَّ بِهِ تَمَسُّ

ضَ لِلْهَلَاکِ وَ تَ  نْقَطِعَ بِهِ عَنْ وَ تَصُونَ مَنْ عُرِفَ بِذَلِکَ أَوْلِیَاءَنَا وَ إِخْوَانَنَا فَإِنَّ ذَلِکَ أَفْضَلُ مِنْ أَنْ تَتَعَرَّ
اکَ أَنْ تَ  اکَ ثُمَّ إِیَّ ینِ وَ صَلَاحِ إِخْوَانِکَ الْمُؤْمِنِینَ وَ إِیَّ کَ شَائِطٌ عَمَلٍ فِی الدِّ تِی أَمَرْتُکَ بِهَا فَإِنَّ ةَ الَّ قِیَّ تْرُکَ التَّ



وَالِ مُذِلٌّ لَهُمْ فِی أَیْدِی أَعْدَاءِ دِینِ  ضٌ لِنِعْمَتِکَ وَ نِعْمَتِهِمْ لِلزَّ هِ وَ قَدْ أَمَرَکَ  بِدَمِکَ وَ دِمَاءِ إِخْوَانِکَ مُعَرِّ اللَّ
کَ إِنْ خَا هُ بِإِعْزَازِهِمْ فَإِنَّ اصِبِ لَنَا اللَّ تِی کَانَ ضَرَرُکَ عَلَی إِخْوَانِکَ وَ نَفْسِکَ أَشَدَّ مِنْ ضَرَرِ النَّ لَفْتَ وَصِیَّ

 الْکَافِرِ بِنَا.

 .(5)وَ رَوَاهُ الْعَسْکَرِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع مِثْلَهُ 

 ترجمه:

أمیر المؤمنین علیه السلام در اعتراض خود بر بعضی از یونانیها: به تو امر می کنم که دین و علمی 
را که به تو سپردیم، حفظ کنی. و پدیدار مکن علوم ما را بر کسی که با عناد با آنها روبرو می شود و 

که طعنه می زند و به تو امر می کنم که تقیه را در دینت به کار زنی، زیرا فاش مکن راز ما را بر کسی 
به دوستی بگیرند و هر که چنین کند،  -به جای مؤمنان  -خدا می فرماید: )مؤمنان نباید کافران را 

 در هیچ چیز ]او را[ از ]دوستیِ[ خدا ]بهره ای[ نیست، مگر اینکه از آنان به نوعی تقیّه کنید( من بتو
اجازه دهم دشمنان ما را بر ما برتری دهی اگر تو را ترس بدان واداشت و از ما برائت اظهار کنی اگر 
هراست بر آن واداشت،و هم در ترك نماز واجب اگر از آفت و بلا بر جانت نگران شوی زیرا برتری 

اظهار بیزاریست  دادنت دشمنان را بر ما هنگام ترس سودی بدانها ندهد و زیانی بما نرساند و راستی
از ما در تقیه ما را کسر و کمبود نباشد،و اگر تو بزبان از ما بیزاری جوئی و بدلت بما پوئی تا جان 
خود را بر پا داری که قوام وجود تو است،و مالی که بدان بر پا ماند و آبروئی که بدان وابستگی است 

شناختی از دوستان و برادران. براستی و حفظ کنی با آن کسی که بدوستی ما شناخته شده و تو خود 
این بهتر است از اینکه خود را دچار نابودی کنی و از کار برای دین بریده شوی و از اصلاح حال 
برادران مؤمنت،بپرهیز،بپرهیز از اینکه خود را دچار هلاکت کنی یا تقیه را که بتو فرمان دادم وانهی 

مت خود و آنان را به نیستی کشانی،و آنها را بدست که درگیر بخون خود و خون برادرت شوی،و نع
دشمنان دین خدا خوار کنی با اینکه خدایت فرمان داده عزیزشان داری زیرا که اگر تو سفارش مرا 

 وانهی زیانت بر خودت و برادرانت سخت تر است از زیان دشمن ما و منکر امامت ما
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 [12رقم الحدیث الباب:  - 21433]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -12 -21433 اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ مَسْعُودٍ الْعَیَّ مُحَمَّ
قَابِ أَحَبُّ إِلَیْکَ أَمِ الْبَرَاءَةُ مِنْ عَلِیٍّ ع هُ قِیلَ لَهُ مَدُّ الرِّ خْصَةُ أَحَبُّ إِلَیَّ أَ مَ  -ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ ا فَقَالَ الرُّ

یمانِ  کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ ارٍ إِلاَّ مَنْ أُ هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی عَمَّ  .(2)سَمِعْتَ قَوْلَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام(_ در پاسخ به یکی از اصحاب که به ایشان عرض کرد : کشته شدن افراد 
را ]در برابر بیزاری نجستن از علی )علیه السلام( [ خوشتر داری یا بیزاری جستن آنها را از علی؟ 

ره عمّار _فرمود : رخصت )کشته نشدن آنها( را خوشتر دارم . مگر این سخن خداوند متعال را دربا
مگر کسی که به زور ]به اظهار کفر[ وادار شود، و حال آن که دلش به ایمان خویش »نشنیده ای که : 

 « .مطمئن است

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21434]رقم الحدیث الکلی: 

اکَ وَ عَنْ  (3) -13 -21434 حَّ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ فَقُلْتُ لَهُ إِنَّ الضَّ هِ بْنِ عَجْلَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عَبْدِ اللَّ
هُمَا  -وَ یُوشِکُ أَنْ نُدْعَی إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنْ عَلِیٍّ ع -قَدْ ظَهَرَ بِالْکُوفَةِ  فَکَیْفَ نَصْنَعُ قَالَ فَابْرَأْ مِنْهُ قُلْتُ أَیُّ



ارُ بْنُ یَاسِرٍ أَ  هِ  -حَبُّ إِلَیْکَ قَالَ أَنْ تَمْضُوا عَلَی مَا مَضَی عَلَیْهِ عَمَّ ةَ فَقَالُوا لَهُ ابْرَأْ مِنْ رَسُولِ اللَّ أُخِذَ بِمَکَّ
کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ  -ص هُ عَزَّ وَ جَلَّ عُذْرَهُ إِلاَّ مَنْ أُ  .(4)یمانِ فَبَرَأَ مِنْهُ فَأَنْزَلَ اللَّ

 ترجمه:

عبدالله بن عجلان گفت: از امام صادق )علیه السلام( پرسیدم: ضحاک در کوفه ظاهر شده و نزدیک 
است که ما را به بیزاری از علی )علیه السلام( بخوانند، چه کنیم؟ فرمود: بیزاری بجویید. گفتم: 

و گفتندش: کدام را دوست تر دارید؟ فرمود: به روش عمار بن یاسر بروید که در مکه او را گرفتند 
بیزاری بجو از رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم(. و بیزاری جست، و خدا درباره عذرش نازل 

 کرد که: }مگر آن کس که مجبور شده و ]لی[ قلبش به ایمان اطمینان دارد.{

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21435]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ یَحْیَی  (5) -14 -21435 هُ ذَکَرَ أَصْحَابَ الْکَهْفِ  (6)وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ع أَنَّ فَقَالَ  -عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
فَکُمْ قَوْ  هِ الْعَظِ لَوْ کَلَّ رْکَ بِاللَّ فُوهُمُ الشِّ فَهُمْ قَوْمُهُمْ فَقَالَ کَلَّ فَهُمْ قَوْمُهُمْ فَقِیلَ لَهُ وَ مَا کَلَّ یمِ مُکُمْ مَا کَلَّ

ی جَاءَهُمُ الْفَرَجُ. یمَانَ حَتَّ وا الِْْ رْکَ وَ أَسَرُّ  فَأَظْهَرُوا لَهُمُ الشِّ

 ترجمه:

که ایشان به ذکر اصحاب کهف پرداخت و فرمود: اگر قوم از امام صادق )علیه السلام( روایت شده 
تان شما را مکلّف کردند به آنچه قوم اصحاب کهف آنان را بدان مکلّف کردند. از امام پرسیده شد: 
قوم شان آنان را به چه چیزی مکلّف کردند؟ فرمود: آنان را مجبور ساختند که به خداوند شرک 

 اشتند تا اینکه گشایشی برایشان حاصلی شدبورزند. و ایمان خویش را پنهان د

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21436]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَا (7) -15 -21436  وَ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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ةُ أَصْحَابِ الْکَهْفِ  ةُ أَحَدٍ مَا بَلَغَتْ تَقِیَّ عْیَادَ فَآتَاهُمُ  -بَلَغَتْ تَقِیَّ
َ
نَانِیرَ وَ یَشْهَدُونَ الْأ ونَ الزَّ هُمْ کَانُوا یَشُدُّ إِنَّ

هُ أَجْ  تَیْنِ.اللَّ  رَهُمْ مَرَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: تقیّه احدی به تقیّه اصحاب کهف نرسد، راستی که در جشن عید 
 )بت پرستها( شرکت می کردند و زنار به کمر می بستند و خدا دو مزد به آنها داد.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21437]رقم الحدیث الکلی: 

یمَانَ وَ  (1) -16 -21437 وا الِْْ هِ ع قَالَ: إِنَّ أَصْحَابَ الْکَهْفِ أَسَرُّ وَ عَنِ الْکَاهِلِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
یمَانِ.  أَظْهَرُوا الْکُفْرَ وَ کَانُوا عَلَی إِجْهَارِ الْکُفْرِ أَعْظَمَ أَجْراً مِنْهُمْ عَلَی إِسْرَارِ الِْْ

 ترجمه:



د: همانا اصحاب کهف در ابتدا ایمان خویش را پنهان داشته و کفر امام صادق )علیه السلام( فرمو
 ورزی را آشکار ساختند آنها برای آشکار بودن کفرشان پاداشی بیشتر از ایمان پنهانشان داشتند

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21438]رقم الحدیث الکلی: 

اهِبِ إِلَی تَکْفِیرِ أَبِی طَالِبٍ  (2) -17 -21438 ةِ عَلَی الذَّ فَخَارُ بْنُ مَعَدٍّ الْمُوسَوِیُّ فِی کِتَابِ الْحُجَّ
یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ الْمَالِکِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ هِلَالٍ عَ  انَ نْ عَ بِإِسْنَادِهِ إِلَی ابْنِ بَابَوَ لِیِّ بْنِ حَسَّ

هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ جَبْرَئِیلَ ع نَزَلَ عَلَی رَسُولِ  حْمَنِ بْنِ کَثِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ عَبْدِ الرَّ هِ ص عَنْ عَمِّ  -اللَّ
لَامَ وَ یَقُولُ لَکَ إِنَّ أَصْحَابَ الْکَهْفِ  کَ یُقْرِئُکَ السَّ دُ إِنَّ رَبَّ رْکَ فَقَالَ یَا مُحَمَّ یمَانَ وَ أَظْهَرُوا الشِّ وا الِْْ  أَسَرُّ

هُ أَ  رْکَ فَآتَاهُ اللَّ یمَانَ وَ أَظْهَرَ الشِّ تَیْنِ وَ إِنَّ أَبَا طَالِبٍ أَسَرَّ الِْْ هُ أَجْرَهُمْ مَرَّ تَیْنِ وَ مَا خَرَجَ فَآتَاهُمُ اللَّ جْرَهُ مَرَّ
ی أَتَتْهُ الْبِشَارَةُ مِنَ  نْیَا حَتَّ ةِ. مِنَ الدُّ هِ بِالْجَنَّ  اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: روزی جبرئیل بر پیامبر خدا نازل شد و گفت: ای محمد، خدای 
تو بر تو سلام می رساند و می فرماید: اصحاب کهف ایمان خود را پنهان داشتند و شرك را ظاهر می 

هم ایمانش را پنهان کرد و شرك را ظاهر نمود. کردند، که خداوند مزد آنها را دو دفعه داد. ابو طالب 
خداوند به او هم دو مرتبه پاداش داد. و از دنیا بیرون نرفت تا اینکه از جانب خداوند بشارت بهشت 

 به او رسید.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21439]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (3) -18 -21439 رِیفِ أَبِی عَلِیٍّ الْمُوضِحِ عَنْ مُحَمَّ قِیِّ الْحُسَیْنِیِّ عَنِ الشَّ وَ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ التَّ
عْبِیِّ  (4)بْنِ الْحَسَنِ الْعَلَوِیِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ یَحْیَی الْجَلُودِیِّ  قْرِ عَنِ الشَّ هِ بْنِ أَبِی الصَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

لِبِ مُؤْمِ  هِ أَبُو طَالِبٍ عَبْدُ مَنَافِ بْنُ عَبْدِ الْمُطَّ ناً مُسْلِماً یَکْتُمُ یَرْفَعُهُ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: کَانَ وَ اللَّ
 ثُمَّ ذَکَرَ  -نَابِذَهَا قُرَیْشُ أَنْ تُ  -إِیمَانَهُ مَخَافَةً عَلَی بَنِی هَاشِمٍ 
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عَاءِ لَهُ.  لِعَلِیٍّ ع أَبْیَاتاً فِی رِثَاءِ أَبِیهِ وَ الدُّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: به خدا سوگند، ابو طالب، عبد مناف بن عبد المطلب، مؤمن و 
ن می داشت تا با بنی هاشم دشمنی نکنند. سپس علی مسلمان بود و ایمان خود را بر کفّار قریش پنها

 )علیه السلام( آیاتی در مرثیه سرایی بر پدر و دعا برای او ذکر کرد.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21440]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (1) -19 -21440 رِ عَنْ یُوسُفَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْمُفَسِّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ بَابَوَ
 زِیَادٍ عَنِ الْعَسْکَرِیِّ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِنَّ أَبَا طَالِبٍ کَمُؤْمِنِ آلِ فِرْعَوْنَ یَکْتُمُ إِیمَانَهُ.

 ترجمه:

علیه السلام( فرمود: همانا ابوطالب مانند مومن آل فرعون ایمانش را پنهان می امام حسن عسگری )
 کرد

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21441]رقم الحدیث الکلی: 



لَةِ الْمُحْکَمِ وَ الْمُتَشَابِهِ نَقْلًا مِنْ تَفْسِیرِ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ الْمُرْتَضَی فِی رِسَا (2) -20 -21441
عْمَانِیِّ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  تِی )صَاحِبُهَا (3)النُّ خْصَةُ الَّ ا الرُّ هَ  (4)فِیهَا بِالْخِیَارِ(  عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: وَ أَمَّ فَإِنَّ اللَّ

خْصَةِ لَهُ عِنْدَ التَّ  خِذَ الْکَافِرَ وَلِیّاً ثُمَّ مَنَّ عَلَیْهِ بِإِطْلَاقِ الرُّ اهِرِ إِلَی أَنْ قَالَ: نَهَی الْمُؤْمِنَ أَنْ یَتَّ ةِ فِی الظَّ قِیَّ
خِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْکافِرِینَ أَوْلِیاءَ مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِینَ وَ مَنْ یَفْعَلْ ذلِکَ فَ  هُ تَعَالَی لا یَتَّ هِ قَالَ اللَّ لَیْسَ مِنَ اللَّ

رُکُمُ ا قُوا مِنْهُمْ تُقاةً وَ یُحَذِّ هُ نَفْسَهُ فِی شَیْ ءٍ إِلاَّ أَنْ تَتَّ هُ بِهَا عَلَی الْمُؤْمِنِینَ  (5)للَّ لَ اللَّ فَهَذِهِ رَحْمَةٌ تَفَضَّ
اهِرِ  ةِ فِی الظَّ قِیَّ هَ یُحِبُّ أَنْ یُؤْخَذَ بِرُخَصِهِ  -رَحْمَةً لَهُمْ لِیَسْتَعْمِلُوهَا عِنْدَ التَّ هِ ص إِنَّ اللَّ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ

 کَمَا یُحِبُّ أَنْ یُؤْخَذَ بِعَزَائِمِهِ.

 :ترجمه

امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: و اما رخصتی که صاحبش اختیار دارد، آن است که خدا نهی کرده 
مؤمن را از دوست گرفتن کافر. سپس به او منت نهاده به رخصت در مقام تقیه در ظاهر. خداوند 

ن کند در متعال می فرماید )مؤمنان نباید کافران را به جای مؤمنان به دوستی بگیرند و هر که چنی
هیچ چیز ]او را[ از ]دوستی[ خدا ]بهره ای[ نیست مگر اینکه از آنان به نوعی تقیه کند و خداوند 
شما را از ]عقوبت[ خود می ترساند( این رحمتی است که از روی مهربانی بر مؤمنان تفضل کرده 

سلم( فرمود: خداوند تا آن را به کار بندند برای تقیه در ظاهر. رسول خدا )صلی الله علیه وآله و 
 دوست دارد از امور مجاز نیز استفاده شود چنانکه دوست دارد به تکالیف عمل شود

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21442]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْمُفِیدُ  (6) -21 -21442 دُ بْنُ مُحَمَّ هُ قَالَ:  مُحَمَّ رْشَادِ قَالَ اسْتَفَاضَ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ فِی الِْْ
ی فَلْیَمْدُدْ عُنُقَهُ فَإِنْ بَ  ونِی فَمَنْ عُرِضَ عَلَیْهِ الْبَرَاءَةُ مِنِّ ی فَسُبُّ ی فَلَا سَتُعْرَضُونَ مِنْ بَعْدِی عَلَی سَبِّ رِئَ مِنِّ

 دُنْیَا لَهُ وَ لَا آخِرَةَ.
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مَ فِی حَدِیثِ مَسْعَدَةَ  (2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ الْمَقْصُودِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  وَ مَا تَقَدَّ
یٌّ وَ یَحْتَمِلُ الْحَمْلُ عَلَی یهِ عَامِّ هْیِ عَنِ الْبَرَاءَةِ رَاوِ ةً  مِنْ تَکْذِیبِ رِوَایَةِ النَّ حْرِیمِیِّ خَاصَّ هْیِ التَّ إِنْکَارِ النَّ

بِیبِ مَا فِیهِ مِنَ الْحِکْمَةِ  وَایَةِ وَ لَا یَخْفَی عَلَی اللَّ ةِ فِی الرِّ قِیَّ  .(3)وَ عَلَی التَّ

 ترجمه:

م( فرمود: تحقیقاً پس از من، شما را در معرض سبّ و شتم من در می آورند، امیر مؤمنان )علیه السلا
در این حال شما مرا سبّ کنید. و هر کس را که در معرض بیزاری و برائت از من در آورند او باید 
گردن خود را بکشد و جلو بیاورد )و بگوید: من حاضرم که اینك گردن مرا جدا کنید و لیکن از علی 

ی جویم(. و بنابر این هر کس از من بیزاری بجوید و برائت خود را ابراز نماید نه دنیا دارد بیزاری نم
 و نه آخرت.

رُورَةِ  -30 ةِ فِی الْفَتْوَی مَعَ الضَّ قِیَّ  بَابُ وُجُوبِ التَّ

 اشارة

رُورَةِ  30 (4) ةِ فِی الْفَتْوَی مَعَ الضَّ قِیَّ  بَابُ وُجُوبِ التَّ

 ترجمه:



 با ب واجب بودن تقیه در فتوا به ضرورت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21443]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ  (5) -1 -21443 یْهِ عَنْ یَعْقُوبَ مُحَمَّ جَالِ عَنْ حَمْدَوَ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ
ارٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَ  غْلِبَ قَالَ: بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَمَّ

بِی عَبْ 
َ
ی فَإِنْ لَمْ أُجِبْهُمْ لَمْ یَقْبَلُوا مِنِّ قُلْتُ لِأ اسُ فَیَسْأَلُونِّ ی أَقْعُدُ فِی الْمَسْجِدِ فَیَجِی ءُ النَّ هِ ع إِنِّ ی وَ دِ اللَّ

هُ مِنْ قَوْلِهِمْ فَأَخْ  کْرَهُ أَنْ أُجِیبَهُمْ بِقَوْلِکُمْ وَ مَا جَاءَ عَنْکُمْ فَقَالَ لِیَ انْظُرْ مَا عَلِمْتَ أَنَّ  رْهُمْ بِذَلِکَ.بِ أَ

 ترجمه:

ابان بن تغلب گوید: خدمت امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: در مسجد می نشینم و مردم 
می آیند از من سؤال می کنند، اگر جواب ایشان را نگویم، از من قبول نمی کنند و دوست ندارم به 

رای گفتار شما و احادیث منقول از شما پاسخ گویم؟ به من فرمود: آنچه از اقوال آنان می دانی، ب
 ایشان بگو

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21444]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ وَ إِبْرَاهِیمَ ابْنَیْ نُصَیْرٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (6) -2 -21444 عَنْ وَ عَنْ حَمْدَوَ
کَ تَقْعُدُ فِی  (7)حُسَیْنِ بْنِ مُعَاذٍ  هِ ع قَالَ: بَلَغَنِی أَنَّ حْوِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ أَبِیهِ مُعَاذِ بْنِ مُسْلِمٍ النَّ

 الْجَامِعِ 
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ی أَقْعُدُ فِی الْمَسْجِدِ  اسَ قُلْتُ نَعَمْ وَ أَرَدْتُ أَنْ أَسْأَلَکَ عَنْ ذَلِکَ قَبْلَ أَنْ أَخْرُجَ إِنِّ فَیَجِی ءُ  فَتُفْتِی النَّ
یْ ءِ فَإِذَا عَرَفْتُهُ بِالْخِلَافِ لَکُمْ أَخْبَرْتُهُ بِمَا یَفْعَلُونَ وَ یَجِی ءُ الرَّ  جُلُ فَیَسْأَلُنِی عَنِ الشَّ جُلُ أَعْرِفُهُ الرَّ

جُلُ لَا أَعْرِفُهُ وَ لَا أَدْرِی  تِکُمْ فَأُخْبِرُهُ بِمَا جَاءَ عَنْکُمْ وَ یَجِی ءُ الرَّ مَنْ هُوَ فَأَقُولُ جَاءَ عَنْ فُلَانٍ کَذَا وَ بِمَوَدَّ
ی کَذَا أَصْنَعُ.  جَاءَ عَنْ فُلَانٍ کَذَا فَأُدْخِلُ قَوْلَکُمْ فِیمَا بَیْنَ ذَلِکَ قَالَ فَقَالَ لِیَ اصْنَعْ کَذَا فَإِنِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

معاذ نحوی از امام صادق )علیه السلام( روایت کرده که برایم فرمود: شنیدم در مسجد جامع می 
نشینی و به مردم فتوا می دهی؟! عرض کردم: بله! و می خواستم پیش از آنکه از اینجا بیرون روم در 

ؤال این مورد از شما سؤال کنم که من در مسجد جامع می نشینم، کسی می آید و چیزی از من س
می کند؛ وقتی او را شناختم که مخالف شماست، به فتوای خودشان خبر می دهم و کسی می آید 
که می شناسم او دوست شماست یا ادعای دوستی شما را می کند، پس به احادیث شما او را خبر 
می دهم؛ شخصی دیگری می آید، او را نمی شناسم کیست، پس می گویم از فلانی چنین حدیث 

ز فلانی چنان، پس در میان گفتار، حدیث شما را وارد می کنم؟ به من فرمود: من نیز چنین آمده و ا
 می کنم، به کارت ادامه بده.

مِ  -31 ةِ فِی الدَّ قِیَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ التَّ



 اشارة

مِ بَابُ عَدَمِ جَوَ  31 (3) ةِ فِی الدَّ قِیَّ  ازِ التَّ

 ترجمه:

 باب عدم جواز تقیه در خون

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21445]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ  (4) -1 -21445 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ مُحَمَّ

ةُ لِیُحْقَنَ  قِیَّ مَا جُعِلَتِ التَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ ادِ عَنْ مُحَمَّ مُ فَإِ  عَنْ شُعَیْبٍ الْحَدَّ ذَا بِهَا الدَّ
ةٌ. مَ فَلَیْسَ تَقِیَّ  بَلَغَ الدَّ

دِ بْنِ عِیسَی الْیَقْطِینِیِّ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی نَ   .(5)حْوَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ

 ترجمه:

 امام باقر )علیه السلام( فرمود: تقیه مقرر شد برای حفظ جان، و چون کار به کشتن برسد، تقیه نباشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21446]رقم الحدیث الکلی: 

وسِ  (6) -2 -21446 دُ بْنُ الْحَسَنِ الطُّ ارِ عَنْ یَعْقُوبَ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ یُّ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ   یَعْنِی ابْنَ یَزِیدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
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مَالِیِّ قَ  هِ ع لَمْ شُعَیْبٍ الْعَقَرْقُوفِیِّ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ ا  (1)الَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ رْضُ إِلاَّ وَ فِیهَا مِنَّ
َ
تَبْقَ الْأ

مُ فَإِذَ  ةُ لِیُحْقَنَ بِهَا الدَّ قِیَّ مَا جُعِلَتِ التَّ ةَ وَ عَالِمٌ یَعْرِفُ الْحَقَّ مِنَ الْبَاطِلِ قَالَ إِنَّ مَ فَلَا تَقِیَّ ةُ الدَّ قِیَّ ا بَلَغَتِ التَّ
ةُ أَحَبَّ إِلَیْ  قِیَّ قِی وَ لَکَانَتِ التَّ مَا نَتَّ هِ لَوْ دُعِیتُمْ لِتَنْصُرُونَا لَقُلْتُمْ لَا نَفْعَلُ إِنَّ هَاتِکُمْ ایْمُ اللَّ کُمْ مِنْ آبَائِکُمْ وَ أُمَّ

هِ.مَا احْتَ  -وَ لَوْ قَدْ قَامَ الْقَائِمُ  فَاقِ حَدَّ اللَّ قَامَ فِی کَثِیرٍ مِنْکُمْ مِنْ أَهْلِ النِّ
َ
 اجَ إِلَی مُسَاءَلَتِکُمْ عَنْ ذَلِکَ وَ لَأ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: باقی نمی ماند زمین مگر در آن کسی باید باشد حق را از باطل 
ی جلوگیری از ریختن خون ها قرار داده شده بشناسد. امام صادق )علیه السلام(: تقیّه در حقیقت برا

است. پس هرگاه تقیّه منجر به ریخته شدن خون شود، دیگر تقیّه نباشد. به خدا سوگند که اگر شما 
را دعوت کنند که ما را یاری دهید قطعاً خواهید گفت ما این کار را نمی کنیم بلکه تقیّه می کنیم و 

خواهید داشت و زمانی که قائم قیام کند، نیازی ندارد که در این تقیّه را از پدر و مادرتان دوست تر 
 باره از شما سؤال کند و درباره بسیاری از منافقان شما حدّ خدا را جاری خواهد ساخت.

ةِ  -32 قِیَّ هْلِهِ مَعَ التَّ
َ
ینِ عَنْ غَیْرِ أ  بَابُ وُجُوبِ کَتْمِ الدِّ

 اشارة

ةِ  32 (2) قِیَّ ینِ عَنْ غَیْرِ أَهْلِهِ مَعَ التَّ  بَابُ وُجُوبِ کَتْمِ الدِّ



 ترجمه:

 با ب واجب بودن کتمان دین داری از غیر اهلش با تقیه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21447]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ  (3) -1 -21447 مُحَمَّ
ارٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ  هُ وَ مَنْ عَمَّ هُ اللَّ کُمْ عَلَی دِینٍ مَنْ کَتَمَهُ أَعَزَّ هِ ع یَا سُلَیْمَانُ إِنَّ اللَّ

هُ. هُ اللَّ  أَذَاعَهُ أَذَلَّ

 .(4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

سلیمان بن خالد گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: ای سلیمان شما دینی دارید که هر که آن 
 را )از مخالفین و دشمنان( بپوشد، خدا عزیزش کند، و هر که فاش سازد خدا ذلیلش نماید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21448]رقم الحدیث الکلی: 

ةَ  (5) -2 -21448 دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ  یعَةِ لَنَا بِبَعْضِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: وَدِدْتُ وَ اللَّ ی افْتَدَیْتُ خَصْلَتَیْنِ فِی الشِّ أَنِّ

زَقَ  ةَ الْکِتْمَانِ. (6)لَحْمِ سَاعِدِی النَّ  وَ قِلَّ

دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ   عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ  وَ رَوَاهُ الصَّ
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دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ   .(1)ابْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ مُحَمَّ

 ترجمه:

امام زین العابدین )علیه السلام( : به خدا سوگند که حاضرم به جبران دو خصلیتِ شیعیانمان 
 مقداری از گوشت ساعد خود را فدیه دهم: شتابزدگی و کمی راز داری.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21449]رقم الحدیث الکلی: 

امِ  (2) -3 -21449 حَّ ارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ زَیْدٍ الشَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
بْرِ قَالَ: قَ  عُوهُمَا فَصَارُوا مِنْهُمَا عَلَی غَیْرِ شَیْ ءٍ الصَّ اسُ بِخَصْلَتَیْنِ فَضَیَّ هِ ع أُمِرَ النَّ وَ الَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 الْکِتْمَانِ.

ارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنِ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمَّ  حُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
بْرِ  هُ قَالَ کَثْرَةِ الصَّ  (3)عَنْ أَبِی أُسَامَةَ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

 ترجمه:

ا از آنها امام صادق )علیه السلام( فرمود: مردم به دو خصلیت وادار شدند و هر دو را ضایع کردند ت
 بی بهره گشتند: صبر و رازداری.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21450]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی  (4) -4 -21450
کُمْ عَلَی فَقِیرِکُمْ وَ لَا  هُ أَوْصَی جَمَاعَةً فَقَالَ: لِیُقَوِّ شَدِیدُکُمْ ضَعِیفَکُمْ وَ لْیَعُدْ غَنِیُّ نَا وَ  حَدِیثٍ أَنَّ وا سِرَّ  تَبُثُّ

 لَا تُذِیعُوا أَمْرَنَا.

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( گروهی را توصیه کرد و فرمود: باید نیرومند شما به ناتوانتان نیرو بخشد و 
 توانگرتان بر مستمندتان کمک دهد؛ و راز ما را فاش نکنید؛ امر )دستور( ما را منتشر نسازید

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21451]رقم الحدیث الکلی: 

عْلَی  (5) -5 -21451
َ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَبْدِ الْأ هِ ع وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

صْدِیقَ لَهُ وَ الْقَبُولَ فَقَطْ مِنِ احْتِمَالِ أَمْرِنَا سَتْرُهُ وَ صِیَ  هُ لَیْسَ احْتِمَالُ أَمْرِنَا التَّ انَتُهُ عَنْ غَیْرِ أَهْلِهِ یَقُولُ إِنَّ
هُ عَبْداً  لَامَ وَ قُلْ لَهُمْ رَحِمَ اللَّ ثُوهُمْ بِمَا یَعْرِفُونَ وَ اسْتُرُوا عَنْهُمْ مَا فَأَقْرِئْهُمُ السَّ اسِ إِلَیْنَا حَدِّ ةَ النَّ اجْتَرَّ مَوَدَّ

 یُنْکِرُونَ الْحَدِیثَ.

 ترجمه:

عبد الأعلی که گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستش این است که پذیرش امامت تنها 
امامت: نهان کردن آن و حفظ آن از نااهل است، همان باور کردن و قبول داشتن نیست، از پذیرفتن 

به آنها سلام برسان و به آنها بگو: خدا رحمت کند بنده ای را که دوستی مردم را به خود جلب کند، 
 با مردم چیزی را بگوئید که می فهمند و می شناسند و از آنها نهان کنید آنچه را منکرند

 [6باب: رقم الحدیث ال - 21452]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (6) -6 -21452 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ عِدَّ
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هِ ع یَا مُعَ  ی بْنِ خُنَیْسٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ یَحْیَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُعَلَّ ی اکْتُمْ أَمْرَنَا أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ لَّ
هُ  نْیَا وَ جَعَلَهُ نُوراً بَیْنَ عَیْنَیْهِ فِی الْخِْرَ وَ لَا تُذِعْهُ فَإِنَّ هُ بِهِ فِی الدُّ هُ اللَّ ةِ یَقُودُهُ مَنْ کَتَمَ أَمْرَنَا وَ لَمْ یُذِعْهُ أَعَزَّ

ةِ  نْیَا وَ نَزَ  -إِلَی الْجَنَّ هُ بِهِ فِی الدُّ هُ اللَّ ی مَنْ أَذَاعَ أَمْرَنَا وَ لَمْ یَکْتُمْهُ أَذَلَّ ورَ مِنْ بَیْنِ عَیْنَیْهِ فِی یَا مُعَلَّ عَ النُّ
ارِ  ةَ لَهُ  -الْخِْرَةِ وَ جَعَلَهُ ظُلْمَةً تَقُودُهُ إِلَی النَّ ةَ مِنْ دِینِی وَ دِینِ آبَائِی وَ لَا دِینَ لِمَنْ لَا تَقِیَّ قِیَّ ی إِنَّ التَّ یَا مُعَلَّ

هَ یُحِبُّ أَنْ یُعْبَدَ فِی السِّ  ی إِنَّ اللَّ مْرِنَا یَا مُعَلَّ
َ
ی إِنَّ الْمُذِیعَ لِأ رِّ کَمَا یُحِبُّ أَنْ یُعْبَدَ فِی الْعَلَانِیَةِ یَا مُعَلَّ

 کَالْجَاحِدِ لَهُ.

رِّ وَ الْعَلَانِیَةِ  هُ تَرَکَ ذِکْرَ الْعِبَادَةِ فِی السِّ  .(1)وَ رَوَاهُ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)ی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ وَ یَأْتِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: ای معلّی اسرار ما را نهان دار و فاش مکن، زیرا هر کس امر ما را 
پنهان کند و فاش نکند خداوند او را در دنیا عزیز کند، و عزّتش را در آخرت به صورت نوری پیش 

کند و آن را  رویش قرار دهد که او را به سوی بهشت می کشاند. ای معلّی هر کس اسرار ما را فاش
پنهان نکند خداوند او را در دنیا خوار سازد، و در آخرت نور را از پیش رویش بردارد و آن را تبدیل به 
تاریکی سازد که او را بسوی آتش بکشاند. ای معلّی تقیّه دین من و دین پدرانم است،هر کس تقیّه 



که دوست دارد در عیان عبادت  نکند دین ندارد،خداوند دوست دارد در نهان عبادت شود همان طور
 شود. ای معلّی کسی که امر ما را فاش کند،مانند کسی است که منکر آن باشد.

باب نهی از نام بردن اسم مهدی )علیه السلام( و سایر ائمه علیهم السلام و ذکر آنها در زمان تقیه و 
 حلال بودن آن بدون خوف

لِکَ مَعَ عَدَمِ بَابُ تَحْرِیمِ تَسْمِیَةِ الْمَهْدِیِّ  -33
َ

ةِ وَ جَوَازِ ذ قِیَّ ةِ ع وَ ذِکْرِهِمْ وَقْتَ التَّ ئِمَّ
َ
 ع وَ سَائِرِ الْْ

 الْخَوْفِ 

 اشارة

ةِ وَ جَوَازِ ذَلِکَ مَعَ  33 (4) قِیَّ ةِ ع وَ ذِکْرِهِمْ وَقْتَ التَّ ئِمَّ
َ
عَدَمِ بَابُ تَحْرِیمِ تَسْمِیَةِ الْمَهْدِیِّ ع وَ سَائِرِ الْأ

 الْخَوْفِ 

 ترجمه:

باب نهی از نام بردن اسم مهدی )علیه السلام( و سایر ائمه علیهم السلام و ذکر آنها در زمان تقیه و 
 آن بدون خوفحلال بودن 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21453]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (5) -1 -21453 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ خَلْقٌ فِیبْنِ النُّ  لِ وَ کَانَ رَجُلَ صِدْقٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  عْمَانِ عَنِ الْقَاسِمِ شَرِیکِ الْمُفَضَّ
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ا وَ لَا نَحْنُ مِنْهُمْ أَنْطَلِقُ فَأُدَارِی  ا وَ یَشْهَرُونَ أَنْفُسَهُمْ أُولَئِکَ لَیْسُوا مِنَّ وَ أَسْتُرُ فَیَهْتِکُونَ الْمَسْجِدِ یَشْهَرُونَّ
هِ مَا أَنَا بِإِمَامٍ إِ  هُ سُتُورَهُمْ یَقُولُونَ إِمَامٌ وَ اللَّ ا مَنْ عَصَانِی فَلَسْتُ لَهُ بِإِمَامٍ سِتْرِی هَتَکَ اللَّ لاَّ مَنْ أَطَاعَنِی فَأَمَّ

اهُمْ  هُ وَ إِیَّ هِ لَا یَجْمَعُنِیَ اللَّ ونَ اسْمِی مِنْ أَفْوَاهِهِمْ فَوَ اللَّ قُونَ بِاسْمِی أَلاَّ یَکُفُّ  فِی دَارٍ.لِمَ یَتَعَلَّ

 ترجمه:

از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که می قاسم شریك مفضّل که مردی راستگو بود می گوید: 
فرمود: حلقه هایی در مسجد تشکیل می شود که هم ما را مشهور می کنند و هم خود را، نه آنها از 
مایند و نه ما از آنها، من می روم و نهان می شوم و پرده بر خود می افکنم ولی آنها پردۀ ما را می 

ند: امام، بخدا سوگند من امام نیستم مگر برای آن کس که از درند، خدا پردۀ ایشان را بدرد. می گوی
من فرمان برد ولی امام کسی که از فرمان من سر بتابد نیستم. چرا اینها به نام من می آویزند؟ چرا 

 نام مرا از زبانشان نمی افکنند؟ بخدا سوگند، پروردگار من و آنها را در یك سرای گرد نیاورد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21454]رقم الحدیث الکلی: 

نْدِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ عَنْبَسَةَ عَنْ  (1) -2 -21454 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّ
هِ ع قَالَ: إِیَّ  اسَ لَیْسَ شَیْ ءٌ أَبْغَضَ إِلَیْهِمْ مِنْ ذِکْرِ عَلِیٍّ وَ  -اکُمْ وَ ذِکْرَ عَلِیٍّ وَ فَاطِمَةَ عأَبِی عَبْدِ اللَّ فَإِنَّ النَّ

 فَاطِمَةَ ع.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( می فرماید: بپرهیزید از اینکه نام علی )علیه السلام( و فاطمه علیها السّلام 
ید، زیرا در میان ]این[ مردم چیزی منفورتر از نام علی و فاطمه علیهما را ]در میان مخالفان[ ببر

 السّلام نیست.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21455]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ بْنِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْ  (2) -3 -21455 دٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِی هَاشِمٍ دَاوُدَ بْنِ الْقَاسِمِ وَ عَنْ عِدَّ نِ مُحَمَّ
هُ قَالَ: وَ أَشْهَدُ عَلَی رَجُلٍ مِنْ وُلْدِ الْحَسَنِ  لَا  -الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثِ الْخَضِرِ ع أَنَّ

ی یَظْهَرَ أَمْرُهُ فَیَمْلَََ  ی حَتَّ ی وَ لَا یُکَنَّ هُ الْقَائِمُ بِأَمْرِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ع.یُسَمَّ  هَا عَدْلًا کَمَا مُلِئَتْ جَوْراً إِنَّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ
َ
ینِ وَ فِی عُیُونِ الْأ دُوقُ فِی کِتَابِ إِکْمَالِ الدِّ  سَعْدٍ وَ وَ رَوَاهُ الصَّ

دٍ الْبَرْقِیِّ  هِمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی وَ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ کُلِّ  .(3)مِثْلَهُ  الْحِمْیَرِیِّ وَ مُحَمَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: در حدیثی طولانی حضرت حضر )علیه السلام( می فرماید: 
گواهی می دهم به ]امامت[ مردی از فرزندان حسن، که بردن نام و کنیه اش جایز نیست تا آن گاه که 

کنده شده است، از عدل و داد پر کند. همانا او بر پا دارنده  ظهور کند و زمین را، چنان که از ستم آ
 امر حسن بن علی است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21456]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ  (4) -4 -21456 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
یهِ بِاسْمِهِ إِلاَّ کَافِرٌ. مْرِ لَا یُسَمِّ

َ
هِ ع قَالَ: صَاحِبُ هَذَا الْأ  رِئَابٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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ینِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَ  دُوقُ فِی إِکْمَالِ الدِّ لِیِّ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
انِ وَ فِی نُسْخَةٍ عَلِیِّ بْنِ زِیَادٍ  یَّ هِ ع نَحْوَهُ  (1)الرَّ  .(2)عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

علیّ بن رئاب از امام صادق )علیه السلام( روایت کند که فرمود: صاحب این امر را جز کافر نام او 
 را نبرد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21457یث الکلی: ]رقم الحد

لْتِ  (3) -5 -21457 انِ بْنِ الصَّ یَّ الٍ عَنِ الرَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
ضَا ع وَ سُئِلَ عَنِ الْقَائِمِ عقَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْ  ی اسْمُهُ. -حَسَنِ الرِّ  فَقَالَ لَا یُرَی جِسْمُهُ وَ لَا یُسَمَّ

دِ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ینِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ دُوقُ فِی إِکْمَالِ الدِّ  بْنِ مَالِکٍ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(4)مِثْلَهُ 

 ترجمه:

از حضرت رضا )علیه السلام( شنیدم که چون دربارۀ قائم سؤال شد، فرمود: جسمش دیده نشود و 
 نامش برده نمی شود.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21458]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ الْعَلَوِیِّ عَنْ دَاوُدَ بْنِ الْقَاسِمِ  (5) -6 -21458 نْ ذَکَرَهُ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
فَکَیْفَ لَکُمْ بِالْخَلَفِ  - الْخَلَفُ مِنْ بَعْدِی الْحَسَنُ الْجَعْفَرِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الْعَسْکَرِیَّ ع یَقُولُ 

کُمْ لَا تَرَوْنَ شَخْصَهُ وَ لَا یَحِلُّ لَکُمْ  نَّ
َ
هُ فِدَاکَ قَالَ لِأ ذِکْرُهُ بِاسْمِهِ  مِنْ بَعْدِ الْخَلَفِ قُلْتُ وَ لِمَ جَعَلَنِیَ اللَّ

دٍ.قُلْتُ کَیْفَ نَذْکُرُهُ قَالَ قُولُوا الْحُجَّ   ةُ مِنْ آلِ مُحَمَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ الْعَلَوِیِّ مِثْلَهُ  ینِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی إِکْمَالِ الدِّ  .(6)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

)علیه السلام( می فرمود: جانشین بعد از من حسن است،  داود بن قاسم گوید: شنیدم امام هادی
شماها چه حالی دارید در جانشینی بعد از این جانشین، گفتم: خدا مرا قربانت کند، برای چه؟ 
فرمود: چون شما شخصی او را نتوانید دید و نام او را نتوانید برد، گفتم: پس به چه نام از او تعبیر 

مَ(. کنیم، فرمود: بگوئید حجت از  آل محمد ))صلی الله علیه وآله و سلم( وَ سَلَّ

 239ص: 

 
 فی الاکمال: علی بن رئاب. -1
 .1 -648إکمال الدین  -2
 .3 -333 -1الکافی  -3
 .2 -648إکمال الدین  -4
 .1 -332 -1الکافی  -5
 .4 -648إکمال الدین  -6

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21459]رقم الحدیث الکلی: 



الِحِیِّ قَالَ: سَأَلَنِی أَصْحَابُنَا بَعْدَ مُضِیِّ  (1) -7 -21459 هِ الصَّ دٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ ع جَوَابُ إِنْ دَلَلْتُهُمْ عَلَی الِاسْمِ أَذَاعُوهُ وَ إِنْ عَرَفُوا أَنْ أَسْأَلَ عَنِ الِاسْمِ وَ الْمَکَانِ فَخَرَجَ الْ  -أَبِی مُحَمَّ

وا عَلَیْهِ.  الْمَکَانَ دَلُّ

بِ الْمَفْسَدَةِ. هْیِ بِالْخَوْفِ وَ تَرَتُّ  أَقُولُ: هَذَا دَالٌّ عَلَی اخْتِصَاصِ النَّ

 ترجمه:

عسکری )علیه السلام(  ابی عبد الله صالحی گوید: یکی از اصحاب ما پس از شهادت امام حسن
از من نام و مکان امام را پرسید، جواب آمد که: اگر آنها را به نام دلالت کنی آن را فاش می سازند و 

 اگر به مکان دلالت کنی بدان رهنمائی کنند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21460]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ  (2) -8 -21460 دِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ عُثْمَانَ الْعَمْرِیِّ فِی حَدِ  هُ قَالَ لَهُ أَنْتَ رَأَیْتَ الْخَلَفَ عَنْ مُحَمَّ هِ إِلَی أَنْ قَالَ قُلْتُ  -یثٍ أَنَّ قَالَ إِی وَ اللَّ

مٌ عَلَیْکُمْ أَنْ تَسْأَلُوا عَنْ ذَلِکَ وَ لَا أَقُولُ: هَذَا مِنْ عِنْدِی فَلَیْسَ لِی أَنْ أُحَلِّ  مَ فَالاسْمُ قَالَ مُحَرَّ لَ وَ لَا أُحَرِّ
فْ وَلَداً إِلَی أَنْ قَالَ وَ إِذَا وَقَ وَ لَکِنْ عَنْهُ  دٍ مَضَی وَ لَمْ یُخَلِّ لْطَانِ أَنَّ أَبَا مُحَمَّ مْرَ عِنْدَ السُّ

َ
عَ الِاسْمُ  ع فَإِنَّ الْأ

هَ وَ أَمْسِکُوا عَنْ ذَلِکَ. قُوا اللَّ لَبُ فَاتَّ  وَقَعَ الطَّ

ةُ وَ الْخَوْفُ.أَقُولُ: هَذَا أَوْضَحُ دَلَالَةً فِی أَنَّ وَجْهَ النَّ  قِیَّ  هْیِ التَّ

 ترجمه:

از ابو عمرو مردی سوال پرسید: آیا تو به چشم خود جانشین امام حسن عسکری )علیه السلام( را 
دیده ای؟ فرمود: آری به خدا. گفتم: نامش؟ فرمود: بر شما حرام است از آن بپرسید و این را هم از 

حلال کنم و یا حرام کنم، ولی از قول او می گویم،  پیش خود نمی گویم، و من حق ندارم چیزی را



زیرا پیش سلطان و حکومت چنین مسلّم شده که امام حسن عسکری وفات کرد و پسری نداشت. و 
 چون نام را دانستند به دنبال او می روند، از خدا بپرهیزید و از این موضوع درگذرید.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21461]رقم الحدیث الکلی: 

وْحِیدِ عَنْ عَلِیِّ  (3) -9 -21461 ینِ وَ فِی کِتَابِ التَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ إِکْمَالِ الدِّ مُحَمَّ
دِ بْنِ هَارُونَ  اقِ عَنْ مُحَمَّ هِ الْوَرَّ اقِ وَ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ قَّ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ  (4)بْنِ أَحْمَدَ الدَّ

ةِ  ئِمَّ
َ
هُ عَرَضَ عَلَیْهِ اعْتِقَادَهُ وَ إِقْرَارَهُ بِالْأ دٍ ع أَنَّ دِنَا عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ إِلَی أَنْ قَالَ ثُمَّ أَنْتَ یَا مَوْلَایَ فَقَالَ  -عسَیِّ

 لَهُ ع وَ مِنْ بَعْدِیَ ابْنِی

 240ص: 

 
 .2 -333 -1الکافی  -1
 من أبواب صفات القاضی. 11من الباب  4، و أورد صدره فی الحدیث 1 -329 -1الکافی  -2
 .37 -81، و التوحید 1 -379إکمال الدین  -3
عن أبی تراب عبد اللّه بن موسی الرویانی و فی التوحید أبو تراب عبید اللّه  -فی الاکمال زیادة -4

 بن موسی الرویانی.

هُ لَا یُرَی شَخْصُهُ وَ لَا یَحِلُّ ذِکْرُ  -الْحَسَنُ  نَّ
َ
اسِ بِالْخَلَفِ مِنْ بَعْدِهِ قُلْتُ وَ کَیْفَ ذَلِکَ قَالَ لِأ هُ فَکَیْفَ لِلنَّ

رْضَ قِسْطاً وَ عَدْلًا إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ ع هَذَا دِینِی وَ دِینُ آبَ 
َ
ی یَخْرُجَ فَیَمْلَََ الْأ  ائِی.بِاسْمِهِ حَتَّ

مَ مِنَ  خْصِیصَ بِوَقْتِ الْخَوْفِ کَمَا یُظَنُّ لِمَا تَقَدَّ ةِ وَ التَّ قِیَّ صْرِیحِ أَقُولُ: هَذَا لَا یُنَافِی الْحَمْلَ عَلَی التَّ  التَّ
مَانِ ع  ةِ إِلَی أَنْ یَخْرُجَ صَاحِبُ الزَّ قِیَّ ةِ لَا تَشْمَلُ جَمِیعَ  (1)بِوُجُوبِ التَّ ةَ فِی هَذِهِ الْمُدَّ قِیَّ وَ لَکِنَّ التَّ

مَاکِنِ لِمَا مَرَّ أَیْضاً 
َ
شْخَاصِ وَ الْأ

َ
ةُ  (2)الْأ ةَ هِیَ مُدَّ نَّ هَذِهِ الْمُدَّ

َ
فَهَذَا مِنْ جُمْلَةِ الْقَرَائِنِ عَلَی مَا قُلْنَا لِأ

ةِ. قِیَّ  التَّ



 ترجمه:

امام هادی )علیه السلام( فرمود: و بعد از من، حسن پسرم. و چه ]بد[ حالی مردم با جانشین بعد از 
شت؟! گفتم: چرا حال مردم این گونه خواهد بود؟ فرمود: زیرا او را نمی بینند و جایز او خواهند دا

نیست نامش را بر زبان آورند تا زمانی که خروج کند و زمین را از عدل و داد پر کند. )تا جایی( 
 فرمود: این دین من و دین پدرانم است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21462]رقم الحدیث الکلی: 

ینِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (3) -10 -21462 وَ فِی کِتَابِ إِکْمَالِ الدِّ
زْدِیِّ 

َ
دِ بْنِ زِیَادٍ الْأ انِیَ أَبِیهِ عَنْ أَبِی أَحْمَدَ مُحَمَّ مَامِ الثَّ عَنْ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثِ أَوْصَافِ الِْْ

هُ فَ  ی یُظْهِرَهُ اللَّ اسِ وِلَادَتُهُ وَ لَا تَحِلُّ لَهُمْ تَسْمِیَتُهُ حَتَّ رْضَ عَدْلًا عَشَرَ وَ غَیْبَتِهِ قَالَ تَخْفَی عَلَی النَّ
َ
یَمْلَََ الْأ

  وَ ظُلْماً.وَ قِسْطاً کَمَا مُلِئَتْ جَوْراً 

 ترجمه:

حضرت موسی بن جعفر )علیه السلام( در تفسیر امام دوازدهم فرمود: ولادتش بر مردم پوشیده می 
ماند و برای شما جایز نیست که او را به نام ذکر کنید، تا زمانی که خداوند او را ظاهر گرداند و به 

کنده از ظلم و ستم شده باشد، پر از  عدل و داد کند. وسیله او، زمین را که آ

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21463]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَ  (4) -11 -21463 وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ مُحَمَّ انٍ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَیُّ
هُ قِیلَ لَهُ مَنِ الْمَهْدِیُّ مِنْ وُلْدِکَ قَالَ الْخَامِسُ مِنْ وُلْ  ادِقِ ع أَنَّ ابِعِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ مِهْرَانَ عَنِ الصَّ دِ السَّ

 یَغِیبُ عَنْکُمْ شَخْصُهُ وَ لَا یَحِلُّ لَکُمْ تَسْمِیَتُهُ.



اقِ عَنْ مُ  قَّ دٍ الدَّ هِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ حَمَّ
هِ بْنِ   عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْعَبْدِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 241ص: 

 
 من هذه الأبواب. 24من الباب  25تقدم فی الحدیث  -1
 من هذا الباب. 8من هذه الأبواب. و فی الحدیث  25من الباب  10و  6یثین مر فی الحد -2
 .6 -368إکمال الدین  -3
 .1 -333إکمال الدین  -4

هِ ع مِثْلَهُ   .(1)أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

شخصی از امام صادق )علیه السلام( پرسید: فرزندت مهدی کیست ؟ فرمود پنجمین پسر هفتمین 
 امام که شخص وی از شما نهان گردد و نامش را نتوانید برد

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21464]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مَسْعُودٍ وَ حَیْدَرِ بْنِ  (2) -12 -21464 رِ بْنِ جَعْفَرٍ الْعَلَوِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنِ الْمُظَفَّ
اقِ  قَّ دٍ الْبَلْخِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ الدَّ دِ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ آدَمَ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ إِبْرَاهِیمَ  (3)مُحَمَّ

مَانِ ع دٍ قَالا سَمِعْنَا عَلِیَّ بْنَ عَاصِمٍ الْکُوفِیَّ یَقُولُ خَرَجَ فِی تَوْقِیعَاتِ صَاحِبِ الزَّ مَلْعُونٌ  -بْنِ مُحَمَّ
انِی فِی مَحْفِلٍ مِنَ ا اسِ.مَلْعُونٌ مَنْ سَمَّ  لنَّ

ةُ  ةِ وَ الْمَفْسَدَةِ  أَقُولُ: فِیهِ وَ فِی أَمْثَالِهِ دَلَالَةٌ عَلَی مَا قُلْنَا فِی الْعُنْوَانِ لِاخْتِصَاصِهِ بِالْمَحْفِلِ وَ هُوَ مَظِنَّ قِیَّ التَّ
ةِ  فْظُ عَلَی الْعَامَّ اسِ وَ کَثِیراً مَا یُطْلَقُ هَذَا اللَّ  فَهُوَ قَرِینَةٌ أَیْضاً. (4)وَ بِالنَّ



 ترجمه:

از علیّ بن عاصم کوفی نقل است که می گفت: در توقیعی از صاحب الزّمان آمده است: ملعون 
 است ملعون کسی که مرا در محفل مردم نام برد.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21465]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عُثْمَانَ  (5) -13 -21465 امٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ هَمَّ دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ.الْعَمْرِیِّ قَا اسِ فَعَلَیْهِ لَعْنَةُ اللَّ انِی فِی مَجْمَعٍ مِنَ النَّ  لَ: خَرَجَ تَوْقِیعٌ بِخَطٍّ أَعْرِفُهُ مَنْ سَمَّ

رْشَادِ  بْرِسِیُّ فِی إِ  (6)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الِْْ  .(7)عْلَامِ الْوَرَی نَحْوَهُ وَ الطَّ

 ترجمه:

محمد بن عثمان عمری می گوید: توقیعی از حضرت به خطی که من می شناسمش خارج شد به 
 این مضمون که: کسی که مرا به نام در محفلی از محافل مردم ذکر کند، پس لعنت خدا بر او باد!

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21466]رقم الحدیث الکلی: 

نَانِیِّ  (8) -14 -21466 دِ بْنِ أَحْمَدَ السِّ دِ بْنِ أَبِی (9)وَ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ مُحَمَّ

 242ص: 

 
 .12 -338إکمال الدین  -1
 .1 -482إکمال الدین  -2
 فی المصدر علی بن الحسن الدقاق ... -3
 تقدم إطلاقه علی العامّة هنا فی حدیث عنبسة )منه. قده(. -4



 .3 -483إکمال الدین  -5
 لم نجده فی ارشاد المفید المطبوع. -6
 .451إعلام الوری  -7
 .2 -377إکمال الدین  -8
 بانی.فی المصدر محمّد بن أحمد الشی -9

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی ع فِی ذِکْ  هِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ مُحَمَّ رِ الْقَائِمِ عَبْدِ اللَّ
اسِ وِلَادَتُهُ وَ یَغِیبُ عَنْهُمْ شَخْصُهُ وَ تَحْرُمُ عَلَیْهِمْ تَسْمِیَتُهُ وَ  هِ  ع قَالَ یَخْفَی عَلَی النَّ هُوَ سَمِیُّ رَسُولِ اللَّ

هُ الْحَدِیثَ.  ص وَ کَنِیُّ

 ترجمه:

امام جواد )علیه السلام( در ذکر قائم )علیه السلام( فرمود: زمان ولادت امام عصر )علیه السلام( 
بر مردم زمانش مخفی است، و شخصش از شناخت افراد غایب و پنهان است؛ و حرام است که آن 

 حضرت را نام ببرند؛ و او هم نام و هم کنیه رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( است.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21467قم الحدیث الکلی: ]ر 

دِ  (1) -15 -21467 هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اهُ شَاةً مَذْبُ بْنِ إِبْرَاهِ  دٍ الْحَسَنَ بْنَ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیَّ ع بَعَثَ إِلَی بَعْضِ مَنْ سَمَّ وحَةً یمَ الْکُوفِیِّ أَنَّ أَبَا مُحَمَّ

دٍ.  وَ قَالَ هَذِهِ مِنْ عَقِیقَةِ ابْنِی مُحَمَّ

 ترجمه:

کسانی که نامش را محمّد بن ابراهیم کوفی گوید: امام حسن عسکری )علیه السلام( برای یکی از 
 برایم ذکر کرد، گوسفند سربریده ای فرستاد و فرمود: این از عقیقۀ فرزندم محمّد است.



 [16رقم الحدیث الباب:  - 21468]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ الْعَلَوِیِّ عَنْ أَبِی غَانِمٍ الْخَادِمِ قَالَ: وُلِدَ وَ عَنْهُ عَنِ ا (2) -16 -21468 لْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
داً  اهُ مُحَمَّ دٍ ع مَوْلُودٌ فَسَمَّ بِی مُحَمَّ

َ
الِثِ وَ قَالَ هَذَا صَاحِبُکُمْ مِنْ بَعْدِی  -لِأ وَ عَرَضَهُ عَلَی أَصْحَابِهِ یَوْمَ الثَّ

 لَیْکُمْ وَ هُوَ الْقَائِمُ الْحَدِیثَ.وَ خَلِیفَتِی عَ 

 ترجمه:

ابو غانم می گوید: فرزندی از امام عسکری )علیه السلام( متولد شد که پدر بزرگوارش نام او را 
بعد از من، »گذارد. سپس در روز سوم ولادتش او را به اصحاب خود نشان داد و فرمود: « محمد»

 بود. او همان قائم است این کودک امام شما و جانشین من خواهد

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21469]رقم الحدیث الکلی: 

نٍ  (3) -17 -21469 دِ بْنِ یَعْقُوبَ الْکُلَیْنِیِّ عَنْ عَلاَّ دِ بْنِ عِصَامٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ ازِیِّ وَ عَنْ مُحَمَّ  الرَّ
دٌ  دٍ ع قَالَ سَتَحْمِلِینَ وَلَداً وَ اسْمُهُ مُحَمَّ ا حَمَلَتْ جَارِیَةُ أَبِی مُحَمَّ هُ لَمَّ وَ هُوَ الْقَائِمُ  عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا أَنَّ

 مِنْ بَعْدِی.

 ترجمه:

پسری را حمل وقتی همسر امام حسن عسکری )علیه السلام( باردار شد امام به ایشان فرمود: بزودی 
 می کنی که نامش محمد است و قائم بعد از من اوست.

 [18رقم الحدیث الباب:  -21470]رقم الحدیث الکلی: 

انِ  (4) -18 -21470 -15 الَقَانِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْقَطَّ دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الطَّ  (5)وَ عَنْ مُحَمَّ
دٍ  هِ بْنِ مُحَمَّ اسِ بْنِ أَبِی عَمْرٍو عَنْ  عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْعَبَّ حْمَنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الرَّ عَنْ مُحَمَّ

 صَدَقَةَ بْنِ أَبِی مُوسَی
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هُ وَجَدَ مَعَهَا صَحِیفَةً  هِ عَنْ فَاطِمَةَ ع أَنَّ ةٍ فِیهَا عَنْ أَبِی نَضْرَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ مِنْ دُرَّ
دُ بْنُ الْحَسَنِ حُ  ةِ مِنْ وُلْدِهَا فَقَرَأَهَا إِلَی أَنْ قَالَ أَبُو الْقَاسِمِ مُحَمَّ ئِمَّ

َ
هِ عَلَی خَلْقِهِ الْقَائِمُ أَسْمَاءُ الْأ ةُ اللَّ  -جَّ

هُ جَارِیَةٌ اسْمُهَا نَرْجِسُ.  أُمُّ

 ترجمه:

جابر بن عبدالله گوید دیدم با فاطمه سلام الله علیها صحیفه ای از مروارید که در آن نام امامانی که 
فرزند حسن و او حجّت  از فرزندان او هستند، در آن نوشته شده بود و خواندم آنها را تا .... ابو القاسم

 خدا بر خلقش می باشد. مادرش جاریه ای به نام نرجس، صلوات الله علیهم اجمعین است

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21471]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَ  (1) -19 -21471 هِ الْکُوفِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دَ بْنِ مُوسَی عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنْ أَبِی جَعْ  فَرٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ الْبَرْمَکِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَالِکٍ عَنْ مُحَمَّ

مَانِ وَ ذَکَرَ صِفَةَ الْقَائِمِ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ ا لْمُؤْمِنِینَ ع عَلَی الْمِنْبَرِ یَخْرُجُ رَجُلٌ مِنْ وُلْدِی فِی آخِرِ الزَّ
ذِی یَخْفَی فَأَحْمَدُ  ا الَّ ذِی یَعْلُنُ  -وَ أَحْوَالَهُ إِلَی أَنْ قَالَ لَهُ اسْمَانِ اسْمٌ یَخْفَی وَ اسْمٌ یَعْلُنُ فَأَمَّ ا الَّ وَ أَمَّ

دٌ الْحَدِیثَ.فَ   مُحَمَّ



 ترجمه:

امیر المؤمنین بالای منبر فرمود،مردی از فرزندانم در آخر الزمان ظهور کند دو نام دارد یکی محرمانه 
 و یکی آشکار آنکه محرمانه است احمد است و آنکه آشکار است محمد است

 [20رقم الحدیث الباب:  -21472]رقم الحدیث الکلی:

وَ بِأَسَانِیدِهِ الْکَثِیرَةِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ  (2) -20 -21472 -15
وْصِیَاءِ مِنْ وُلْدِهَا فَعَدَدْتُ اثْنَیْ ع عَنْ جَابِرٍ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی فَاطِمَةَ ع وَ بَیْنَ یَدَیْهَا لَوْحٌ فِیهِ 

َ
أَسْمَاءُ الْأ

. -عَشَرَ آخِرُهُمْ الْقَائِمُ  دٌ وَ أَرْبَعَةٌ مِنْهُمْ عَلِیٌّ  ثَلَاثَةٌ مِنْهُمْ مُحَمَّ

 (3)وَ رَوَاهُ فِی الْفَقِیهِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  .(4)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

جابر بن عبد اللّٰه انصاری گوید: خدمت فاطمه علیها السلام رسیدم، در برابرش لوحی بود که نامهای 
اوصیاء از فرزندان او در آن بود، من شمردم، دوازده نفر بودند، آخر آنها قائم )علیه السلام( بود، سه 

 محمد در میان آنها بود و سه علی.
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 [21رقم الحدیث الباب:  - 21473]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ وَ عَ  (1) -21 -21473 -15 جَمِیعاً  (3)وَ أَحْمَدَ بْنِ هَارُونَ الْفَامِیِّ  (2)نْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَاذَوَ
دِ بْنِ مَالِکٍ  هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ عَنْ دُرُسْتَ  (4)عَنْ مُحَمَّ

هِ بْنِ الْقَ  فَاتِجِ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع عَنْ جَابِرِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ أَبِی السَّ اسِمِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
امَ فَاطِمَةَ ع هُ رَأَی قُدَّ هِ أَنَّ بْصَارَ فِیهِ اثْنَا عَشَرَ اسْماً قَالَ فَقُلْتُ  -بْنِ عَبْدِ اللَّ

َ
ی الْأ  لَوْحاً یَکَادُ ضَوْؤُهُ یُغَشِّ

ی وَ أَحَدَ عَشَرَ مِنْ وُلْدِی آخِرُهُمُ الْ  لُهُمُ ابْنُ عَمِّ وْصِیَاءِ أَوَّ
َ
قَالَ  -قَائِمُ أَسْمَاءُ مَنْ هَؤُلَاءِ قَالَتْ أَسْمَاءُ الْأ

داً فِی ثَلَاثَةِ مَوَاضِعَ وَ عَلِیّاً عَلِیّاً عَلِیّاً عَ  داً مُحَمَّ داً مُحَمَّ  لِیّاً فِی أَرْبَعَةِ مَوَاضِعَ.جَابِرٌ فَرَأَیْتُ فِیهِ مُحَمَّ

خْبَارِ أَیْضاً 
َ
 .(5)وَ رَوَاهُ فِی عُیُونِ الْأ

 ترجمه:

که نورش  جابر بن عبد اللّٰه انصاری گوید دیدم در مابل پیشِ روی فاطمه علیها السلام لوحی بود
چشم را خیره می کرد و دوازده نام در آن بود .... پرسیدم: اینها نام چه کسانی است؟. فرمود: اینها 
نام های اوصیاست که نخستین آنان، پسر عمویم است و بقیّه، یازده تن از فرزندانم هستند. آخرین 

جا  4لی علی را در جا و علی ع 3آنها قائم است. جابر گوید: پس در آن محمد محمد محمد در 
 دیدم

 [22رقم الحدیث الباب:  - 21474]رقم الحدیث الکلی: 

اقِ  (6) -22 -21474 قَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ الدَّ هِ عَنْ  (7)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ مُحَمَّ
هِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ  لِ بْ  (8)مُوسَی بْنِ عِمْرَانَ عَنْ عَمِّ ادِقِ ع عَنِ الْمُفَضَّ نِ عُمَرَ قَالَ: دَخَلْتُ عَلَی الصَّ

مَامُ بَعْدِی ابْنِی مُوسَی  -فَقُلْتُ لَوْ عَهِدْتَ إِلَیْنَا فِی الْخَلَفِ مِنْ بَعْدِکَ فَقَالَ الِْْ
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دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی. دُ بْنُ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  وَ الْخَلَفُ الْمَأْمُولُ الْمُنْتَظَرُ مُحَمَّ

لِ بْنِ عُمَرَ مِثْلَ  بْرِسِیُّ فِی إِعْلَامِ الْوَرَی عَنِ الْمُفَضَّ  .(1)هُ الْفَضْلُ بْنُ الْحَسَنِ الطَّ

 ترجمه:

آقا! »مفضل بن عمر می گوید: خدمت حضرت صادق )علیه السلام( شرفیاب شدم و عرض کردم: 
فرمود: امام بعد از من، فرزندم موسی است و « ممکن است جانشین خودتان را معرفی فرمایید؟

و دارند ظهور کند محمد فرزند حسن بن علی بن محمد بن علی بن موسی علیهم امامی که همه آرز
 السّلام است.

 [23رقم الحدیث الباب:  - 21475]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ مُحَ  (2) -23 -21475 الَقَانِیِّ عَنْ أَبِی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ بَابَوَ دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الطَّ مَّ
دٍ الْحَسَنِ بْنِ عَ  دِ بْنِ عُثْمَانَ الْعَمْرِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی مُحَمَّ امٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ هَمَّ لِیٍّ ع فِی عَلِیٍّ مُحَمَّ

 
َ
ذِی رُوِیَ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ الْأ هِ عَلَی خَلْقِهِ وَ أَنَّ مَنْ مَاتَ وَ لَمْ یَعْرِفْ الْخَبَرِ الَّ ةٍ لِلَّ رْضَ لَا تَخْلُو مِنْ حُجَّ



ةً  ةُ  -إِمَامَ زَمَانِهِ مَاتَ مِیتَةً جَاهِلِیَّ هِ فَمَنِ الْحُجَّ هَارَ حَقٌّ فَقِیلَ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ فَقَالَ إِنَّ هَذَا حَقٌّ کَمَا أَنَّ النَّ
مَا دٌ وَ الِْْ ةُ بَعْدِی فَمَنْ مَاتَ وَ لَمْ یَعْرِفْهُ مَاتَ مِیتَةً  (3)مُ بَعْدَکَ فَقَالَ ابْنِی مُحَمَّ مَامُ وَ الْحُجَّ هُوَ الِْْ

ةً.  جَاهِلِیَّ

بْرِسِیِّ فِی إِعْلَامِ  ةِ نَقْلًا عَنِ الطَّ  (4)الْوَرَی  وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ عِیسَی فِی کَشْفِ الْغُمَّ

مْرِ بِتَسْمِیَتِهِ عُ 
َ
دِ بْنِ الْحَسَنِ ع وَ فِی الْأ صْرِیحِ بِاسْمِ الْمَهْدِیِّ مُحَمَّ حَادِیثُ فِی التَّ

َ
مُوماً وَ أَقُولُ: وَ الْأ

یحاً فِعْلًا  عْقِیبَاتِ خُصُوصاً تَصْرِیحاً وَ تَلْوِ عَوَاتِ وَ التَّ یَارَاتِ وَ الدَّ صُوصِ وَ الزِّ  وَ تَقْرِیراً فِی النُّ

 246ص: 
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مَ جُمْلَةٌ مِنْ ذَلِکَ  لْقِینِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ کَثِیرَةٌ جِدّاً قَدْ تَقَدَّ وَ هُوَ دَالٌّ عَلَی  (2)وَ یَأْتِی جُمْلَةٌ أُخْرَی  (1)وَ التَّ
 مَا قُلْنَاهُ فِی الْعُنْوَانِ.

 ترجمه:

ابو علی بن همام گوید از محمد بن عثمان عمری قدس اللّٰه روحه شنیدم میگفت از پدرم شنیدم می 
گفت من در حضور امام عسکریّ )علیه السلام( بودم که از او سؤال شد از خبری که از پدران خود 
روایت کرده است که زمین تا روز قیامت از حجت خدا بر خلقش خالی نیست و هر کس بمیرد و 



فرمود براستی این درست است چنانچه روز -امام زمان خود را نشناسد بمردن جاهلیت مرده است
است باو عرض شد یا ابن رسول اللّٰه حجت و امام بعد از تو کیست ؟ فرمود پسرم محمد،او درست 

 است امام و حجت بعد از من هر کس بمیرد و او را نشناسد بمردن جاهلیت مرده است

اعَةِ الْحَقِّ مَعَ الْخَوْفِ بِهِ  -34
َ

 بَابُ تَحْرِیمِ إِذ

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ إِذَاعَةِ الْحَقِّ مَعَ الْخَوْفِ بِهِ  34 (3)

 ترجمه:

 باب نهی از پخش حق در حال خوف از آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21476]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (4) -1 -21476 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ أَسَرَّ  ضَا ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع وَلَایَةُ اللَّ هَا  -هَا إِلَی جَبْرَئِیلَ عبْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنِ الرِّ وَ أَسَرَّ

دٍ ص دٌ ص إِلَی عَلِیٍّ ع -جَبْرَئِیلُ إِلَی مُحَمَّ هَا مُحَمَّ هُ ثُمَّ أَنْتُمْ  -وَ أَسَرَّ هَا عَلِیٌّ ع إِلَی مَنْ شَاءَ اللَّ وَ أَسَرَّ
ذِی أَمْسَکَ حَرْفاً سَمِعَهُ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع یَنْبَغِی لِلْمُسْلِمِ أَنْ  -فِی حِکْمَةِ آلِ دَاوُدَ  تُذِیعُونَ ذَلِکَ مَنِ الَّ

هَ وَ لَا تُذِیعُوا حَدِیثَنَ  قُوا اللَّ  ا.یَکُونَ مَالِکاً لِنَفْسِهِ مُقْبِلًا عَلَی شَأْنِهِ عَارِفاً بِأَهْلِ زَمَانِهِ فَاتَّ

 ترجمه:

به عنوان رازی به جبرئیل امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند سبحان امر ولایت ]خلافت[ را 
سپرد و او به رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و او به امیر المؤمنین )علیه السلام( و امیر 
المؤمنین )علیه السلام( نیز به هر که خدا خواست سپرد. سپس شما آن را فاش می سازید، کیست 

السلام( فرمود: در حکمت آل داود است  آن که سخنی را که شنیده نگه دارد؟ آن گاه امام باقر )علیه



که: سزاوار است که مسلمان، مالك خود باشد و به کار خود رو آورد و مردم زمانش را بشناسد. از 
 خدا پروا کنید و حدیث ما را فاش مسازید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21477]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (5) -2 -21477 ارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

طَ  نَا سَلَّ هِ ع قَالَ: مَنِ اسْتَفْتَحَ نَهَارَهُ بِإِذَاعَةِ سِرِّ اجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ عَلَیْهِ حَرَّ الْحَدِیدِ وَ ضِیقَ  بْنِ الْحَجَّ اللَّ
 الْمَحَابِسِ.

 ترجمه:

حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: هر که روز خود را با افشاء راز ما بگشاید، خداوند حرارت 
 آهن و تنگنای زندانها را بر او مسلط گرداند.
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 [3رقم الحدیث الباب:  - 21478]رقم الحدیث الکلی: 



ی بْنِ مُ  (1) -3 -21478 دٍ عَنْ مُعَلَّ اءِ عَنْ عُمَرَ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ حَمَّ
هِ ص طُوبَی لِعَبْدٍ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ نُوَمَةٍ عَرَفَهُ بْنِ أَبَانٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

اسُ أُولَئِکَ مَصَابِ  هُ وَ لَمْ یَعْرِفْهُ النَّ یحُ الْهُدَی وَ یَنَابِیعُ الْعِلْمِ تَنْجَلِی عَنْهُمْ کُلُّ فِتْنَةٍ مُظْلِمَةٍ لَیْسُوا اللَّ
 اءِینَ.وَ لَا بِالْجُفَاةِ الْمُرَ  (2)بِالْمَذَایِیعِ الْبُذُرِ 

 ترجمه:

از ابی بصیر، گوید: شنیدم امام صادق )علیه السلام( می فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و 
سلم( فرموده است: خوشا بر بندۀ گم نام، خدا او را شناسد و مردم او را نشناسد، آنانند چراغهای 

ر طرف گردد، فاش کن و پرده هدایت و سرچشمه های دانش، به واسطۀ آنها هر فتنۀ تیره و تاری ب
 بردار از اسرار نیستند و ناسپاس و ریاکار و خود نما نیستند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21479]رقم الحدیث الکلی: 

صْبَهَانِیِّ  (3) -4 -21479
َ
دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْأ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ وَ زَادَ وَ قَالَ قُولُوا الْخَیْرَ تُعْ  مَلُوا رَفُوا بِهِ وَ اعْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ذِینَ إِذَا نُظِرَ  هُ وَ  بِالْخَیْرِ تَکُونُوا مِنْ أَهْلِهِ وَ لَا تَکُونُوا عُجُلًا مُرَاءِینَ مَذَایِیعَ فَإِنَّ خِیَارَکُمُ الَّ إِلَیْهِمْ ذُکِرَ اللَّ

ةِ الْمُبْتَغُونَ لِ  حِبَّ
َ
قُونَ بَیْنَ الْأ مِیمَةِ الْمُفَرِّ اءُونَ بِالنَّ  لْبُرَآءِ الْمَعَایِبَ.شِرَارَکُمُ الْمَشَّ

 ترجمه:

امیر المؤمنین )علیه السلام( فرمودند: سخن خیر گوئید تا بدان معروف شوید و کار خیر کنید تا 
اهل خیر شوید، عجول و فاش کننده راز نباشید، زیرا بهترین شما کسانی باشند که چون بآنها بنگرند 

بجوی پاکدامنان بیاد خدا افتند و بدترین شما سخن چینانی باشند که میان دوستان جدائی افکنند و عی
 باشند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21480]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَمَّ  (4) -5 -21480 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ وَ عَنْ عِدَّ
وا أَلْسِنَتَکُمْ وَ الْزَمُوا بُیُوتَکُمْ الْحَدِیثَ. هِ ع کُفُّ  أَخْبَرَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: زبان خود را نگهدارید و خانه نشین باشید،

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21481]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: إِنْ کَانَ فِی یَدِکَ هَذِهِ شَیْ  (5) -6 -21481 وَ بِالِْْ
ذَاعَةَ فَقَالَ احْفَظْ لِسَانَکَ تَعِزَّ ءٌ فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ لَا تَعْلَمَ هَذِهِ فَافْعَلْ قَالَ وَ کَانَ عِنْدَهُ إِنْسَ  انٌ فَتَذَاکَرُوا الِْْ

. اسَ مِنْ قِیَادِ رَقَبَتِکَ فَتَذِلَّ نِ النَّ  وَ لَا تُمَکِّ

 ترجمه:

حضرت ابو الحسن )علیه السلام( فرمود: اگر در این دستت چیزی باشد و بتوانی بآن دستت نفهمانی 
و از فاش ساختن راز سخن بمیان آمد، حضرت فرمود:  بکن راوی گوید: مردی نزد آن حضرت بود

 زبانت را نگهدار تا عزیز شوی، و مردم را بافسار گردنت مسلط مساز که ذلیل گردی.
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 [7رقم الحدیث الباب:  - 21482]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (1) -7 -21482 دِ بْنِ عَجْلَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
ذَاعَةِ فِی قَوْلِهِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِذا جاءَهُمْ أَمْرٌ مِنَ  رَ قَوْماً بِالِْْ هَ عَزَّ وَ جَلَّ عَیَّ مْنِ أَوِ الْ یَقُولُ إِنَّ اللَّ

َ
خَوْفِ الْأ

ذَاعَةَ. (2)أَذاعُوا بِهِ  اکُمْ وَ الِْْ  فَإِیَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: راستی خدا عز و جل مردمی را به فاش کردن سرّ، ملامت کرده 
آنها گزارش شود از امنیّت و ناامنی آن را و چون امری بر »سوره نساء(:  83است و فرموده است )

 مبادا شما رازی را فاش کنید.« فاش کنند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21483]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَ  (3) -8 -21483 هِ ع فِی وَ بِالِْْ مَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نْبِیاءَ بِغَیْرِ حَقٍّ 

َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ یَقْتُلُونَ الْأ هِ مَا قَتَلُوهُمْ بِأَسْیَافِهِمْ  (4)قَوْلِ اللَّ وَ لَکِنْ أَذَاعُوا  فَقَالَ أَمَا وَ اللَّ

هُمْ فَقُتِلُوا.  عَلَیْهِمْ وَ أَفْشَوْا سِرَّ

ذِی قَبْلَهُ. (5)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی   وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

و میکشتند »صادق )علیه السلام( در )تفسیر( گفتار خدای عز و جل:  ابو بصیر گوید: حضرت
( فرمود: هر آینه بخدا سوگند که آنها را با شمشیرهایشان 112)سورۀ آل عمران آیۀ « پیامبران را بناحق

 نکشتند، ولی سر آنها فاش کردند و شهرت دادند پس کشته شدند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21484]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (6) -9 -21484 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ الخَالِدِ بْنِ نَجِیحٍ عَنْ  عاً بِالْمِیثَاقِ فَمَنْ هَتَکَ عَلَیْنَا أَذَلَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ مِنْ أَمْرِنَا مَسْتُوراً مُقَنَّ هُ. أَبِی عَبْدِ اللَّ  لَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: بر امر )ولایت( ما پیمان گرفته شده که در پرده و پشت نقاب باشد. 
 دری کند ، خداوند خوارش گرداند. پس هر کس به زیان ما پرده

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21485]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  (7) -10 -21485 دٍ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ سَعْدٍ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ غَزْوَانَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مُحَمَّ عَنْ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ

هِ ع یَقُولُ نَفَسُ الْمَهْمُومِ لَنَا الْمُغْتَمِ   بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
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مْرِنَا
َ
هُ لِأ دُ بْنُ سَعِیدٍ اکْتُبْ  لِمَظْلِمَتِنَا تَسْبِیحٌ وَ هَمُّ هِ قَالَ لِی مُحَمَّ نَا جِهَادٌ فِی سَبِیلِ اللَّ عِبَادَةٌ وَ کِتْمَانُهُ لِسِرِّ

هَبِ فَمَا کَتَبْتُ شَیْئاً أَحْسَنَ مِنْهُ.  هَذَا بِالذَّ



 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( میفرمود: نفس کشیدن کسی که برای ما اندوهگین است و برای ستمی که
بما شده غمگین است، تسبیح میباشد، و همت گماشتنش برای امر ما عبادتست و پنهان داشتن راز 
ما را جهاد در راه خداست، راوی گوید: محمد بن سعید بمن گفت: این روایت را با آب طلا بنویس 

 که من چیزی بهتر از این ننوشته ام.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21486]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ نَصْرِ بْنِ صَاعِدٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ  (1) -11 -21486 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُعَلَّ
کَ  رِّ شَاکٌّ وَ قَائِلُهُ عِنْدَ غَیْرِ أَهْلِهِ کَافِرٌ وَ مَنْ تَمَسَّ هِ ع یَقُولُ مُذِیعُ السِّ ثْقَی بِالْعُرْوَةِ الْوُ  سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

سْلِیمُ.  فَهُوَ نَاجٍ قُلْتُ مَا هُوَ قَالَ التَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرمود: فاش کننده سرّ، شاك است و بی عقیده و آنکه آن را به نااهل 
 گوید کافر است و هر که به رشته محکم )مذهب( بچسبد ناجی است.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21487]رقم الحدیث الکلی: 

ازِ عَنْ أَبِی  (2) -12 -21487 دٍ الْخَزَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ أَذَاعَ عَلَیْنَا حَدِیثَنَا فَهُ  ی بْنِ خُنَیْسٍ عَبْدِ اللَّ نَا قَالَ وَ قَالَ لِلْمُعَلَّ  -وَ بِمَنْزِلَةِ مَنْ جَحَدَنَا حَقَّ

 الْمُذِیعُ لِحَدِیثِنَا کَالْجَاحِدِ لَهُ.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که حدیث ما را بر ضرر ما فاش کند مانند کسی است که 
دانستن حق ما را انکار کند. و بمعلی بن خنیس فرمود: فاش کنندۀ حدیث ما چون انکارکنندۀ آن 

 است.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21488]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (3) -13 -21488 سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
یمَانَ. هُ الِْْ  مَنْ أَذَاعَ عَلَیْنَا حَدِیثَنَا سَلَبَهُ اللَّ

 ترجمه:

صادق )علیه السلام( فرمود: هر که بر ضرر ما حدیث ما را فاش کند  ابن ابی یعفور گوید: حضرت
 خداوند ایمان او را ببرد.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21489]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ یُونُسَ(  (4) -14 -21489 عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی  (5))وَ بِالِْْ
هِ ع قَالَ: مَا قَتَلَنَا مَنْ أَذَاعَ حَدِیثَنَا قَتْلَ خَطَإٍ وَ لَکِنْ قَتَلَنَا قَتْلَ عَمْدٍ.  عَبْدِ اللَّ
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الٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( : کسی که حدیث ما را فاش کند، ما را به خطا نکشته، بلکه عمدا کشته 
 است.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21490]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع  (2) -15 -21490 سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
فَیُدْفَعُ إِلَیْهِ شِبْهُ الْمِحْجَمَةِ أَوْ فَوْقَ ذَلِکَ فَیُقَالُ لَهُ هَذَا  (3)یَقُولُ یُحْشَرُ الْعَبْدُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ مَا نَدَا دَماً 

کَ قَبَ  کَ تَعْلَمُ أَنَّ کَ سَمِعْتَ سَهْمُکَ مِنْ دَمِ فُلَانٍ فَیَقُولُ یَا رَبِّ إِنَّ ضْتَنِی وَ مَا سَفَکْتُ دَماً فَیَقُولُ بَلَی وَ لَکِنَّ
ارِ فَقَ  ی صَارَتْ إِلَی فُلَانٍ الْجَبَّ یْتَهَا عَلَیْهِ فَنَقَلْتَ عَلَیْهِ حَتَّ تَلَهُ عَلَیْهَا وَ هَذَا مِنْ فُلَانٍ رِوَایَةَ کَذَا وَ کَذَا فَرَوَ

 سَهْمُکَ مِنْ دَمِهِ.

 ترجمه:

ن مسلم گوید: شنیدم حضرت باقر )علیه السلام( میفرمود: بندۀ خدا روز قیامت محشور محمد ب
شود و )با اینکه در دنیا( دستش بخونی آلوده نشده )و خونی نریخته( باندازۀ یك حجامت یا بیشتر 
خون باو بدهند و بگویند: این سهم تو است از خون فلان کس ؟ عرض میکند: پروردگارا تو خود 

که همانا جان مرا گرفتی )و در آن حال( من خون کسی را نریخته بودم )و هیچ خونی بگردنم  میدانی
نبود؟( خداوند فرماید: آری تو از فلانی روایتی چنین و چنان شنیدی و بضرر او بازگو کردی، پس 

 ست.زبان بزبان بفلان جبار )و ستمکار( رسید و بدان روایت او را کشت، و این بهره تو از خون او

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21491]رقم الحدیث الکلی: 



سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ  (4) -16 -21491 هِ  (5)وَ بِالِْْ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ
ینَ بِغَیْرِ الْحَقِّ  بِیِّ هِ وَ یَقْتُلُونَ النَّ هُمْ کانُوا یَکْفُرُونَ بِآیاتِ اللَّ  ذلِکَ بِما عَصَوْا وَ ع وَ تَلَا هَذِهِ الْیَْةَ ذلِکَ بِأَنَّ

هُمْ سَمِعُوا أَحَادِیثَهُمْ  (6)کانُوا یَعْتَدُونَ  هِ مَا قَتَلُوهُمْ بِأَیْدِیهِمْ وَ لَا ضَرَبُوهُمْ بِأَسْیَافِهِمْ وَ لَکِنَّ قَالَ وَ اللَّ
 فَأَذَاعُوهَا فَأُخِذُوا عَلَیْهَا فَقُتِلُوا فَصَارَ قَتْلًا وَ اعْتِدَاءً وَ مَعْصِیَةً.

 ترجمه:

این بدان بود که کفر »بن عمار گوید: حضرت صادق )علیه السلام( این آیه را تلاوت فرمود:اسحاق 
میورزیدند بآیات پروردگار و میکشتند پیامبران را بناحق، این بدان شد که نافرمانی کردند و بودند 

شمشیرهای ( و فرمود: بخدا سوگند آنان را بدستهای خود نکشتند و ب61سورۀ بقره آیه «)تجاوزکنندگان
خود نزدند بلکه حدیثهای آنان را شنیدند پس آنها را فاش کردند، و آنان را بدان سبب گرفتند و کشته 

 شدند پس هم کشتن شد و هم نافرمانی و هم تجاوز.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21492]رقم الحدیث الکلی: 

نْ أَخْبَرَهُ  (7) -17 -21492 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ   عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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 ذَاعَ عَلَیْنَا شَیْئاً مِنْ أَمْرِنَا فَهُوَ کَمَنْ قَتَلَنَا عَمْداً وَ لَمْ یَقْتُلْنَا خَطَأً.أَ 

هِ ع  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ

ذِی قَبْلَهُ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ   (2)وَ الَّ

 مِثْلَهُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که چیزی از کارهای ما را فاش کند او همانند کسی است که 
 ما را به عمد کشته است و بخطا نکشته.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21493]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْکَابُلِیِّ وَ عَ  (3) -18 -21493 دٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّ نْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
ینِ. هُ سَتْرَهُ مَارِقٌ مِنَ الدِّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: الْمُذِیعُ لِمَا أَرَادَ اللَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

علیه السلام( فرمود: و آن کس که فاش کند چیزی که خداوند ابو خالد کابلی گوید: حضرت صادق )
 خواسته است پنهان باشد، او از دین بیرون رفته است.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21494]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْ  (4) -19 -21494 یِّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ قِّ یْلَمِیِّ عَنْ دَاوُدَ الرَّ نِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ الدَّ
ثُوا بِهِ إِلاَّ  هِ ع لَا تُذِیعُوا أَمْرَنَا وَ لَا تُحَدِّ لٍ وَ فُضَیْلٍ فِی حَدِیثٍ قَالُوا قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  أَهْلَهُ فَإِنَّ الْمُذِیعَ وَ مُفَضَّ

نَا.عَلَیْ  هُ وَ لَا تُذِیعُوا سِرَّ نَا انْصَرِفُوا رَحِمَکُمُ اللَّ  نَا أَمْرَنَا أَشَدُّ عَلَیْنَا مَئُونَةً مِنْ عَدُوِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: درباره امر و راز ما جز با اهلش سخن مگوئید، چه اینکه هزینه آن 
 ا را رحمت کند، راز ما را فاش نکنید.از دشمنی با ما سنگین تر است. بروید خدا شم

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21495]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (5) -20 -21495 نْ أَخْبَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَمَّ
اطِقُ عَلَیْنَا بِمَا نَکْرَهُ أَشَدُّ مَئُونَةً عَلَیْنَا مِنَ الْمُذِیعِ.  النَّ

 ترجمه:

به آنچه انکارش می کنند، آسیبش  امام صادق علیه السلام فرمود آن کس که از طرف ما گویا باشد
  -از افشاء کننده احادیث ما نزد کسی که تحمل آن را ندارد سخت تر است. 

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21496]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قَالَ:  (6) -21 -21496 دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هُ وَ مَنْ أَذَاعَهُ أَذَ  هُ اللَّ کُمْ عَلَی دَیْنٍ مَنْ کَتَمَهُ أَعَزَّ هِ ع یَا سُلَیْمَانُ إِنَّ هُ.قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ هُ اللَّ  لَّ

 ترجمه:

سلیمان بن خالد گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: ای سلیمان شما دینی دارید که هر که آن 
 را )از مخالفین و دشمنان( بپوشد، خدا عزیزش کند، و هر که فاش سازد خدا ذلیلش نماید.
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 [22رقم الحدیث الباب:  - 21497]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حُسَیْنِ بْنِ مُخْتَارٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا وَ عَنْ  (1) -22 -21497 أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
ا رَأَی مَا بِی قَالَ  رُ فَلَمَّ هِ ع عَنْ حَدِیثٍ فَقَالَ هَلْ کَتَمْتَ عَلَیَّ شَیْئاً قَطُّ فَبَقِیتُ أَتَذَکَّ ثْتَ عَبْدِ اللَّ ا مَا حَدَّ أَمَّ

ثَ بِهِ غَیْرَ أَصْحَابِکَ.بِهِ أَ  ذَاعَةُ أَنْ تُحَدِّ مَا الِْْ  صْحَابَکَ فَلَا بَأْسَ إِنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  عْمَانِیُّ فِی کِتَابِ الْغَیْبَةِ أَحَادِیثَ کَثِیرَةً فِی هَذَا  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ قَدْ رَوَی النُّ
 الْمَعْنَی.

 ترجمه:

ابوبصیر گوید: از امام صادق )علیه السلام( درباره نقل فراوان حدیث پرسیدم. فرمود: آیا هرگز چیزی 
و چون حضرت مرا به این حال دید، از احادیث مرا کتمان کرده ای؟ من سعی کردم به یاد بیاورم 

فرمود: آنچه را برای یاران خود گفته ای اشکالی ندارد. افشا کردن ، آن است که حدیث را برای غیر 
 یارانت بگویی.

دا   -35 ةِ وَ إِنْ کَانَ سَیِّ قِیَّ ةِ مَعَ التَّ یَّ قِّ  بَابُ جَوَازِ إِقْرَارِ الْحُرِّ بِالرِّ



 اشارة

داً  35 (3) ةِ وَ إِنْ کَانَ سَیِّ قِیَّ ةِ مَعَ التَّ یَّ قِّ  بَابُ جَوَازِ إِقْرَارِ الْحُرِّ بِالرِّ

 ترجمه:

 باب جایز است شخص آزاد اقرار به بنده بودن کند با تقیه اگر چه مولا باشد 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21498الکلی:  ]رقم الحدیث

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  (4) -1 -21498 وبَ عَنْ  مُحَمَّ أَبِی أَیُّ
یَةَ دَخَلَ الْمَدِینَةَ وَ هُوَ  یَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ إِنَّ یَزِیدَ بْنَ مُعَاوِ یُرِیدُ الْحَجَّ فَبَعَثَ بُرَیْدِ بْنِ مُعَاوِ

کَ عَبْ  دٌ لِی إِنْ شِئْتُ بِعْتُکَ وَ إِنْ شِئْتُ اسْتَرْقَقْتُکَ إِلَی رَجُلٍ مِنْ قُرَیْشٍ فَأَتَاهُ فَقَالَ لَهُ یَزِیدُ أَ تُقِرُّ لِی أَنَّ
جُلُ لَیْسَ قَتْلُکَ إِیَّ  هِ قَتَلْتُکَ فَقَالَ لَهُ الرَّ ایَ بِأَعْظَمَ مِنْ قَتْلِ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ لَهُ یَزِیدُ إِنْ لَمْ تُقِرَّ لِی وَ اللَّ

فَقَالَ لَهُ مِثْلَ مَقَالِهِ لِلْقُرَشِیِّ فَقَالَ لَهُ  -ثُمَّ أَرْسَلَ إِلَی عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ فَأَمَرَ بِهِ فَقُتِلَ  -الْحُسَیْنِ ع
جُلَ  -عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع  أَ رَأَیْتَ إِنْ لَمْ أُقِرَّ لَکَ أَ لَیْسَ تَقْتُلُنِی کَمَا قَتَلْتَ الرَّ
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مْسِ فَقَالَ لَهُ یَزِیدُ بَلَی فَقَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ 
َ
لَکَ بِمَا سَأَلْتَ أَنَا عَبْدٌ مُکْرَهٌ فَإِنْ شِئْتَ  قَدْ أَقْرَرْتُ  -بِالْأ

 فَأَمْسِکْ وَ إِنْ شِئْتَ فَبِعْ فَقَالَ لَهُ یَزِیدُ أَوْلَی لَکَ حَقَنْتَ دَمَکَ وَ لَمْ یَنْقُصْکَ ذَلِکَ مِنْ شَرَفِکَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ عُمُوماً   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( : یزید بن معاویه )لعنت الله علیه( به قصد حج وارد مدینه شد و در پی مردی 
ی؛ اگر از قریش فرستاد و او آمد. یزید )لعنت الله علیه( به او گفت: آیا اعتراف می کنی که تو بنده من

بخواهم می فروشمت و اگر بخواهم تو را به بردگی می گیرم؟ آن مرد گفت: به خدا سوگند ای یزید! 
تو در میان قریش از من نژاده تر و والا تبارتر نیستی و پدرت نیز، چه در زمان جاهلیت و چه در زمان 

پس چگونه به خواست تو گردن  اسلام، از پدر من برتر نبود. در دینداری نیز از من برتر و بهتر نیستی.
نهم؟ یزید گفت: به خدا سوگند اگر اعتراف نکنی تو را می کشم. مرد گفت: کشتن من بالاتر و مهم 
تر از کشتن حسین بن علی )علیه السلام( ، فرزند رسول خدا، نیست. یزید دستور داد او را کشتند. 

ان حرفی را که به مرد قریشی زده بود به او روز بعد از پی زین العابدین )علیه السلام( فرستاد و هم
زد. امام فرمود: اگر به آنچه می خواهی اقرار نکنم مگر مرا نمی کشی، چنانچه دیروز آن مرد را 
کشتی؟ یزید گفت: چرا. علی بن الحسین علیهما السلام فرمود: من اقرار کردم به آنچه تو می 

ر و گرنه بفروش. یزید لعنة الله علیه گفت: خوب خواهی. من بنده زورکی هستم، اگر مایلی نگه دا
 انتخابی کردی و خون خود را حفظ نمودی. این اقرار تو را از مقامی که داری پایین نیاورد

ةِ  -36 قِیَّ تِهِمْ مَعَ التَّ ئِمَّ
َ
سَانِ عَنِ الْمُخَالِفِینَ وَ عَنْ أ  بَابُ وُجُوبِ کَفِّ اللِّ

 اشارة

ةِ  36 (2) قِیَّ تِهِمْ مَعَ التَّ سَانِ عَنِ الْمُخَالِفِینَ وَ عَنْ أَئِمَّ  بَابُ وُجُوبِ کَفِّ اللِّ

 ترجمه:



 باب واجب بودن مهار زبان در برابر مخالفین و امامانشان با تقیه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21499]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  (3) -1 -21499 مُحَمَّ
وا أَلْسِنَتَکُمْ عَنْهُمْ. اسُ بِهِ مِنْکُمْ کُفُّ هِ ع قَالَ: مَا أَیْسَرَ مَا رَضِیَ النَّ  سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

یه السلام( فرمود: راحت ترین چیزی که مردم از شما می پذیرند، زبانتان را از آنها امام صادق )عل
 بازدارید

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21500]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنِ  (4) -2 -21500 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَاصِمٍ عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ  جُلِ الْعَبَّ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةِ الْعَرَبِ  جُلِ مِنْ جَاهِلِیَّ قَالَ یُضْرَبُ حَدّاً قُلْتُ حَدّاً قَالَ نَعَمْ إِنَّ ذَلِکَ یَدْخُلُ عَلَی رَسُولِ  -یَفْتَرِی عَلَی الرَّ
هِ ص.  اللَّ

 ترجمه:

ابو بکر حضر می گوید: از امام صادق )علیه السلام( پرسیدم: مردی به دیگری ناسزا گفت و او را به 
نکاح زمان جاهلیّت که نکاحی باطل بوده نسبت داد حکمش چیست ؟ فرمود: حدّ باید دربارۀ او 

ه اجرا شود، عرض کردم: حدّ می خورد؟ فرمود: آری این سخن طعن بر رسول خدا )صلی الله علی
 وآله و سلم( نیز میباشد، و او را هم فرا می گیرد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21501]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ: عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ  (5) -3 -21501 صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بِیِّ ص مْلِ عَلَی صَفَاةٍ سَوْدَاءَ فِی -سُئِلَ عَنْ قَوْلِ النَّ رْکَ أَخْفَی مِنْ دَبِیبِ النَّ  إِنَّ الشِّ
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ونَ مَا یَ  ونَ مَا یَعْبُدُ لَیْلَةٍ ظَلْمَاءَ قَالَ کَانَ الْمُؤْمِنُونَ یَسُبُّ هِ وَ کَانَ الْمُشْرِکُونَ یَسُبُّ عْبُدُ الْمُشْرِکُونَ مِنْ دُونِ اللَّ
ارُ إِلَهَ الْمُؤْمِنِینَ فَیَکُونَ الْمُؤْمِ  هُ عَنْ سَبِّ آلِهَتِهِمْ لِکَیْ لَا یَسُبَّ الْکُفَّ نُونَ قَدْ أَشْرَکُوا الْمُؤْمِنُونَ فَنَهَی اللَّ

هِ مِنْ حَیْ  هَ بِاللَّ وا اللَّ هِ فَیَسُبُّ ذِینَ یَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّ وا الَّ  .(1)ثُ لَا یَعْلَمُونَ فَقَالَ وَ لا تَسُبُّ

فْسِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی جِهَادِ النَّ  .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( درباره این فرموده پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( که همانا شرك نا 
محسوستر از راه رفتن مورچه در یك شب تاریك بر روی تخته سنگی سیاه است فرمود: مؤمنان، به 

دادند. از این  معبودهای مشرکان ناسزا می گفتند و مشرکان نیز متقابلًا به معبود مسلمانان دشنام می
رو ، برای آن که مشرکان به خدای مؤمنان ناسزا نگویند، خداوند ایشان را از ناسزا گفتن به معبودهای 



مشرکان نهی فرمود. بنابراین ، مؤمنان ندانسته به خدا شرك آورده بودند. و کسانی را که جز خدا می 
 دشنام دهند!خوانند}شان{ دشنام ندهید، تا }مبادا{ آنان نیز خداوند را 

ةِ بَقَائِهِمْ  -37 هْلِ الْمَعَاصِی وَ مُخَالَطَتِهِمْ اخْتِیَارا  وَ مَحَبَّ
َ
 بَابُ تَحْرِیمِ مُجَاوَرَةِ أ

 اشارة

ةِ بَقَائِهِمْ  37 (3)  بَابُ تَحْرِیمِ مُجَاوَرَةِ أَهْلِ الْمَعَاصِی وَ مُخَالَطَتِهِمْ اخْتِیَاراً وَ مَحَبَّ

 ترجمه:

 باب نهی از همسایگی اهل گناه و اختلاط با آنان به اختیار و دوست داشتن بقای آنان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21502]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مَنْصُورِ  (4) -1 -21502 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
اسِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ مُ  هَاجِرٍ بْنِ الْعَبَّ

سَدِ 
َ
هِ ع قَالَ: مَرَّ عِیسَی ابْنُ مَرْیَمَ ع عَلَی قَرْیَةٍ قَدْ مَاتَ أَهْلُهَا وَ طَیْرُهَا وَ دَوَ الْأ هَا فَقَالَ یِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ابُّ

قِینَ لَتَدَافَنُوا فَقَالَ الْحَوَارِیُّ  هُمْ لَمْ یَمُوتُوا إِلاَّ بِسَخْطَةٍ وَ لَوْ مَاتُوا مُتَفَرِّ هِ وَ کَلِمَتَهُ ادْعُ  -ونَ أَمَا إِنَّ یَا رُوحَ اللَّ
هَ أَنْ یُحْیِیَهُمْ لَنَا فَیُخْبِرُونَا مَا کَانَتْ أَعْمَالُهُمْ فَنَجْتَنِبَهَا قَالَ فَدَعَا عِیسَی فَنُودِیَ مِنَ  الْجَوِّ أَنْ نَادِهِمْ اللَّ

یْلِ عَلَی شَرَفٍ  یْکَ فَقَالَ  (5)فَقَامَ عِیسَی ع بِاللَّ رْضِ فَقَالَ یَا أَهْلَ الْقَرْیَةِ فَأَجَابَهُ مِنْهُمْ مُجِیبٌ لَبَّ
َ
مِنَ الْأ

نْیَا مَعَ خَ  اغُوتِ وَ حُبُّ الدُّ یْحَکُمْ مَا کَانَتْ أَعْمَالُکُمْ قَالَ عِبَادَةُ الطَّ وْفٍ قَلِیلٍ وَ أَمَلٍ بَعِیدٍ وَ غَفْلَةٍ فِی وَ
اغُوتِ   لَهْوٍ وَ لَعِبٍ إِلَی أَنْ قَالَ کَیْفَ عِبَادَتُکُمْ لِلطَّ
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هْلِ الْمَعَاصِی قَالَ کَیْفَ کَانَ عَاقِبَةُ أَمْرِکُمْ قَالَ بِتْنَا فِی عَافِیَةٍ وَ أَصْبَحْنَا فِی 
َ
اعَةُ لِأ یَةِ فَقَالَ وَ قَالَ الطَّ الْهَاوِ

ینٌ قَالَ  یَةُ قَالَ سِجِّ ینٌ قَالَ جِبَالٌ مِنْ جَمْرٍ تُوقَدُ عَلَیْنَا إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ مَا الْهَاوِ إِلَی أَنْ قَالَ: قَالَ  - وَ مَا سِجِّ
هُمْ مُلْجَمُونَ بِلُجُمٍ مِنْ نَارٍ  هِ إِنَّ مْنِی غَیْرُکَ مِنْ بَیْنِهِمْ قَالَ یَا رُوحَ اللَّ یْحَکَ کَیْفَ لَمْ یُکَلِّ ةٍ بِأَیْدِی مَلَائِکَ وَ
نِی مَعَهُمْ فَأَنَا مُعَلَّ  ا نَزَلَ الْعَذَابُ عَمَّ کُنْ مِنْهُمْ فَلَمَّ ی کُنْتُ فِیهِمْ وَ لَمْ أَ قٌ بِشَعْرَةٍ عَلَی غِلَاظٍ شِدَادٍ وَ إِنِّ

مَ  کَبْکَبُ فِیهَا أَمْ أَنْجُو مِنْهَا فَالْتَفَتَ عِیسَی ع إِلَی الْحَوَارِ  -شَفِیرِ جَهَنَّ هِ لَا أَدْرِی أُ ینَ فَقَالَ یَا أَوْلِیَاءَ اللَّ یِّ
نْیَا وَ  وْمُ عَلَی الْمَزَابِلِ خَیْرٌ کَثِیرٌ مَعَ عَافِیَةِ الدُّ کْلُ الْخُبْزِ الْیَابِسِ بِالْمِلْحِ الْجَرِیشِ وَ النَّ   الْخِْرَةِ.أَ

عْمَالِ وَ فِی مَعَانِ 
َ
دُوقُ فِی الْعِلَلِ وَ فِی عِقَابِ الْأ هِ وَ وَ رَوَاهُ الصَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

َ
ی الْأ

دِ بْنِ أَحْمَدَ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (1)مُحَمَّ عَنْ صَالِحِ  (2)عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع نَحْوَهُ   .(3)بْنِ سَعِیدٍ عَنْ أَخِیهِ سَهْلٍ الْحُلْوَانِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: عیسی بن مریم بقریۀ گذشت که اهل آن و پرنده ها و 
جاندارانش یك جا مرده بوند، فرمود: همه اینها بخشم و عذاب )خدا( هلاك شده اند، و اگر بمرگ 
 خود بتدریج مرده بودند هر آینه یك دیگر را بخاك سپرده بودند، حواریون عرض کردند: یا روح اللّٰه
از خدا بخواه اینان را برای ما زنده کند تا بما بگویند کردارشان چه بوده )که باین عذاب گرفتار شده 
اند( تا ما از آن دوری کنیم، عیسی )علیه السلام( از پروردگار خود خواست، پس از جانب فضا بدو 

ین برآمد، و فرمود: ندا شد: که آنان را صدا بزن، پس عیسی )علیه السلام( شب هنگام بر تپۀ از زم
ای مردم این ده، یك تن از میان آنها پاسخ داد، بلی ای روح خدا و کلمه اش، فرمود: وای بر شما 



کردار شما چه بود؟ در پاسخ عرض کردم: پرستش طاغوت، و دوستی دنیا بهمراه ترس اندك )از 
م( فرمود: دوستی شما خدا( و آرزوی دور و دراز، و غفلت در سرگرمی و بازی، عیسی )علیه السلا

بدنیا چگونه بود؟ عرض کرد: مانند دوستی کودك بمادرش، هر گاه بما رو می آورد شاد و خرسند 
میشدیم، و چون از ما رو می گرداند گریان و غمناك میشدیم فرمود: پرستش شما از طاغوت چگونه 

ا بکجا کشید؟ عرض کرد: بود؟ عرض کرد، گنهکاران را فرمانبری داشتیم، فرمود: سر انجام کار شم
شبی را بخوشی بسر بردیم و بامدادان در هاویه افتادیم، فرمود هاویه چیست ؟ عرض کرد: سجین 
است، فرمود: سجین چیست ؟ عرض کرد: کوههائی از آتش گداخته است که تا در روز قیامت بر 

ا را بدنیا برگردانید تا ما فروزان است، فرمود: پس چه گفتید و بشما چه گفتند:؟ عرض کرد: گفتیم م
در آن زهد ورزیم، بما گفته شد: دروغ میگوئید، فرمود: وای بر تو چه شد که جز تو دیگری از این 
جماعت با من سخن نگفت ؟ عرض کرد: یا روح اللّٰه همۀ آنها بدهنه و لگام آتشین مهار شده اند، و 

ر میبردم ولی از آنها نبودم، تا آن هنگام بدست فرشتگان سخت و تند گرفتارند، و من در میان آنها بس
که عذاب خدا آمد مرا هم با ایشان در برگرفت، پس من بتار موئی بر لبۀ دوزخ آویزانم و نمیدانم که 
آیا در آن برو در افتم و یا از آن رهائی یابم، پس عیسی )علیه السلام( بسوی حواریین رو کرده فرمود: 

با نمکی زبر و خوابیدن بر مزبله ها خیر بسیاریست در صورتی ای دوستان خدا خوردن نانی خشك 
 که دنیا و آخرت در عافیت باشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21503]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَ  (4) -2 -21503 دِ بْنِ سَالِمٍ أَبِی وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ سَعِیدٍ )عَنْ مُحَمَّ لِیِّ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ غَزْوَا (5)سَلَمَةَ(  بِی الْحَسَنِ ع إِنَّ لِی عَنْ مُحَمَّ

َ
هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ قَالَ: قُلْتُ لِأ نَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 وَ لَا بُدَّ مِنْ مُعَاشَرَتِهِمَا فَمَنْ أُعَاشِرُ فَقَالَ  -جَارَیْنِ أَحَدُهُمَا نَاصِبٌ وَ الْخَْرُ زَیْدِیٌّ 

 256ص: 
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 ره.

هِ  بَ بِآیَةٍ مِنْ کِتَابِ اللَّ انِ مَنْ کَذَّ بُ بِجَمِیعِ الْقُرْآنِ وَ  -هُمَا سِیَّ سْلَامَ وَرَاءَ ظَهْرِهِ وَ هُوَ الْمُکَذِّ فَقَدْ نَبَذَ الِْْ
یْدِیُّ نَصَبَ لَنَا. نْبِیَاءِ وَ الْمُرْسَلِینَ ثُمَّ قَالَ إِنَّ هَذَا نَصَبَ لَکَ وَ هَذَا الزَّ

َ
 الْأ

 ه:ترجم

عبد اللّٰه بن مغیره باز گفت که من بابی الحسن )علیه السلام( گفتم راستی من دو همسایه دارم یکی 
ناصبی است )دشمن اهل بیت( و دیگری زیدی و ناچارم که با آنها معاشرت کنم با کدام معاشرت 

قا اسلام را کنم ؟ در پاسخ فرمود: آن هر دو برابرند هر که بیك آیۀ از کتاب خدا تکذیب کند محق
پشت سر خود انداخته و او قرآن را دروغ دانسته و همه پیغمبران را و رسولان را گوید: سپس فرمود 

 راستی این یکی دشمن تو است و این زیدی دشمن ماها است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21504]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (1) -3 -21504
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ 
َ
هِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا بَلَغَ بِهِ سَعْدَ بْنَ طَرِیفٍ عَنِ الْأ عْوَرِ قَالَ: أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
عَنِ الْحَارِثِ الْأ

نَ  بَاعُ الدُّ فَهُ قَالَ اتِّ تِی سَأَلَهُ عَنْهَا یَا بُنَیَّ مَا السَّ  اةِ وَ مُصَاحَبَةُ الْغُوَاةِ.قَالَ عَلِیٌّ لِلْحَسَنِ ابْنِهِ ع فِی مَسَائِلِهِ الَّ

 ترجمه:



یه السلام( که از او پرسید: حارث اعور گفت: علی )علیه السلام( در جواب سؤال پسرش حسن )عل
 سفاهت چیست؟ فرمود: پیروی از افراد پست، و مصاحبت با گمراهان.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21505]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  (2) -4 -21505 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
دِ بْ  ةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ نِ عَلِیٍّ الْبَاقِرِ ع قَالَ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ

هَ یَضَعُهُ حَیْثُ یَشَاءُ إِ  هُ لَیْسَ مِنْ سَنَةٍ أَقَلَّ مَطَراً مِنْ سَنَةٍ وَ لَکِنَّ اللَّ هَ جَلَّ جَلَالُهُ سَمِعْتُهُ یَقُولُ أَمَا إِنَّ نَّ اللَّ
رَ لَهُمْ  نَةِ إِلَی غَیْرِهِمْ وَ إِلَی إِذَا عَمِلَ قَوْمٌ بِالْمَعَاصِی صَرَفَ عَنْهُمْ مَا کَانَ قَدَّ  مِنَ الْمَطَرِ فِی تِلْکَ السَّ

رْضِ 
َ
بُ الْجُعَلَ فِی جُحْرِهَا بِحَبْسِ الْمَطَرِ عَنِ الْأ هَ لَیُعَذِّ تِی هِیَ الْفَیَافِی وَ الْبِحَارِ وَ الْجِبَالِ وَ إِنَّ اللَّ  الَّ

تِهَا لِخَطَایَا مَنْ بِحَضْرَتِهَا وَ قَدْ  ةِ أَهْلِ الْمَعَاصِی قَالَ  بِمَحَلَّ بِیلَ إِلَی مَسْلَکٍ سِوَی مَحَلَّ هُ لَهَا السَّ جَعَلَ اللَّ
بْصَارِ الْحَدِیثَ.

َ
 ثُمَّ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع فَاعْتَبِرُوا یَا أُولِی الْأ

لِ عَنْ  دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ وَ رَوَاهُ فِی عِقَابِ الْأ عَبْدِ اللَّ

دٍ   (3)مُحَمَّ

 257ص: 
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دِ بْنِ عِیسَی   (1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَ  دٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ  .(2)دَ بْنِ مُحَمَّ



 ترجمه:

ابو حمزه گوید: شنیدم امام باقر )علیه السلام( فرمود: هیچ سالی کم باران تر از سال دیگر نیست، 
ان شوند، خدای عز و جل ولی خدا باران را بجائی که خواهد میفرستد، چون مردمی مرتکب گناه

بارانی را که در آن سال برای آنها مقدر فرموده، از آنها بگرداند و بسوی بیابانها و دریاها و کوهها 
فرستد و همانا خدا جعل را در سوراخش عذاب کند، بوسیله نگهداشتن باران از زمینی که جعل در 

خدا برای جعل راهی در غیر محله  آنست. برای گناهان مردمی که در آنجا باشند، در صورتی که
 گنهکاران قرار داده است سپس امام )علیه السلام( فرمود: ای صاحبان بینش عبرت گیرید.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21506]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عِیَاضٍ عَنْ  (3) -5 -21506 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
عُ عَ  ذِی یَتَوَرَّ اسِ قَالَ الَّ هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ مَنِ الْوَرِعُ مِنَ النَّ هِ وَ یَجْتَنِبُ هَؤُلَاءِ فَإِذَا أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ مَحَارِمِ اللَّ

بُهَاتِ وَقَعَ فِی الْحَرَامِ وَ هُوَ لَا یَعْرِفُهُ وَ إِذَا رَأَی الْمُنْکَرَ وَ لَمْ یُنْکِرْهُ وَ هُوَ  قِ الشُّ یَقْوَی عَلَیْهِ فَقَدْ أَحَبَّ لَمْ یَتَّ
هُ وَ مَنْ أَحَبَّ أَنْ یُعْ  الِمِینَ فَقَدْ أَحَبَّ أَنْ یُعْصَی اللَّ هَ بِالْعَدَاوَةِ وَ مَنْ أَحَبَّ بَقَاءَ الظَّ هُ فَقَدْ بَارَزَ اللَّ صَی اللَّ

الِمِینَ فَقَالَ فَقُطِعَ دابِرُ  هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی حَمِدَ نَفْسَهُ عَلَی إِهْلَاکِ الظَّ هُ إِنَّ اللَّ ذِینَ أَنْ یُعْصَی اللَّ  الْقَوْمِ الَّ
هِ رَبِّ الْعالَمِینَ ظَلَمُ   .(4)وا وَ الْحَمْدُ لِلَّ

 .(6)عَنِ الْمِنْقَرِیِّ مِثْلَهُ  (5)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ 

 ترجمه:

فضیل بن عیاض گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: انسان با ورع کیست ؟ فرمود: آن 
کس که از محرّمات الهی دوری گزیند، و از شبهات و آمیزش با مخالفان ما اجتناب ورزد. و هر گاه 

گاه گرفتار حرام گردد، و چون کار زشت ی را ببیند در کسی از امور مشتبه پرهیز نکند نادانسته و ناخودآ
حالی که توانائی جلوگیری از آن را داشته باشد، اقدام نکند، به این معنی است که مایل است از 



خداوند نافرمانی شود، و کسی که دوست دارد فرمان خدا برده نشود آشکارا به دشمنی خدا برخاسته، 
معصیت خدا رایج  و شخصی که پایدار ماندن ستمکاران را دوست داشته باشد، قطعا می خواهد

باشد، و خداوند تبارك و تعالی بر هلاك نمودن ستم پیشگان خود را ستوده، و فرمود: پس بریده شد 
، و شکر و سپاس، مخصوص خداوند، پروردگار جهانیان «بر خود»دنبالۀ آن گروه که ستم کردند 
 است در هلاك نمودن ظالمان

 [6: رقم الحدیث الباب - 21507]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ  (7) -6 -21507 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَ  دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عِیَاضٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ءَ مِنَ نْ أَشْیَاالْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

ةِ  -الْمَکَاسِبِ فَنَهَانِی عَنْهَا وَ قَالَ یَا فُضَیْلُ  مَّ
ُ
هِ لَضَرَرُ هَؤُلَاءِ عَلَی هَذِهِ الْأ  وَ اللَّ
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یْلَمِ  رْکِ وَ الدَّ اسِ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ. قَالَ  -أَشَدُّ مِنْ ضَرَرِ التُّ  وَ سَأَلْتُهُ عَنِ الْوَرِعِ مِنَ النَّ

 ترجمه:



فضیل بن عیاض گوید: از امام صادق )علیه السلام( در مورد برخی از راه های کاسبی پرسیدم. آن 
حضرت مرا از آن ها بازداشت و فرمود: ای فضیل! به خدا سوگند! ضرر این ها بر امّت، سخت تر از 

 ضرر ترکان و دیلمان است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21508]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -7 -21508 یْهِ عَنْ مُحَمَّ جَالِ عَنْ حَمْدَوَ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ مُحَمَّ
الِ أَنَّ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی ع  بْنِ  الٍ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ ازِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ قَالَ لَهُ إِسْمَاعِیلَ الرَّ

جُلِ کُلُّ شَیْ ءٍ مِنْکَ حَسَنٌ جَمِیلٌ مَا خَلَا شَیْئاً وَاحِداً قُلْتُ أَیُّ شَیْ ءٍ قَالَ إِکْرَاؤُکَ جِمَالَکَ مِنْ هَ  ذَا الرَّ
ی یَخْرُجَ  -یَعْنِی هَارُونَ  إِلَی أَنْ قَالَ یَا صَفْوَانُ أَ یَقَعُ کِرَاؤُکَ عَلَیْهِمْ قُلْتُ نَعَمْ قَالَ أَ تُحِبُّ بَقَاءَهُمْ حَتَّ

ارَ قَالَ صَفْوَانُ فَذَهَبْتُ کِرَاؤُکَ قُلْتُ نَعَمْ قَالَ فَمَنْ أَحَبَّ بَقَاءَهُمْ فَهُوَ مِنْهُمْ وَ مَنْ کَانَ مِنْهُمْ کَانَ وَ  رَدَ النَّ
 فَبِعْتُ جِمَالِی عَنْ آخِرِهَا الْحَدِیثَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ الْعِشْرَةِ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

ای »صَفْوان بن مِهران جَمّال گوید: نزد امام موسی کاظم )علیه السلام( رفتم. ایشان به من فرمود: 
کرایه دادن »گفتم : فدایت شوم ! چه چیز؟ فرمود: «. صفوان! همه رفتارت خوب است ، جز یك چیز

و بدمستی یا  گفتم : به خدا سوگند، شترهایم را برای سرمستی«. شترهایت به این مرد ، یعنی هارون
شکار و لهو ، به او کرایه نمی دهم؛ بلکه آنها را برای پیمودن این راه )راه مکّه( کرایه می دهم و خودم 

ای صفوان! »نیز همراه او نمی روم و غلامانم را برای این کار، راهی می کنم. حضرت به من فرمود : 
آیا دوست داری تا زمانی که کرایه »ی! فرمود : گفتم : فدایت شوم ، آر«. آیا کرایه تو را باید بپردازند؟

هرکس خواستار بقای آنان باشد، از »گفتم : آری . فرمود : « . ات را دریافت می کنی ، زنده بمانند؟
]صفوان می گوید:[ من نیز رفتم و همه شترهایم « . آنان است و هرکس از آنان باشد، به دوزخ می رود

 را فروختم. ...



هْلِ الْبِدَعِ بَابُ تَحْ  -38
َ
هْلِ الْمَعَاصِی وَ أ

َ
 رِیمِ الْمُجَالَسَةِ لِْ

 اشارة

هْلِ الْمَعَاصِی وَ أَهْلِ الْبِدَعِ  38 (4)
َ
 بَابُ تَحْرِیمِ الْمُجَالَسَةِ لِأ

 ترجمه:

 باب نهی از هم نشینی با اهل گناه و اهل بدعت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21509]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ عَبْدِ  (5) -1 -21509 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ مُحَمَّ

حْمَنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ أَبِی  الرَّ

 259ص: 
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 أحکام العشرة.



اسِ کَوَاحِ  هُ قَالَ: لَا تَصْحَبُوا أَهْلَ الْبِدَعِ وَ لَا تُجَالِسُوهُمْ فَتَصِیرُوا عِنْدَ النَّ هِ ع أَنَّ دٍ مِنْهُمْ قَالَ رَسُولُ عَبْدِ اللَّ
هِ ص الْمَرْءُ عَلَی دِینِ خَلِیلِهِ وَ قَرِینِهِ.  اللَّ

 ترجمه:

حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: با بدعت گذاران هم صحبت نشوید و هم نشین نگردید که در 
کیش نظر مردم چون یکی از آنها شوید، رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: انسان هم 

 دوست و رفیق خویش است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21510]رقم الحدیث الکلی: 

اجِ عَنْ أَ  (1) -2 -21510 حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ ارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ بِی عَبْدِ وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ عَبْدِ الْجَبَّ
هَ. هِ فَقَدْ عَصَی اللَّ وْلِیَاءِ اللَّ

َ
ابٍ لِأ هِ ع قَالَ: مَنْ قَعَدَ عِنْدَ سَبَّ  اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که نزد دشنام گوئی به اولیاء خدا نشیند، خدای تعالی را نافرمانی 
 کرده است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21511]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (2) -3 -21511 دِ بْنِ عِیسَی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  وَ عَنْ مُحَمَّ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ  ع فِی أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ

اکُ  یلٍ قَالَ: إِیَّ الِمِینَ وَ مُجَاوَرَةَ الْفَاسِقِینَ احْذَرُوا فِتْنَتَهُمُ وَ حَدِیثٍ طَوِ مْ وَ صُحْبَةَ الْعَاصِینَ وَ مَعُونَةَ الظَّ
 تَبَاعَدُوا مِنْ سَاحَتِهِمْ.

 ترجمه:



امام سجاد )علیه السلام( فرمود: از مصاحبت با معصیتکاران، یاری ستمگران و همنشینی فاسقان، 
 رحذر باشید و از عرصه شان دوری کنید .بپرهیزید. از فتنه شان ب

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21512]رقم الحدیث الکلی: 

هِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی زِیَادٍ ا (3) -4 -21512 هْدِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ لنَّ
هُ فِیهِ وَ لَا  هِ ع قَالَ: لَا یَنْبَغِی لِلْمُؤْمِنِ أَنْ یَجْلِسَ مَجْلِساً یُعْصَی اللَّ  یَقْدِرُ عَلَی بْنِ صَالِحٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 تَغْیِیرِهِ.

 ترجمه:

لسی بنشیند که خداوند حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: برای مؤمن سزاوار نیست که در مج
 در آن مجلسی نافرمانی شود و آن مؤمن قدرت بر بهم زدن آن مجلس نداشته باشد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21513]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْجَعْفَرِیِّ قَالَ  (4) -5 -21513 دٍ عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
حْمَنِ بْنِ یَعْقُوبَ  هُ یَقُ  -سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ مَا لِی رَأَیْتُکَ عِنْدَ عَبْدِ الرَّ هُ خَالِی فَقَالَ إِنَّ ولُ فَقُلْتُ إِنَّ

ا ا جَلَسْتَ مَعَهُ وَ تَرَکْتَنَا وَ إِمَّ هَ وَ لَا یُوصَفُ فَإِمَّ هِ قَوْلًا عَظِیماً یَصِفُ اللَّ  فِی اللَّ

 260ص: 
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 -الَ أَبُو الْحَسَنِ عجَلَسْتَ مَعَنَا وَ تَرَکْتَهُ فَقُلْتُ هُوَ یَقُولُ مَا شَاءَ أَیُّ شَیْ ءٍ عَلَیَّ مِنْهُ إِذَا لَمْ أَقُلْ مَا یَقُولُ فَقَ 
ذِی کَانَ مِنْ أَصْحَابِ مُوسَی عأَ مَا تَ  وَ کَانَ أَبُوهُ  -خَافُ أَنْ تَنْزِلَ بِهِ نَقِمَةٌ فَتُصِیبَکُمْ جَمِیعاً أَ مَا عَلِمْتَ بِالَّ

فَ عَنْهُ لِیَعِظَ أَبَاهُ فَیُلْحِقَهُ بِمُوسَ  -مِنْ أَصْحَابِ فِرْعَوْنَ  ا لَحِقَتْ خَیْلُ فِرْعَوْنَ بِمُوسَی تَخَلَّ فَمَضَی  -یفَلَمَّ
ی بَلَغَا طَرَفاً مِنَ الْبَحْرِ فَغَرِقَا جَمِیعاً فَأَتَی مُوسَی الْخَبَرُ فَقَالَ هُوَ فِ  هِ وَ أَبُوهُ وَ هُوَ یُرَاغِمُهُ حَتَّ ی رَحْمَةِ اللَّ

نْ قَارَبَ الْمُذْنِبَ دِفَاعٌ. قِمَةَ إِذَا نَزَلَتْ لَمْ یَکُنْ لَهَا عَمَّ  لَکِنَّ النَّ

 ترجمه:

جعفری گوید: شنیدم حضرت ابو الحسن )علیه السلام( بمن فرمود: چرا من مینگرم که تو نزد عبد 
الرحمن بن یعقوب هستی، )جعفری( عرض کرد: او دائی من است ؟ حضرت فرمود: او دربارۀ خدا 
سخن ناهمواری گوید؟ خدا را )بصورت اجسام و اوصاف آن( وصف کند؟ پس یا با او همنشین شو 

ا واگذارد یا با ما بنشین و او را ترك کن عرض کردم: او هر چه میخواهد بگوید بمن چه زیانی و ما ر
دارد وقتی که من نگویم آنچه را که او گوید؟ ابو الحسن )علیه السلام( فرمود: آیا نمی ترسی از اینکه 

ه خود از یاران موسی باو عذابی نازل گردد و هر دوی شما را فرا گیرد؟ آیا ندانی )داستان( آن کس را ک
)علیه السلام( بود و پدرش از یاران فرعون، پس هنگامی که لشکر فرعون )در کنار دریا( بموسی )و 
یارانش( رسید، )آن پسر( از موسی جدا شد که پدرش را پند دهد و بموسی )و یارانش( ملحق سازد، 

رۀ مذهبش( ستیزه میکرد، تا اینکه و پدرش براه خود )در لشکر فرعون( میرفت و این جوان با او )دربا
هر دو بکناری از دریا رسیدند و )همین که لشکر فرعون غرق شدند( آن دو نیز با هم غرق شدند، 
خبر بموسی )علیه السلام( رسید، فرمود: او در رحمت خدا است ولی چون عذاب نازل گردد از 

 آنکه نزدیك گنه کار است دفاعی نشود.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21514]رقم الحدیث الکلی: 



هِ  (1) -6 -21514 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ شُعَیْبٍ الْعَقَرْقُوفِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ  لَ عَلَیْکُمْ فِی الْکِتابِ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ هِ یُکْفَرُ بِها وَ یُسْتَهْزَأُ بِها  - وَ قَدْ نَزَّ أَنْ إِذا سَمِعْتُمْ آیاتِ اللَّ

جُلَ یَجْحَدُ الْحَقَّ  (2) مَا عَنَی بِهَذَا الرَّ ةِ إِلَی آخَرِ الْیَْةِ فَقَالَ إِنَّ ئِمَّ
َ
بُ بِهِ وَ یَقَعُ فِی الْأ فَقُمْ مِنْ  - وَ یُکَذِّ

 عِنْدِهِ وَ لَا تُقَاعِدْهُ کَائِناً مَنْ کَانَ.

 ترجمه:

شعیب عقرقوفی گوید: پرسیدم از حضرت صادق )علیه السلام( از گفتار خدای عز و جل )که 
د بآیات خدا کفرورزی می شود و بتحقیق فرو آورده است بر شما در کتاب که اگر شنیدی»فرماید(: 

(. حضرت 140تا آخر آیه )که فرماید: با ایشان ننشینید، سورۀ نساء آیه « یا استهزاء می شود بدانها...
فرمود: مقصود از این گفتار این است که هر گاه شنیدید که مردی حق را انکار میکند و دروغ می 

از نزد او برخیز و همنشین با او مشو، هر که خواهد  پندارد، و دربارۀ امامان علیهم السلام بد می گوید
 باشد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21515]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ عَبْدِ  (3) -7 -21515
هِ وَ الْیَوْمِ الْخِْرِ فَلَا یَجْلِسْ  هِ ع قَالَ: مَنْ کَانَ یُؤْمِنُ بِاللَّ عْلَی بْنِ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
قَصُ  مَجْلِساً یُنْتَ الْأ

 فِیهِ إِمَامٌ أَوْ یُعَابُ فِیهِ مُؤْمِنٌ.

 ترجمه:

عبد الاعلی گوید: شنیدم از حضرت صادق )علیه السلام( که میفرمود: هر کس بخدا و روز جزا 
 ایمان دارد نباید در مجلسی بنشیند که امامی را در آن عیب کنند یا مؤمنی را مذمت نمایند.

 [8لحدیث الباب: رقم ا - 21516]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنِ  (4) -8 -21516 وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هَ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْ  هُ قَالَ أَوْ یُغْتَابُ فِیهِ مُؤْمِنٌ إِنَّ اللَّ وبَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ نِ أَیُّ

ی یَخُوضُوا ذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیاتِنا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتَّ  یَقُولُ فِی کِتَابِهِ وَ إِذا رَأَیْتَ الَّ

 261ص: 

 
 .8 -377 -2الکافی  -1
 .140 -4النساء  -2
 .9 -377 -2الکافی  -3
 .204 -1تفسیر القمّیّ  -4

 .(1)فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ نَحْوَهُ إِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هُ جَعَلَ وَ عَنْ مُحَمَّ لاَّ أَنَّ
 (2)یُعَابُ مَکَانَ یُنْتَقَصُ وَ بِالْعَکْسِ 

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرماید: هر کس به خدا و روز جزا ایمان دارد، در 
مجلسی نمی نشیند ک از مسلمانی غیبت و بدگویی می شود؛ زیرا خدای تعالی در قرآنش می 

آنان فرماید: و چون گروهی را دیدی که برای خرده گیری و طعن زدن در آیات ما گفتگو می کنند از 
 دوری گزین تا در سخنی دیگر وارد شوند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21517]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ  (3) -9 -21517 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ وَ عَنْ عِدَّ
َ
الْأ

هِ وَ الْیَوْمِ الْْ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَنْ کَانَ یُؤْمِنُ بِاللَّ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ خِرِ فَلَا یَقُومُ مَکَانَ الْقَدَّ
 رِیبَةٍ.

 ترجمه:

 ف نکند.است توق« ریبه»کسی که به خدا و روز جزا ایمان دارد، در مکانی که 

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21518]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ  (4) -10 -21518 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةِ زُرَ  ئِمَّ

َ
یَقْدِرُ عَلَی الِانْتِصَافِ  -ارَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ قَعَدَ فِی مَجْلِسٍ یُسَبُّ فِیهِ إِمَامٌ مِنَ الْأ

بَهُ فِی الْخِْرَةِ وَ سَلَبَهُ صَالِحَ مَا مَ  نْیَا وَ عَذَّ لَّ فِی الدُّ هُ الذُّ  نَّ بِهِ عَلَیْهِ مِنْ مَعْرِفَتِنَا.فَلَمْ یَفْعَلْ أَلْبَسَهُ اللَّ

 ترجمه:

عبید بن زراره از پدرش و او از امام باقر )علیه السلام( روایت کرده که فرموده است: هر کس در 
مجلسی بنشیند که در آن به امامی از امامان دشنام داده شود و این شخص بتواند به دفاع برخیزد و 

دنیا جامۀ خواری بر پیکرش کشد و در آخرت به کیفر گرفتارش چنین نکند، خداوند عزّ و جلّ در 
 کند و نیکوئیهای معرفت ما را که به او داده، از او بستاند.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21519]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ وَ عَنِ الْحُسَ  (5) -11 -21519 دِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ یْنِ بْنِ مُحَمَّ
هُ وَ یُ  هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةُ مَجَالِسَ یَمْقُتُهَا اللَّ هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رْسِلُ نَقِمَتَهُ إِسْحَاقَ بْنِ مُوسَی عَنْ أَخِیهِ وَ عَمِّ

لَا تُقَاعِدُوهُمْ وَ لَا تُجَالِسُوهُمْ مَجْلِساً فِیهِ مَنْ یَصِفُ لِسَانُهُ کَذِباً فِی فُتْیَاهُ وَ مَجْلِساً ذِکْرُ عَلَی أَهْلِهَا فَ 



ا وَ أَنْتَ تَعْلَمُ ثُمَّ تَلَا أَبُ  هِ ع ثَلَاثَ و عَبْدِ أَعْدَائِنَا فِیهِ جَدِیدٌ وَ ذِکْرُنَا فِیهِ رَثٌّ وَ مَجْلِساً فِیهِ مَنْ یَصُدُّ عَنَّ اللَّ
هِ  وا -آیَاتٍ مِنْ کِتَابِ اللَّ هِ فَیَسُبُّ ذِینَ یَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّ وا الَّ هِ وَ لا تَسُبُّ مَا کُنَّ فِی فِیهِ أَوْ قَالَ فِی کَفِّ  کَأَنَّ

 262ص: 

 
 .68 -6الأنعام  -1
 .11 -378 -2الکافی  -2
 .10 -377 -2الکافی  -3
 .15 -379 -2الکافی  -4
 .12 -378 -2الکافی  -5

هَ عَدْواً بِغَیْرِ عِلْمٍ  ی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ  وَ إِذا رَأَیْتَ  (1)اللَّ ذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیاتِنا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتَّ الَّ
هِ الْکَذِبَ وَ لا تَقُولُوا لِما تَصِفُ أَلْسِنَتُکُمُ الْکَذِبَ هذا حَلالٌ وَ هذا حَرامٌ لِتَفْتَرُوا عَلَی ال (2)غَیْرِهِ   .(3)لَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: سه مجلس است که خداوند آنها را دشمن دارد، و عذاب خ_ود را 
بر اهل آن بفرستد، پس با آنان ننشینید و مجالست نکنید، یکی آن مجلسی که در آن کسی باشد که 

_ا در در فتوای خود دروغ گوید، و دیگر مجلسی که ذکر دشمنان ما در آن تازه و ن_و، ولی ذك_ر م
آن ك_ه_ن_ه ب_اشد، و دیگر مجلسی که در آن کسی است که از پیروی م_ا )م_ردم را( باز مي 
دارد و تو میدانی )که او چنین کسی است ، عبدالاعلی گوید(: سپس حضرت ص_ادق )علیه 
السلام( سه آیه از کتاب خدا خوان که گویا در دهانش بود یا گفت: گویا در کف دستش بود_ )اول 

( ]دشنام ندهید آنان را که جز خدا میخوانند تا )آنها نیز( دشنام دهند 108آیه بود سوره انعام آیه این 
از همان سوره ( ]و ه_رگ_اه بینی آن_ان را که فرو روند در  86خدا را ستمگرانه بنادانی [ )دوم آیه 

 116م آي_ه آیتهای ما پس رو گردان از ایشان تا فرو رون_د در داس_ت_ان_ی دي_گ_ر[ )س_و



از س_وره ن_ح_ل ( ]و ن_گ_وئي_د ب_دان_چ_ه م_ي_س_ت_اي_د زب_ان_ه_ای ش_م_ا 
 ب_دروغ اي_ن حلال است و این حرام است تا بدروغ بر خدا افتراء بندید

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21520]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدِ بْنِ  (4) -12 -21520 ا عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زَکَرِیَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِهَذَا الِْْ
هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: مَا  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ثَةٌ اجْتَمَعَ ثَلَا مَیْمُونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
یَاطِینُ بِنَ  مَ الشَّ مُوا تَکَلَّ یَاطِینِ فَإِنْ تَکَلَّ حْوِ کَلَامِهِمْ مِنَ الْجَاحِدِینَ إِلاَّ حَضَرَهُمْ عَشَرَةُ أَضْعَافِهِمْ مِنَ الشَّ

هِ نَالُوا مَعَهُمْ فَمَنِ ابْتُلِ  یَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ بِهِمْ فَإِذَا وَ إِذَا ضَحِکُوا ضَحِکُوا مَعَهُمْ وَ إِذَا نَالُوا مِنْ أَوْلِیَاءِ اللَّ
هِ لَا یَقُومُ لَهُ شَیْ ءٌ  وَ لَعْنَتَهُ لَا  خَاضُوا فِی ذَلِکَ فَلْیَقُمْ وَ لَا یَکُنْ شِرْکَ شَیْطَانٍ وَ لَا جَلِیسَهُ فَإِنَّ غَضَبَ اللَّ

هَا شَیْ ءٌ ثُمَّ قَالَ ع فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ فَلْیُنْکِرْ بِقَ   لْبِهِ وَ لْیَقُمْ وَ لَوْ حَلْبَ شَاةٍ أَوْ فُوَاقَ نَاقَةٍ.یَرُدُّ

 ترجمه:

.... و هر گاه سه تن از منکرین )ولایت آل محمد )صلی الله علیه وآله و سلم(( یا بیشتر انجمن 
کنند ده برابر آنها از شیاطین حاضر شوند تا اگر سخنی گویند شیاطین هم مانند سخن آنها گویند و 

د، شیاطین هم بخندند، و هر گاه از اولیاء خدا بدگوئی کنند، شیاطین هم بدگوئی کنند. چون بخندن
پس هر کس از مؤمنین که گرفتار آنها شود، چون در این مطالب وارد شدند باید برخیزد و شریك و 
همنشین شیطان نشود، زیرا در برابر غضب خدای عز و جل چیزی یارای مقاومت ندارد و لعنت خدا 

یزی باز نگرداند، سپس آن حضرت صلوات اللّٰه علیه فرمود: و اگر نتواند باید بدل انکار کند و را چ
 برخیزد هر چند بقدر دوشیدن گوسفند و یا شتری باشد.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21521]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ هِشَامِ  (5) -13 -21521 دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ مُحَمَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
کَ عَلَی صْبِ وَ مُجَالَسَتِهِمْ فَکُنْ کَأَنَّ هِ ع قَالَ: إِذَا ابْتُلِیتَ بِأَهْلِ النَّ  (6)ضْفِ الرَّ  بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



ئِمَّ 
َ
هَ یَمْقُتُهُمْ وَ یَلْعَنُهُمْ فَإِذَا رَأَیْتَهُمْ یَخُوضُونَ فِی ذِکْرِ إِمَامٍ مِنَ الْأ ی تَقُومَ فَإِنَّ اللَّ هِ ةِ فَقُمْ فَإِنَّ سَخَطَ اللَّ حَتَّ

 یَنْزِلُ هُنَاکَ عَلَیْهِمْ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر گاه گرفتار شدی به ناصبی ها و همنشینی آنها چون کسی باش 
که روی سنگ سرخ شده در آتش باشد تا برخیزی، زیرا خدا آنها را دشمن دارد و لعنت می کند و 

درنگ برخیز که خشم خدا در این جا بر آنها فرود چون دیدی دربارۀ یکی از امامان بد گویند، بی 
 آید.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21522]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ أَمِی (7) -14 -21522 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ إِلَی وَصِیَّ  رِ الْمُؤْمِنِینَ مُحَمَّ

 263ص: 

 
 .108 -6الأنعام  -1
 .68 -6الأنعام  -2
 .116 -16النحل  -3
 من أبواب فعل المعروف. 23من الباب  7، و أورد صدره فی الحدیث 6 -187 -2الکافی  -4
 .13 -379 -2الکافی  -5
 (.1365 -4 -الحجارة المحماة )الصحاح رضف -الرضف -6
 .5834 -385 -4الفقیه  -7

ةِ قَالَ: وَ مِنْ خَیْرِ حَظِّ الْمَرْءِ قَرِینٌ صَالِحٌ جَالِسْ أَهْلَ الْخَیْرِ تَکُ  دِ بْنِ الْحَنَفِیَّ نْ مِنْهُمْ بَایِنْ ع لِابْنِهِ مُحَمَّ
کَ عَنْ  رِّ وَ مَنْ یَصُدُّ قَةِ تَبِنْ مِنْهُمْ. أَهْلَ الشَّ رَاجِیفِ الْمُلَفَّ

َ
بَاطِیلِ الْمُزَخْرَفَةِ وَ الْأ

َ
هِ وَ ذِکْرِ الْمَوْتِ بِالْأ  ذِکْرِ اللَّ



 ترجمه:

فرمود: از بهترین  -رضی اللّٰه عنه  -أمیر المؤمنین )علیه السلام( در وصیّت بپسرش محمّد بن حنفیّه 
خیر همنشین شو تا از جمع ایشان باشی، و از اهل شرّ  بهره های مرد، مصاحبی صالح است، با اهل

و کسی که تو را با سخنان باطل آرایش یافته، و از اخبار دروغ و زشت خود ساختۀ بهم بافته از یاد 
 خداوند عزّ و جلّ و تذکّر مرگ باز دارد، دوری گزین، تا از جمع ایشان جدا باشی،

 [15لباب: رقم الحدیث ا - 21523]رقم الحدیث الکلی: 

هِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی  (1) -15 -21523 هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ عَقِیلٍ  ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ  (2)عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنِ الصَّ عَنْ مُحَمَّ

دٍ ع قَالَ: مَنْ جَالَسَ لَنَا عَائِباً أَوْ مَدَحَ لَنَا قَالِیاً أَوْ وَصَلَ  لَنَا قَاطِعاً أَوْ قَطَعَ لَنَا وَاصِلًا أَوْ وَالَی لَنَا عَدُوّاً  مُحَمَّ
بْعَ الْمَثَانِیَ وَ الْقُرْآنَ الْعَظِیمَ. ذِی أَنْزَلَ السَّ  أَوْ عَادَی لَنَا وَلِیّاً فَقَدْ کَفَرَ بِالَّ

 ترجمه:

هشام بن سالم از حضرت صادق )علیه السلام( نقل کرد که فرمود هر کس با عیبجوی ما بنشیند یا 
تعریف کند از دشمن و کینه توز ما و همبستگی داشته باشد با کسی که از ما قطع نموده یا قطع نماید 

کافر شده  از کسی که با ما پیوسته است یا دشمن ما را دوست بدارد و یا دوست ما را دشمن بدارد
 است بخدائی که سبع مثانی و قرآن کریم را نازل نموده

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21524]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مُوسَی  (3) -16 -21524 دِ بْنِ هَارُونَ عَنْ عَبْدِ اللَّ  (4)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ مُوسَی عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِی نَ ع مُجَالَسَةُ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

خْیَارِ.
َ
نِّ بِالْأ شْرَارِ تُوجِبُ سُوءَ الظَّ

َ
 الْأ



 ترجمه:

 امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: همنشینی با بدان مایه بدبینی به خوبانست.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21525]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ  (5) -17 -21525 لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
هِ الْبَرْقِیِّ  (6) عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ 

 264ص: 

 
 .7 -55أمالی الصدوق  -1
 فی المصدر سلیمان بن مقبل المدینی ... -2
، و أخری فی الحدیث 22من الباب  2یث ، و أورد قطعة منه فی الحد9 -362أمالی الصدوق  -3
 من أبواب فعل المعروف. 1من الباب  11من أبواب العشرة، و أخری فی الحدیث  107من الباب  8
 فی المصدر أبو تراب عبید اللّه بن الرویانی. -4
 من أبواب جهاد النفس. 2من الباب  8، و أورد ذیله فی الحدیث 80 -605 -علل الشرائع -5
 صدر علی بن الحسن السعدآبادی.فی الم -6

هَ تَبَارَکَ وَ تَعَ  نَّ اللَّ
َ
الَی یَقُولُ وَ إِذا أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع لَیْسَ لَکَ أَنْ تَقْعُدَ مَعَ مَنْ شِئْتَ لِأ

ا ی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ وَ إِمَّ ذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیاتِنا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتَّ یْطانُ  رَأَیْتَ الَّ کَ الشَّ یُنْسِیَنَّ
الِمِینَ  کْری مَعَ الْقَوْمِ الظَّ  الْحَدِیثَ. (1)فَلا تَقْعُدْ بَعْدَ الذِّ

 ترجمه:



تبارك  امام زین العابدین )علیه السلام( فرمود :جایز نیست با هر کس رفت و آمد کنی ؛ زیرا خداوند
و تعالی فرموده است: هر گاه دیدی کسانی ]به قصد تخطئه[ در آیات ما غور می کنند، از ایشان روی 
برتاب، تا در سخنی غیر از آن درآیند و اگر شیطان این مطلب را از یاد تو برد، پس از تذکّر ، با قوم 

 ستمکار منشین

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21526]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ  (2) -18 -52621 یعَةِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی کِتَابِ صِفَاتِ الشِّ
دِ بْنِ قَیْسٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ مُ  حَمَّ

شْرَارَ بِا
َ
خْیَارِ تُلْحِقُ الْأ

َ
خْیَارِ وَ مُجَالَسَةُ الْأ

َ
نِّ بِالْأ شْرَارِ تُورِثُ سُوءَ الظَّ

َ
خْیَارِ وَ مُجَالَسَةُ ع قَالَ: مُجَالَسَةُ الْأ

َ
لْأ

بْرَارِ تُلْحِقُ ا ارِ لِلََْ بْرَارِ فَمَنِ اشْتَبَهَ عَلَیْکُمْ أَمْرُهُ وَ لَمْ تَعْرِفُوا دِینَهُ فَانْظُرُوا إِلَی خُلَطَائِهِ فَإِنْ الْفُجَّ
َ
ارَ بِالْأ  لْفُجَّ

هِ فَلَا حَظَّ لَهُ فِی دِینِ  هِ وَ إِنْ لَمْ یَکُونُوا عَلَی دِینِ اللَّ هِ فَهُوَ عَلَی دِینِ اللَّ هِ إِنَّ رَسُولَ اللَّ  کَانُوا أَهْلَ دِینِ اللَّ
هِ ص هِ وَ الْیَوْمِ الْخِْرِ فَلَا یُؤَاخِیَنَّ کَافِراً وَ لَا یُخَالِطَنَّ فَاجِراً وَ  -اللَّ مَنْ آخَی  کَانَ یَقُولُ مَنْ کَانَ یُؤْمِنُ بِاللَّ

 کَافِراً أَوْ خَالَطَ فَاجِراً کَانَ فَاجِراً کَافِراً.

 ترجمه:

نشینی با بدکاران، بدبینی به نیکان را پدید می آورد و همنشینی با نیکان، امام علی )علیه السلام( : هم
بدکاران را به نیکان می پیوندد . لذا هرگاه موقعیّت کسی بر شما مبهم گشت و دین او را نشناختید، 
به معاشرانش بنگرید. اگر اهل دین خدا بودند، او نیز پیرو دین خداست و اگر پیرو دین خدا نبودند، 

را نیز از دین خدا بهره ای نیست . پیامبر خدا صلي الله علیه و آله فرمود: آن که به خداوند و روز  او
قیامتْ ایمان دارد، نباید با کافری برادری کند و با فاجری آمد و شد نماید. هرکس با کافری برادری 

 کند یا با فاجری همنشینی نماید، کافر و فاجر خواهد بود .

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21527کلی: ]رقم الحدیث ال



الٍ قَالَ  (3) -19 -21527 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ضَا ع یَقُولُ مَنْ وَاصَ  کْرَمَ لَنَا مُخَالِفاً فَلَیْسَ سَمِعْتُ الرِّ لَ لَنَا قَاطِعاً أَوْ قَطَعَ لَنَا وَاصِلًا أَوْ مَدَحَ لَنَا عَائِباً أَوْ أَ

ا وَ لَسْنَا مِنْهُ.  مِنَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام(: هرکس با کسی که از ما بریده است پیوند برقرار کند، یا از کسی که با ما 
پیوند و رابطه دارد، ببرد، یا نکوهش گر ما را ستایش کند، یا مخالف ما را گرامی دارد، از ما نیست و 

 ما از او نیستیم.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21528]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ ع قَالَ: مَنْ  (4) -20 -28215 دِ بْنِ مَسْرُورٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
یْبِ فَهُوَ مُرِیبٌ.  جَالَسَ أَهْلَ الرَّ

 ترجمه:

 م( فرمود: هر کس با شکّاکان مجالست نماید، خود او نیز اهل شكّ است.امام صادق )علیه السلا
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 [21رقم الحدیث الباب:  - 21529]رقم الحدیث الکلی: 



یْهِ عَنْ  (1) -21 -21529 رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ رِوَایَةِ أَبِی الْقَاسِمِ بْنِ قُولَوَ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ  عْلَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
هِ وَ الْیَوْمِ الْخِْرِ فَلَا یَجْلِسْ عَبْدِ الْأ هِ ص مَنْ کَانَ یُؤْمِنُ بِاللَّ اللَّ

ذِینَ  (2)فِی مَجْلِسٍ یُسَبُّ فِیهِ إِمَامٌ أَوْ یُعَابُ  هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی یَقُولُ وَ إِذا رَأَیْتَ الَّ فِیهِ مُسْلِمٌ إِنَّ اللَّ
 الْیَْةَ. (3)یَخُوضُونَ فِی آیاتِنا 

 ترجمه:

اپسین ایمان دارد، نباید در پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر که به خدا و روز و
مجلسی که در آن از امامی بدگویی یا از مسلمانی غیبت می شود، بنشیند. خداوند در کتاب خود 

چون بینی که در آیات ما از روی عناد گفتگو می کنند از آنها روي گردان شو تا به سخنی »می فرماید: 
، چون به یادت آمد، با آن مردم ستمکاره جز آن بپردازند. و اگر شیطان تو را به فراموشی افکند 

 «.منشین

 [22رقم الحدیث الباب:  - 21530]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِی (4) -22 -21530 دٍ الطُّ دِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ خَالِدٍ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
ارٍ  (5)الْمَرَاغِیِّ  عَنِ الْمُبَارَکِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ  (6)عَنْ ثَوَابَةَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ سَیَابَةَ بْنِ سَوَّ

اءِ عَنْ أَبِی الْخَیْرِ  سَاءِ وَ  (7)خَلِیدٍ الْفَرَّ هِ ص أَرْبَعَةٌ مَفْسَدَةٌ لِلْقُلُوبِ الْخَلْوَةُ بِالنِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
هِ وَ مَا مُجَالَسَةُ  خْذُ بِرَأْیِهِنَّ وَ مُجَالَسَةُ الْمَوْتَی فَقِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ

َ
 (8)الْمَوْتَی قَالَ  الِاسْتِمْتَاعُ مِنْهُنَّ وَ الْأ

حْکَامِ.
َ
یمَانِ وَ جَائِرٍ عَنِ الْأ  کُلُّ ضَالٍّ عَنِ الِْْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ هُنَا   .(10)وَ فِی الْعِشْرَةِ  (9)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 266ص: 

 
 .22 -127مستطرفات السرائر  -1



 و یغتاب. -فی المصدر -2
 .68 -6الأنعام  -3
 .81 -1أمالی الطوسیّ  -4
 فی المصدر أبو علی الحسن بن خالد المراغی. -5
 فی المصدر شبابة بن سوار. -6
 فی المصدر أبی المحبر. -7
 فی المصدر زیادة مجالسة. -8
 من هذه الأبواب. 37، و فی الباب 7تقدم فی الباب  -9

و  39من أبواب أحکام العشرة. و یأتی ما یدلّ علیه فی البابین  27و  17و  11تقدم فی الأبواب  -10
 من هذه الأبواب. 40

 ترجمه:

یامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: چهار چیز، مایه تباهی دلهاست: خلوت کردن با 
ان، گوش کردن به حرفهای آنان، عمل کردن به رأی و نظر آنان و همنشینی با مردگان. عرض شد: زن

ای رسول خدا! همنشینی با مردگان چیست؟ فرمود: همنشینی با هر شخص گمراه از ایمان و منحرف 
 از احکام ]الهیو

هِمْ وَ تَ  -39 هْلِ الْبِدَعِ وَ سَبِّ
َ
اسِ مِنْهُمْ وَ تَرْکِ تَعْظِیمِهِمْ مَعَ عَدَمِ بَابُ وُجُوبِ الْبَرَاءَةِ مِنْ أ حْذِیرِ النَّ

 الْخَوْفِ 

 اشارة

اسِ مِنْهُمْ وَ تَرْ  39 (1) هِمْ وَ تَحْذِیرِ النَّ کِ تَعْظِیمِهِمْ مَعَ عَدَمِ بَابُ وُجُوبِ الْبَرَاءَةِ مِنْ أَهْلِ الْبِدَعِ وَ سَبِّ
 الْخَوْفِ 



 ترجمه:

باب واجب بودن انکار از اهل بدعت، اهانت و هشدار مردم از آنها و ترک بزرگداشت آنها بدون 
 وجود ترس

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21531]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (2) -1 -21531 دِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ  (3)مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یْبِ وَ الْبِدَعِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْ  هِ ص إِذَا رَأَیْتُمْ أَهْلَ الرَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ حَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِمْ وَ الْقَوْلِ فِیهِمْ وَ الْوَقِیعَةِ وَ بَاهِتُو کْثِرُوا مِنْ سَبِّ عُوا فِی هُمْ کَیْلَا یَطْمَ مِنْ بَعْدِی فَأَظْهِرُوا الْبَرَاءَةَ مِنْهُمْ وَ أَ
سْلَامِ  هُ لَکُمْ بِذَلِکَ الْحَسَنَاتِ وَ  -الْفَسَادِ فِی الِْْ مُونَ مِنْ بِدَعِهِمْ یَکْتُبِ اللَّ اسُ وَ لَا یَتَعَلَّ وَ یَحْذَرَهُمُ النَّ

رَجَاتِ فِی الْخِْرَةِ.  یَرْفَعْ لَکُمْ بِهِ الدَّ

 ترجمه:

ه علیه وآله و سلم( فرموده است: هر گاه پس امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الل
از من اهل ریب و بدعت را دیدید بیزاری خود را از آنها آشکار کنید، و بسیار بآنها دشنام دهید، و 
دربارۀ آنها بد گوئید، و آنها را با برهان و دلیل خفه کنید که )نتوانند در دل مردم القاء شبهه کنند و( 

مع کنند، و در نتیجه مردم از آنها دوری کنند و بدعتهای آنها را یاد نگیرند، نتوانند بفساد در اسلام ط
 و خداوند در برابر این کار برای شما حسنات بنویسد و درجات شما را در آخرت بالا برد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21532]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (4) -2 -21532 دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
سْلَامِ. مَا سَعَی فِی هَدْمِ الِْْ مَهُ فَإِنَّ یِّ رَفَعَهُ قَالَ: مَنْ أَتَی ذَا بِدْعَةٍ فَعَظَّ  بْنِ جُمْهُورٍ الْعَمِّ

دِ بْنِ جُمْهُورٍ مِثْلَهُ  وَ  دٍ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ  .(5)رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ



 ترجمه:

محمد بن جمهور العمي رفعه :کسی که نزد بدعتگزاری آید و تعظیمش کند در خرابی اسلام کوشیده 
 است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21533]رقم الحدیث الکلی: 

 عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عَمْرٍو (6) -3 -21533
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 الأبواب.

رَهُ فَقَدْ مَشَی فِی هَ  هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: مَنْ مَشَی إِلَی صَاحِبِ بِدْعَةٍ فَوَقَّ سْلَامِ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  دْمِ الِْْ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: هر کس به دیدار بدعت گزاری برود و احترامش گزارد، در راه 
 نابودی اسلام کوشیده است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21534]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ: نَزَلَتْ  (1) -4 -21534 ثَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ دِ بْنِ هَاشِمٍ عَمَّ اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ مُحَمَّ الْعَیَّ
ذِی قُلْتُمْ فَلِمَ قَتَلْتُمُوهُمْ إِنْ کُنْتُمْ صادِقِینَ هَذِهِ الْیَْةُ قُلْ قَدْ جاءَکُمْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِی بِالْبَیِّ  وَ  (2)ناتِ وَ بِالَّ

مَا قِیلَ لَهُمُ ابْرَءُو هِ مَا قَتَلْنَا وَ لَا شَهِدْنَا قَالَ وَ إِنَّ هُمْ قَالُوا وَ اللَّ  ا مِنْ قَتَلَتِهِمْ فَأَبَوْا.قَدْ عَلِمَ أَنَّ

 ترجمه:

خدا با ما پیمان بسته که به هیچ پیامبری »امام صادق )علیه السلام( در تفسیر آیه }همانان که گفتند: 
بگو: « ایمان نیاوریم تا برای ما قربانی ای بیاورد که آتش ]آسمانی[ آن را ]به نشانه قبول[ بسوزاند.

بودند که دلایل آشکار را با آنچه گفتید، برای شما آوردند. اگر راست قطعاً پیش از من، پیامبرانی »
فرمود: وقتی این آیه نازل شد گفتند: خدا می داند ما آنها را «{ می گویید، پس چرا آنان را کشتید؟

نکشته ایم و آن وقت حضور نداشتیم. به آنها گفتند: پس از قاتلین آنها بیزار شوید، اما آنان امتناع 
 .کردند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21535]رقم الحدیث الکلی: 

هِ قَدْ جاءَکُمْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِی  (3) -5 -21535 هِ ع یَقُولُ فِی قَوْلِ اللَّ وَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
ذِی قُلْتُمْ فَلِمَ قَتَلْتُمُوهُمْ إِنْ کُنْتُمْ صادِقِینَ  ناتِ وَ بِالَّ وَ قَدْ عَلِمَ أَنَّ هَؤُلَاءِ لَمْ یَقْتُلُوا وَ لَکِنْ کَانَ  (4)بِالْبَیِّ

هُ قَاتِلِینَ لِمُتَابَعَةِ هَوَاهُمْ وَ رِضَاهُمْ بِذَلِکَ الْفِعْلِ. اهُمُ اللَّ ذِینَ قَتَلُوا فَسَمَّ  هَوَاهُمْ مَعَ الَّ

 ترجمه:

خدا با ما »ان که گفتند: سماعه گوید، از حضرت صادق )علیه السلام( شنیدم در تفسیر آیه }همان
پیمان بسته که به هیچ پیامبری ایمان نیاوریم تا برای ما قربانیی بیاورد که آتش ]آسمانی[ آن را ]به 

قطعاً پیش از من، پیامبرانی بودند که دلایل آشکار را با آنچه گفتید، »بگو: « نشانه قبول[ بسوزاند.
فرمود: با اینکه خداوند می «{ آنان را کشتید؟برای شما آوردند. اگر راست می گویید، پس چرا 



دانست، کسانی را که به آنها خطاب می کند آن پیامبران را نکشته اند، ولی هوادار همان پیامبر کشان 
 بودند، بنابراین خداوند آنها را قاتل نامیده چون طرفدار آنها بودند و کار آنها را می پسندیدند

 [6م الحدیث الباب: رق - 21536]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع لَعَنَ اللَّ  (6)وَ عَنْ مَعْمَرِ بْنِ عُمَرَ  (5) -6 -21536 هُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ةَ لَعَنَ اللَّ هُ الْقَدَرِیَّ
ةَ  هُ الْمُرْجِئَةَ  -الْحَرُورِیَّ هُ الْمُرْجِئَةَ  -لَعَنَ اللَّ تَیْنِ  -لَعَنَ اللَّ ةً وَ لَعَنْتَ هَؤُلَاءِ مَرَّ قُلْتُ کَیْفَ لَعَنْتَ هَؤُلَاءِ مَرَّ

ذِینَ قَتَلُونَا کَانُوا مُ  خَةٌ بِدِمَائِنَا إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ فَقَالَ إِنَّ هَؤُلَاءِ زَعَمُوا أَنَّ الَّ أَ مَا تَسْمَعُ  -ؤْمِنِینَ فَثِیَابُهُمْ مُلَطَّ
هَ عَهِدَ إِلَیْنا ذِینَ قالُوا إِنَّ اللَّ هِ الَّ قَالَ وَ کَانَ بَیْنَ  (7)إِلَی قَوْلِهِ فَلِمَ قَتَلْتُمُوهُمْ إِنْ کُنْتُمْ صادِقِینَ  -لِقَوْلِ اللَّ

ذِینَ خُوطِبُوا بِهَذَا الْقَوْلِ   الَّ
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هُ قَاتِلِینَ بِرِضَاهُمْ بِمَا صَنَعَ أُولَئِکَ. اهُمُ اللَّ  وَ بَیْنَ الْقَاتِلِینَ خَمْسُمِائَةِ عَامٍ فَسَمَّ

 ترجمه:



معمر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند قدریه را لعنت کند. خداوند خوارج عمر بن 
را لعنت کند. خداوند مرجئه را لعنت کند. خداوند مرجئه را لعنت کند. عمر گوید: عرض کردم: 
 فدایت گردم، چطور دو گروه اول را یک بار لعنت کردی اما گروه سوم را دو بار؟ فرمود: اینان گمان
بردند که کسانی که ما را کشتند مؤمن بودند، پس جامه هایشان تا روز قیامت به خون های ما آلوده 

خدا با ما پیمان بسته که به هیچ »است، آیا نمی شنوی خداوند چه فرموده: }همانان که گفتند: 
« قبول[ بسوزاند. پیامبری ایمان نیاوریم تا برای ما قربانیی بیاورد که آتش ]آسمانی[ آن را ]به نشانه

قطعاً پیش از من، پیامبرانی بودند که دلایل آشکار برای شما آوردند.... اگر راست می گویید.{ »بگو: 
سپس فرمود: بین مخاطبان این سخن و قاتلین پانصد سال فاصله بود، ولی خداوند به سبب 

 خوشنودی آنها به کردار قاتلین، آنان را نیز قاتلین نامید.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21537ث الکلی: ]رقم الحدی

هِ ع فِی قَوْلِهِ تَعَالَی کانُوا لا یَتَناهَوْنَ  (1) -7 -21537 مِیمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ الْهَیْثَمِ التَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُمْ لَمْ یَکُونُوا یَدْخُلُونَ مَدَاخِلَهُمْ وَ لَا یَجْلِسُونَ  (2)نکَرٍ فَعَلُوهُ لَبِئْسَ ما کانُوا یَفْعَلُونَ عَنْ مُ  قَالَ أَمَا إِنَّ

 جُوهِهِمْ وَ أَنِسُوا بِهِمْ.مَجَالِسَهُمْ وَ لَکِنْ کَانُوا إِذَا لَقُوهُمْ ضَحِکُوا فِی وُ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

و از کار زشتی که آن را مرتکب می شدند یکدیگر را باز نمی »امام صادق )علیه السلام( درباره آیه 
نها اعمال گنهکاران را انجام نمی دادند و در مجالس و محافل آنها نمی فرمود: آ···« داشتند

 نشستند، اما وقتی با آنها روبه رو می شدند به صورتشان می خندیدند و با ایشان گرم می گرفتند.

 ة  وَ خَوْف  وَ تَحْرِیمِ الِابْتِدَاعِ بَابُ وُجُوبِ إِظْهَارِ الْعِلْمِ عِنْدَ ظُهُورِ الْبِدَعِ وَ تَحْرِیمِ کَتْمِهِ إِلاَّ لِتَقِیَّ  -40

 اشارة



ةٍ وَ خَوْفٍ وَ تَحْرِیمِ الِا  40 (5)  بْتِدَاعِ بَابُ وُجُوبِ إِظْهَارِ الْعِلْمِ عِنْدَ ظُهُورِ الْبِدَعِ وَ تَحْرِیمِ کَتْمِهِ إِلاَّ لِتَقِیَّ

 ترجمه:

باب واجب بودن آشکار کردن علم در هنگام ظهور بدعت و نهی از کتمان آن جز برای خوف و تقیه 
 جدیدو نهی از وجود اوردن چیز 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21538]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -1 -21538 دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
تِی فَلْیُظْهِرِ الْعَالِمُ عِلْمَهُ فَ جُمْهُورٍ  هِ ص إِذَا ظَهَرَتِ الْبِدَعُ فِی أُمَّ یِّ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مَنْ لَمْ الْعَمِّ

هِ.  یَفْعَلْ فَعَلَیْهِ لَعْنَةُ اللَّ

دِ بْنِ جُمْهُورٍ مِثْلَهُ  دٍ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ  .(7) وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:

ه چون بدعت در امت من پدیدار شود باید از سید مرسلین صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده ک
 عالم علم خود را پدیدار کند و گر نه بر او باد لعنت خدا 
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 [2رقم الحدیث الباب:  - 21539]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی  (1) -2 -21539 هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ وَ مُحَمَّ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع إِنَّ الْعَالِ  ةٍ عَبْدِ اللَّ مَ الْکَاتِمَ عِلْمَهُ یُبْعَثُ أَنْتَنَ أَهْلِ الْقِیَامَةِ رِیحاً تَلْعَنُهُ کُلُّ دَابَّ

غَارِ. (2)مِنْ  رْضِ الصِّ
َ
 دَوَابِّ الْأ

 ترجمه:

ه دارد، در روز قیامت با گَندترین بو امام علی )علیه السلام(: عالمی که علم خود را مخفی نگ
 برانگیخته شود و ]در دنیا[ همه جنبندگان، حتی جنبندگان ریز روی زمین، او را لعن و نفرین کنند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21540]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ وَ  (3) -3 -21540 هُ  (4)عَمَّ مُ بِالْکَلِمَةِ فَیَکْتُبُ اللَّ جُلَ لَیَتَکَلَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ الرَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ لَهُمَا جَمِیعاً.  بِهَا إِیمَاناً فِی قَلْبِ آخَرَ فَیَغْفِرُ اللَّ

 ترجمه:

ا در امام صادق )علیه السلام( :شخصی سخنی بر لب جاری می کند و خداوند به یُمن آن، ایمان ر
 قلب شخصی دیگر ثبت می کند و در پی آن، هر دو را با هم می بخشد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21541]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ  (5) -4 -21541 هِ بْنِ سِنَانٍ مُحَمَّ  بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
صْبِ  بِی جَعْفَرٍ ع مَا أَدْنَی النَّ

َ
جُلُ رَأْیاً  -عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ: قُلْتُ لِأ فَیُحِبَّ عَلَیْهِ وَ  (6)قَالَ أَنْ یَبْتَدِعَ الرَّ

 یُبْغِضَ عَلَیْهِ.

 ترجمه:

کمترین دشمنی با اولیاء خدا چیست ؟ »ابو حمزه گوید: بامام باقر )علیه السلام( عرض کردم: 
 فرمود: آنکه شخص مطلبی را بر آنان )اولیاء حقّ ( ببندد و روی آن ایستادگی کرده دوستی و دشمنی

 کند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21542]رقم الحدیث الکلی: 

جُلُ  (7) -5 -21542 رْکِ أَنْ یَبْتَدِعَ الرَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: أَدْنَی الشِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
 رَأْیاً فَیُحِبَّ عَلَیْهِ وَ یُبْغِضَ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: نزدیک به شرک این است که کسی نظر تازه ای عرضه کند و روی 
 خود دوست و دشمن بسازدنظر 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21543]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ. (8) -6 -21543 هِ ص کُلُّ بِدْعَةٍ ضَلَالَةٌ وَ کُلُّ ضَلَالَةٍ سَبِیلُهَا إِلَی النَّ  قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ

 رجمه:ت

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر بدعتی گمراهی است و هر گمراهی راهش به 
 آتش جهنم است
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 [7رقم الحدیث الباب:  - 21544]رقم الحدیث الکلی: 

رَ  (1) -7 -21544 سْلَامِ.قَالَ وَ قَالَ عَلِیٌّ ع مَنْ مَشَی إِلَی صَاحِبِ بِدْعَةٍ فَوَقَّ  هُ فَقَدْ سَعَی فِی هَدْمِ الِْْ

هِ عَنْ أَبِیهِ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
عَنْ هَارُونَ بْنِ  وَ فِی عِقَابِ الْأ

هِ ع مِثْلَهُ  لِ عَنِ  (2) الْجَهْمِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ذِی قَبْلَهُ. دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ وَ ذَکَرَ الَّ  الْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

هر کس به دیدار بدعت گزاری برود و احترامش گزارد، در راه نابودی اسلام  امام علی فرمودند:
 کوشیده است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21545]رقم الحدیث الکلی: 



ا (3) -8 -21545 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ رِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ حَمَّ
ارِ.  حَرِیزٍ رَفَعَهُ قَالَ: کُلُّ بِدْعَةٍ ضَلَالَةٌ وَ کُلُّ ضَلَالَةٍ سَبِیلُهَا إِلَی النَّ

 ترجمه:

 حریز رفعه گوید: هر بدعتی گمراهی است و هر گمراهی راهش به آتش جهنم است

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21546]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ  (4) -9 -21546 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ یَحْیَی  (5)وَ فِی عُیُونِ الْأ عَنْ مُحَمَّ

دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ(  دِ بْنِ  (6))عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ جُمْهُورٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ عَنْ مُحَمَّ
هُمْ قَالُوا إِذَا ظَهَرَتِ الْبِدَعُ فَ  ادِقِینَ ع أَنَّ ینَا عَنِ الصَّ حْمَنِ فِی حَدِیثٍ قَالَ رُوِّ عَلَی الْعَالِمِ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

یمَانِ.  أَنْ یُظْهِرَ عِلْمَهُ فَإِنْ لَمْ یَفْعَلْ سُلِبَ نُورَ الِْْ

 ترجمه:

یونس بن عبد الرحمن گوید: از امام باقر )علیه السلام( و امام صادق )علیه السلام( برای ما روایت 
شده است که فرموده اند: هنگامی که بدعت ها )امور غیر دینی را داخل دین کردن( آشکار شود، بر 

 ه می شوددانشمند است که دانشش را آشکار سازد که اگر نکند، نور ایمان از او گرفت
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21547]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ  (1) -10 -21547 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالا کُلُّ بِدْعَةٍ ضَلَالَةٌ وَ کُلُّ ضَلَالَ  ا إِلَی ةٍ سَبِیلُهَ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ارِ.  النَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر بدعتی گمراهی است و هر گمراهی راهش به آتش جهنم است

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21548]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ  (2) -11 -21548 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ص کُلُّ بِدْعَةٍ ضَلَا  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ حِیمِ الْقَصِیرِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَةٌ وَ کُلُّ الْکَلْبِیِّ عَنْ عَبْدِ الرَّ

ارِ.  ضَلَالَةٍ فِی النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر بدعتی گمراهی 
 است و هر گمراهی در آتش جهنم است

مَاتِ وَ الْمَکْرُوهَاتِ  -41 ظَاهُرِ بِالْمُنْکَرَاتِ وَ ذِکْرِ جُمْلَة  مِنَ الْمُحَرَّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

 اشارة



مَاتِ وَ الْمَکْرُوهَاتِ  41 (5) ظَاهُرِ بِالْمُنْکَرَاتِ وَ ذِکْرِ جُمْلَةٍ مِنَ الْمُحَرَّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

 ترجمه:

 باب نهی از تظاهر به منکر و ذکر چند نمونه از حرام ها و مکروهات

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21549]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (6) -1 -21549 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبَانٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ عَنْ أَبِیهِ    جَمِیعاً عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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ی هِ مِنْهُنَّ لَمْ تَظْهَرِ الْفَاحِشَةُ فِی قَوْمٍ قَطُّ حَتَّ ذُوا بِاللَّ هِ ص خَمْسٌ إِنْ أَدْرَکْتُمُوهُنَّ فَتَعَوَّ یُعْلِنُوهَا إِلاَّ ظَهَرَ  اللَّ
تِی لَمْ تَکُنْ فِی وْجَاعُ الَّ

َ
اعُونُ وَ الْأ ذِینَ مَضَوْا وَ لَمْ یَنْقُصُوا الْمِکْیَالَ وَ الْمِیزَانَ إِلاَّ  فِیهِمُ الطَّ أَسْلَافِهِمُ الَّ



کَاةَ إِلاَّ مُنِعُوا الْقَطْرَ  لْطَانِ وَ لَمْ یَمْنَعُوا الزَّ ةِ الْمَئُونَةِ وَ جَوْرِ السُّ نِینَ وَ شِدَّ مَاءِ وَ لَوْ لَا أُخِذُوا بِالسِّ مِنَ السَّ
هِ وَ عَهْدَ رَسُولِهِ الْبَهَائِمُ لَمْ  هُمْ وَ أَخَذَ  - یُمْطَرُوا وَ لَمْ یَنْقُضُوا عَهْدَ اللَّ هُ عَلَیْهِمْ عَدُوَّ طَ اللَّ بَعْضَ  (1)إِلاَّ سَلَّ

هُ بَأْسَهُمْ بَیْنَهُمْ.مَا فِی أَیْدِیهِمْ وَ لَمْ یَحْکُمُوا بِغَیْرِ مَا أَنْ  هُ إِلاَّ جَعَلَ اللَّ  زَلَ اللَّ

دِ بْنِ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ عِیسَی عَنْ  وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ الْبَزَنْطِیِّ عَنْ  حْمَرِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
 .(2) أَبَانٍ الْأ

 ترجمه:

حضرت باقر )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموده: پنج چیز است 
ا پناه برید: هرگز در مردمی زنا پیدا نشود که آن را آشکارا کنند که اگر بآنها برخورد کردید از آنها بخد

جز اینکه در ایشان طاعون و دردهائی که در گذشتگان آنها سابقه نداشته پدیدار گردد، و از پیمانه و 
ترازو کم نگذارند جز اینکه بقحطی و سختی مخارج زندگی و ستم سلطان گرفتار شوند، و از دادن 

جز اینکه آمدن باران آسمان بر آنها ممنوع گردد و اگر بخاطر چهار پایان نبود هیچ زکاة منع نکنند 
باران بر آنها نبارد، و پیمان خدا و رسولش را نشکنند جز اینکه خداوند دشمنانشان را بر ایشان چیره 

داوند کند و برخی اموالشان را بگیرد، و بغیر آنچه خدای عز و جل نازل کرده حکم نکنند جز اینکه خ
 کشمکش و ستیزه میان آنها قرار دهد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21550]رقم الحدیث الکلی: 

ةَ عَنْ أَبِی  (3) -2 -21550 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ
نَا مِنْ بَعْدِی کَثُرَ مَوْتُ  هِ ص إِذَا ظَهَرَ الزِّ الْفَجْأَةِ  حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ وَجَدْنَا فِی کِتَابِ رَسُولِ اللَّ

کَاةَ مَنَعَتِ وَ  قْصِ وَ إِذَا مَنَعُوا الزَّ نِینَ وَ النَّ هُ بِالسِّ فَ الْمِیزَانُ وَ الْمِکْیَالُ أَخَذَهُمُ اللَّ رْضُ بَرَکَاتِهَا إِذَا طُفِّ
َ
الْأ

حْکَامِ تَعَاوَنُوا عَلَی ال
َ
هَا وَ إِذَا جَارُوا فِی الْأ مَارِ وَ الْمَعَادِنِ کُلِّ رْعِ وَ الثِّ لْمِ وَ الْعُدْوَانِ وَ إِذَا نَقَضُوا مِنَ الزَّ ظُّ

شْرَا
َ
مْوَالُ فِی أَیْدِی الْأ

َ
رْحَامَ جُعِلَتِ الْأ

َ
عُوا الْأ هُمْ وَ إِذَا قَطَّ هُ عَلَیْهِمْ عَدُوَّ طَ اللَّ رِ وَ إِذَا لَمْ یَأْمُرُوا الْعَهْدَ سَلَّ



هُ عَلَیْهِمْ شِرَارَهُمْ فَیَدْعُو بِالْمَعْرُوفِ وَ لَمْ یَنْهَوْا عَنِ الْمُنْکَرِ وَ لَمْ یَتَّ  طَ اللَّ خْیَارَ مِنْ أَهْلِ بَیْتِی سَلَّ
َ
بِعُوا الْأ

 خِیَارُهُمْ فَلَا یُسْتَجَابُ لَهُمْ.

مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ 
َ
دُوقُ فِی الْأ  وَ رَوَاهُ الصَّ
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دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ   (1)مُحَمَّ

هِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَحْ  لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
مَدَ بْنِ وَ رَوَاهُ فِی عِقَابِ الْأ

دٍ   (2)مُحَمَّ

دِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْ   .(3)قِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 ترجمه:

حضرت ابی جعفر )علیه السلام( نقل کرده که آن جناب فرمودند: در کتاب رسول خدا )صلی الله 
علیه وآله و سلم( و سلّم یافتم که فرمودند: هنگامی که زنا بعد از من آشکار شود مرگ ناگهانی بسیار 

و ناقص می  می گردد و وقتی ترازوها از وزن اجناس کم و ناقص گذاردند حق تعالی نیز سالها را کم
نماید و هنگامی که مردم از دادن زکات خودداری کنند زمین از برکاتش یعنی زراعت ها و میوه ها و 
معادن ممانعت می نماید. و وقتی در احکام جور و ستم کنند در ظلم و تعدّی با هم کمك و یك 

آنها مسلّط می فرماید دیگر را یاری می نمایند و زمانی که نقض عهد کنند خداوند دشمن ایشان را بر 



و وقتی قطع رحم نمودند اموالشان در دست اشرار قرار می گیرد و هنگامی که امر به معروف نکرده 
و از منکر و قبیح نهی ننمایند و نیکان از اهل بیت من را تبعیّت نکند حق تعالی اشرار و بدهایشان را 

 خوانند آنها جوابشان را نمی دهند.بر آنها مسلّط فرموده به طوری که هر چه خوبان خود را ب

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21551]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ  (4) -3 -21551 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ اسِ  وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ الْعَبَّ
عَمَ الْبَغْ  رُ النِّ تِی تُغَیِّ نُوبُ الَّ هِ ع قَالَ: الذُّ تِی بْنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُجَاهِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نُوبُ الَّ یُ وَ الذُّ

تِی تَهْتِکُ السُّ  لْمُ وَ الَّ قَمَ الظُّ تِی تُنْزِلُ النِّ دَمَ الْقَتْلُ وَ الَّ زْقَ تُورِثُ النَّ تِی تَحْبِسُ الرِّ تُورَ شُرْبُ الْخَمْرِ وَ الَّ
عَاءَ وَ تُظْلِمُ الْهَوَاءَ عُقُوقُ الْ  تِی تَرُدُّ الدُّ حِمِ وَ الَّ لُ الْفَنَاءَ قَطِیعَةُ الرَّ تِی تُعَجِّ نَا وَ الَّ  وَالِدَیْنِ.الزِّ

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ 
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْأ اسِ  وَ رَوَاهُ الصَّ دٍ عَنِ الْعَبَّ ی بْنِ مُحَمَّ هِ عَنِ الْمُعَلَّ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

 (5)بْنِ الْعَلَاءِ 

دِ بْنِ مَسْرُورٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  دٍ عَنِ وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ مُحَمَّ
اسِ مِثْلَهُ   .(6)الْعَبَّ

 ترجمه:

مجاهد به نقل از پدرش گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: )از جمله( گناهانی که نعمت را 
)ستم و تعدّی، نافرمانی و برگشت از حقّ و سرباز زدن از اطاعت « غیب»دگرگون می سازند: انواع 

امام، تجاوز از حد، و دروغ گفتن( است، و از جمله گناهانی که موجب پشیمانیست کشتن انسان 
می باشد، و آن گناهانی که بلا را فرود آرند )انواع و اقسام( ستم است، و یکی از آنها که پرده درند، 

باشد، و )از جملۀ( آنها که روزی را ببندند زنا است، و آن که مرگ را زود رساند، باده گساری می 
 قطع رحم، و آن که دعا را باز گرداند و فضا را تیره سازد، ناسپاسی از پدر و مادر است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21552]رقم الحدیث الکلی: 



هِ  (7) -4 -21552 ارٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ
بُ الْجَْ  لُ الْفَنَاءَ وَ تُقَرِّ تِی تُعَجِّ نُوبِ الَّ هِ مِنَ الذُّ ذْ بِاللَّ یَارَ وَ هِیَ ع یَقُولُ کَانَ أَبِی یَقُولُ تَعَوَّ  الَ وَ تُخْلِی الدِّ
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. حِمِ وَ الْعُقُوقُ وَ تَرْکُ الْبِرِّ  قَطِیعَةُ الرَّ

 ترجمه:

اسحاق بن عمار گوید: شنیدم از حضرت صادق )علیه السلام( که می فرمود: همیشه پدرم می 
فرمود: پناه می بریم بخدا از گناهانی که در نابودی شتاب کنند و مرگ ها را نزدیك سازند و خانه ها 

 قطع رحم، و آزردن و نافرمانی پدر و مادر، و واگذاردن احسان و نیکی است.را ویران کنند و آنها: 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21553]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ بَعْضِ وَ عَ  (1) -5 -21553 وبَ بْنِ نُوحٍ أَوْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَیُّ نْهُ عَنْ أَیُّ
نَا ظَهَرَتِ الزَّ  هِ ع إِذَا فَشَا أَرْبَعَةٌ ظَهَرَتْ أَرْبَعَةٌ إِذَا فَشَا الزِّ شَا الْجَوْرُ لْزَلَةُ وَ إِذَا فَ أَصْحَابِنَا قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ



سْلَامِ  رْکِ مِنْ أَهْلِ الِْْ هْلِ الشِّ
َ
ةُ أُدِیلَ لِأ مَّ  (2)وَ إِذَا مَنَعُوا  -فِی الْحُکْمِ احْتَبَسَ الْقَطْرُ وَ إِذَا خُفِرَتِ الذِّ

کَاةَ ظَهَرَتِ الْحَاجَةُ.  الزَّ

ادِقِ ع نَحْوَهُ  حْمَنِ بْنِ کَثِیرٍ عَنِ الصَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ الرَّ وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ  (3)وَ رَوَاهُ الصَّ
هِ عَبْدِ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ الْکُوفِیِّ عَنْ  انَ عَنْ عَمِّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ هِ عَنْ عَبْدِ اللَّ جَدِّ

حْمَنِ بْنِ کَثِیرٍ نَحْوَهُ   .(4)الرَّ

 ترجمه:

)همراه آنها( چهار چیز دیگر  حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: همین که چهار چیز شایع شد
پدیدار گردد: هر گاه زنا شایع شد زلزله پیدا شود، و هر گاه حکم بناحق شایع شود باران بند آید، و 
هر گاه پیمان با کفاری که در ذمه اسلامند شکسته شود )و طبق مقررات با آنها رفتار نشود( دولت 

 گاه زکاة داده نشد فقر و احتیاج پدیدار گردد.بدست مشرکین افتد و بر مسلمین حکومت کنند، و هر 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21554]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ وَ  (5) -6 -21554 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ حُمْرَانَ عَنْ أَبِی عَبْ  هِ ع فِی إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ جَمِیعاً عَنْ مُحَمَّ دِ اللَّ

 
َ
ذَی وَ الْخَوْفِ فَهُوَ غَداً فِی زُمْرَتِنَا حَدِیثٍ قَالَ: أَ لَا تَعْلَمُ أَنَّ مَنِ انْتَظَرَ أَمْرَنَا وَ صَبَرَ عَلَی مَا یَرَی مِنَ الْأ

دْ خَلُقَ وَ أُحْدِثَ فَإِذَا رَأَیْتَ الْحَقَّ قَدْ مَاتَ وَ ذَهَبَ أَهْلُهُ وَ رَأَیْتَ الْجَوْرَ قَدْ شَمِلَ الْبِلَادَ وَ رَأَیْتَ الْقُرْآنَ قَ 
هْوَاءِ وَ رَأَ 

َ
هَ عَلَی الْأ ینَ قَدِ انْکَفَأَ کَمَا یَنْکَفِئُ الْمَاءُ وَ رَأَیْتَ أَهْلَ الْبَاطِلِ قَدِ فِیهِ مَا لَیْسَ فِیهِ وَ وُجِّ یْتَ الدِّ

رَّ ظَاهِراً لَا یُنْهَی عَنْهُ وَ یُعْذَرُ   اسْتَعْلَوْا عَلَی أَهْلِ الْحَقِّ وَ رَأَیْتَ الشَّ
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سَاءِ وَ رَأَیْتَ الْمُ  سَاءُ بِالنِّ جَالِ وَ النِّ جَالُ بِالرِّ ؤْمِنَ صَامِتاً لَا أَصْحَابُهُ وَ رَأَیْتَ الْفِسْقَ قَدْ ظَهَرَ وَ اکْتَفَی الرِّ
غِیرَ یَسْتَحْقِرُ الْکَبِیرَ وَ رَأَیْتَ یُقْبَلُ قَوْلُهُ وَ رَأَیْتَ الْفَاسِقَ یَکْذِبُ وَ لَا یُرَدُّ عَلَیْهِ کَذِبُهُ وَ فِرْیَتُهُ وَ رَأَیْتَ ا لصَّ

عَتْ وَ رَأَیْتَ مَنْ یَمْتَدِحُ بِالْفِسْقِ یُضْحَکُ مِنْهُ وَ لَا یَرُدُّ عَلَیْهِ قَوْلَهُ وَ رَأَ  رْحَامَ قَدْ تَقَطَّ
َ
یْتَ الْغُلَامَ یُعْطِی الْأ

جْنَ  سَاءَ یَتَزَوَّ جُلَ یُنْفِقُ الْمَالَ فِی غَیْرِ  مَا تُعْطِی الْمَرْأَةُ وَ رَأَیْتَ النِّ نَاءَ قَدْ کَثُرَ وَ رَأَیْتَ الرَّ سَاءَ وَ رَأَیْتَ الثَّ النِّ
ا یَرَی الْمُؤْ  هِ مِمَّ ذُ بِاللَّ اظِرَ یَتَعَوَّ هِ فَلَا یُنْهَی وَ لَا یُؤْخَذُ عَلَی یَدَیْهِ وَ رَأَیْتَ النَّ مِنَ فِیهِ مِنَ الِاجْتِهَادِ طَاعَةِ اللَّ

مَا یَرَی فِی رَأَیْتَ الْجَارَ یُؤْذِی جَارَهُ وَ لَیْسَ لَهُ مَانِعٌ وَ رَأَیْتَ الْکَافِرَ فَرِحاً لِمَا یَرَی فِی الْمُؤْمِنِ مَرِحاً لِ  وَ 
رْضِ مِنَ الْفَسَادِ وَ رَأَیْتَ الْخُمُورَ تُشْرَبُ عَلَانِیَةً وَ یَجْتَمِعُ عَلَیْهَا مَنْ لَا یَخَافُ اللَّ 

َ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ رَأَیْتَ الْأ

یّاً مَحْمُوداً وَ رَأَیْتَ أَصْحَابَ  هُ قَوِ الْیَْاتِ الْْمِرَ بِالْمَعْرُوفِ ذَلِیلًا وَ رَأَیْتَ الْفَاسِقَ فِیمَا لَا یُحِبُّ اللَّ
رُونَ  هِ وَ یُحْتَ  (1)یُحَقَّ رِّ مَسْلُوکاً وَ رَأَیْتَ بَیْتَ اللَّ هُمْ وَ رَأَیْتَ سَبِیلَ الْخَیْرِ مُنْقَطِعاً وَ سَبِیلَ الشَّ قَرُ مَنْ یُحِبُّ

نُونَ لِ  جَالَ یَتَسَمَّ جُلَ یَقُولُ مَا لَا یَفْعَلُهُ وَ رَأَیْتَ الرِّ لَ وَ یُؤْمَرُ بِتَرْکِهِ وَ رَأَیْتَ الرَّ جَالِ قَدْ عُطِّ سَاءِ لرِّ سَاءَ لِلنِّ  وَ النِّ
خِذْنَ الْ  سَاءَ یَتَّ جُلَ مَعِیشَتُهُ مِنْ دُبُرِهِ وَ مَعِیشَةُ الْمَرْأَةِ مِنْ فَرْجِهَا وَ رَأَیْتَ النِّ خِذُهَا وَ رَأَیْتَ الرَّ مَجَالِسَ کَمَا یَتَّ

اسِ قَدْ ظَهَرَ وَ  أْنِیثَ فِی وُلْدِ الْعَبَّ جَالُ وَ رَأَیْتَ التَّ أَظْهَرُوا الْخِضَابَ وَ امْتَشَطُوا کَمَا تَمْتَشِطُ الْمَرْأَةُ  الرِّ
جَالُ  جُلِ وَ تَغَایَرَ عَلَیْهِ الرِّ مْوَالَ عَلَی فُرُوجِهِمْ وَ تُنُوفِسَ فِی الرَّ

َ
جَالَ الْأ  وَ کَانَ صَاحِبُ لِزَوْجِهَا وَ أَعْطَوُا الرِّ

رُ الْمَالِ أَعَزَّ مِنَ الْمُؤْمِنِ وَ کَانَ ال بَا ظَاهِراً لَا یُغَیَّ سَاءُ وَ رَأَیْتَ الْمَرْأَةَ تُصَانِعُ  (2)رِّ نَا تُمْتَدَحُ بِهِ النِّ وَ کَانَ الزِّ
اسِ وَ خَیْرَ بَیْتٍ  کْثَرَ النَّ جَالِ وَ رَأَیْتَ أَ سَاءَ عَلَی فِسْقِهِنَّ وَ رَأَیْتَ  زَوْجَهَا عَلَی نِکَاحِ الرِّ مَنْ یُسَاعِدُ النِّ

اسَ یَقْتَدُونَ  نَا قَدْ ظَهَرَ وَ رَأَیْتَ النَّ ورِ وَ بِشَاهِدِ  (3)الْمُؤْمِنَ مَحْزُوناً مُحْتَقَراً ذَلِیلًا وَ رَأَیْتَ الْبِدَعَ وَ الزِّ  الزُّ
لُ وَ رَأَیْتَ   رَأَیْتَ الْحَرَامَ یُحَلَّ
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لَ الْکِتَابُ وَ أَحْکَامُهُ وَ  أْیِ وَ عُطِّ ینَ بِالرَّ مُ وَ رَأَیْتَ الدِّ یْلَ لَا یُسْتَحْیَا الْحَلَالَ یُحَرَّ بِهِ مِنَ  (1)رَأَیْتَ اللَّ
هِ وَ رَأَیْتَ الْمُؤْمِنَ لَا یَسْتَطِیعُ أَنْ یُنْکِرَ إِلاَّ بِقَلْبِهِ وَ رَأَیْتَ الْعَظِیمَ مِنَ  الْمَالِ یُنْفَقُ فِی سَخَطِ  الْجُرْأَةِ عَلَی اللَّ

بُونَ أَهْلَ الْکُفْرِ وَ یُبَاعِدُونَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ رَأَیْتَ الْوُلَاةَ یُقَرِّ أَهْلَ الْخَیْرِ وَ رَأَیْتَ الْوُلَاةَ یَرْتَشُونَ فِی الْحُکْمِ  اللَّ
رْحَامِ یُنْکَحْنَ وَ یُکْتَفَی بِهِنَّ وَ رَأَیْتَ 

َ
جُلَ یُقْتَلُ عَلَی وَ رَأَیْتَ الْوِلَایَةَ قَبَالَةً لِمَنْ زَادَ وَ رَأَیْتَ ذَوَاتِ الْأ الرَّ

ةِ وَ یَتَ  نَّ هَمَةِ وَ عَلَی الظِّ رُ عَلَی إِتْیَانِ التُّ جُلَ یُعَیَّ کَرِ فَیَبْذُلُ لَهُ نَفْسَهُ وَ مَالَهُ وَ رَأَیْتَ الرَّ جُلِ الذَّ غَایَرُ عَلَی الرَّ
کُلُ مِنْ کَسْبِ امْرَأَتِهِ مِنَ الْفُجُورِ یَعْلَمُ ذَلِکَ وَ یُقِیمُ عَلَیْهِ وَ رَأَ  جُلَ یَأْ سَاءِ وَ رَأَیْتَ الرَّ ةَ تَقْهَرُ یْتَ الْمَرْأَ النِّ
جُلَ یُکْرِی امْرَأَتَهُ وَ جَارِیَتَهُ  نِیِّ زَوْجَهَا وَ تَعْمَلُ مَا لَا یَشْتَهِی وَ تُنْفِقُ عَلَی زَوْجِهَا وَ رَأَیْتَ الرَّ وَ یَرْضَی بِالدَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ کَثِیرَةً عَلَ  یْمَانَ بِاللَّ
َ
رَابِ وَ رَأَیْتَ الْأ عَامِ وَ الشَّ ورِ وَ رَأَیْتَ الْقِمَارَ قَدْ ظَهَرَ وَ رَأَیْتَ مِنَ الطَّ ی الزُّ

هْلِ الْکُفْرِ وَ رَأَیْتَ 
َ
سَاءَ یَبْذُلْنَ أَنْفُسَهُنَّ لِأ رَابَ یُبَاعُ ظَاهِراً لَیْسَ لَهُ مَانِعٌ وَ رَأَیْتَ النِّ  الْمَلَاهِیَ قَدْ ظَهَرَتْ الشَّ

ذِی یُخَافُ سُلْطَانُهُ  یُمَرُّ بِهَا لَا یَمْنَعُهَا أَحَدٌ أَحَداً  هُ الَّ رِیفَ یَسْتَذِلُّ وَ لَا یَجْتَرِئُ أَحَدٌ عَلَی مَنْعِهَا وَ رَأَیْتَ الشَّ
اسِ مِنَ الْوُلَاةِ مَنْ یَمْتَدِحُ بِشَتْمِنَا أَهْلَ الْبَیْتِ  رُ وَ لَا تُقْبَلُ شَهَ  -وَ رَأَیْتَ أَقْرَبَ النَّ نَا یُزَوَّ ادَتُهُ وَ رَأَیْتَ مَنْ یُحِبُّ

اسِ اسْتِمَاعُهُ وَ خَفَّ  ورَ مِنَ الْقَوْلِ یُتَنَافَسُ فِیهِ وَ رَأَیْتَ الْقُرْآنَ قَدْ ثَقُلَ عَلَی النَّ اسِ  وَ رَأَیْتَ الزُّ عَلَی النَّ
لَتْ وَ عُمِلَ فِیهَا  اسْتِمَاعُ الْبَاطِلِ وَ رَأَیْتَ الْجَارَ یُکْرِمُ الْجَارَ خَوْفاً مِنْ لِسَانِهِ وَ رَأَیْتَ الْحُدُودَ  قَدْ عُطِّ

اسِ الْمُفْتَرِیَ الْکَذِبَ  اسِ عِنْدَ النَّ هْوَاءِ وَ رَأَیْتَ الْمَسَاجِدَ قَدْ زُخْرِفَتْ وَ رَأَیْتَ أَصْدَقَ النَّ
َ
رَّ  بِالْأ وَ رَأَیْتَ الشَّ

مِیمَةِ وَ رَأَیْتَ الْبَغْیَ قَدْ فَشَا وَ  عْیَ بِالنَّ اسُ بَعْضُهُمْ قَدْ ظَهَرَ وَ السَّ رُ بِهَا النَّ رَأَیْتَ الْغِیبَةَ تُسْتَمْلَحُ وَ یُبَشِّ
لْطَانَ یُذِلُّ لِلْکَافِرِ الْمُؤْمِنَ وَ  هِ وَ رَأَیْتَ السُّ  رَأَیْتَ الْخَرَابَ بَعْضاً وَ رَأَیْتَ طَلَبَ الْحَجِّ وَ الْجِهَادِ لِغَیْرِ اللَّ

مَاءِ یُسْتَخَفُ قَدْ أُدِیلَ مِنَ الْعُمْرَانِ وَ رَأَ  جُلَ مَعِیشَتُهُ مِنْ بَخْسِ الْمِکْیَالِ وَ الْمِیزَانِ وَ رَأَیْتَ سَفْکَ الدِّ  یْتَ الرَّ
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قَی وَ  سَانِ لِیُتَّ نْیَا وَ یَشْهَرُ نَفْسَهُ بِخُبْثِ اللِّ ئَاسَةَ لِعَرَضِ الدُّ جُلَ یَطْلُبُ الرِّ مُورُ بِهَا وَ رَأَیْتَ الرَّ
ُ
تُسْنَدَ إِلَیْهِ الْأ

لَاةَ قَدِ اسْتُخِفَّ بِهَ  تَ وَ رَأَیْتَ الصَّ هِ مُنْذُ مَلَکَهُ وَ رَأَیْتَ الْمَیِّ جُلَ عِنْدَهُ الْمَالُ الْکَثِیرُ لَمْ یُزَکِّ ا وَ رَأَیْتَ الرَّ
کْفَانُهُ وَ رَأَیْتَ الْهَرْجَ قَدْ  (1)یُنْشَرُ  جُلَ یُمْسِی نَشْوَانَ وَ یُصْبِحُ مِنْ قَبْرِهِ وَ یُؤْذَی وَ تُبَاعُ أَ  کَثُرَ وَ رَأَیْتَ الرَّ

اسُ فِیهِ وَ رَأَیْتَ الْبَهَائِمَ تُنْکَحُ وَ رَأَیْتَ الْبَهَائِمَ یَفْرِسُ بَعْضُهَا بَ  جُلَ سَکْرَانَ لَا یَهْتَمُّ بِمَا النَّ عْضاً وَ رَأَیْتَ الرَّ
هُ وَ یَرْجِعُ وَ لَ  اسِ قَدْ قَسَتْ وَ جَمَدَتْ أَعْیُنُهُمْ یَخْرُجُ إِلَی مُصَلاَّ یْسَ عَلَیْهِ شَیْ ءٌ مِنْ ثِیَابِهِ وَ رَأَیْتَ قُلُوبَ النَّ

ی مَا یُصَلِّ یَ إِنَّ حْتَ قَدْ ظَهَرَ یُتَنَافَسُ فِیهِ وَ رَأَیْتَ الْمُصَلِّ کْرُ عَلَیْهِمْ وَ رَأَیْتَ السُّ اسُ وَ  وَ ثَقُلَ الذِّ لِیَرَاهُ النَّ
اسَ مَعَ مَنْ غَلَبَ وَ رَ رَأَ  ئَاسَةَ وَ رَأَیْتَ النَّ نْیَا وَ الرِّ ینِ یَطْلُبُ الدُّ هُ لِغَیْرِ الدِّ أَیْتَ طَالِبَ الْحَلَالِ یْتَ الْفَقِیهَ یَتَفَقَّ

مُ وَ رَأَیْتَ الْحَرَمَیْنِ یُعْمَلُ فِیهِ  رُ وَ طَالِبَ الْحَرَامِ یُمْدَحُ وَ یُعَظَّ هُ لَا یَمْنَعُهُمْ یُذَمُّ وَ یُعَیَّ مَا بِمَا لَا یُحِبُّ اللَّ
جُلَ  -مَانِعٌ وَ لَا یَحُولُ بَیْنَهُمْ وَ بَیْنَ الْعَمَلِ الْقَبِیحِ أَحَدٌ وَ رَأَیْتَ الْمَعَازِفَ ظَاهِرَةً فِی الْحَرَمَیْنِ  وَ رَأَیْتَ الرَّ

مُ بِشَیْ ءٍ مِنَ الْحَقِّ وَ یَأْمُرُ بِالْمَعْرُوفِ   وَ یَنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ فَیَقُومُ إِلَیْهِ مَنْ یَنْصَحُهُ فِی نَفْسِهِ وَ یَقُولُ یَتَکَلَّ
رُورِ وَ رَأَیْتَ مَ  اسَ یَنْظُرُ بَعْضُهُمْ إِلَی بَعْضٍ وَ یَقْتَدُونَ بِأَهْلِ الشُّ سْلَکَ هَذَا عَنْکَ مَوْضُوعٌ وَ رَأَیْتَ النَّ

تَ یُهْزَأُ بِهِ فَلَا یَفْزَعُ لَهُ أَحَدٌ وَ رَأَیْتَ کُلَّ عَامٍ یَحْدُثُ الْخَیْرِ وَ طَرِیقَهُ خَالِیاً لَا   یَسْلُکُهُ أَحَدٌ وَ رَأَیْتَ الْمَیِّ
غْ 

َ
ا کَانَ وَ رَأَیْتَ الْخَلْقَ وَ الْمَجَالِسَ لَا یُتَابِعُونَ إِلاَّ الْأ کْثَرُ مِمَّ رِّ وَ الْبِدْعَةِ أَ أَیْتَ الْمُحْتَاجَ نِیَاءَ وَ رَ فِیهِ مِنَ الشَّ

مَاءِ لَا یَفْزَعُ لَهَا أَحَ  هِ وَ رَأَیْتَ الْیَْاتِ فِی السَّ حِکِ بِهِ وَ یُرْحَمُ لِغَیْرِ وَجْهِ اللَّ دٌ وَ رَأَیْتَ یُعْطَی عَلَی الضَّ
ف اسَ یَتَسَافَدُونَ کَمَا تَتَسَافَدُ الْبَهَائِمُ وَ لَا یُنْکِرُ أَحَدٌ مُنْکَراً تَخَوُّ جُلَ یُنْفِقُ الْکَثِیرَ النَّ اسِ وَ رَأَیْتَ الرَّ اً مِنَ النَّ

هِ وَ یَمْنَعُ الْیَسِیرَ  هِ وَ رَأَیْتَ الْعُقُوقَ قَدْ ظَهَ  (2)فِی غَیْرِ طَاعَةِ اللَّ رَ وَ اسْتُخِفَّ بِالْوَالِدَیْنِ وَ کَانَا فِی طَاعَةِ اللَّ
اسِ حَالًا عِنْدَ الْوَلَدِ وَ یَفْرَحُ بِأَنْ  إِ النَّ  مِنْ أَسْوَ
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سَاءَ وَ قَدْ غَلَبْنَ عَلَی الْمُلْکِ وَ غَلَبْنَ عَلَی کُلِّ أَمْرٍ لَا یُؤْتَی إِلاَّ    مَا لَهُنَّ فِیهِ هَوًییَفْتَرِیَ عَلَیْهِمَا وَ رَأَیْتَ النِّ
جُ  جُلِ یَفْتَرِی عَلَی أَبِیهِ وَ یَدْعُو عَلَی وَالِدَیْهِ وَ یَفْرَحُ بِمَوْتِهِمَا وَ رَأَیْتَ الرَّ لَ إِذَا مَرَّ بِهِ یَوْمٌ وَ وَ رَأَیْتَ ابْنَ الرَّ

نْبَ الْعَظِیمَ مِنْ فُجُورٍ أَوْ بَخْسِ مِکْیَالٍ أَوْ مِیزَانٍ أَوْ غِشْ  یَانِ حَرَامٍ أَوْ شُرْبِ مُسْکِرٍ کَئِیباً لَمْ یَکْسِبْ فِیهِ الذَّ
عَامَ  لْطَانَ یَحْتَکِرُ الطَّ  وَ رَأَیْتَ أَمْوَالَ حَزِیناً یَحْسَبُ أَنَّ ذَلِکَ الْیَوْمَ عَلَیْهِ وَضِیعَةٌ مِنْ عُمُرِهِ وَ إِذَا رَأَیْتَ السُّ

ورِ وَ یُتَقَامَرُ بِهَا وَ  یُشْرَبُ بِهَا الْخُمُورُ وَ رَأَیْتَ الْخَمْرَ یُتَدَاوَی بِهَا وَ تُوصَفُ ذَوِی الْقُرْبَی تُقْسَمُ فِی الزُّ
هْیِ عَنِ ا مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
اسَ قَدِ اسْتَوَوْا فِی تَرْکِ الْأ لْمُنْکَرِ وَ تَرْکِ لِلْمَرِیضِ وَ یُسْتَشْفَی بِهَا وَ رَأَیْتَ النَّ

نِ بِهِ وَ رَأَیْتَ رِیَ  دَیُّ فَاقِ دَائِمَةً التَّ ذَانَ  (1)احَ الْمُنَافِقِینَ وَ أَهْلِ النِّ
َ
وَ رِیَاحَ أَهْلِ الْحَقِّ لَا تُحَرَّکُ وَ رَأَیْتَ الْأ

جْرِ وَ رَأَیْتَ الْمَسَاجِدَ مُحْتَشِیَةً 
َ
لَاةَ بِالْأ جْرِ وَ الصَّ

َ
کْلِ بِالْأ هَ مُجْتَمِعُونَ فِیهَا لِلْغِیبَةِ وَ أَ نْ لَا یَخَافُ اللَّ  مِمَّ

اسِ وَ هُوَ لَا  ی بِالنَّ کْرَانَ یُصَلِّ یَعْقِلُ وَ لَا  لُحُومِ أَهْلِ الْحَقِّ وَ یَتَوَاصَفُونَ فِیهَا شَرَابَ الْمُسْکِرِ وَ رَأَیْتَ السَّ
کْرِ  کْرِ وَ إِذَا سَکِرَ أُ کَلَ أَمْوَالَ یُشَانُ بِالسُّ قِیَ وَ خِیفَ وَ تُرکَِ لَا یُعَاقَبُ وَ یُعْذَرُ بِسُکْرِهِ وَ رَأَیْتَ مَنْ أَ مَ وَ اتُّ

ثُ  هُ وَ رَأَیْتَ الْوُلَاةَ یَأْتَمِنُونَ الْخَوَنَةَ بِصَلَاحِهِ وَ رَأَیْتَ الْقُضَاةَ یَقْضُونَ بِخِلَافِ مَا أَمَ  (2)الْیَتَامَی یُحَدَّ رَ اللَّ
هْلِ الْفِسْقِ 

َ
مَعِ وَ رَأَیْتَ الْمِیرَاثَ قَدْ وَضَعَتْهُ الْوُلَاةُ لِأ هِ یَأْخُذُونَ مِنْهُ  (3)لِلطَّ مْ وَ وَ الْجُرْأَةِ عَلَی اللَّ

قْوَی وَ لَا یَعْمَلُ الْقَائِلُ بِمَا یَ  ونَهُمْ وَ مَا یَشْتَهُونَ وَ رَأَیْتَ الْمَنَابِرَ یُؤْمَرُ عَلَیْهَا بِالتَّ لَاةَ یُخَلُّ أْمُرُ وَ رَأَیْتَ الصَّ
فَاعَةِ لَا یُرَادُ بِهَا وَجْهُ  دَقَةَ بِالشَّ اسَ قَدِ اسْتُخِفَّ بِأَوْقَاتِهَا وَ رَأَیْتَ الصَّ اسِ وَ رَأَیْتَ النَّ هِ وَ یُعْطَی لِطَلَبِ النَّ  اللَّ

نْیَا مُقْبِلَةً عَلَیْهِ  کَلُوا وَ مَا نَکَحُوا وَ رَأَیْتَ الدُّ هُمْ بُطُونُهُمْ وَ فُرُوجُهُمْ لَا یُبَالُونَ بِمَا أَ مْ وَ رَأَیْتَ أَعْلَامَ هَمُّ
جَاةَ وَ اعْلَمْ أَنَ الْحَقِّ قَدْ دَرَسَتْ فَکُنْ عَلَی حَذَرٍ وَ  هِ النَّ  اطْلُبْ إِلَی اللَّ
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باً وَ اجْتَهِدْ  مْرٍ یُرَادُ بِهِمْ فَکُنْ مُتَرَقِّ
َ
مَا یُمْهِلُهُمْ لِأ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِنَّ اسَ فِی سَخَطِ اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ النَّ لِیَرَاکَ اللَّ

لْتَ إِلَی رَ  رْتَ ابْتُلُوا وَ فِی خِلَافِ مَا هُمْ عَلَیْهِ فَإِنْ نَزَلَ بِهِمُ الْعَذَابُ وَ کُنْتَ فِیهِمْ عُجِّ هِ وَ إِنْ أُخِّ حْمَةِ اللَّ
هَ لا یُضِیعُ أَجْ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ اعْلَمْ أَنَّ اللَّ ا هُمْ فِیهِ مِنَ الْجُرْأَةِ عَلَی اللَّ رَ الْمُحْسِنِینَ وَ کُنْتَ قَدْ خَرَجْتَ مِمَّ

هِ قَرِیبٌ مِنَ الْمُحْسِنِینَ.  إِنَّ رَحْمَتَ اللَّ

 ترجمه:

صادق )علیه السلام( فرمود: آیا ندانی هر که منتظر امر ما باشد و صبر کند بر آنچه از آزار و امام 
ترس بیند فردا در گروه ما محشور گردد. هر گاه دیدی که حق و اهل حق از میان رفتند و دیدی ناحق 

بسوی هوس  همه جا را گرفت و دیدی قرآن کهنه شمرده شد و در آن پدید آمد آنچه در آن نیست و رو
و دلخواه شد و دیدی که دین وارونه شده چنانچه ظرف آب وارونه شود و دیدی اهل باطل بر حق 
چیره شدند و دیدی شر و بدی عیانست و غدقن نمیشود و بدکاران را معذور می دارند و دیدی که 

ته او پذیرفته فسق آشکار شده و مردان بمردان کفایت کنند و زنان بزنان و دیدی مؤمن دم بندد و گف
نشود و دیدی که فاسق دروغ گوید و دروغ و افترایش را رد نکنند و دیدی که کوچك بزرگ را خوار 
میشمارد و دیدی که پیوند خویشی بریده شود و دیدی که بکار بد و بفسق خوش آمد گویند و از آن 

ند که با زن کنند و دیدی خوش باشند و خندان و گفته آن را رد نکنند و دیدی که با پسر بچه همان کن
که زنان جفت گردند و دیدی که مدح و ثنا بسیار شود و دیدی که مرد مال خود را در جز طاعت خدا 
صرف میکند و جلوش گرفته نمیشود و دست او را نگه ندارند و دیدی که چون کسی کوشش مؤمن 

و مانعی ندارد و دیدی کافر شاد  را بیند از آن بخدا پناه برد و دیدی که همسایه همسایه را آزار کند
است بدان چه در مؤمن بیند و خوش است بدان چه از فساد در زمین بنگرد و دیدی که آشکارا می 
نوشند و برای آن انجمن کنند کسانی که از خدا عز و جل نمی ترسند و دیدی که آمر بمعروف خوار 

ست و ستوده می شود و دیدی قرآن است و دیدی فاسق نسبت بدان چه خدا دوست ندارد نیرومند ا
دانان خوار شوند و هر که هم آنان را دوست بدارد خوار شود و دیدی که راه خیر بند آمده و راه شر و 
بدی باز است و در آن میروند و دیدی خانه خدا بی زائر مانده و فرمان ترك آن را می دهند و دیدی 



رای استفاده مردان آماده کنند و زنان خود را برای زنان مرد گوید آنچه را نکند و دیدی مردان خود را ب
و دیدی وسیله زندگی مرد از دبر او است و وسیله زندگی زن از فرج او و دیدی زنان انجمن کنند 
چنانچه مردان انجمن کنند و دیدی فرزندان عباس آشکارا زنانگی را پیشه کردند و خضاب بستند و 

رای شوهر خود کنند و بمردان پول دادند بخاطر فروج آن ها. و دیدی سر را شانه زدند چنانچه زنان ب
که در باره مرد رقابت شود و مردها بر سر او با هم غیرت ورزی کنند و صاحب مال از شخص مؤمن 
عزیزتر باشد و ربا آشکار باشد و بر آن سرزنشی نشود و زن ها بزنا دادن مدح شوند و زن با شوهر 

ن سازش کند )رشوه گیرد و نرمش نماید( و دیدی بیشتر مردم و بهترین خانه خود بر سر نکاح مردا
آن باشد که با زنان در هرزگی آنها کمك کند و دیدی مؤمن حقیر و غمنده و خوار است و دیدی 
بدعت و زنا عیان است و دیدی مردم بگواه ناحق اعتماد کنند و دیدی حرام حلال شمرده شود و 

و دیدی حکم دین برأی معین شود و قرآن و احکامش معطل مانده است و حلال حرام شمرده شود 
دیدی برای دلیری بر خدا و ارتکاب کار بد مردم انتظار شب نکشند و دیدی که مؤمن نتواند منکر 
کارهای خلاف شود جز بهمان دلش و دیدی مال فراوان در مورد خشم خداوند مصرف شود و دیدی 

د نزدیك کنند و اهل خیر را از خود دور سازند و دیدی که فرمانروایان در فرمانروایان کافران را بخو
قضاوت رشوه ستانند و دیدی فرمانروائی و منصب در مزایده قرار گیرد و دیدی که خویشان محرم را 
بگایند و بدان ها از زن گرفتن اکتفاء کنند و دیدی که بمجرد تهمت و گمان مرد را بکشند و بخاطر 

نر غیرت ورزی کنند و جان و مال در راه عشق او دهند و دیدی که مرد را برای خواهی مرد 
همخوابشدن با زنان بسرزنش گیرند و دیدی که مردی از کسب هرزگی زنش نان میخورد و آن را 
میداند و او را نگه می دارد و دیدی که زن بر شوهر خود تسلط دارد و آنچه را شوهر میل ندارد انجام 

وهر خود خرجی و پول جیب میدهد. و دیدی مرد زنش و دخترش )کنیزش خ ل( را میدهد و بش
باجاره میدهد و بخوراك و نوشیدنی پستی هم راضی است و دیدی که سوگند بخداوند عز و جل بنا 
حق فراوان شده و دیدی که قمار بازی پدیدار است و دیدی که آشکارا می میفروشند و مانعی ندارد 

د را بکفار بخشند و دیدی ساز و آواز آشکار است و مردم بدان گذرند و کس کسی و دیدی زن ها خو
را از آن منع نکند و کسی جرأت نکند جلو آن را بگیرد و دیدی کسی که از تسلط او ترسند مردم 



شریف را خوار کند و دیدی نزدیکترین مردم بفرمانروایان کسی است که بدشنام ده ما خانواده مدح 
و دیدی هر که ما را دوست دارد او را ناحق شمارند و گواهیش را نپذیرند و دیدی که در  و ثنا گوید

گفتار ناحق با هم رقابت کنند و دیدی که قرآن و شنیدنش بر مردم گران است و در برابر شنیدن دروغ 
احترام و بیهوده بر آنها آسان و دلچسب است و دیدی همسایه همسایه را از ترس زبانش گرامی دارد و 

کند و دیدی حدود معطل و بی اجرا بماند و در باره آنها برأی و دلخواه عمل شود و دیدی که مساجد 
نقاشی و آب طلا کاری شوند و دیدی که راستگوترین مردم در نزد مردم آن کسی است که افتراء زند 

دیدی غیبت  و دروغ گوید و دیدی شر پدیدار شد و هم سخن چینی و دیدی ستمگری شیوع یافت و
را سخن خوش مزه شمارند و مردم بدان یك دیگر را مژده بخشند و شادمان کنند و دیدی بحج روند 
و جهاد طلبند برای جز رضای خدا و دیدی سلطان مؤمن را بخاطر کافر خوار کند و دیدی ویرانی بر 

سبك و آسان آبادانی چیره شده و دیدی مردم از کم فروشی روزی خورند و دیدی خون ریزی را 
شمارند و دیدی مرد برای طلب دنیا ریاست طلبد و خود را ببد زبانی شهره کند تا از او بترسند و کار 
را باو واگذارند و دیدی نماز را خوار و سبك شمارند و دیدی مردی مال فراوان دارد و از آن گاهگه 

د و کفنش را بفروشند و دیدی که داشته زکاتش را نداده و دیدی مرده را از گورش بر آرند و بیازارن
آشفتگی بسیار است و دیدی که مرد شبانگاه کند در نشئه شراب و بامداد کند مست و باکی ندارد که 

و دیدی بهائم را بگایند و دیدی بهائم همدیگر را بدرند و دیدی مردی به  -مردم در چه وضعی باشند
دیدی دل مردم سختشده و دیده آن ها خشگیده و جای نماز خود رود و برگردد و جامه در بر ندارد و 

یاد خدا بر آن ها گرانست و دیدی حرام خوردن پدیدار است و در آن رقابت کنند و دیدی که نمازگزار 
برای خودنمائی بمردم نماز میخواند و دیدی مسئله دان و فقیه دین برای جز دین مسأله می آموزد و 

دنبال هر کسند که پیروز باشد و دیدی آنکه حلال جوید دنیا و ریاست میجوید و دیدی مردم ب
نکوهش و سرزنش شود و طالب حرام ستایش و تعظیم دارد و دیدی در حرمین کاری کنند که پسند 
خدا نیست و کسی جلوشان را نگیرد و احدی میان آن ها و کردار زشت آن ها حائل نشود و دیدی 

ار و طنبور( پدیدار شد و دیدی مردی که بحق سخن در حرمین )مکه و مدینه( اسباب لهو )چون ت
گوید یا امر بمعروف و نهی از منکر کند کسی نزد او بپا شود و او را اندرز دهد که این تکلیف تو 



نیست و دیدی مردم با هم هم چشمی کنند و بمردم بد اقتداء کنند و دیدی روش خیر و راه آن تهی 
مرده را بباد مسخره گیرند و احدی از او در هراس نیفتد و است و کسی از آن گذر نمیکند و دیدی 

دیدی در هر سال شر و بدعت بیش از سال گذشته است و دیدی مردم و مجلسها پیروی نکنند جز 
گران و دیدی بگدا اعطا دهند در برابر اینکه باو میخندند و برای جز خدا باو ترحم می شود  -از توان

د و کسی از آنها هراس نکند و دیدی مردم چون بهائم برهم جهند و و دیدی نشانه های آسمانی باش
کسی منکر کار آنها نگردد از ترس مردم و دیدی که مرد در جز راه طاعت خدا خرج بسیار کند و در 
راه طاعت خدا از اندك دریغ کند و دیدی ناسپاسی پدر و مادر پدیدار شده است و پدر و مادر را 

ر پیش فرزند از همه بدتر باشند و از افتراء بدانها شاد گردند و زنان را دیدی بچشم کم نگاه کنند و د
که بر حکومت چیره شدند و هر کاری را به دست گرفتند و هیچ کاری انجام نشود جز آنچه آن ها 
طرف دارش باشند و دیدی پسر شخصی بپدرش افتراء زند و بر پدر و مادر خود نفرین کند و از 

و دیدی چون مردی روزی را بسر آورد و در آن گناه بزرگی نکرده باشد از هرزگی و  مرگشان شاد شود
کم فروشی و در آمدن در بستر حرام و میخواری دلتنگ و غمناك باشد و پندارد که آن روز بر او نامبارك 
 بوده و از عمرش حساب نبوده و دیدی که سلطان خوراك را انبار کند و نگهدارد تا گران بفروشد و
دیدی که حق ذو القربی بنا حق تقسیم شود و با آن قمار زنند و میخواری کنند و دیدی که با شراب 
مداوای بیمار کنند و برای بیمار نسخه آن را بگیرند و از آن درمان طلبند و دیدی مردم همه در ترك 

افقان و اهل امر بمعروف و نهی از منکر و ترك دین داری هم آهنگ شدند و دیدی باد بر پرچم من
نفاق میوزد و پرچم اهل حق بی حرکت است و دیدی در برابر اذان مزد گیرند و در برابر نماز خواندن 
مزد گیرند و دیدی مسجدها پر می شود از کسانی که از خدا نترسند و در آنها گرد آیند برای غیبت و 

پردازند و دیدی که خوردن گوشت اهل حق و با همدیگر در آن ها بوصف نوشابه مست کننده ب
پیشنماز مست برای مردم نماز بخواند و مست است و لا یعقل و بمستی او را نکوهش نکنند و هر 
گاه مست شود گرامیش دارند و از او ملاحظه کنند و بترسند و رها باشد و کیفر نشود و مستی او را 

دی قاضیان بر خلاف آنچه معذور دارند و دیدی مال یتیم خود را بصلیاح و شایستگی ستایند و دی
خدا امر کرده قضاوت کنند و دیدی فرمانروایان جنایتکاران را امین سازند برای طمع و دیدی 



فرمانروایان ارث را برای اهل فسق و بد کاری و دلیری بر خدا تخصیص دهند )یعنی میراث یتیم را 
د( از آنها حق و حسابی بگیرند و به دست آنها بسپارند تا برخی را خود بخورند و برخی را بآنان دهن

آنها را واگذارند تا هر چه خواهند بکنند و دیدی بر سر منبرها دستور تقوی داده شود و خود آن کسانی 
که دستور می دهند بدان عمل نمیکنند و دیدی که وقت نمازها را بچیزی نگیرند و سبك شمارند و 

ند و قصد رضای خدا در دادن آنها ندارند و دیدی صدقه و زکاة را بوساطت دیگران بمستحقان ده
بخاطر درخواست مردم آن را پرداخت کنند و دیدی که نهایت همت آن ها شکم و فرج آن ها است 
باکی ندارند که چه بخورند و چه را نکاح کنند و ببینی که دنیا هم روی بدانها دارد و ببینی که اعلام 

ز درگاه خدا عز و جل نجات بخواه و بدان که مردم حق و درستی کهنه شده. پس بر حذر باش و ا
گرفتار خشم خدا عز و جل هستند و همانا بآن ها مهلت دهد برای امری که با آنها خواهد کرد تو 
خود را بپا و تلاش کن تا خدا عز و جل تو را بر خلاف روش آن ها بنگرد و اگر بر آنها عذاب نازل 

ای به دریافت رحمت خدا و اگر از آنها جدا باشید و بمانی آنان  شود و تو در میان آنها باشی شتافته
گرفتار شدند و تو از آنچه در آن اندرند از دلیری بر خدا عز و جل بیرون آمدی و بدان که خدا مزد 

 نیکوکاران را ضایع نمیکند و راستی که رحمت خدا بمحسنان نزدیکست.

 [7: رقم الحدیث الباب - 21555]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ عُثْمَانَ الْکَرَاجُکِیُّ فِی کِتَابِ کَنْزِ الْفَوَائِدِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ بْنِ  (1) -7 -21555 مُحَمَّ
دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِ  لِ بْنِ عُمَرَ شَاذَانَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْمُفَضَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ یدِ عَنِ الصَّ

دٍ ع یَقُولُ فِی حَدِیثٍ یَا یُونُسُ مَلْعُونٌ مَلْ  ادِقَ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ عُونٌ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ قَالَ سَمِعْتُ الصَّ
لْحِ فَلَمْ یُصَالِحْهُ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ حَامِلُ الْقُرْآنِ مُصِرٌّ  مَنْ آذَی جَارَهُ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ رَجُلٌ  یَبْدَؤُهُ أَخُوهُ بِالصُّ

مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مُبْغِضُ  (2)عَلَی شُرْبِ الْخَمْرِ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ عَالِمٌ یَؤُمُّ سُلْطَاناً جَائِراً مُعِیناً لَهُ عَلَی جَوْرٍ 
هِ ص -عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع ی أَبْغَضَ رَسُولَ اللَّ هُ مَا أَبْغَضَهُ حَتَّ هِ ص لَعَنَهُ  -فَإِنَّ وَ مَنْ أَبْغَضَ رَسُولَ اللَّ

نْیَا وَ الْخِْرَةِ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ رَمَی مُؤْمِناً بِ  هُ فِی الدُّ کُفْرٍ وَ مَنْ رَمَی مُؤْمِناً بِکُفْرٍ فَهُوَ کَقَاتِلِهِ مَلْعُونَةٌ اللَّ
هُ وَ سَعِیدَةٌ سَعِیدَةٌ امْرَأَةٌ تُکْرِمُ زَوْجَهَا وَ لَا تُؤْذِیهِ وَ   تُطِیعُهُ فِی جَمِیعِ مَلْعُونَةٌ امْرَأَةٌ تُؤْذِی زَوْجَهَا أَوْ تَغُمُّ



قَ بِسِحْرٍ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ  (3)ونٌ مَلْعُونٌ قَاطِعُ رَحِمٍ أَحْوَالِهِ إِلَی أَنْ قَالَ مَلْعُ  مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ صَدَّ
هُ لَهُ مَالًا فَلَ  یمَانُ قَوْلٌ بِلَا عَمَلٍ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ وَهَبَ اللَّ قْ مِنْهُ بِشَیْ ءٍ أَ مَا سَمِعْتَ أَنَّ قَالَ الِْْ مْ یَتَصَدَّ

بِیَّ ص قَالَ صَدَقَةُ دِرْهَمٍ أَفْضَلُ مِنْ صَلَاةِ عَشْرِ لَیَالٍ مَلْعُونٌ   النَّ
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 .63کنز الفوائد  -1
 فی المصدر جوره. -2
 فی المصدر رحمه. -3

رِ الْمَسْجِدَ.مَلْعُونٌ مَنْ ضَرَبَ وَالِدَهُ أَوْ وَالِدَتَهُ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ عَقَّ وَالِدَیْهِ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ لَمْ یُوَ   قِّ

 ترجمه:

]ای یونس ملعونست ملعون کسی که همسایه اش را آزار رساند، و ملعونست ملعون کسی که برادرش 
با او آغاز آشتی کند و او نپذیرد و آشتی نکند، ملعونست ملعون کسی که حامل قرآنست )آن را میداند 

دد و و میخواند(و با اصرار می مینوشد، ملعونست ملعون عالمی که پیشوای پادشاه ستمکاری گر
یاری دهد او را بر جور و ستمش، ملعونست ملعون دشمن و بدخواه علی بن ابی طالب )علیه 
السلام( زیرا بدخواه او نباشد تا بدخواه رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( باشد و هر که بدخواه 

لعونست ملعون رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( باشد خدا او را در دنیا و آخرت لعنت کند م
کسی که مؤمنی را بکفر وا بندد و هر که تهمت کافری بمؤمنی زند مانند آنست که او را کشته باشد. 
ملعونه است ملعونه زنی که شوهرش را آزارد و او را اندوهگین سازد، سعادتمند است و سعادتمند 

که دارد. ای یونس جدم رسول زنی که شوهرش را گرامی دارد و او را نیازارد و فرمانش برد در هر حال 
خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموده: ملعونست ملعون هر که پس از من بفاطمه دخترم ستم 
کند و حق او را غصب کند و او را بکشد و آنگاه رو بفاطمه فرمود؛ ای فاطمه مژده بادت که تو را نزد 



کنی از دوستانت و از شیعیانت و  خداوند مقامی است پسندیده و در آن پایگاه و مقام شفاعت
شفاعتت پذیر است، ای فاطمه اگر هر پیغمبری که خدا مبعوثش کرده و هر فرشته که مقربش ساخته 
شفاعت کنند درباره دشمن تو که حق تو را غصب کرده خدا او را هرگز از آتش دوزخ بیرون نیاورد، 

ادو، ملعونست ملعون هر که گوید ملعونست ملعون قاطع رحم، ملعونست ملعون باور دارنده ج
ایمان گفتار تنها است و کرداری نخواهد، ملعونست ملعون کسی که خدایش مالی بخشیده و او از 
آن هیچ صدقه ندهد و در راه خدا بمستمندان کمك نکند آیا نشنیدی که پیغمبر )صلی الله علیه وآله 

از نماز ده شب )یعنی نماز شب در ده ریال امروز( برتر است  25و سلم( فرموده صدقه یکدرهم )
شب( ملعونست ملعون کسی که پدرش را بزند یا مادرش را، ملعونست ملعون کسی که عاق والدین 

 باشد، ملعونست ملعون کسی که مسجد را محترم نشمارد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21556]رقم الحدیث الکلی: 

انِ عَنْ  (1) -8 -21556 خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْقَطَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْأ مُحَمَّ

هِ بْنِ حَبِیبٍ عَنْ تَمِیمِ بْنِ بُهْ  ا عَنْ بَکْرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی بْنِ زَکَرِیَّ لُولٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
نُوبُ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْکَابُلِیِّ قَالَ سَمِعْتُ زَیْنَ الْعَابِدِینَ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع یَقُ  ولُ الذُّ

عَمَ  رُ النِّ تِی تُغَیِّ وَالُ عَنِ الْعَادَةِ فِی الْخَیْرِ وَ اصْطِنَاعِ الْمَعْرُوفِ وَ کُفْرَانُ  (2)الَّ اسِ وَ الزَّ الْبَغْیُ عَلَی النَّ
هُ تَعَالَی إِنَّ  کْرِ قَالَ اللَّ عَمِ وَ تَرْکُ الشُّ رُوا ما بِأَنْفُسِهِمْ النِّ ی یُغَیِّ رُ ما بِقَوْمٍ حَتَّ هَ لا یُغَیِّ تِی  (3)اللَّ نُوبُ الَّ وَ الذُّ

ةِ قَابِیلَ حِینَ قَتَلَ أَخَاهُ هَ  هُ تَعَالَی فِی قِصَّ هُ قَالَ اللَّ مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ دَمَ قَتْلُ النَّ فَعَجَزَ عَنْ  -ابِیلَ تُورِثُ النَّ
ادِمِینَ  ی یَخْرُجَ وَقْتُهَا وَ تَرْکُ  (4)دَفْنِهِ فَأَصْبَحَ مِنَ النَّ لَاةِ حَتَّ ی یَسْتَغْنُوا وَ تَرْکُ الصَّ وَ تَرْکُ صِلَةِ الْقَرَابَةِ حَتَّ

نُوبُ الَّ  سَانُ وَ الذُّ ی یَحْضُرَ الْمَوْتُ وَ یَنْغَلِقَ اللِّ کَاةِ حَتَّ ةِ وَ رَدِّ الْمَظَالِمِ وَ مَنْعُ الزَّ قَمَ تِی تُ الْوَصِیَّ نْزِلُ النِّ
ةُ مِنْهُمْ وَ الذُّ  خْرِیَّ اسِ وَ الِاسْتِهْزَاءُ بِهِمْ وَ السُّ طَاوُلُ عَلَی النَّ تِی تَدْفَعُ عِصْیَانُ الْعَارِفِ بِالْبَغْیِ وَ التَّ نُوبُ الَّ

وْمُ عَنِ الْعَتَمَةِ وَ عَنْ صَلَاةِ الْغَدَاةِ  عَمِ وَ شَکْوَی الْمَعْبُودِ عَزَّ وَ الْقِسْمَ إِظْهَارُ الِافْتِقَارِ وَ النَّ وَ اسْتِحْقَارُ النِّ
 جَلَ 
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اسَ مِنَ اللَّ وَ  عِبُ بِالْقِمَارِ وَ تَعَاطِی مَا یُضْحِکُ النَّ تِی تَهْتِکُ الْعِصَمَ شُرْبُ الْخَمْرِ وَ اللَّ نُوبُ الَّ غْوِ وَ الذُّ
تِی تُنْزِلُ الْبَلَاءَ تَرْکُ إِغَ  نُوبُ الَّ یْبِ وَ الذُّ اسِ وَ مُجَالَسَةُ أَهْلِ الرَّ اثَةِ الْمَلْهُوفِ وَ الْمِزَاحِ وَ ذِکْرُ عُیُوبِ النَّ

تِی تُدِ  نُوبُ الَّ هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ وَ الذُّ مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
عْدَاءَ تَرْکُ مُعَاوَنَةِ الْمَظْلُومِ وَ تَضْیِیعُ الْأ

َ
یلُ الْأ

لْمِ وَ إِعْلَانُ الْفُجُورِ وَ إِبَاحَةُ الْمَحْظُورِ وَ عِصْیَانُ ا نُوبُ الْمُجَاهَرَةُ بِالظُّ شْرَارِ وَ الذُّ خْیَارِ وَ الِانْطِیَاعُ لِلََْ
َ
لْأ

نَا وَ سَدُّ  قْوَالُ الْکَاذِبَةُ وَ الزِّ
َ
حِمِ وَ الْیَمِینُ الْفَاجِرَةُ وَ الْأ لُ الْفَنَاءَ قَطِیعَةُ الرَّ تِی تُعَجِّ  -الْمُسْلِمِینَ  (1)طَرِیقِ  الَّ

هِ وَ الْقُنُوطُ  جَاءَ الْیَأْسُ مِنْ رَوْحِ اللَّ تِی تَقْطَعُ الرَّ نُوبُ الَّ مَامَةِ بِغَیْرِ حَقٍّ وَ الذُّ عَاءُ الِْْ هِ وَ وَ ادِّ  مِنْ رَحْمَةِ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ  کْذِیبُ بِوَعْدِ اللَّ هِ وَ التَّ قَةُ بِغَیْرِ اللَّ یمَانُ  الثِّ حْرُ وَ الْکِهَانَةُ وَ الِْْ تِی تُظْلِمُ الْهَوَاءَ السِّ نُوبُ الَّ وَ الذُّ

تِی تَکْشِفُ الْغِطَاءَ الِاسْتِدَانَةُ  نُوبُ الَّ کْذِیبُ بِالْقَدَرِ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ الذُّ جُومِ وَ التَّ دَاءِ بِالنُّ
َ
ةِ الْأ بِغَیْرِ نِیَّ

سْرَافُ فِی ةُ  وَ الِْْ رْحَامِ وَ سُوءُ الْخُلُقِ وَ قِلَّ
َ
هْلِ وَ الْوَلَدِ وَ ذَوِی الْأ

َ
فَقَةِ عَلَی الْبَاطِلِ وَ الْبُخْلُ عَلَی الْأ النَّ

عَاءَ  تِی تَرُدُّ الدُّ نُوبُ الَّ ینِ وَ الذُّ جَرِ وَ الْکَسَلِ وَ الِاسْتِهَانَةُ بِأَهْلِ الدِّ بْرِ وَ اسْتِعْمَالُ الضَّ ةِ وَ   سُوءُ الصَّ یَّ النِّ
لَوَاتِ الْمَفْرُ  جَابَةِ وَ تَأْخِیرُ الصَّ صْدِیقِ بِالِْْ خْوَانِ وَ تَرْکُ التَّ فَاقُ مَعَ الِْْ رِیرَةِ وَ النِّ ی خُبْثُ السَّ وضَاتِ حَتَّ

دَقَةِ وَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِالْبِرِّ وَ الصَّ بِ إِلَی اللَّ قَرُّ اسْتِعْمَالُ الْبَذَاءِ وَ الْفُحْشِ فِی الْقَوْلِ  تَذْهَبَ أَوْقَاتُهَا وَ تَرْکُ التَّ
امِ فِی الْقَضَاءِ وَ شَهَادَةُ  مَاءِ جَوْرُ الْحُکَّ تِی تَحْبِسُ غَیْثَ السَّ نُوبُ الَّ  وَ الذُّ
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هَادَ  ورِ وَ کِتْمَانُ الشَّ کَاةِ وَ الْقَرْضِ وَ الْمَاعُونِ وَ قَسَاوَةُ الْقَلْبِ عَلَی أَهْلِ الْفَقْرِ وَ الْفَاقَةِ وَ الزُّ ةِ وَ مَنْعُ الزَّ
یْلِ. هُ بِاللَّ ائِلِ وَ رَدُّ رْمَلَةِ وَ انْتِهَارُ السَّ

َ
 ظُلْمُ الْیَتِیمِ وَ الْأ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

ابو خالد کابلی گوید: شنیدم که امام زین العابدین )علیه السلام( فرمود: گناهانی که نعمت را تغییر 
می دهند عبارتند از: ظلم و تعدّی بر مردم، و ترك عمل خیری که به آن عادت شده، و ترك أمر به 

خداوند وضع نیکیها، و کفران نعمت، و ترك شکر، این ها همان است که خدا در باره اش فرمود: 
هیچ گروهی را دگرگون نمی سازد جز آنکه خودشان حالات روحی خود را دگرگون سازند و آن 
گناهانی که موجب پشیمانی می گردد، کشتن فردی است که خداوند منع کرده و فرموده است و 

کشت  نفسی را که خدا حرام کرده است، نکشید. و خداوند در داستان قابیل فرمود: وی چون هابیل را
و از دفن او عاجز شد، نفس سرکش او قتل برادرش را در نظر وی خوب جلوه داد پس گشت از 
پشیمانان. و )از دیگر گناهان( ترك پیوند خویشاوندی آنقدر که از او چشم بپوشند )مثل آنکه چنین 

و منع  خویشاوندی نداشته اند(، و ترك نماز تا وقت آن بگذرد، و ترك وصیّت و ندادن ردّ مظالم،
زکات تا هنگامی که مرگ فرا رسد و زبان از گفتار بازماند. و گناهانی که موجب نزول انتقام و خشم 
الهی است: نافرمانی کردن شخص عارف است، یعنی: با آنکه شناخت دارد سر به طغیان برداشته و 

گناهانی که باعث می  بر مردم گردن فرازی کند و بعضی از آنان را مورد استهزا و نیشخند قرار دهد. و
گردد بهرۀ الهی از انسان دور گردد: اظهار نیازمندی نمودن، و خوابیدن در ثلث اوّل شب )وقت نماز 
عشا( و در وقت نماز صبح، و نعمت را خوار شمردن و گله از معبود بزرگوار نمودن است. و گناهانی 

ع از مشروبات مست کننده، قمار که پرده های عصمت را پاره می کند عبارتند از: نوشیدن هر نو
بازی، و انجام کارهای مضحك، و آنچه موجب خنده های بیجا است از لغو گویی و شوخی، 
عیبجوئی مردم، بازگو کردن آن، و همنشینی با کافران و آدمهای بی بند و بار و شکّاك. و گناهانی که 

ها ساختن امر بمعروف و نهی از منکر بلا نازل می کنند: ترك فریادرسی مظلوم و یاری ندادن او، و ر



است. و گناهانی که دولت )ثروت و قدرت و حکومت( را از انسان می گیرد و به دشمنان می دهد، 
ستم آشکارا، و علنی شدن گناه و سرپیچی از حق، و مباح شمردن آنچه حرام شمرده شده است، و 

باشد. و گناهانی که به کشیده شدن انسان  نافرمانی از نیکان و سر فرودآوردن در برابر ستمگران، می
به سوی فنا و نیستی سرعت می بخشد، قطع رحم، سوگند دروغ، و دروغگوئی، زنا، و بستن راه 
مسلمانان، و ناروا ادّعای امامت کردن است. و گناهانی که امید را بدل به نومیدی می کند: مأیوس 

اعتماد کردن به غیر خدا، و دروغ پنداشتن نوید شدن از رحمت خدا، و ناامیدی از مهر پروردگار و 
خدای عزّ و جلّ ، می باشند. و گناهانی که هوا را تیره و تار می گرداند: جادوگری، خبر غیب گفتن 
و فال زدن، و ایمان داشتن به ستاره و تکذیب تقدیر الهی، و نافرمانی و آزردن پدر و مادر است. و 

زند: وام خواستن بدون آنکه قصد باز پرداخت آن را داشته باشد، و گناهانی که پرده ها را کنار می 
زیاده روی در بیهوده خرج کردن، و برای خانواده و فرزند و خویشاوند خرج نکردن، و بداخلاقی، و 
کم صبری، و دلتنگی و بی قرار بودن از غم، و کاهلی نمودن، و سبك شمردن مؤمنان است. و گناهانی 

گرداند:نیّت بد داشتن، و پلیدی باطن، و دوروئی با برادران دینی، و ترك تصدیق به که دعا را باز می 
اجابت دعا و تأخیر نمازهای واجب تا وقت بگذرد، و ترك تقرّب جستن بخدا به وسیلۀ نیکی و 
خیرات، و بد دهنی و گفتن سخن زشت، هستند. و گناهانی که مانع آمدن باران می گردد، بیدادگری 

ت در داوری، و گواهی دادن به دروغ و باطل، و پنهان داشتن شهادت، و ندادن زکات و حاکمان اس
باز پس ندادن قرض و سایر ما یحتاج )چون تبر و تیشه و آلات کار( و سخت شدن دلها بر بینوایان 

د و نیازمندان و ستم نمودن به یتیمان و بیوه زنان، و تشر زدن بر درخواست کننده، و مأوی ندادن و ر
 کردن او در شب هنگام.

 283ص: 

 
 من أبواب جهاد النفس. 84تقدم فی الباب  -1

 284ص: 



بْوَابُ فِعْلِ الْمَعْرُوفِ 
َ
 أ

 بَابُ اسْتِحْبَابِهِ وَ کَرَاهَةِ تَرْکِهِ  -1

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِهِ وَ کَرَاهَةِ تَرْکِهِ  1 (1)

 ترجمه:

 باب های انجام نیکی

 باب مستحب بودن آن )امر به معروف ( و کراهت ترک آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21557]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  (2) -1 -21557 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
سْلَامِ  هِ ع إِنَّ مِنْ بَقَاءِ الْمُسْلِمِینَ وَ بَقَاءِ الِْْ مْ  -بْنِ عَبْدِ الْخَالِقِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

َ
وَالُ عِنْدَ أَنْ تَصِیرَ الْأ

سْلَامِ وَ فَنَاءِ الْمُسْلِمِینَ  مْوَالُ  -مَنْ یَعْرِفُ فِیهَا الْحَقَّ وَ یَصْنَعُ فِیهَا الْمَعْرُوفَ وَ إِنَّ مِنْ فَنَاءِ الِْْ
َ
أَنْ تَصِیرَ الْأ

 فِی أَیْدِی مَنْ لَا یَعْرِفُ فِیهَا الْحَقَّ وَ لَا یَصْنَعُ فِیهَا الْمَعْرُوفَ.

 ترجمه:

م صادق )علیه السلام( فرمود: از جمله ]عوامل[ پایندگی مسلمانان و پایندگی اسلام، این است اما
که اموال در دست کسی باشد که حق و حقوق آن را بشناسد و نیکی کند، و از ]عوامل[ نابودی اسلام 

ن را و نابودی مسلمانان، این است که اموال در دست کسی باشد که حق و حقوق آن را نشناسد و آ
 در راههای نیکو کارانه به مصرف نرساند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21558]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ: قَالَ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی (3) -2 -21558 یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ
هِ ص کُلُّ مَعْرُوفٍ صَدَقَةٌ.  رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: هر کار نیک و 
 پسندیده ای صدقه است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21559ی: ]رقم الحدیث الکل

دِ بْنِ عِیسَی (4) -3 -21559 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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مَالِیِّ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو جَعْفَرٍ ع إِ  یِّ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ قِّ هَ جَعَلَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ نَّ اللَّ
لَبَ إِ  بِ الْمَعْرُوفِ الطَّ هَ لِطُلاَّ بَ إِلَیْهِمْ فَعَالَهُ وَ وَجَّ رَ لَهُمْ قَضَاءَهُ لِلْمَعْرُوفِ أَهْلًا مِنْ خَلْقِهِ حَبَّ لَیْهِمْ وَ یَسَّ

رْضَ الْمُجْدِبَةَ 
َ
رَ الْغَیْثَ الْأ هَ جَعَلَ لِلْمَعْرُوفِ أَعْدَاءً مِنْ خَلْقِهِ  (1)کَمَا یَسَّ ضَ إِلَیْهِمْ فَعَالَهُ  (2)وَ إِنَّ اللَّ بَغَّ

لَبَ إِلَیْهِمْ وَ حَظَرَ عَلَیْهِمْ قَضَاهُ کَمَا یَحْظُرُ  بِ الْمَعْرُوفِ الطَّ رْضِ  (3)وَ حَظَرَ عَلَی طُلاَّ
َ
الْغَیْثَ عَلَی الْأ

کْثَرُ. (4)الْمُجْدِبَةِ لِیُهْلِکَهَا وَ یُهْلِکَ أَهْلَهَا وَ مَا یَعْفُو  هُ أَ  اللَّ

 ترجمه:



عز و جل از خلقش کسانی را اهل کار خیر ساخته و آن را محبوب امام باقر )علیه السلام( فرمود: خدا 
آنان نموده، و بر خواستاران آن بایست کرده خواستن از آنان را و بر آنان آسان کرده برآوردن آن را 
چنانچه بر باران آسان کرده که زمین خشك و اهل آن را زنده سازد، و خدا از خلقش کسانی را دشمن 

ناگوار است بر آنها احسان و کار خیر و خواستاران آن را منع کرده از طلب آنها از کار خیر نموده که 
آنها و بر آنان سخت کرده برآوردن آن را چنانچه منع کرده باران را از زمین خشك تا اهلش بدان هلاك 

 شوند و گذشت خداوند بیشتر است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21560]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ یَقْطِینٍ عَنْ  (5) -4 -21560 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
یِّ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ سَمِ  قِّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ هِ إِلَی مُحَمَّ عْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ إِنَّ مِنْ أَحَبِّ عِبَادِ اللَّ

بَ إِلَیْهِ فَعَالَهُ. بَ إِلَیْهِ الْمَعْرُوفَ وَ حَبَّ هِ لَمَنْ حَبَّ  اللَّ

دِ بْنِ سِنَانٍ مِثْلَهُ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(6)وَ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

ابو حمزه ثمالي گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: محبوب ترینِ بندگان خدا نزد خدای عز و 
 جل، کسی است که خداوند، کار نیك و انجام دادن آن را محبوبش ساخته است 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21561]رقم الحدیث الکلی: 

احِ عَنْ أَبِی  (7) -5 -21561 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ
َ
دٍ الْأ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ص کُلُّ مَعْرُوفٍ صَدَقَةٌ  هِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  عَبْدِ اللَّ
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 فی المصدر زیادة لیحییها و یحیی به أهلها. -1
 فی المصدر زیادة بغض الیهم المعروف و. -2
 فی نسخة یحرم )هامش المخطوط(. -3
 فی نسخة یغفر )هامش المخطوط(. -4
 .3 -25 -4الکافی  -5
 .3ذیل حدیث  3 -26 -4الکافی  -6
فی  1682 -55 -2عن الفقیه  ، و أورد قطعة منه1682 -55 -2، و الفقیه 4 -27 -4الکافی  -7

 من أبواب الأمر بالمعروف. 16من الباب  3، و فی الحدیث 1من الباب  19الحدیث 

هْفَانِ  - هُ یُحِبُّ إِغَاثَةَ اللَّ الُّ عَلَی الْخَیْرِ کَفَاعِلِهِ وَ اللَّ  .(1)وَ الدَّ

دٍ الْعَلَوِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ مُحَمَّ نْ جَعْفَرِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
هِ بْنِ مَیْمُونٍ مِثْلَهُ  شْعَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
دٍ الْأ  .(2)مُحَمَّ

 ترجمه:

 رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: هر کار نیک و پسندیده ای صدقه است

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21562]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: صَنَائِعُ الْمَعْرُوفِ تَقِی  (3) -6 -21562 سْنَادِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَصَارِعَ  (4)وَ بِهَذَا الِْْ
وْءِ.  السَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل می کند که حضرتش فرمود: 
 کارهای نیك، انسان را از مرگ بد نگه می دارند.



 [7رقم الحدیث الباب:  - 21563]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ  (5) -7 -21563 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ وَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ  بُوا إِلَی اللَّ کَاةِ فَتَقَرَّ هِ ع الْمَعْرُوفُ شَیْ ءٌ سِوَی الزَّ حِمِ.بِالْ یَزِیدَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  بِرِّ وَ صِلَةِ الرَّ

 ترجمه:

عمر بن یزید گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: احسان و نیکی، از محدودۀ زکات فریضه 
 خارج است. با احسان و صلۀ رحم به خداوند عز و جلّ تقرّب بجویید.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21564]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (6) -8 -21564 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنِ النَّ
هِ ص إِنَّ الْبَرَکَةَ أَسْرَعُ إِلَی الْبَیْ  فْرَةِ فِی سَنَامِ الْجَزُورِ قَالَ رَسُولُ اللَّ ذِی یُمْتَارُ فِیهِ الْمَعْرُوفُ مِنَ الشَّ تِ الَّ

یْلِ إِلَی مُنْتَهَاهُ. (7)  أَوْ مِنَ السَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: به راستی که 
برکت در خانه ای که معروف از آن خانه جاری است از علف به دندان شتر یا از سیل به انتهای آن 

 نزدیکتر است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21565]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سُلَیْمَانَ قَالَ  (8) -9 -21565 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
وْءِ.سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ إِنَّ صَنَائِعَ الْمَعْرُوفِ تَدْفَعُ مَصَارِعَ    السَّ
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دُوقُ مُرْسَلًا  تِی قَبْلَهُ. (1)وَ رَوَاهُ الصَّ رْبَعَةُ الَّ
َ
حَادِیثُ الْأ

َ
 وَ کَذَا الْأ

 ترجمه:

عبد اللّه بن سلیمان گوید: از امام باقر )علیه السلام( شنیدم که می فرمود: کارهای نیك پرتگاه های 
 بدفرجام را دفع می کنند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21566]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ  (2) -10 -21566 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ أَحْ  هِ بْنِ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ هِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  مَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

وْءِ وَ کُلُّ  افِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ الْبَاقِرُ ع صَنَائِعُ الْمَعْرُوفِ تَقِی مَصَارِعَ السَّ وفٍ صَدَقَةٌ مَعْرُ الْوَلِیدِ الْوَصَّ
نْیَا هُمْ أَهْلُ  نْیَا هُمْ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْرَةِ وَ أَهْلُ الْمُنْکَرِ فِی الدُّ  الْمُنْکَرِ فِی وَ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ

ةِ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ وَ إِنَّ أَوَّ  ةِ دُخُولًا إِلَی الْجَنَّ لُ أَهْلِ الْجَنَّ ارِ أَهْلُ الْخِْرَةِ وَ أَوَّ ارِ دُخُولًا إِلَی النَّ لَ أَهْلِ النَّ
 الْمُنْکَرِ.



هْدِ مِثْلَهُ   .(3)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 ترجمه:

نگهداری کند و هر خوش رفتاری صدقه  امام باقر )علیه السلام( فرمود کارهای خوب از مرگهای بد
است و اهل خوش رفتاری در دنیا خوش رفتاران در آخرتند و زشتکاران دنیا زشتکاران آخرتند اول 

 کسی که ببهشت رود خوش رفتارهایند و اول کسی که بدوزخ رود بدکارانند.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21567]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مُوسَی عَنْ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْ  (4) -11 -21567 دِ بْنِ هَارُونَ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ مَدَ بْنِ مُوسَی عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع  مَنْ أَیْقَنَ عَبْدِ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

ةِ   .بِالْخَلَفِ جَادَ بِالْعَطِیَّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: و کسی که به عوض یقین داشته باشد در بخشش جوانمردی 
 کند.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21568]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَخِیهِ عَلِیٍّ  (5) -12 -21568 وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هُ کَا ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ بِإِسْنَادِهِ رَفَعَهُ إِلَی عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع أَنَّ  نَ یَقُولُ عَنْ حَمَّ
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 أحکام العشرة. أبواب

هَا مَثْرَاةٌ  حِمِ فَإِنَّ هِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ صِلَةُ الرَّ یمَانُ بِاللَّ لُونَ الِْْ لَ بِهِ الْمُتَوَسِّ جَلِ  أَفْضَلُ مَا تَوَسَّ لِلْمَالِ وَ مَنْسَأَةٌ لِلََْ
بِّ  هَا تُطْفِئُ الْخَطِیئَةَ وَ تُطْفِئُ غَضَبَ الرَّ رِّ فَإِنَّ وْءِ وَ وَ صَدَقَةُ السِّ هَا تَدْفَعُ مِیتَةَ السَّ  وَ صَنَائِعُ الْمَعْرُوفِ فَإِنَّ

 تَقِی مَصَارِعَ الْهَوَانِ الْحَدِیثَ.

ادِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  هْدِ عَنْ حَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 ترجمه:

امیرالمؤمنین )علیه السلام( فرمود: بالاترین چیزی که متوسّلین به آن توسّل می جویند عبارت است 
از: ایمان به خدا و صلیه رحم که زیادکننده مال و به تأخیر اندازنده مرگ است، صدقه پنهانی، زیرا 

دادن کارهای خوب، زیرا آنها مرگ بد که گناه را می برد و خشم پروردگار را خاموش می کند؛ انجام 
 را دفع می کنند و شما را از به زمین خوردن های ننگین نگه می دارد.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21569]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْجَازِیِّ  (2) -13 -21569 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
یعَةِ  غْنِیَاءَ مِنَ الشِّ

َ
هِ ع الْأ ا فِیهِمْ فَ  -عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: ذَکَرْنَا عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ کَرِهَ مَا سَمِعَ مِنَّ قَالَ یَا فَکَأَنَّ



هُ أَجْرَ مَ  دٍ إِذَا کَانَ الْمُؤْمِنُ غَنِیّاً وَصُولًا رَحِیماً لَهُ مَعْرُوفٌ إِلَی أَصْحَابِهِ أَعْطَاهُ اللَّ ا یُنْفِقُ فِی الْبِرِّ بَا مُحَمَّ
(3)  

َ
تَیْنِ ضِعْفَیْنِ لِأ بُکُمْ عِنْدَنا زُلْفی إِلاَّ مَرَّ تِی تُقَرِّ هَ یَقُولُ فِی کِتَابِهِ وَ ما أَمْوالُکُمْ وَ لا أَوْلادُکُمْ بِالَّ نَّ اللَّ

عْفِ بِما عَمِلُوا وَ هُمْ فِی الْغُرُفاتِ آمِنُونَ   .(4)مَنْ آمَنَ وَ عَمِلَ صالِحاً فَأُولئِکَ لَهُمْ جَزاءُ الضِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( چون در حضورش از شیعیان ثروتمند سخن به میان آمد و آن گاه که به 
نظر رسید ایشان از سخنانی که درباره آنها گفته شد، خوشش نیامده فرمود: چنانچه مؤمن، ثروتمند 

نیکی و احسان کند، خداوند مزد آنچه را در کارهای نیك  و غم خوار و بخشنده باشد و به یارانش
و اموال و فرزندانتان »انفاق می کند، دو برابر به او دهد؛ زیرا خداوند متعال در کتاب خود می فرماید: 

چیزی نیست که شما را به پیشگاه ما نزدیك گرداند، مگر کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته 
ن را برای آنچه کرده اند دو برابر پاداش است و آنان در غرفه ها ]ی بهشتی[ کرده باشند. پس، آنا

 «.آسوده خاطر خواهند بود

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21570]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَ  (5) -14 -21570
َ
هْدِیِّ عَنِ وَ فِی ثَوَابِ الْأ نْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ أَبِی مَسْرُوقٍ النَّ

ؤْمِنٌ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو الْحَسَنِ مُوسَی ع کَانَ فِی بَنِی إِسْرَائِیلَ مُ 
هُ وَ کَانَ لَهُ جَارٌ کَافِرٌ فَکَانَ الْکَافِ  ا أَنْ مَاتَ الْکَافِرُ بَنَی اللَّ نْیَا فَلَمَّ یهِ الْمَعْرُوفَ فِی الدُّ رُ یَرْفُقُ بِالْمُؤْمِنِ وَ یُوَلِّ

زْقُ مِنْ غَیْرِهَا وَ قِیلَ لَهُ هَذَا مَا  هَا وَ یَأْتِیهِ الرِّ ارِ مِنْ طِینٍ وَ کَانَ یَقِیهِ حَرَّ عَلَی کُنْتَ تُدْخِلُهُ لَهُ بَیْتاً فِی النَّ
نْیَا. یهِ مِنَ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ فْقِ وَ تُوَلِّ  جَارکَِ الْمُؤْمِنِ فُلَانِ بْنِ فُلَانٍ مِنَ الرِّ

 ترجمه:

علیّ بن یقطین گوید: امام هفتم موسی بن جعفر علیهما السّلام بمن فرمود: در میان بنی اسرائیل 
آن مؤمن مهربانی و خوشرفتاری میکرد و مرد مؤمنی بود و در همسایگیش کافری منزل داشت که با 



در کار خیر دنیائی با وی همراه بود، پس چون آن کافر درگذشت خداوند خانه ای از گل در دوزخ 
برای او بنا کرد تا آنکه از حرارت آتش او را نگهدارد و روزیش از خارج بدو میرسید، و بدو گفته شد 

 منت میکردی از مهربانی و همراهی.این جزای آن رفتاریست که با فلان همسایۀ مؤ
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 [15رقم الحدیث الباب:  - 21571]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (1) -15 -21571 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اجٍ عَنْ حَدِیدٍ أَوْ مُرَازِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَ  مَا مُؤْمِنٍ أَوْصَلَ إِلَی أَخِیهِ الْمُؤْمِنِ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ هِ ع أَیُّ بْدِ اللَّ

هِ ص.  مَعْرُوفاً فَقَدْ أَوْصَلَ ذَلِکَ إِلَی رَسُولِ اللَّ

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ جَمِیلِ  عَنْ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ
اجٍ عَنْ حَدِیدِ بْنِ حَکِیمٍ أَوْ مُرَازِمٍ نَحْوَهُ   .(2)بْنِ دَرَّ

 ترجمه:

مرازم گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرکس به برادر ایمانی خود احسان کند در واقع به 
 علیه وآله و سلم( احسان کرده است.رسول خدا )صلی الله 



 [16رقم الحدیث الباب:  - 21572]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  (3) -16 -21572 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مَحْبُوبٍ عَنْ  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ مِنْکُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  رٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اطِ عَنْ مُیَسِّ دٍ الْحَنَّ جُلُ لَهُ  -أَبِی وَلاَّ لَیَمُرُّ بِهِ الرَّ

ارِ  نْیَا وَ قَدْ أُمِرَ بِهِ إِلَی النَّ نْطَلِقُ بِهِ فَیَقُولُ لَهُ یَا فُلَانُ أَغِثْنِی فَقَدْ کُنْتُ أَصْنَعُ وَ الْمَلَکُ یَ  -الْمَعْرِفَةُ بِهِ فِی الدُّ
ی فَهَلْ عِنْدَکَ الْیَوْمَ مُکَافَأَةٌ قَالَ  نْیَا وَ أُسْعِفُکَ بِالْحَاجَةِ تَطْلُبُهَا مِنِّ  فَیَقُولُ الْمُؤْمِنُ إِلَیْکَ الْمَعْرُوفَ فِی الدُّ

لِ بِهِ خَلِّ  لَ بِهِ( لِلْمَلَکِ الْمُوَکَّ هُ قَوْلَ الْمُؤْمِنِ فَیَأْمُرُ الْمَلَکَ )الْمُوَکَّ أَنْ یُجِیزَ قَوْلَ  (4) سَبِیلَهُ قَالَ فَیَسْمَعُ اللَّ
ی سَبِیلَهُ.  الْمُؤْمِنِ فَیُخَلِّ

 ترجمه:

میسّر بن عبد العزیز گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا در قیامت مردیکه بآتش محکوم 
گشته و فرشته اش بدوزخ میبرد در راه بیك تن مؤمن از شما شیعیان که اندك آشنائی با او دارد برخورد 

بمن داشتی برآوردم و گوید: ای فلان بفریاد من برس من دربارۀ تو در دنیا احسانی کرده ام حاجتی 
آیا امروز پاداش آن توانی داد، پس آن مؤمن فرشته را گوید او را رها کن، خداوند سخن مؤمن را بشنود 

 و ملك را گوید امر او را اطاعت کن، پس فرشته آن مرد را رها سازد.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21573]رقم الحدیث الکلی: 

هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ یَرْفَعُ  (5) -17 -21573 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
نْیَا أَهْلُ  هِ ص أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ هِ  الْحَدِیثَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْرَةِ قِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ

لِ مِنْهُ عَلَیْهِمْ وَ یَدْفَعُونَ حَسَنَاتِهِمْ إِلَی طَوُّ  وَ کَیْفَ ذَلِکَ قَالَ یُغْفَرُ لَهُمْ بِالتَّ
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ةَ  اسِ فَیَدْخُلُونَ بِهَا الْجَنَّ نْیَا وَ الْخِْرَةِ. -النَّ  فَیَکُونُونَ أَهْلَ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ

 ترجمه:

محمّد بن خالد برقیّ بسند مرفوع روایت کرده که رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلّم 
فرمود اهل معروف و احسان کنندگان در دنیا، در آخرت نیز اهل احسان باشند پرسیدند این چگونه 

را بمردم باشد، حضرت فرمود: خداوند از راه لطف منّت نهد و ایشان را ببخشد، و آنها حسنات خود 
 ببخشند و آنان بدین سبب ببهشت روند، پس هم در دنیا اهل احسان بوده اند، و هم در آخرت.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 21574]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ  (1) -18 -21574 ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مَرْوَکِ بْنِ عُبَیْدٍ  (2)وَ عَنْ مُحَمَّ فَّ عَنِ الصَّ
نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِ  (3) هَ یَقُولُ لِلْفُقَرَاءِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَمَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ اللَّ حُوا  -ی عَبْدِ اللَّ انْظُرُوا وَ تَصَفَّ

ةَ. اسِ فَمَنْ أَتَی إِلَیْکُمْ مَعْرُوفاً فَخُذُوا بِیَدِهِ وَ أَدْخِلُوهُ الْجَنَّ  وُجُوهَ النَّ

 ترجمه:

در روز قیامت به فقرا می فرماید: اکنون در میان اهل امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند 
محشر جستجو کنید و هر کس دربارۀ شما احسانی نموده دست او را بگیرید و با خود به بهشتش 

 برید.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21575]رقم الحدیث الکلی: 



هُ قَالَ: فَاعِلُ  (4) -19 -21575 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
رِّ شَرٌّ مِنْهُ.  الْخَیْرِ خَیْرٌ مِنْهُ وَ فَاعِلُ الشَّ

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( می فرماید: کسی که کار نیک انجام می دهد، خودش از آن کار بهتر است 
 و انجام دهنده کار شرّ، از آن کار بدتر است.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21576]رقم الحدیث الکلی: 

حْسانِ  (5) -20 -21576 هَ یَأْمُرُ بِالْعَدْلِ وَ الِْْ هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ اللَّ الْعَدْلُ  (6)قَالَ وَ قَالَ ع فِی قَوْلِ اللَّ
لُ. فَضُّ حْسَانُ التَّ نْصَافُ وَ الِْْ  الِْْ

 ترجمه:

خدا به دادگری و نیکوکاری فرمان »سلام( فرمود: خداوند متعال می فرماید: امیر المومنین )علیه ال
 فرمود: عدل: انصاف است و نیکی کردن: بخشش داشتن است.« می دهد

 [21رقم الحدیث الباب:  - 21577]رقم الحدیث الکلی: 

یلَةِ. (7) -21 -21577 وِ  قَالَ وَ قَالَ ع مَنْ یُعْطِ بِالْیَدِ الْقَصِیرَةِ یُعْطَ بِالْیَدِ الطَّ

قَ بَیْنَ نِعْمَةِ الْعَبْدِ وَ نِعْمَةِ الرَّ  عْمَتَیْنِ وَ قَدْ فَرَّ ضِیُّ وَ الْیَدَانِ هُنَا عِبَارَةٌ عَنِ النِّ بِّ فَجَعَلَ هَذِهِ قَصِیرَةً قَالَ الرَّ
قْرَبُ أَنَّ الْیَدَ هُنَا بِمَعْنَی الْقُدْرَةِ أَوْ مِنْ بَابِ الْمُشَاکَلَةِ. وَ هَذِهِ 

َ
یلَةً أَقُولُ: وَ الْأ  طَوِ

 ترجمه:

 امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: کسی که با دست کوتاه ببخشد او را با دست دراز ببخشند.
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 [22دیث الباب: رقم الح - 21578]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -22 -21578 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُحَمَّ  دٍ عَنْ أَبِیهِ بْنِ عُمَرَ الْجِعَابِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

دٍ ع یَقُوعَنْ  هِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبِی جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ لُ  جَدِّ
دْقِ قَائِلُهُ وَ خَیْرٌ مِنَ الْخَیْرِ فَاعِلُهُ.  أَحْسَنُ مِنَ الصِّ

 ترجمه:

ت گوست، و بهتر از خوبی کسی است که امام صادق )علیه السلام( فرمود: بهتر از راستگویی راس
 خوبی می کند.

 [23رقم الحدیث الباب:  - 21579]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  (2) -23 -21579 دِ بْنِ قُولَوَ دٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ
اطِ عَنِ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الْقَمَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ لِ بْنِ عَبْدِ اللَّ الْمُفَضَّ



ی یَکُونَ فِیهِ أَرْبَعُ بْنِ عُمَرَ قَالَ سَمِعْتُ أَ  دٍ ع یَقُولُ لَا یَکْمُلُ إِیمَانُ الْعَبْدِ حَتَّ هِ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ بَا عَبْدِ اللَّ
 خِصَالٍ یَحْسُنُ خُلُقُهُ وَ تَسْخُو نَفْسُهُ وَ یُمْسِکُ الْفَضْلَ مِنْ قَوْلِهِ وَ یُخْرِجُ الْفَضْلَ مِنْ مَالِهِ.

 ترجمه:

ید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: ایمان بنده به کمال نمی رسد مگر چهار المفضل بن عمر گو
خصلیت در او باشد: اخلاقش را نیکو گرداند، خود را به هیچ انگارد، زیادی گفتارش را نگه دارد، و 

 زیادی مال خود را ببخشد.

 [24رقم الحدیث الباب:  - 21580]رقم الحدیث الکلی: 

امٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (3) -24 -21580 دِ بْنِ هَمَّ عُکْبَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ لَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ الْغَضَائِرِیِّ عَنِ التَّ
دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی قَتَادَةَ قَ  نْیَا الْحُسَیْنِ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ مُحَمَّ هِ ع أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ الَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

هُمْ فِی الْخِْرَةِ تَرْجِعُ لَهُمُ الْحَسَنَاتُ فَیَجُودُونَ بِهَا عَلَی أَهْ  نَّ
َ
 لِ الْمَعَاصِی.هُمْ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْرَةِ لِأ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   (4) أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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من  7من الباب  13و  11و  3و  2و فی الأحادیث  1من الباب  7من أبواب الصدقة، و فی الحدیث 
یث من أبواب المستحقین للزکاة، و فی الحد 7من الباب  6أبواب ما تجب فیه الزکاة، و فی الحدیث 
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من أبواب الأمر  41من الباب  8من أبواب جهاد النفس، و فی الحدیث  14من الباب  14الحدیث 
 بالمعروف.

 .(1)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: اهل نیکی در دنیا همان اهل نیکی در آخرتند زیرا آنگاه که در 
 آخرت نیکی هایشان بر اشتباهاتشان فزونی می یابد از آن ]نیکی ها[ بر گنهکاران می بخشایند.

رِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْ  -2 عَذُّ  مُبَادَرَةِ بِالْمَعْرُوفِ مَعَ الْقُدْرَةِ قَبْلَ التَّ

 اشارة

رِ  2 (2) عَذُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الْمُبَادَرَةِ بِالْمَعْرُوفِ مَعَ الْقُدْرَةِ قَبْلَ التَّ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن قصد انجام معروف به شرط قدرت داشتن و عدم مانع

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21581]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْ  (3) -1 -21581 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ عِیسَی وَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی الْیَقْظَانِ عَنْ أَبِی عَبْ  هِ جَمِیعاً عَنْ مُحَمَّ هِ ع أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ اللَّ

مَعْرُوفِ إِلاَّ ثَوَابُهُ وَ ذَلِکَ یُرَادُ مِنْهُ وَ لَیْسَ کُلُّ قَالَ: رَأَیْتُ الْمَعْرُوفَ کَاسْمِهِ وَ لَیْسَ شَیْ ءٌ أَفْضَلَ مِنَ الْ 
اسِ یَصْنَعُهُ وَ لَیْسَ کُلُّ مَنْ یَرْغَبُ فِیهِ یَقْدِرُ عَلَیْهِ وَ لَا   کُلُّ مَنْ یَقْدِرُ مَنْ یُحِبُّ أَنْ یَصْنَعَ الْمَعْرُوفَ إِلَی النَّ

الِبِ وَ الْمَطْلُوبِ عَلَیْهِ یُؤْذَنُ لَهُ فِیهِ فَإِذَا اجْتَ  عَادَةُ لِلطَّ تِ السَّ ذْنُ فَهُنَالِکَ تَمَّ غْبَةُ وَ الْقُدْرَةُ وَ الِْْ مَعَتِ الرَّ
 إِلَیْهِ.



دُوقُ مُرْسَلًا   (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِ  الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ مُحَمَّ هِ عَنِ ابْنِ فَضَّ ی عَبْدِ اللَّ
هِ ع مِثْلَهُ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (5)اللَّ  .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: من خوبی را مانند نامش ]خوب و زیبا[ دیدم. هیچ چیز برتر از 
خوبی نیست، مگر پاداش آن ]که خدا به نیکوکار می دهد[. چنین نیست که هر کس دوست داشته 

و چنین نیست که هر کس رغبت به خوبی کردن باشد به مردم خوبی کند، این کار را انجام دهد 
داشته باشد، توان انجام آن را داشته باشد و نه هر که توانایی بر خوبی کردن را داشته باشد، فرصت و 
توفیق آن را نیز به دست آورد. بلکه هر گاه رغبت و توانایی و فرصت و توفیق با هم جمع شوند، آن 

 به طور کامل فراهم آمده است.گاه است که خوشبختیِ طالب و مطلوب 

هْلِهِ  -3
َ
حَد  وَ إِنْ لَمْ یُعْلَمْ کَوْنُهُ مِنْ أ

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ فِعْلِ الْمَعْرُوفِ مَعَ کُلِّ أ



 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ فِعْلِ الْمَعْرُوفِ مَعَ کُلِّ أَحَدٍ وَ إِنْ لَمْ یُعْلَمْ کَوْنُهُ مِنْ أَهْلِهِ  3 (1)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن نیکی با هر کسی ، هر چند نداند که از اهل اوست

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21582]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ  (2) -1 -21582 مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: اصْنَعِ الْمَعْرُوفَ إِلَی مَنْ هُوَ أَهْلُهُ وَ إِلَی مَنْ  اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَیْسَ مِنْ أَهْلِهِ فَإِنْ لَمْ یَکُنْ  دَرَّ

 هُوَ أَهْلَهُ فَکُنْ أَنْتَ مِنْ أَهْلِهِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: احسان کن باهل و نااهل هر دو که اگر او اهلش نیست تو خود 
 اهل آنی.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21583]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع اصْنَعُوا (3) -2 -21583 ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ
 الْمَعْرُوفَ إِلَی کُلِّ أَحَدٍ فَإِنْ کَانَ أَهْلَهُ وَ إِلاَّ فَأَنْتَ أَهْلُهُ.

دُوقُ مُرْسَلًا   .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: با هرکسی که باشد راه احسان بپویید، اگر او شایستۀ احسان نباشد، 
 تو شایستگی خود را برای فیض و احسان به خلق نمایان و آشکار کن.

 [3لباب: رقم الحدیث ا - 21584]رقم الحدیث الکلی: 

هِ الْحُسَیْنِ بْنِ عِیسَی (5) -3 -21584 هِ عَنْ مُوسَی بْنِ عِمْرَانَ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ بْنِ  وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی ع قَالَ: أَخَذَ أَبِی بِیَدِی ثُمَّ قَالَ یَا بُ  إِنَّ أَبِی  -نَیَّ عَبْدِ اللَّ

دَ بْنَ عَلِیٍّ ع أَخَذَ بِیَدِی کَمَا أَخَذْتُ بِیَدِکَ وَ قَالَ إِنَّ أَبِی عَلِیَّ بْنَ الْحُسَ  یْنِ ع أَخَذَ بِیَدِی وَ قَالَ یَا مُحَمَّ
 بُنَیَّ افْعَلِ الْخَیْرَ إِلَی کُلِّ مَنْ طَلَبَهُ مِنْکَ فَإِنْ کَانَ مِنْ أَهْلِهِ فَقَدْ أَصَبْتَ مَوْضِعَهُ وَ إِنْ لَمْ 
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لَ إِلَی یَسَارکَِ فَاعْ   إِلَیْکَ تَذَرَ یَکُنْ مِنْ أَهْلِهِ کُنْتَ أَنْتَ مِنْ أَهْلِهِ وَ إِنْ شَتَمَکَ رَجُلٌ عَنْ یَمِینِکَ ثُمَّ تَحَوَّ
 فَاقْبَلْ عُذْرَهُ.

 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( : پدرم دست مرا گرفت و فرمود: پسرم! همچنان که من دست تو را گرفته 
ام، پدر من نیز دست مرا گرفت و فرمود: پدرم علی بن حسین علیهما السلام دست مرا گرفت و 

سان کن؛ زیرا اگر لایق احسان باشد، تو به فرمود: پسرم! به هر کس که از تو احسانی خواست، اح



جا احسان کرده ای و اگر لایق آن نباشد تو لیاقت و فضیلت احسان کردن را یافته ای. اگر مردی از 
 طرف راستت به تو ناسزا گفت و سپس به سمت چپت آمد و از تو پوزش خواست پوزش او را بپذیر.

 [4ب: رقم الحدیث البا - 21585]رقم الحدیث الکلی: 

مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُ  (1) -4 -21585 خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْأ وءِ مُحَمَّ

هِ ص اصْنَعُوا الْمَعْرُوفَ  (2) ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ إِلَی مَنْ هُوَ أَهْلُهُ وَ إِلَی مَنْ  (3)عَنِ الرِّ
 لَیْسَ مِنْ أَهْلِهِ فَإِنْ لَمْ تُصِبْ مَنْ هُوَ أَهْلُهُ فَأَنْتَ أَهْلُهُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: احسان کن باهل و نااهل هر دو که اگر او اهلش نیست تو خود 
 اهل آنی.

 [5قم الحدیث الباب: ر  - 21586]رقم الحدیث الکلی: 

یمَانِ  (4) -5 -21586 هِ ص رَأْسُ الْعَقْلِ بَعْدَ الِْْ سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ دُ إِلَی  (5)وَ بِهَذَا الِْْ وَدُّ التَّ
اسِ وَ اصْطِنَاعُ الْخَیْرِ إِلَی کُلِّ بَرٍّ وَ فَاجِرٍ.  النَّ

ضَا ع  بْرِسِیُّ فِی صَحِیفَةِ الرِّ ذِی قَبْلَهُ. (6)وَ رَوَاهُ الطَّ  وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بعد از دینداری، دوستی کردن با مردم و خوبی کردن 
 به هر نیکوکار و بد کرداری رأس خردمندی است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21587]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یُوسُفَ بْنِ زُرَیْقٍ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (7) -6 -21587 وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَنْبَسَةَ  بِیِّ ص قَالَ: اصْطَنِعِ  (8)مُحَمَّ ضَا عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع عَنِ النَّ عَنْ دَارِمِ بْنِ قَبِیصَةَ عَنِ الرِّ

 هْلَهُ فَأَنْتَ أَهْلُهُ.الْمَعْرُوفَ إِلَی أَهْلِهِ وَ إِلَی غَیْرِ أَهْلِهِ فَإِنْ کَانَ أَهْلَهُ فَهُوَ أَهْلُهُ وَ إِنْ لَمْ یَکُنْ أَ 

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: احسان را بر اهلش و غیر اهلش انجام ده، پس اگر 
گیرنده اهل باشد که بجا بوده و سخنی نیست، و اگر نابجا بود و گیرنده اهلیّت نداشت تو خود که 

 اهلیّت احسان را داری.

 295ص: 

 
 .53 -104، و صحیفة الرضا )علیه السلام( 76 -35 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -1
 من أبواب الوضوء. 54من الباب  4تقدمت فی الحدیث  -2
 فی نسخة الخیر )هامش المخطوط(. -3
 .77 -35 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -4
 فی المصدر زیادة بالله. -5
 .54 -105صحیفة الرضا )علیه السلام(  -6
 .317 -68 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -7
 فی نسخة عیینة )هامش المخطوط( و کذلک المصدر. -8

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21588]رقم الحدیث الکلی: 

بْرَارُ أَبْرَاراً  (1) -7 -21588
َ
یَ الْأ مَا سُمِّ هِ ص قَالَ: إِنَّ ضَا عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ سْنَادِ عَنِ الرِّ  وَ بِهَذَا الِْْ

خْوَانَ. بْنَاءَ وَ الِْْ
َ
وا الْبَْاءَ وَ الْأ هُمْ بَرُّ نَّ

َ
 لِأ



 ترجمه:

)صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: نیکوکاران ابرار نامیده شدند، زیرا که به پدران و  رسول خدا
 فرزندان و برادران خود نیکی کردند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21589]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ الْحُسَیْنُ بْنُ سَ  (2) -8 -21589 عِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
ةِ بَاباً یُقَالُ لَهُ بَابُ الْمَعْرُوفِ  هِ ع قَالَ: إِنَّ لِلْجَنَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  فَلَا یَدْخُلُهُ إِلاَّ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ. -عَمَّ

 ترجمه:

صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بهشت را دروازه ای است به نام دروازه خوبی که جز پیامبر خدا )
 اهل احسان و نیکی از آن وارد نمی شوند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21590]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: اصْنَعِ الْمَعْرُوفَ إِلَی مَنْ هُوَ أَهْلُهُ وَ مَنْ  (3) -9 -21590 وَ عَنْهُ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 أَهْلَهُ فَأَنْتَ أَهْلُهُ. (4)لَیْسَ هُوَ أَهْلَهُ فَإِنْ لَمْ یَکُنْ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ  نُ وَجْهَهُ  (5): وَ تَقَدَّ  .(6)وَ یَأْتِی مَا ظَاهِرُهُ الْمُنَافَاةُ وَ نُبَیِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: احسان کن باهل و نااهل هر دو که اگر او اهلش نیست تو خود 
 اهل آنی.

هْلِهِ  -4
َ
دِ اسْتِحْبَابِ فِعْلِ الْمَعْرُوفِ مَعَ أ  بَابُ تَأَکُّ



 اشارة

دِ اسْتِحْبَابِ فِعْلِ الْمَعْرُوفِ مَعَ أَهْلِهِ  4 (7) کُّ  بَابُ تَأَ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن نیکی به اهلش

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21591]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (8) -1 -21591 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
اجٍ عَنْ حَدِیدِ بْنِ حَکِیمٍ أَوْ مُرَازِ  مَا مُؤْمِنٍ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ هِ ع أَیُّ  مٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 296ص: 

 
 .324 -70 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -1
 .82 -32الزهد  -2
 .82 -32الزهد  -3
 فی المصدر زیادة هو. -4
 من هذه الأبواب. 2و  1تقدم ما یدلّ علیه بعمومه فی البابین  -5
 یأتی فی الأبواب التالیة من هذه الأبواب. -6
 أحادیث. 8فیه  4الباب  -7
 .8 -27 -4الکافی  -8

هِ ص.  أَوْصَلَ إِلَی أَخِیهِ الْمُؤْمِنِ مَعْرُوفاً فَقَدْ أَوْصَلَ ذَلِکَ إِلَی رَسُولِ اللَّ

دُوقُ مُرْسَلًا وَ رَوَاهُ ال  .(1)صَّ



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مؤمنی که به برادر مؤمن خود خوبی کند، به پیامبر خدا )صلی 
 الله علیه وآله و سلم( خوبی کرده است.

 [2لحدیث الباب: رقم ا - 21592]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی  (2) -2 -21592
بِیَّ صبَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ أَعْرَ  فَقَالَ أَوْصِنِی فَکَانَ فِیمَا أَوْصَی بِهِ  -ابِیّاً مِنْ بَنِی تَمِیمٍ أَتَی النَّ

 أَنْ قَالَ یَا فُلَانُ لَا تَزْهَدَنَّ فِی الْمَعْرُوفِ عِنْدَ أَهْلِهِ.

 ترجمه:

صلی الله أبو بصیر گوید: امام باقر )علیه السلام( فرمود: مردی از اعراب بنی تمیم خدمت پیامبر )
علیه وآله و سلم( شرف یاب شد و گفت: به من سفارشی بفرمایید! پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله 
و سلم( در جملۀ سفارشات خود فرمود: فلانی! مبادا دربارۀ شایستگان و نجیب زادگان از نیکی و 

 احسان دریغ ورزی.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21593]رقم الحدیث الکلی: 

اجٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ  (3) -3 -21593 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
هِ ع یَ  مَهُنَّ اللَّ عْمَةِ عَلَیْهِ فَقُلْتُ وَ مَا هُنَّ  (4)قُولُ ثَلَاثَةٌ إِنْ تَعَلَّ الْمُؤْمِنُ کَانَتْ زِیَادَةً فِی عُمُرِهِ وَ بَقَاءَ النِّ

یلُهُ لِرُکُوعِهِ  یلُهُ لِجُلُوسِهِ عَلَی طَعَامِهِ إِذَا  (5)فَقَالَ تَطْوِ طَعِمَ عَلَی مَائِدَتِهِ  (6)وَ سُجُودِهِ فِی صَلَاتِهِ وَ تَطْوِ
 اصْطِنَاعُهُ الْمَعْرُوفَ إِلَی أَهْلِهِ. وَ 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: سه چیز است که اگر مؤمن از آنها مطلع شود، باعث طول عمر و 
دوام بهره مندی او ازنعمت ها می شود. گفتم: آنها چیست؟ فرمود: طول دادن رکوع و سجده، زیاد 

 نشستن بر سر سفره ای که در آن دیگران را اطعام می کند و خوش رفتاری اش با خانواده.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21594قم الحدیث الکلی: ]ر 

هِ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أَبِی  (7) -4 -21594 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
مْوَالِ 

َ
هُ هَذِهِ الْفُضُولَ مِنَ الْأ مَا أَعْطَاکُمُ اللَّ هِ ع إِنَّ هُوهَا حَیْثُ جَمِیلَةَ عَنْ ضُرَیْسٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  لِتُوَجِّ

هُ وَ لَمْ یُعْطِکُمُوهَا لِتَکْنِزُوهَا. هَهَا اللَّ  وَجَّ

 297ص: 

 
 .1684 -55 -2الفقیه  -1
 .10 -27 -4الکافی  -2
 من أبواب الرکوع. 6من الباب  5، و أورده فی الحدیث 15 -49 -4الکافی  -3
 فی المصدر یعلمهن. -4
 ه )هامش المخطوط( و کذلک المصدر.فی نسخة فی رکوع -5
 فی نسخة کان )هامش المخطوط(. -6
 .5 -32 -4الکافی  -7

دُوقُ مُرْسَلًا   .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:



دی را به شما داده است تا امام صادق )علیه السلام( فرمود: در حقیقت، خداوند این مال های زیا
آنها را در جهتی که خداوند عزّ و جلّ معلوم کرده است به کار اندازید. آنها را به شما نداده است که 

 بیندوزید.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21595]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (2) -5 -21595 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ ا اسَ أَخَذُوا مَا أَمَرَهُمْ اللَّ هِ ع یَقُولُ لَوْ أَنَّ النَّ للَّ

هُمْ أَخَذُوا مَا نَهَاهُمْ عَنْهُ فَأَنْفَقُ  هُ عَنْهُ مَا قَبِلَهُ مِنْهُمْ وَ لَوْ أَنَّ هُ بِهِ مَا فَأَنْفَقُوهُ فِیمَا نَهَاهُمُ اللَّ وهُ فِیمَا أَمَرَهُمُ اللَّ
.قَ  ی یَأْخُذُوهُ مِنْ حَقٍّ وَ یُنْفِقُوهُ فِی حَقٍّ  بِلَهُ مِنْهُمْ حَتَّ

دُوقُ مُرْسَلًا   .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

وند اطاعت می اسماعیل بن جابر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: اگر مردم از فرمان خدا
کردند کسی که مال خود را در جایی که خدا از آن نهی کرده است بخشش می کرد نمی پذیرفتند و 
اگر مردم از آن چه خداوند از آن نهی کرده است خودداری می کردند، در آن جایی که خدا امر کرده 

 انفاق می کردند. است انفاق می کردند و آن انفاق را که از حق نبود قبول نمی کردند و در حق

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21596]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی  (4) -6 -21596 عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ  (5)مُحَمَّ
نِیعَةُ لَا تَکُونُ صَنِیعَةً إِلاَّ عِنْدَ ذِی حَسَبٍ أَ  دٍ ع قَالَ: الصَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وْ دِینٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنِ الصَّ

 الْحَدِیثَ.

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ   (6)وَ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ



هْدِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِ  ادٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ لَادِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبَّ
هِ ع مِثْلَهُ   .(7)اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کار نیك و شایسته ای انجام نمی شود، مگر از سوی افراد با وجدان 
 و با شخصیّت، یا افراد دیندار و متعهّد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21597]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (8) -7 -21597  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 298ص: 

 
 .1693 -57 -2الفقیه  -1
 1من أبواب الصدقة، و فی الحدیث  46من الباب  3، و أورده فی الحدیث 4 -32 -4الکافی  -2

 من أبواب مکان المصلیی. 2من الباب 
 .1694 -57 -2الفقیه  -3
 .5904 -416 -4الفقیه  -4
 فی المصدر زیادة و محمّد بن أبی عمیر. -5
 .9 -19مستطرفات السرائر  -6
 .80 -32الزهد  -7
 .5907 -417 -4ه الفقی -8



هِ بْنِ الْوَلِیدِ  دٍ ع قَالَ:  (1)إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَبْدِ اللَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ الصَّ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مُ مَنْ لَا أَرْبَعٌ تَذْهَبُ ضَ  ةٌ تُمْنَحُ مَنْ لَا وَفَاءَ لَهُ وَ مَعْرُوفٌ یُوضَعُ عِنْدَ مَنْ لَا یَشْکُرُهُ وَ عِلْمٌ یُعَلَّ یَاعاً مَوَدَّ

 .(2)یَسْتَمِعُ لَهُ وَ سِرٌّ )یُوضَعُ عِنْدَ مَنْ لَا حَضَانَةَ لَهُ( 

 ترجمه:

أبو بصیر از امام صادق )علیه السلام( روایت کرده است که فرمود: چهار چیز است که بهدر میرود: 
دوستی ای که در بارۀ بیوفائی مصروف گردد، و احسانی که در بارۀ فرد ناسپاسی مبذول شود، و علمی 

نزد کسی بودیعت نهند که نگهدار آن  که بکسی تعلیم کنند که گوش به آن فرا نمیدهد، و سرّی که
 نیست.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21598]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ  (3) -8 -21598 لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ:  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

نِیعَةُ إِلاَّ عِنْدَ ذِی حَسَبٍ أَوْ دِینٍ.لَا تَصْلُ   حُ الصَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5) عَلَیْهِ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: رفتار خوب جز با دو نفر صلیاح نیست:آبرومند و یا دیندار.

هْلِهِ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ وَضْعِ الْمَعْرُوفِ فِی غَیْرِ مَوْضِعِهِ  -5
َ
  وَ مَعَ غَیْرِ أ

 اشارة

 بَابُ عَدَمِ جَوَازِ وَضْعِ الْمَعْرُوفِ فِی غَیْرِ مَوْضِعِهِ وَ مَعَ غَیْرِ أَهْلِهِ  5 (6)



 ترجمه:

 باب جایز نبودن احسان بی جا و با غیر اهلش

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21599]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ  (7) -1 -21599 مُحَمَّ
جُلُ أَمْ سَعِیعَمِیرَةَ قَالَ: قَ  لُ إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَعْلَمَ أَ شَقِیٌّ الرَّ لِ بْنِ عُمَرَ یَا مُفَضَّ هِ ع لِمُفَضَّ دٌ الَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 فَانْظُرْ 

 299ص: 

 
 فی المصدر عبید اللّه بن الولید. -1
 فی المصدر یودع من لا حصانة له. -2
 .55 -48الخصال  -3
 من هذه الأبواب. 3و  2و  1من أبواب الصدقة، و فی الأبواب  14من الباب  8تقدم فی الحدیث  -4
 یأتی فی الباب الْتی من هذه الأبواب. -5
 أحادیث. 6فیه  5الباب  -6
 .1 -30 -4الکافی  -7

هُ إِلَی خَیْرٍ وَ إِنْ  (1)سَیْبَهُ  کَانَ یَصْنَعُهُ وَ مَعْرُوفَهُ إِلَی مَنْ یَصْنَعُهُ فَإِنْ کَانَ یَصْنَعُهُ إِلَی مَنْ هُوَ أَهْلُهُ فَاعْلَمْ أَنَّ
هِ خَیْرٌ. هُ لَیْسَ لَهُ عِنْدَ اللَّ  إِلَی غَیْرِ أَهْلِهِ فَاعْلَمْ أَنَّ

دِ بْ  وَ رَوَاهُ  هِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُوسَی عَنْ مُحَمَّ خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُبَیْدِ اللَّ
َ
یْخُ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْأ نِ الشَّ

امٍ  هِ  (2)هَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 (3)عَمِیرَةَ 



لِ بْنِ عُمَرَ مِثْلَهُ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْمُفَضَّ  .(4) وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( خطاب به مفضّل فرمود: ای مفضّل! هر گاه خواستی بدانی که مردی 
بدبخت است یا خوشبخت، ببین که به چه کسی خوبی و کمك می کند؛ اگر به کسی که اهلیت آن 
را دارد خوبی کرد، بدان که او بر خیر و خوبی است و اگر به نااهل خوبی و کمك کرد بدان که او را 

 زد خدا خیری )منزلتی( نیست.ن

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21600]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَ  (5) -2 -21600 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَعْرِفَ  لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ جُلُ أَمْ إِلَی شَرٍّ فَانْظُرْ  (6)مُفَضَّ إِلَی خَیْرٍ یَصِیرُ الرَّ

هُ یَصِیرُ إِلَی خَیْرٍ وَ إِنْ کَانَ یَصْنَعُ  (8)مَعْرُوفَهُ فَإِنْ کَانَ یَصْنَعُ  (7)أَیْنَ یَصْنَعُ  مَعْرُوفَهُ عِنْدَ أَهْلِهِ فَاعْلَمْ أَنَّ
هُ لَیْسَ لَهُ فِی الْخِْرَةِ مِنْ خَلَاقٍ.  مَعْرُوفَهُ مَعَ غَیْرِ أَهْلِهِ فَاعْلَمْ أَنَّ

 ترجمه:

11111 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21601]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍ  (9) -3 -21601 هِ عَنْ مُحَمَّ  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 300ص: 

 
 (.150 -1 -لسیب العطاء. )الصحاح سیبا -1



 محمّد بن محمّد بن همام. 257 -2فی أمالی الطوسیّ  -2
 .257 -2أمالی الطوسیّ  -3
 .1692 -57 -2الفقیه  -4
 .2 -31 -4الکافی  -5
 فی المصدر تعلم. -6
 فی نسخة یضع )هامش المخطوط( و کذلک المصدر. -7
 فی المصدر یضع. -8
 من أبواب جهاد العدو. 39من الباب  6و  2و أورد صدره فی الحدیثین ، 3 -31 -4الکافی  -9

ارِ(  (1)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَمْرِو بْنِ سَالِمٍ الْبَجَلِیِّ  مَّ  (2)عَنِ )الْحَسَنِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ مِیثَمٍ التَّ
هُ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ  زْدِیِّ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ

َ
ی مِخْنَفٍ الْأ

هِ  (3)قَالَ: مَنْ کَانَ لَهُ مِنْکُمْ مَالٌ  اهُ وَ الْفَسَادَ فَإِنَّ إِعْطَاءَهُ فِی غَیْرِ حَقِّ تَبْذِیرٌ وَ إِسْرَافٌ وَ هُوَ یَرْفَعُ ذِکْرَ فَإِیَّ
هِ وَ عِنْدَ غَیْرِ أَهْلِهِ  هِ وَ لَمْ یَضَعِ امْرُؤٌ مَالَهُ فِی غَیْرِ حَقِّ اسِ وَ یَضَعُهُ عِنْدَ اللَّ هُ  صَاحِبِهِ فِی النَّ إِلاَّ حَرَمَهُ اللَّ

هُمْ فَإِنْ بَقِیَ مَعَ  مَا ذَلِکَ مَلَقٌ وَ شُکْرَهُمْ وَ کَانَ لِغَیْرِهِ وُدُّ صْحَ فَإِنَّ کْرَ لَهُ وَ یُرِیدُ النُّ نْ یُظْهِرُ الشُّ ةٌ مِمَّ هُ بَقِیَّ
مُ خَلِیلٍ وَ شَرُّ خَدِینٍ 

َ
لْأ عْلُ ثُمَّ احْتَاجَ إِلَی مَعُونَتِهِمْ وَ مُکَافَأَتِهِمْ فَأَ تْ بِهِ النَّ  وَ لَمْ یَضَعِ امْرُؤٌ کَذِبٌ فَإِنْ زَلَّ

ئَامِ وَ ثَ مَالَهُ فِی  هِ وَ عِنْدَ غَیْرِ أَهْلِهِ إِلاَّ لَمْ یَکُنْ لَهُ مِنَ الْحَظِّ فِیمَا أَتَی إِلاَّ مَحْمَدَةُ اللِّ شْرَارِ مَا غَیْرِ حَقِّ
َ
نَاءُ الْأ

هِ بَخِیلٌ فَأَیُّ حَظٍّ  مِنْ هَذَا  (4) أَبْوَرُ وَ أَخْسَرُ دَامَ مُنْعِماً مُفْضِلًا وَ مَقَالَةُ الْجَاهِلِ مَا أَجْوَدَهُ وَ هُوَ عِنْدَ اللَّ
نْ ابَةَ وَ لْیُحْسِ الْحَظِّ وَ أَیُّ فَائِدَةِ مَعْرُوفٍ أَقَلُّ مِنْ هَذَا الْمَعْرُوفِ فَمَنْ کَانَ مِنْکُمْ لَهُ مَالٌ فَلْیَصِلْ بِهِ الْقَرَ 

بِیلِ فَإِنَّ الْفَوْزَ بِهَذِهِ الْخِصَالِ مَکَ  سِیرَ وَ ابْنَ السَّ
َ
یَافَةَ وَ لْیَفُکَّ بِهِ الْعَانِیَ وَ الْأ نْیَا وَ شَرَفُ مِنْهُ الضِّ ارِمُ الدُّ

 الْخِْرَةِ.

دٍ عَنْ عَ  دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ وَ رَوَاهُ الطُّ لِیِّ بْنِ بِلَالٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِ  دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ قَفِیِّ عَنْ مُحَمَّ دٍ الثَّ ی سَیْفٍ عَنْ عَلِیِّ أَسَدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ

 بْنِ أَبِی



 301ص: 

 
 فی نسخة أحمد بن عمرو بن سلیمان البجلی )هامش المخطوط( و کذلک المصدر. -1
 فی المصدر إسماعیل بن الحسن بن إسماعیل بن شعیب بن میثم التمار. -2
 فی المصدر من کان فیکم له مال. -3
 فی نسخة أخس )هامش المخطوط(. -4

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ مُرْسَلًا نَحْوَهُ  (1)حُبَابٍ عَنْ رَبِیعَةَ وَ عُمَارَةَ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع نَحْوَهُ  وَ رَوَاهُ الرَّ
هِ وَ اقْتَصَرَ عَلَی حُکْمِ وَضْعِ الْمَالِ فِ   .(2)ی غَیْرِ حَقِّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: هر کس از شما که مالی دارد، از فساد برحذر باشد که هر آینه، 
همانا بخشیدن آن مال در غیر حق ریخت و پاش و اسراف است و هر چند نامِ وی را در میان مردم، 

ا و برای غیر برمی کشد، ولی وی را نزد خداوند، فرو می آورَد. هیچ کس نیست که مالش را نا به ج
شایستگان صرف کند، جز آن که خداوند، سپاس ایشان را از وی دریغ دارد و دوستیِ غیر او در دلشان 
افتد... پس هر یك از شما را مالی است که باید با آن، به خویشاوندان پیوند برسانَد، میهمانیِ نیکو 

ا هر آینه، دستیابی به این خوی ها، ترتیب دهد، و رنجور و اسیر و در راه مانده را رهایی بخشد؛ زیر
 هم در دنیا مایه کرامت است و هم در آخرت، سبب شرافت.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21602]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (3) -4 -21602 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِ  ةِ النَّ رَاجُ فِی جَمِیعاً فِی وَصِیَّ بَعِ وَ السِّ کْلُ عَلَی الشِّ

َ
یٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ أَرْبَعَةٌ تَذْهَبُ ضَیَاعاً الْأ

نِیعَةُ عِنْدَ غَیْرِ أَهْلِهَا. بَخَةِ وَ الصَّ رْعُ فِی السَّ  الْقَمَرِ وَ الزَّ



 ترجمه:

چهار چیز هدر رفته است: وصیت پیامبر صلی الله علیه و آله به امیر المومنین علیه السلام : یا علی 
غذا خوردن با شکم سیر چراغ در نور ماه بذر در شوره زار، ، و خوبی کردن به کسی که شایستگی آن 

 را ندارد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21603]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (4) -5 -21603 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هِ بْنِ الْحَارِثِ الْهَمْدَانِیِّ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِی هُ لَیْسَ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ اسُ إِنَّ هَا النَّ هُ قَالَ: أَیُّ نَ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ

کْرِ لِوَاضِعِ  ئَامِ وَ ثَنَاءُ الْجُهَّ  (5)مِنَ الشُّ تْ بِصَاحِبِهِ الْمَعْرُوفِ عِنْدَ غَیْرِ أَهْلِهِ إِلاَّ مَحْمَدَةُ اللِّ الِ فَإِنْ زَلَّ
مُ 

َ
عْلُ فَشَرُّ خَدِینٍ وَ أَلْأ  خَلِیلٍ. (6)النَّ

 ترجمه:

22222 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21604]رقم الحدیث الکلی: 

امِ عَنِ  (7) -6 -21604 دٍ الْفَحَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَ  مَامِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ بِیهِ عَنْ آبَائِهِ وَاحِداً وَاحِداً ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمَنْصُورِیِّ عَنْ عَمِّ أَبِیهِ عَنِ الِْْ

 الْمُؤْمِنِینَ ع خَمْسٌ تَذْهَبُ ضَیَاعاً سِرَاجٌ تَقِدُهُ فِی شَمْسٍ 

 302ص: 

 
 .197 -1أمالی الطوسیّ  -1
 .122 -10 -2نهج البلاغة  -2



من أبواب أحکام المساکن، و فی  12من الباب  1رده فی الحدیث ، و أو5762 -373 -4الفقیه  -3
 من أبواب آداب المائدة. 2من الباب  4الحدیث 

 من أبواب جهاد العدو. 39من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 5 -40مستطرفات السرائر  -4
 فی المصدر أیها الناس لیس لواضع. -5
 فی المصدر و شر. -6
 .291 -1أمالی الطوسیّ  -7

رْضُ لَا  -
َ
وْءُ لَا یُنْتَفَعُ بِهِ وَ مَطَرٌ جَوْدٌ عَلَی أَرْضٍ سَبِخَةٍ الْمَطَرُ یَضِیعُ وَ الْأ هْنُ یَذْهَبُ وَ الضَّ یُنْتَفَعُ  الدُّ

ینٍ فَلَا یَنْتَفِعُ  (1)بِهَا وَ طَعَامٌ یُحْکِمُهُ طَاهِیهِ  مُ إِلَی شَبْعَانَ فَلَا یَنْتَفِعُ بِهِ وَ امْرَأَةٌ حَسْنَاءُ تُزَفُّ إِلَی عِنِّ یُقَدَّ
 بِهَا وَ مَعْرُوفٌ یُصْطَنَعُ إِلَی مَنْ لَا یَشْکُرُهُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

پنج چیز است که تباه می گردد: چراغی که در روشنایی بر می امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: 
افروزی که روغنش می سوزد ولی از نور آن بهره گرفته نمی شود و باران فراوانی که بر شوره زار ببارد 
که تباه می گردد و زمین از آن بهره نمی برد و غذایی که آشپزش به نیکی آن را می پزد و آن را در برابر 

می گذارد و او از آن غذا استفاده نمی کند و زنی نیکو که به ازدواج مردی ناتوان]از نظر  انسان سیری
 جنسی[در می آید و از او بهره نمی برد و نیکی به کسی که شکر آن را به جا نمی آورد.

اعِلِ الْمُنْکَرِ  -6
َ
اعِلِ الْمَعْرُوفِ وَ تَحْقِیرِ ف

َ
 بَابُ وُجُوبِ تَعْظِیمِ ف

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ تَعْظِیمِ فَاعِلِ الْمَعْرُوفِ وَ تَحْقِیرِ فَاعِلِ الْمُنْکَرِ  6 (3)



 ترجمه:

 باب واجب بودن بزرگداشت نیکوکار و خوار شمردن بدکار

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21605]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْ  (4) -1 -21605 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ وَانَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص أَهْلُ الْمَعْ  افِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ الْوَلِیدِ الْوَصَّ رُوفِ فِی یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ

نْیَا هُمْ أَهْلُ الْمُنْکَ  نْیَا هُمْ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْرَةِ وَ أَهْلُ الْمُنْکَرِ فِی الدُّ  رِ فِی الْخِْرَةِ.الدُّ

 ترجمه:

عبد اللّه بن ولید وصّافی گوید: امام باقر )علیه السلام( فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و 
سلم( فرمود: کسانی که در دنیا نیکوکار هستند همان نیکوکاران در عالم آخرت هستند و کسانی که 

 ستند.در دنیا بدکارند همان افراد بدکار در عالم آخرت ه

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21606]رقم الحدیث الکلی: 

ةَ الْمَعْرُوفُ وَ أَهْلُهُ وَ  (5) -2 -21606 لُ مَنْ یَدْخُلُ الْجَنَّ هِ ص أَوَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ بِهَذَا الِْْ
لُ   مَنْ یَرِدُ عَلَیَّ الْحَوْضَ.أَوَّ

دُوقُ مُرْسَلًا   .(6)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: اهل احسان پیشاپیش دیگران وارد بهشت می 
 شوند. و همان ها پیش از دیگران بر کنار حوض کوثر به من ملحق می شوند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21607]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (7) -3 -21607 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ عِدَّ

 303ص: 
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هِ ع قَالَ: أَجِیزُوا  هْلِ الْمَعْرُوفِ عَثَرَاتِهِمْ  (1)إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
لِأ

هُ یُظِلُّ بِهَا شَیْئاً.وَ اغْفِرُوهَا لَهُ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْهِمْ هَکَذَا وَ أَوْمَأَ بِیَدِهِ کَأَنَّ  مْ فَإِنَّ کَفَّ اللَّ

 ترجمه:

سیف بن عمیرة گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: لغزش های اهل معروف را ببخشید، زیراکه 
دست خدا بالای آنهاست. و امام )علیه السلام( به دست خود اشاره فرمود گویا که دست خود را 

 سایبان چیزی قرار داده بود.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21608]رقم الحدیث الکلی: 



عْشَی عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2) -4 -21608
َ
ا الْمُؤْمِنِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ أَوْ قُتَیْبَةَ الْأ  وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ زَکَرِیَّ

هِ ص یَا رَسُولَ  هِ ع قَالَ: قَالَ أَصْحَابُ رَسُولِ اللَّ هَاتُنَا إِنَّ أَهْلَ  اللَّ هِ فِدَاکَ آبَاؤُنَا وَ أُمَّ الْمَعْرُوفِ فِی  (3)اللَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أَ  نْیَا عُرِفُوا بِمَعْرُوفِهِمْ فَبِمَ یُعْرَفُونَ فِی الْخِْرَةِ فَقَالَ إِنَّ اللَّ ةَ الدُّ ةِ الْجَنَّ أَمَرَ  -دْخَلَ أَهْلَ الْجَنَّ

ةِ  (4)رِیحاً عَبِقَةً  إِلاَّ وَجَدُوا رِیحَهُ  -فَلَصِقَتْ بِأَهْلِ الْمَعْرُوفِ فَلَا یَمُرُّ أَحَدٌ مِنْهُمْ بِمَلٍََ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّ
 الُوا هَذَا مِنْ أَهْلِ الْمَعْرُوفِ.فَقَ 

 ترجمه:

قتیبة الاعشی گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: یاران پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( 
عرض کردند: ای رسول خدا! پدران و مادران ما به فدای شما باد! مردمان معروف در دنیا به سبب 

ناخته شده اند، آنها در جهان آخرت به چه شناخته می شوند؟ کارهای خوبی که انجام می دهند ش
پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: به راستی که خداوند متعال هنگامی که بهشتیان را 
وارد بهشت کند دستور می دهد که نسیم خوش بویی از نیکوکاران می وزد و بهشتیان که این نسیم 

 یند: این نسیم خوش بو از نیکوکاران است.خوش بو را می فهمند می گو

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21609]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ عَنْ إِسْحَاقَ  (5) -5 -21609
ةِ بَاباً یُقَالُ لَهُ الْمَعْرُوفُ  هِ ع قَالَ: إِنَّ لِلْجَنَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فِ وَ أَهْلُ لَا یَدْخُلُهُ إِلاَّ أَهْلُ الْمَعْرُو -بْنِ عَمَّ

نْیَا هُمْ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْرَةِ.  الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ

 ترجمه:

گفته می شود. از آن در وارد « معروف»امام صادق )علیه السلام( فرمود: بهشت دری دارد که به آن 
 هستند.نمی شود مگر )نیکوکاران در دنیا(. اهل معروف در دنیا، همان ها اهل معروف در آخرت 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21610]رقم الحدیث الکلی: 



هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ  (6) -6 -21610 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
نْیَا هُمْ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْ بَعْضِ أَ  هِ ع قَالَ: أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ رَةِ صْحَابِهِ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

 یُقَالُ لَهُمْ إِنَّ ذُنُوبَکُمْ قَدْ غُفِرَتْ لَکُمْ فَهِبُوا حَسَنَاتِکُمْ لِمَنْ شِئْتُمْ.

 304ص: 
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ةَ  دُوقُ مُرْسَلًا نَحْوَهُ وَ زَادَ وَ ادْخُلُوا الْجَنَّ  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسانی که در دنیا نیکوکارند، همان نیکوکاران در عالم آخرت 
هستند. برای آنها گفته می شود: گناهان شما بخشیده شد. پس شما کارهای خوبتان را به هرکه می 

 خواهید ببخشید.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21611]رقم الحدیث الکلی: 

لِ عَنْ  (2) -7 -21611 -14 خْبَارِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْأ مُحَمَّ

دِ بْنِ أَحْمَ  افِیِّ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی الْخَنْسِیِّ عَنْ مُنْذِرِ بْنِ جَیْفَرٍ الْعَبْدِیِّ عَنِ الْوَصَّ لْجِ عَنْ مُحَمَّ  دَ بْنِ أَبِی الثَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ ع عَنْ أُمِّ سَلَمَةَ قَالَتْ قَالَ رَسُولُ اللَّ  هِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ صَنَائِعُ  هِ صعُبَیْدِ اللَّ



حِمِ زِیَادَةٌ فِی الْ  بِّ وَ صِلَةُ الرَّ دَقَةُ خَفِیّاً تُطْفِئُ غَضَبَ الرَّ وْءِ وَ الصَّ عُمُرِ وَ کُلُّ الْمَعْرُوفِ تَقِی مَصَارِعَ السَّ
نْیَا أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الْخِْرَةِ وَ أَهْلُ الْ  نْیَا أَهْلُ مَعْرُوفٍ صَدَقَةٌ وَ أَهْلُ الْمَعْرُوفِ فِی الدُّ مُنْکَرِ فِی الدُّ

ةَ الْمَعْرُوفُ. لُ مَنْ یَدْخُلُ الْجَنَّ  الْمُنْکَرِ فِی الْخِْرَةِ وَ أَوَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

عبید اللّه وصّافی از حضرت باقر )علیه السلام( به نقل امّ سلمه روایت کرده که رسول خدا )صلی 
الله علیه وآله و سلم( فرمودند: کارهای نیك از لغزش های بد نگاه می دارد. صدقۀ پنهان خشم 
پروردگار را فرو می نشاند و پیوند با خویشان عمر را دراز می کند.و هر نیکی ای صدقه 

ست.نیکوکاران دنیا همان نیکوکاران آخرتند و اهل بدی دنیا همان اهل بدی آخرتند و نخستین ا
 کسانی که به بهشت می روند نیکوکاران اند.

اعِلِهِ لِلْ  -7
َ
عَاءِ لَهُ وَ کَرَاهَةِ طَلَبِ ف وْ بِالدُّ

َ
وْ ضِعْفِهِ أ

َ
أَةِ الْمَعْرُوفِ بِمِثْلِهِ أ

َ
أَةِ مُکَ بَابُ اسْتِحْبَابِ مُکَاف

َ
 اف

 اشارة

عَاءِ لَهُ وَ کَرَاهَةِ طَلَبِ فَاعِلِهِ لِلْ  7 (5)  مُکَافَأَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ مُکَافَأَةِ الْمَعْرُوفِ بِمِثْلِهِ أَوْ ضِعْفِهِ أَوْ بِالدُّ

 ترجمه:

ادن به نیکی کننده به همان اندازه و یا کمتر از آن و یا دعا کردن برایش، باب مستحب بودن پاداش د
 نیکوکار طلب پاداش کند کراهت دارد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21612]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ  (6) -1 -21612 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ مُحَمَّ   عِدَّ



 305ص: 
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هْقَانِ  هِ الدِّ هِ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ عَنْ عُ  (1)زِیَادٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ مَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مَا کَافَأَهُ وَ مَنْ أَضْعَفَ  هُ کَانَ شَکُوراً وَ مَنْ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ مَنْ صَنَعَ بِمِثْلِ مَا صُنِعَ إِلَیْهِ فَإِنَّ

اسَ فِی شُکْرِهِمْ وَ لَمْ یَسْتَزِدْهُمْ شَکَرَ کَانَ کَرِیماً وَ مَنْ عَلِمَ أَنَّ  مَا صَنَعَ إِلَی نَفْسِهِ لَمْ یَسْتَبْطِئِ النَّ مَا صَنَعَ إِنَّ
تِهِمْ وَ لَا تَلْتَمِسْ مِنْ غَیْرکَِ شُکْرَ مَا أَتَیْتَ إِلَی نَفْسِکَ وَ وَقَیْتَ بِهِ عِرْضَکِ وَ اعْلَمْ أَنَّ  الِبَ فِی مَوَدَّ  الطَّ

هِ.إِلَیْکَ ا کْرِمْ وَجْهَکَ عَنْ رَدِّ  لْحَاجَةَ لَمْ یُکْرِمْ وَجْهَهُ عَنْ وَجْهِکَ فَأَ

دِ بْنِ عِیسَی بْنِ  هِ عَنْ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْأ عُبَیْدٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ

هْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ سَمِعْ  هِ الدِّ تُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ عَبْدِ اللَّ
 .(2)وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امیر مؤمنان علی )علیه السلام( می فرمود: هرکه کاری را در مقابل 
را انجام داده است و هر که دو برابر آن کار را انجام دهد، او کاری انجام دهد، در واقع عوض آن کار 

سپاسگزار است و هرکه سپاسگزار باشد کریم و بزرگوار است و هرکه بداند که اگر کاری را برای مردم 
انجام می دهد در واقع برای خود انجام می دهد، دیگر از مردم توقّع سپاس، آرزوی دوستی خود و 



با آن کار آبروی خودت را نگه داشته ای. و بدان! کسی که به تو نیاز دارد آبروی سپاسگزاری ندارد که 
 او از آبروی تو کمتر نیست. پس آبروی خود را حفظ کن و او را ناامید نگردان.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21613]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ سَیْفِ  (3) -2 -21613 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع مَا أَقَلَّ مَنْ شَکَرَ الْمَعْرُوفَ.  بْنِ عَمِیرَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

 ود: چقدر شکر گویان احسان اندکندامام صادق )علیه السلام( فرم

++++ 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21614]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَالِ  (4) -3 -21614 مٍ قَالَ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
حْسانِ إِ  لَةٌ قُلْتُ مَا هِیَ قَالَ هَلْ جَزاءُ الِْْ هِ مُسَجَّ هِ ع یَقُولُ آیَةٌ فِی کِتَابِ اللَّ حْسانُ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ لاَّ الِْْ

 الْبَرِّ وَ الْفَاجِرِ مَنْ صُنِعَ إِلَیْهِ مَعْرُوفٌ فَعَلَیْهِ أَنْ  جَرَتْ فِی الْمُؤْمِنِ وَ الْکَافِرِ وَ  (5)
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 لَ الْمُبْتَدَأَ.یُکَافِئَ بِهِ وَ لَیْسَتِ الْمُکَافَأَةُ أَنْ یَصْنَعَ کَمَا صُنِعَ بِهِ بَلْ یَرَی مَعَ فِعْلِهِ لِذَلِکَ أَنَّ لَهُ الْفَضْ 

 ترجمه:

م: علي بن سالم گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: در قرآن خدا یک آیه ثبت شده است. پرسید
کدام آیه؟ فرمود: این قول خدای تبارک و تعالی: }مگر پاداش احسان جز احسان است؟{ و بر هر 
چه کافر و مومن و نیک و بد حکم فرما است؛ و هر کس به او خوبی شده، بر او است که عوض 
بدهد، و عوض دادن همین نیست که به مانند او به وی خوبی کند، بلکه باید این را هم بداند که 

 علاوه بر جبران آن، باید بدون عوض هم تفضل کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21615]رقم الحدیث الکلی: 

اشِیُّ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ  (1) -4 -21615 بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ قَالَ رَوَی الْعَیَّ وَ رَوَاهُ الطَّ
ی یُرْبِیَ عَلَیْهِ فَإِنْ صَ  هُ قَالَ وَ لَیْسَ الْمُکَافَأَةُ أَنْ یَصْنَعَ کَمَا صُنِعَ حَتَّ مَا صُنِعَ کَانَ نَعْتَ کَ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

 لَهُ الْفَضْلُ بِالابْتِدَاءِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: همین نیست که به مانند او به وی خوبی کند، بلکه باید این را هم 
 بداند که علاوه بر جبران آن، باید بدون عوض هم تفضل کند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21616]رقم الحدیث الکلی: 

هِ فَأَعْطُوهُ  (2) -5 -21616 هِ ص مَنْ سَأَلَکُمْ بِاللَّ وَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
کُمْ قَدْ کَافَأْتُمُوهُ.وَ مَنْ أَتَاکُمْ مَعْرُوفاً فَکَافِئُوهُ وَ إِنْ لَمْ تَجِدُ  وا أَنَّ ی تَظُنُّ هَ لَهُ حَتَّ  وا مَا تُکَافِئُونَهُ فَادْعُوا اللَّ

 ترجمه:



رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر کس به نام خدا چیزی از شما درخواست کرد، 
ض دهید، آنقدر به به او بدهید؛ و هر کس احسانی به شما کرد، عوضش را بدهید؛ و اگر نتوانید عو

 او دعا کنید که گمان کنید به او عوض داده اید.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21617]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ إِسْحَاقَ  (3) -6 -21617  بْنِ إِبْرَاهِیمَ قَالَ: قَالَ أَبُو وَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هَ خَلَقَ خَلْقاً مِنْ عِبَادِهِ فَانْتَجَبَهُمْ لِفُقَرَاءِ شِیعَتِنَا لِیُثِیبَهُمْ بِذَلِکَ. هِ ع إِنَّ اللَّ  عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

برای امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا خداوند عدّه ای از بندگان خود را آفرید و ایشان را 
 )کمك به( تهیدستان شیعیان ما برگزید تا بر ایشان کمك و دلجویی کنند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21618]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص کَفَاکَ بِثَنَائِکَ عَلَی أَخِیکَ إِذَا أَسْدَی إِلَیْکَ مَعْرُوفاً أَنْ  (4) -7 -21618 قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ
هُ خَیْراً فَإِ  هُ خَیْراً وَ إِذَا ذُکِرَ وَ لَیْسَ هُوَ فِی الْمَجْلِسِ أَنْ تَقُولَ جَزَاهُ اللَّ  هُ.ذاً أَنْتَ قَدْ کَافَأْتَ تَقُولَ لَهُ جَزَاکَ اللَّ

 ترجمه:

حضرت رسول )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: تو را کفایت می کند که برای تشکّر از برادری 
که به تو محبّت و خوبی کرده، بگویی: خداوند پاداش خوبی عطایت نماید؛ و چنانچه در مجلسی 

را پاداش  که حضور ندارد یادی از او شود، بگویی: خدا جزای خیرش دهد؛ و با چنین کاری، او
 کافی داده ای.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21619]رقم الحدیث الکلی: 



هُ  (5) -8 -21619 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ قَالَ: لَا  مُحَمَّ
کَ فِی الْمَعْرُوفِ مَنْ لَا یَشْکُرُهُ لَکَ فَقَدْ یَشْکُرُکَ عَلَیْهِ مَنْ لَا یَسْتَمْتِعُ بِشَیْ ءٍ مِنْهُ وَ  دَنَّ قَدْ یُدْرَکُ مِنْ  یُزَهِّ

اکِرِ   شُکْرِ الشَّ
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هُ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ. ا أَضَاعَ الْکَافِرُ وَ اللَّ کْثَرُ مِمَّ  أَ

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( فرمود: تشکّر نکردنِ دیگران از تو ، نباید تو را به خوبی کردن بی رغبت 
نیکی، کمترین بهره ای نمی برد )خداوند( از تو قدردانی می کند و از سازد؛ زیرا کسی که از آن 

سپاسگزاری این ]خدای[ سپاسگزار، تو به بیش از آن چیزی می رسی که فرد ناسپاس فرو گذاشته 
 «و خداوند نیکوکاران را دوست دارد»است. 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21620]رقم الحدیث الکلی: 

لِ عَنْ عَلِیِّ  (1) -9 -21620 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ الْبَرْ  عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ قَالَ: بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ هِ ع أَنَّ قِیِّ بِإِسْنَادِهِ یَرْفَعُهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ



رٌ  هِ عَزَّ وَ جَ  (2)إِنَّ الْمُؤْمِنَ مُکَفَّ اسِ وَ الْکَافِرَ مَشْهُورٌ وَ ذَلِکَ أَنَّ مَعْرُوفَهُ یَصْعَدُ إِلَی اللَّ لَّ فَلَا یُنْشَرُ فِی النَّ
مَاءِ. اسِ وَ لَا یَصْعَدُ إِلَی السَّ اسِ یَنْتَشِرُ فِی النَّ  وَ ذَلِکَ أَنَّ مَعْرُوفَهُ لِلنَّ

 ترجمه:

حضرت ابی عبد اللّٰه )علیه السلام( فرمود: مؤمن پنهان است زیرا محاسن و خوبی های او را نزد 
حق تعالی می برند و در نتیجه بین مردم منتشر نمی گردد و آنها او را نمی شناسد و کافر مشهور و 

ده نمی معروف است زیرا اعمال خوبش برای مردم است و بین آنها منتشر می باشد و به آسمان بر
 شوند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21621]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  (3) -10 -21621 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
رِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَوْقَ رُءُوسِ الْمُکَفَّ هِ ص یَدُ اللَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  ینَ تُرَفْرِفُ مُحَمَّ

حْمَةِ.  بِالرَّ

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: دست خداوند متعال، رحمت را بر فرازِ سرِ کسانی 
 که خوبیهایشان نادیده گرفته می شود، می گستراند .

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21622]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْحُسَیْنِ  (4) -11 -21622 دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَاتِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ أَبِی هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی بْنِ مُوسَی عَنْ أَبِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

راً لَا یُشْکَرُ مَعْرُوفُهُ وَ لَقَدْ کَانَ مَعْرُوفُهُ عَلَی الْقُرَشِیِّ وَ  هِ ص مُکَفَّ  الْعَرَبِیِّ وَ طَالِبٍ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ



هِ ص مَعْرُوفاً عَلَی هَذَا الْخَ  لْقِ وَ کَذَلِکَ نَحْنُ أَهْلَ الْبَیْتِ الْعَجَمِیِّ وَ مَنْ کَانَ أَعْظَمَ مِنْ رَسُولِ اللَّ
رُونَ لَا یُشْکَرُ مَعْرُوفُهُمْ. رُونَ لَا یُشْکَرُ مَعْرُوفُنَا وَ خِیَارُ الْمُؤْمِنِینَ مُکَفَّ  مُکَفَّ

 ترجمه:

امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلّم پنهان شده بود و 
و حسن فعلش تشکّر و قدردانی نمی شد در حالی که بر قرشی و عربی و عجمی افعال از معروف 

حسن و کردار پسندیده اش جاری و آشکار بوده و چه کسی را می توان یافت که نیکو کردارتر از 
رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلّم بر خلایق باشد؟ و با این حال از آن جناب تشکّر 

هل بیت پیامبر نیز پنهان شده ایم و از افعال ما نیز تشکّر نمی شود چنانچه نیکان از اهل نشد و ما ا
 ایمان هم پنهان بوده و از افعال پسندیده اشان شکر و قدردانی نمی شود.
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 [12رقم الحدیث الباب:  - 21623]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَ  (1) -12 -21623 دٍ الطُّ لِ عَنْ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ مَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ
عْشَی عَنْ زِیَادِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَ 

َ
مِیمِیِّ عَنْ أَبِی حَفْصٍ الْأ نْ جَعْفَرِ بْنِ أَبِی شَیْبَةَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ سُلَیْمَانَ التَّ

هِ ع قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع حَقُّ مَنْ أَنْعَ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ مَ عَلَیْهِ أَنْ یُحْسِنَ مُکَافَأَةَ الْمُنْعِمِ فَإِنْ قَصَرَ عَنْ مُحَمَّ
ةَ الْمُنْعِمِ بِهَا فَإِنْ قَصَرَ عَنْ ذَلِکَ فَلَ  عْمَةِ بِأَهْلٍ.ذَلِکَ وُسْعُهُ فَعَلَیْهِ أَنْ یُحْسِنَ مَعْرِفَةَ الْمُنْعِمِ وَ مَحَبَّ  یْسَ لِلنِّ



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: کسی که به او نیکی شده ، وظیفه دارد نیکی کننده را به خوبی 
به خوبی تشکّر کند و اگر زبانش از این کار هم قاصر پاداش دهد. اگر توان این کار را نداشت، باید 

بود، وظیفه دارد که ارزش آن نیکی را بشناسد و خوبی کننده را دوست داشته باشد و چنانچه از این 
 کار هم کوتاهی کرد، لایق نیکی نیست 

اسِ  -8 وْ مِنَ النَّ
َ
هِ کَانَ أ  بَابُ تَحْرِیمِ کُفْرِ الْمَعْرُوفِ مِنَ اللَّ

 اشارة

اسِ  8 (4) هِ کَانَ أَوْ مِنَ النَّ  بَابُ تَحْرِیمِ کُفْرِ الْمَعْرُوفِ مِنَ اللَّ

 ترجمه:

 باب حرام است کفران ) نا سپاسی( از نیکی که از طرف خدا یا از طرف مردم 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21624]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی  (5) -1 -21624 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هُ قَاطِعِی سَبِیلِ الْمَعْرُوفِ قِیلَ وَ مَا جَعْفَرٍ الْبَغْدَادِیِّ عَ  هِ ع قَالَ: قَالَ لَعَنَ اللَّ نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَّ

جُلُ یُصْنَعُ إِلَیْهِ الْمَعْرُوفُ فَیَکْفُرُهُ فَیَمْتَنِعُ صَاحِبُهُ مِنْ أَنْ یَ  ی صْنَعَ ذَلِکَ إِلَ قَاطِعُو سَبِیلِ الْمَعْرُوفِ قَالَ الرَّ
 غَیْرِهِ.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: خدا راهزنان معروف را لعنت کند! گفتند: راهزنان معروف کدامند؟ 
فرمود: راهزن معروف کسی است که در باره اش عمل معروفی بجا آورند و او آن را کفران کند، و با 

 دارد.این عمل خود، صاحب معروف را از انجام آن دربارۀ دیگران باز 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21625]رقم الحدیث الکلی: 

وْفَلِیِّ عَنِ  (6) -2 -21625  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
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 العشرة.

کُونِیِّ  هِ ص مَنْ أُتِیَ إِلَیْهِ مَعْرُوفٌ فَلْیُکَافِئْ بِهِ فَإِنْ عَجَزَ فَ  السَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ لْیُثْنِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
عْمَةَ.  عَلَیْهِ فَإِنْ لَمْ یَفْعَلْ فَقَدْ کَفَرَ النِّ

دُوقُ مُرْسَلًا  دٍ  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ الطُّ وَ کَذَا الَّ
امٍ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُ  دِ بْنِ هَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ بِیعِ بْنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ عَنِ الرَّ بَیْدِ اللَّ

کُونِیِّ مِثْلَهُ   .(2)سُلَیْمَانَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ السَّ



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هرکه دربارۀ او کار 
معروفی انجام گرفت، باید آن را جبران کند و اگر قدرت ندارد، ستایش کند و اگر ستایش نکرد، 

 کفران نعمت کرده است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21626]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ  (3) -3 -21626 دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ عَنْ عَمَّ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هْنِیِّ قَالَ سَمِعْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع یَقُولُ  هَ یُحِبُّ کُلَّ قَلْبٍ حَزِینٍ وَ یُحِبُّ کُلَّ عَبْدٍ شَکُورٍ  الدُّ إِنَّ اللَّ

هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی لِعَبْدٍ مِنْ عَبِیدِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  أَ شَکَرْتَ فُلَاناً فَیَقُولُ بَلْ شَکَرْتُکَ یَا رَبِّ فَیَقُولُ  -یَقُولُ اللَّ
اسِ.لَمْ تَشْکُرْنِی إِنْ لَمْ تَشْ  هِ أَشْکَرُکُمْ لِلنَّ  کُرْهُ ثُمَّ قَالَ أَشْکَرُکُمْ لِلَّ

 ترجمه:

عمار ذهنی گوید: شنیدم علی بن الحسین علیهما السّلام میفرمود: خدا هر دل غمگینی را دوست 
دارد، و هر بنده سپاسگزاری را دوست دارد، روز قیامت خدای تبارك و تعالی بیکی از بندگانش 

نی سپاسگزاری کردی ؟ عرض میکند: پروردگارا! من ترا سپاس گفتم، خدای تعالی میفرماید از فلا
فرماید، چون از او سپاسگزاری ننمودی، مرا هم سپاس نگفته ئی، سپس امام فرمود: شکرگزارترین 

 شما خدا را کسی است که از مردم بیشتر شکرگزاری کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21627]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  (4) -4 -21627 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
جْرِ کَ 

َ
اکِرُ لَهُ مِنَ الْأ ائِمِ الْمُحْتَسِبِ وَ الْمُعَافَی الشَّ جْرِ کَأَجْرِ الصَّ

َ
اکِرُ لَهُ مِنَ الْأ اعِمُ الشَّ أَجْرِ ص الطَّ

جْرِ کَأَجْرِ الْمَحْرُومِ الْقَانِعِ.
َ
اکِرُ لَهُ مِنَ الْأ ابِرِ وَ الْمُعْطَی الشَّ  الْمُبْتَلَی الصَّ



دِ بْنِ مُوسَی بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ  عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ
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اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ الْعَبَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ اسِمِ عَنِ الْمُتَوَکِّ
هِ ع نَحْوَهُ   .(1)ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: سیرِ سپاسگزار، اجرش همانند روزه داری است که 
برای خدا روزه می گیرد. تندرستِ سپاسگزار، همانند آن اجری را دارد که بیمارِ شکیبا، و بخشنده 

 سپاسگزار، همان اجر را دارد که تنگدست قانع

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21628]رقم الحدیث الکلی: 

هُ عَلَی عَبْدٍ بَ  (2) -5 -21628 هِ ص مَا فَتَحَ اللَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ابَ شُکْرٍ فَخَزَنَ عَنْهُ وَ بِهَذَا الِْْ
یَادَةِ.  بَابَ الزِّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: خداوند بر بنده ای دری از شکر نگشاید که دری از 
 افزایش آن بسته شود )زیرا پس از شکرگزاری افزایش خواهد یافت(



 [6رقم الحدیث الباب:  - 21629]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ  (3) -6 -21629 دٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَ  هِ بْنِ إِسْحَاقَ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْرَاةِ اشْکُرْ مَنْ أَنْعَمَ عَلَیْکَ وَ أَنْعِمْ عَبْدِ اللَّ الَ: مَکْتُوبٌ فِی التَّ

کْرُ زِیَادَةٌ  عْمَاءِ إِذَا شُکِرَتْ وَ لَا بَقَاءَ لَهَا إِذَا کُفِرَتْ الشُّ هُ لَا زَوَالَ لِلنَّ عَمِ وَ أَمَانٌ عَلَی مَنْ شَکَرَکَ فَإِنَّ  فِی النِّ
 مِنَ الْغِیَرِ.

 ترجمه:

ادق )علیه السلام( فرمود: در تورات نوشته شده است: از کسی که به تو نعمتی می دهد، امام ص
تشکّر کن و به کسی که از تو سپاسگزاری می کند، نعمت عطا کن؛ زیرا با وجود سپاسگزاری، نعمتها 

یری زوال نیابند و با وجود ناسپاسی، نعمتها پایدار نمانند. سپاسگزاری موجب افزایش نعمتها و جلوگ
 از زوال آنهاست.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21630]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا مِنَ الْعُیُونِ وَ الْمَحَاسِنِ لِلْمُفِیدِ قَالَ: قَالَ  (4) -7 -21630 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هُ عَلَی عَبْدٍ نِعْمَةً فَشَکَرَهَا بِقَلْبِهِ إِلاَّ اسْتَوْجَبَ الْمَزِیدَ قَبْلَ أَنْ یُظْ   ی لِسَانِهِ.هِرَ شُکْرَهُ عَلَ الْبَاقِرُ ع مَا أَنْعَمَ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: انعام نمی کند اللّٰه تعالی بر بنده نعمتی را که شکر کند آن بنده نعمت 
را به دل خود مگر اینکه مستوجب گردد زیادتی را در آن نعمت پیش از آنکه ظاهر گردد شکر آن 

 نعمت بر زبان آن بنده.

 [8الحدیث الباب:  رقم - 21631]رقم الحدیث الکلی: 

کْرِ. (5) -8 -21631 هِ ع مَنْ قَصُرَتْ یَدُهُ بِالْمُکَافَأَةِ فَلْیُطِلْ لِسَانَهُ بِالشُّ  قَالَ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ



 ترجمه:

کوتاه باشد دست او به مکافات، پس باید که دراز باشد زبان  امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که
 او به شکر.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21632]رقم الحدیث الکلی: 

هِ أَنْ تَشْکُ  (6) -9 -21632 کْرِ لِلَّ عْمَةَ عَلَی یَدِهِ.قَالَ وَ قَالَ ع مِنْ حَقِّ الشُّ  رَ مَنْ أَجْرَی تِلْکَ النِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از جمله حق شکرگزاری خدا این است که از کسی که آن نعمت 
 به دست او جاری شده تشکر کنی.
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21633]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -10 -21633 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ عُمَرَ بْنِ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هْدِیِّ عَنْ شَرِیکِ بْنِ  هِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ أَعْیَنَ عَنْ مِسْعَرِ بْنِ یَحْیَی النَّ اتِ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ یَّ هِ بْنِ الزَّ عَبْدِ اللَّ



سُولُ ی عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ الْهَمْدَانِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ: قَالَ رَ الْقَاضِ 
رُ إِلَی الْخِْرَةِ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ الْبَغْیُ  بَتُهَا وَ لَا تُؤَخَّ لُ عُقُو نُوبِ تُعَجَّ هِ ص ثَلَاثٌ مِنَ الذُّ اسِ اللَّ  عَلَی النَّ

حْسَانِ.  وَ کُفْرُ الِْْ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: سه گناه است که کیفرشان در همین دنیا می رسد و 
به آخرت نمی افتد : آزردن پدر و مادر، زورگویی و ستم به مردم، و ناسپاسی نسبت به خوبیهای 

 دیگران

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21634]رقم الحدیث الکلی: 

اهِرِیِّ  (2) -11 -21634 هِ بْنِ رَاشِدٍ الطَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ عَنْ  (3)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ
نُوبِ عُقُو بِیُّ ص أَسْرَعُ الذُّ ضَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ النَّ لَامِ بْنِ صَالِحٍ الْهَرَوِیِّ عَنِ الرِّ بَةً کُفْرَانُ عَبْدِ السَّ

عْمَةِ.  النِّ

 ترجمه:

 رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: سریعترین مجازات ها، مجازات کفران نعمت است

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21635]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: قَالَ النَّ  (4) -12 -21635 یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَیُوقَفُ بَیْنَ یَدَیِ  (5)بِیُّ ص یُؤْتَی الْعَبْدُ وَ بِهَذَا الِْْ
ارِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَیَأْمُرُ بِهِ إِلَی النَّ ارِ  -اللَّ هُ  -وَ قَدْ قَرَأْتُ الْقُرْآنَ  -فَیَقُولُ أَیْ رَبِّ أَمَرْتَ بِی إِلَی النَّ فَیَقُولُ اللَّ

ی قَدْ أَنْعَمْتُ عَلَیْکَ وَ لَمْ تَشْکُرْ   نِعْمَتِی فَیَقُولُ أَیْ رَبِّ أَنْعَمْتَ عَلَیَّ بِکَذَا وَ شَکَرْتُکَ بِکَذَا أَیْ عَبْدِی إِنِّ
هُ  کْرَ فَیَقُولُ اللَّ دُ الشُّ عْمَةَ وَ یُعَدِّ  تَعَالَی صَدَقْتَ وَ أَنْعَمْتَ عَلَیَّ بِکَذَا وَ شَکَرْتُکَ بِکَذَا فَلَا یَزَالُ یُحْصِی النِّ



کَ لَمْ تَ  عْمَةَ عَلَی یَدَیْهِ( عَبْدِی إِلاَّ أَنَّ ی قَدْ آلَیْتُ عَلَی نَفْسِی أَنْ لَا  (6)شْکُرْ مَنْ أَجْرَیْتُ لَکَ )النِّ وَ إِنِّ
ی یَشْکُرَ   مَنْ سَاقَهَا مِنْ خَلْقِی إِلَیْهِ. أَقْبَلَ شُکْرَ عَبْدٍ لِنِعْمَةٍ أَنْعَمْتُهَا عَلَیْهِ حَتَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: در روز قیامت بنده ای را می آورند و در برابر خداوند 
عزّتمند می ایستانند و آنگاه که خدا او را به دوزخ فرمان می دهد او عرض می کند پروردگارا فرمان 

رحالی که من قرآن خوانده ام. خداوند می فرماید: ای بندۀ من به تو نعمت دادی مرا به دوزخ افکنند د
دادم و تو مرا سپاس نگزاردی. او عرض می کند: پروردگارا تو فلان نعمت را به من دادی و من چنین 
و چنان تو را سپاس گزاردم و باز فلان نعمت را دادی و من چنین و چنان تو را سپاس گزاردم و پیوسته 

ها را می شمرد و سپاس ها را باز می گوید. تا خداوند والا می فرماید: راست می گویی جز نعمت 
این که تو از کسی که نعمت مرا از دستان او گرفتی سپاسگزاری نکردی. و همانا من با خودم عهد 

ت را به سوی کرده ام که سپاس بنده را برای نعمتی که به او داده ام از او نپذیرم تا او از کسی که آن نعم
 او رانده است سپاسگزاری کند.

 312ص: 
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 [13رقم الحدیث الباب:  - 21636]رقم الحدیث الکلی: 



لِ عَنْ حَنَانِ بْنِ بَشِیرٍ  (1) -13 -21636 عَنْ عَامِرِ بْنِ عِمْرَانَ  (2)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ
یِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مَالِکِ بْنِ أَعْیَنَ الْجُهَنِیِّ قَالَ: أَوْصَی عَلِ  بِّ لٍ الضَّ دِ بْنِ مُفَضَّ یِّ عَنْ مُحَمَّ بِّ حُسَیْنِ یُّ بْنُ الْ الضَّ

هُ لَا زَوَالَ لِ  عْمَاءِ إِذَا شُکِرَتْ ع بَعْضَ وُلْدِهِ فَقَالَ یَا بُنَیَّ اشْکُرْ مَنْ أَنْعَمَ عَلَیْکَ وَ أَنْعِمْ عَلَی مَنْ شَکَرَکَ فَإِنَّ لنَّ
عْمَةِ الَّ  اکِرُ بِشُکْرِهِ أَسْعَدُ مِنْهُ بِالنِّ کْرُ وَ تَلَا لَئِنْ شَکَرْتُمْ وَ لَا بَقَاءَ لَهَا إِذَا کُفِرَتْ وَ الشَّ تِی وَجَبَ عَلَیْهَا الشُّ

کُمْ وَ لَئِنْ کَفَرْتُمْ إِنَّ عَذابِی لَشَدِیدٌ  زِیدَنَّ
َ
 .(3)لَأ

 ترجمه:

نعمت داده، سپاسگزار باش و به  امام سجاد )علیه السلام( فرمود: ای پسر جان خدا را در آنچه به تو
کسی که تو را سپاس می گزارد، بخشش کن؛ زیرا چون سپاسگزاری کنی نعمت پایان نمی یابد و 
وقتی ناسپاسی کنی نعمت نمی ماند و سپاسگزار به شکر سعادت مندتر از سپاسگزاری است که 

نعمت[ شما را افزون خواهم برای نعمت سپاس می گزارد و چنین خواند اگر واقعا سپاسگزاری کنید ]
 کرد و اگر ناسپاسی نمایید قطعا عذاب من سخت خواهد بود(

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21637]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ مِ  (4) -14 -21637 هَ مَنْ لَا مُحَمَّ هِ ص لَا یَشْکُرُ اللَّ نْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ
اسَ.  یَشْکُرُ النَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: خدا را سپاس نمی گزارد ، آن که سپاسگزار مردم 
 نباشد .

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21638]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ  (5) -15 -21638 اقِ وَ مُحَمَّ قَّ دِ بْنِ عِمْرَانَ الدَّ خْبَارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

نَانِیِّ وَ الْحُسَیْنِ بْنِ إِبْرَا هِ الْکُوفِیِّ أَحْمَدَ السِّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ بِ جَمِیعاً عَنْ مُحَمَّ هِیمَ بْنِ أَحْمَدَ الْمُکَتِّ
ضَا ع یَقُولُ  (6)عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی مَحْمُودٍ  قَالَ سَمِعْتُ الرِّ

. هَ عَزَّ وَ جَلَّ  مَنْ لَمْ یَشْکُرِ الْمُنْعِمَ مِنَ الْمَخْلُوقِینَ لَمْ یَشْکُرِ اللَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( فرمود: هر کس که پاس نعمت خویش از مخلوق را ندارد،خداوند عزّ و 
 جلّ را شکر نکرده است.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 21639]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْ  (7) -16 -21639 ارِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ  حَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

 313ص: 
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ارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ سَمَاعَةَ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمَّ ابِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ عَنْ أَبِی  عَنْ مُحَمَّ
هَ مَنَّ  هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ بَالًا وَ ابْتَلَی قَوْماً  (1)عَبْدِ اللَّ عَلَی قَوْمٍ بِالْمَوَاهِبِ فَلَمْ یَشْکُرُوا فَصَارَتْ عَلَیْهِمْ وَ

 لَیْهِمْ نِعْمَةً.بِالْمَصَائِبِ فَصَبَرُوا فَصَارَتْ عَ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند عزّ و جلّ به مردمی نعمت داد، اما آنان شکرش را به جای 
نیاورند، و در نتیجه، آن نعمتها مایه وبال آنان شد . و مردمی را به مصیبتها گرفتار کرد، لیکن آنان 

 صبر کردند و در نتیجه ، آن مصائب به نعمت تبدیل شد

لِکَ  بَابُ اسْتِحْبَابِ  -9
َ

 تَصْغِیرِ الْمَعْرُوفِ وَ سَتْرِهِ وَ تَعْجِیلِهِ وَ کَرَاهَةِ خِلََفِ ذ

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَصْغِیرِ الْمَعْرُوفِ وَ سَتْرِهِ وَ تَعْجِیلِهِ وَ کَرَاهَةِ خِلَافِ ذَلِکَ  9 (4)

 ترجمه:

 باب مسبحب بودن کوچک شمردن نیکی و پوشاندنش و انجام سریعش و کراهت خلاف اینها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21640]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (5) -1 -21640 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: رَأَیْتُ الْمَعْرُوفَ لَا یَتِمُّ إِلاَّ بِثَلَاثٍ  تَصْغِیرِهِ  (6) بْنِ خَالِدٍ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ حَاتِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مْ  مْتَهُ عِنْدَ مَنْ تَصْنَعُهُ إِلَیْهِ وَ إِذَا سَتَرْتَهُ تَمَّ رْتَهُ عَظَّ کَ إِذَا صَغَّ أْتَهُ وَ وَ سَتْرِهِ وَ تَعْجِیلِهِ فَإِنَّ لْتَهُ هَنَّ  إِذَا تَهُ وَ إِذَا عَجَّ
فْتَهُ  دْتَهُ. (7)کَانَ غَیْرُ ذَلِکَ سَخَّ  وَ نَکَّ



دُوقُ مُرْسَلًا   (8)وَ رَوَاهُ الصَّ

هِ عَنْ  یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ  وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ

 314ص: 
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هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ حَاتِمٍ مِثْلَهُ   .(1)أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: دیدم که احسان جز با سه کار سامان نمی پذیرد: کوچك شمردن 
آن، پوشاندن آن و شتاب کردن در انجام آن؛ زیرا هر گاه آن را کوچك شماری، در نظر کسی که بدو 

ه ای و احسان کرده ای بزرگش ساخته ای و هر گاه آن را بپوشانی ]و به رخ نکشی[، به کمالش رساند



هر گاه در انجامش شتاب ورزی، گوارایش کرده ای، در غیر این صورت، احسان و نیکی خود را بی 
 ارزش و ناگوار ساخته ای.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21641]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ وَ عَنْهُ عَنْ  (2) -2 -21641 ادٍ عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ  (3)أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّ
لِکُلِّ شَیْ ءٍ ثَمَرَةٌ وَ ثَمَرَةُ الْمَعْرُوفِ تَعْجِیلُ  عَنْ زُرَارَةَ عَنْ حُمْرَانَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ 

رَاحِ.  السَّ

هُ قَالَ وَ ثَمَرَةُ الْمَعْرُوفِ تَعْجِیلُهُ  دُوقُ مُرْسَلًا إِلاَّ أَنَّ  .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

دٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَ  ادٍ مِثْلَهُ إِلاَّ وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مَّ
رَاجِ  هُ قَالَ تَعْجِیلُ السِّ  (5)أَنَّ

 ترجمه:

ام باقر )علیه السلام( فرمود: هر چیز را بار و بری است و بار و بر نیکی کردن شتاب در افروختن ام
 چراغ است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21642]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحُسَیْ  (6) -3 -21642 هُ قَالَ: لَا یَسْتَقِیمُ مُحَمَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ نِ الرَّ
 أَ.قَضَاءُ الْحَوَائِجِ إِلاَّ بِثَلَاثٍ بِاسْتِصْغَارِهَا لِتَعْظُمَ وَ بِاسْتِکْتَامِهَا لِتَظْهَرَ وَ بِتَعْجِیلِهَا لِتَهْنَ 

مَ مَا یَ  مَةِ الْعِبَادَاتِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(7)دُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی مُقَدِّ

 315ص: 

 



 .143 -133الخصال  -1
 .2 -30 -4الکافی  -2
 فی المصدر أحمد بن محمّد، عن محمّد بن خالد. -3
 .1690 -57 -2الفقیه  -4
 .28 -8الخصال  -5
 .101 -172 -3نهج البلاغة  -6
، و فی الحدیثین 4من الباب  13من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الحدیث  27تقدم فی الباب  -7
 من أبواب جهاد النفس. 43من الباب  8و  2

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( فرمود: برآوردن نیازهای مردم پا نگیرد، مگر با مراعات سه کار: با کوچك 
خدا و مردم[ بزرگ گردند، با پنهان داشتن آن ها، تا در نتیجه  شمردن آن ها، تا در نتیجه ]در نظر

 آشکار شوند، و با شتاب کردن در برآوردن آن ها، تا ]بر نیازمند[ گوارا شوند.

خِیهِ  -10
َ
کْثَرُ مِنْ مَنْفَعَتِهِ لِْ

َ
تُهُ لَهُ أ مْر  مَضَرَّ

َ
نْ یَدْخُلَ فِی أ

َ
نْسَانِ أ هُ یُکْرَهُ لِلِْْ نَّ

َ
 بَابُ أ

 رةاشا

خِیهِ  10 (1)
َ
کْثَرُ مِنْ مَنْفَعَتِهِ لِأ تُهُ لَهُ أَ نْسَانِ أَنْ یَدْخُلَ فِی أَمْرٍ مَضَرَّ هُ یُکْرَهُ لِلَِْ  بَابُ أَنَّ

 ترجمه:

 ز سودش برای برادرش باشدباب نهی شدن ورود فرد به امری که ضررش برای خودش بیشتر ا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21643]رقم الحدیث الکلی: 



دِ  (2) -1 -21643 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
تُهُ  خِیکَ فِی أَمْرٍ مَضَرَّ

َ
هِ ع قَالَ: لَا تَدْخُلْ لِأ عَلَیْکَ أَعْظَمُ بْنِ سِنَانٍ عَنْ حُذَیْفَةَ بْنِ مَنْصُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ی عَنْهُ فَیَذْهَبُ مَالُ  مِنْ  جُلِ دَیْنٌ کَثِیرٌ وَ لَکَ مَالٌ فَتُؤَدِّ کَ وَ لَا مَنْفَعَتِهِ لَهُ قَالَ ابْنُ سِنَانٍ یَکُونُ عَلَی الرَّ
 تَکُونُ قَضَیْتَ عَنْهُ.

 ترجمه:

 ابن منصور گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود:

 ی تو ضرر آن بیشتر تو از نفع آن باشد.برادر دینی خود را وادار به کاری نکن که برا

 ابن سنان گوید: معنای حدیث چنین است:

مردی که قرض زیاد دارد و تو ثروتمند هستی و از جانب او پرداخت نمایی و مال تو از بین رفته با 
 این که قرض او را نداده ای.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21644]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (3) -2 -21644 هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
نْ سَمِعَ أَبَا الْحَسَنِ مُوسَی ع یَقُولُ لَا تَ  شْعَرِیِّ عَمَّ

َ
کْثَرُ مِنْ الْأ هُ عَلَیْکَ أَ خْوَانِکَ مِنْ نَفْسِکَ مَا ضَرُّ بْذُلْ لِِْ

 مَنْفَعَتِهِ لَهُمْ.

 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( فرمود: به برادرانت از خود، چیزی مبخش که زیان آن برای تو بیشتر از 
 سودش برای آنان است .

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21645]رقم الحدیث الکلی: 



نْ  (4) -3 -21645 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْجُرْجَانِیِّ عَمَّ
وَائِبِ وَ لَا تَدْخُلْ فِی شَ  ثَهُ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: لَا تُوجِبْ عَلَی نَفْسِکَ الْحُقُوقَ وَ اصْبِرْ عَلَی النَّ یْ ءٍ حَدَّ

خِیکَ.مَضَرَّ 
َ
 تُهُ عَلَیْکَ أَعْظَمُ مِنْ مَنْفَعَتِهِ لِأ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: بر ضرر خودت حقوقی را لازم نکن، در مصیبت ها صبر کن و 
 کاری که ضرر آن بر تو بزرگتر از منفعت آن به برادر توست انجام نده.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21646]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع (5) -4 -16462 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الرِّ  مُحَمَّ

 316ص: 

 
 أحادیث. 6فیه  10الباب  -1
 .1 -32 -4الکافی  -2
 .2 -33 -4الکافی  -3
 من أبواب أحکام الضمان. 7من الباب  7، و أورد صدره فی الحدیث 3 -33 -4الکافی  -4
 .3633 -168 -3الفقیه  -5

هُ  خْوَانِکَ مِنْ نَفْسِکَ مَا ضَرُّ کْثَرُ مِنْ نَفْعِهِ لَ  (1)لَا تَبْذُلْ لِِْ  هُمْ.عَلَیْکَ أَ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( فرمود: به برادرانت از خود، چیزی مبخش که زیان آن برای تو بیشتر از 
 سودش برای آنان است



 [5رقم الحدیث الباب:  - 21647]رقم الحدیث الکلی: 

ا بْنِ عَمْرٍو  (2) -5 -21647 دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ زَکَرِیَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ضْ لِ  ائِبَةِ وَ لَا عَنْ رَجُلٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ قَالَ: قَالَ لِی رَجُلٌ صَالِحٌ لَا تَعَرَّ لْحُقُوقِ وَ اصْبِرْ عَلَی النَّ

کْثَرُ مِنْ مَنْفَعَتِهِ لَهُ. تُهُ لَکَ أَ  تُعْطِ أَخَاکَ مِنْ نَفْسِکَ مَا مَضَرَّ

 ترجمه:

إسماعیل بن جابر گوید: مردی صالح برای من گفت: متعرّض حقوق دیگران مشو ، بر سختیها صبر 
 که برای تو زیان آورتر از سود اوست، ندهکن، از جانب خود به برادرت چیزی را 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21648]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ  (3) -6 -21648 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عِ  ونٍ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ شَمُّ هِ بْنِ الْعَلَاءِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ امٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ هَمَّ یسَی عَنْ مُحَمَّ

دٍ ع یَقُولُ جَمَعَنَا أَبُو جَعْفَرٍ ع فَقَالَ یَا بَ إِسْمَاعِیلَ  هِ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ نِیَّ  بْنِ خَالِدٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
وَائِبِ وَ إِنْ دَعَاکُمْ بَعْضُ قَوْمِکُمْ إِلَی أَمْرٍ ضَرَ  ضَ لِلْحُقُوقِ وَ اصْبِرُوا عَلَی النَّ عَرُّ اکُمْ وَ التَّ کْثَرُ إِیَّ رُهُ عَلَیْکُمْ أَ

 فَلَا تُجِیبُوهُ. (4)مِنْ نَفْعِهِ لَهُ 

(5) 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: امام باقر )علیه السلام( ما را گرد آورده، فرمود: فرزندانم از تعرّض 
برای حقوق پروا کنید، و بر مشکلات صبور باشید، و اگر یکی از قومتان شما را به کاری فرا خواند 

 سود آن است پس اجابتش نکنید که زیانش بر شما بیش از

 بَابُ اسْتِحْبَابِ قَرْضِ الْمُؤْمِنِ  -11



 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ قَرْضِ الْمُؤْمِنِ  11 (6)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن قرض دادن به مومن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21649]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ إِبْرَاهِ  (7) -1 -21649 یمَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع  عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 317ص: 

 
 فی المصدر ما ضرره. -1
 من أبواب أحکام الضمان. 7من الباب  8، و أورد صدره فی الحدیث 1027 -235 -7التهذیب  -2
 من أبواب أحکام الضمان. 7الباب من  6، و أورد صدره فی الحدیث 71 -1أمالی الطوسیّ  -3
 فی المصدر لکم. -4
من  15من الباب  4من أبواب أحکام الضمان، و فی الحدیث  7و یأتی ما یدلّ علیه فی الباب  -5

 هذه الأبواب.
 أحادیث. 5فیه  11الباب  -6
 .3706 -188 -3، و الفقیه 3 -34 -4الکافی  -7

هِ عَزَّ وَ جَلَّ لا خَ  قَالَ یَعْنِی  (1)یْرَ فِی کَثِیرٍ مِنْ نَجْواهُمْ إِلاَّ مَنْ أَمَرَ بِصَدَقَةٍ أَوْ مَعْرُوفٍ فِی قَوْلِ اللَّ
 بِالْمَعْرُوفِ الْقَرْضَ.



 ترجمه:

ابراهیم بن عبد الحمید گوید: امام صادق )علیه السلام( درباره گفتار خدای تعالی که می فرماید: 
فرمود: « خیری در بیشتر نجواهای آنان نیست مگر کسی که به صدقه یا کار نیکی بین مردم امر کند»

 معروف و کار نیك همان وام دادن است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21650]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ أَبِی وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ  (2) -2 -21650 مُحَمَّ
هِ ع مَا  هِ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ادٍ عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ مِنْ مُؤْمِنٍ أَقْرَضَ عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ

ی یَرْجِعَ مَالُهُ إِلَیْهِ. مُؤْمِناً یَلْتَمِسُ بِهِ  دَقَةِ حَتَّ هُ لَهُ أَجْرَهُ بِحِسَابِ الصَّ هِ إِلاَّ حَسَبَ اللَّ  وَجْهَ اللَّ

ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ هِ عَنْ  وَ رَوَاهُ الصَّ اللَّ

هُ قَالَ مَا مِنْ مُسْلِمٍ أَقْرَضَ مُسْلِماً أَبِیهِ عَ   (3)نِ ابْنِ سِنَانٍ عَنِ الْفُضَیْلِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

 ترجمه:

ر اینکه امام رضا )علیه السلام( فرمود: مؤمنی نیست که به برادرش برای خدا قرض می دهد مگ
 خداوند قرضش را تا اینکه ادا شود، به حساب صدقه گذارد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21651]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُ  (4) -3 -21651 ونُسَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ
دَقَةُ بِعَشَرَةٍ وَ الْقَرْضُ بِثَمَانِیَةَ عَشَرَ. ةِ الصَّ هِ ع قَالَ: مَکْتُوبٌ عَلَی بَابِ الْجَنَّ  عَبْدِ اللَّ

دُوقُ مُرْسَلًا   وَ کَذَا الْحَدِیثَانِ قَبْلَهُ. (5)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: بر در بهشت نوشته شده است: پاداش صدقه ده برابر و پاداش قرض 
 هیجده برابر است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21652]رقم الحدیث الکلی: 

 قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی رِوَایَةٍ أُخْرَی بِخَمْسَةَ عَشَرَ. (6) -4 -21652

 ترجمه:

 روایت قبلی با این تفاوت که در اخرش پانزده برابر دکر شده است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21653]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص (7) -5 -21653 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  مُحَمَّ

 318ص: 

 
 .114 -4النساء  -1
فی الحدیث  2 -166، و أورده عن ثواب الأعمال 1702 -59 -2، و الفقیه 2 -34 -4الکافی  -2
 من أبواب الدین و القرض. 6من الباب  2
 .2 -166ثواب الأعمال  -3
 .1 -33 -4الکافی  -4
 .1701 -58 -2الفقیه  -5
 .1 -33 -4الکافی  -6
من أبواب المستحقین  15من الباب  6، و أورده عن المقنعة فی الحدیث 1738 -67 -2الفقیه  -7

 من أبواب الصدقة. 20من الباب  2للزکاة، و عن کتب متعدّدة فی الحدیث 



خْوَانِ بِعِشْ  دَقَةُ بِعَشَرَةٍ وَ الْقَرْضُ بِثَمَانِیَةَ عَشَرَ وَ صِلَةُ الِْْ حِمِ بِأَرْبَعَةٍ وَ عِشْرِینَ.الصَّ  رِینَ وَ صِلَةُ الرَّ

کَاةِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الزَّ  .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)وَ غَیْرِهَا  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

بر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: پاداش صدقه ده برابر و پاداش قرض، هیجده برابر پیام
 است و صلیه به برادران دینی بیست برابر و صلیۀ رحم بیست چهار برابر است.

 بَابُ وُجُوبِ إِنْظَارِ الْمُعْسِرِ وَ اسْتِحْبَابِ إِبْرَائِهِ  -12

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ إِنْظَارِ الْمُعْسِرِ وَ اسْتِحْبَابِ إِبْرَائِهِ  12 (4)

 ترجمه:

 باب وجوب مهلت دادن به تنگ دست و مستحب است به او ببخشد 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21654]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (5) -1 -21654 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هُ یَوْمَ لَا  هُ اللَّ هِ ع قَالَ: مَنْ أَرَادَ أَنْ یُظِلَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ هُ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ  قَالَهَا  ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّ

هِ. اسُ أَنْ یَسْأَلُوهُ فَقَالَ فَلْیُنْظِرْ مُعْسِراً أَوْ لِیَدَعْ لَهُ مِنْ حَقِّ  ثَلَاثاً فَهَابَهُ النَّ

دُوقُ مُرْسَلًا نَحْوَهُ   .(6)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:



وید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هرکه بخواهد که خدا در روزی که هیچ سایه معاویة بن عمّار گ
حضرتش این جمله را سه بار تکرار کرد و هیبت حضرت  -ای جز سایه او نیست، بر او سایه افکند 

 پس فرمود: -مانع از آن شد که بپرسند 

 د.بایستی تنگدستی را مهلت دهد یا چیزی از حق خود را به او واگذار

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21655]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (7) -2 -21655 هِ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 319ص: 

 
من  49من أبواب ما تجب فیه الزکاة، و فی الباب  7من الباب  11و  3و  2م فی الأحادیث تقد -1

 أبواب المستحقین للزکاة.
من  41من الباب  3من أبواب أحکام العشرة، و فی الحدیث  4من الباب  1تقدم فی الحدیث  -2

 أبواب الصدقة.
. و ما یدلّ علیه بعمومه 39من الباب  7و  5، و فی الحدیثین 22من الباب  6یأتی فی الحدیث  -3

من  38من أبواب أحکام الدین و القرض، و فی الباب  6من هذه الأبواب، و فی الباب  25فی الباب 
 من أبواب نکاح العبید. 62من الباب  7أبواب آداب التجارة، و فی الحدیث 

 أحادیث. 4فیه  12الباب  -4
من أبواب أحکام  25من الباب  4، و أورده عن تفسیر العیّاشیّ فی الحدیث 1 -35 -4الکافی  -5

 الدین و القرض.
 .1703 -59 -2الفقیه  -6
 .2 -35 -4الکافی  -7



هِ ع قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللَّ  هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ص قَالَ فِی یَوْمٍ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ
اتٍ فَقَا مَ قَالَهَا ثَلَاثَ مَرَّ هُ مَنْ أَحَبَّ أَنْ یَسْتَظِلَّ مِنْ فَوْرِ جَهَنَّ ةٍ نَحْنُ یَا حَارٍّ وَ حَنَا کَفَّ اسُ فِی کُلِّ مَرَّ لَ النَّ

هِ  هِ ع -رَسُولَ اللَّ هِ بْنُ کَعْبِ بْنِ  -فَقَالَ مَنْ أَنْظَرَ غَرِیماً أَوْ تَرَکَ الْمُعْسِرَ ثُمَّ قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ قَالَ عَبْدُ اللَّ
هُ لَزِمَ غَرِیماً لَهُ فِی  هِ ص فَدَخَلَ بَیْتَهُ وَ نَحْنُ جَالِسَانِ مَالِکٍ إِنَّ أَبِی أَخْبَرَنِی أَنَّ الْمَسْجِدِ فَأَقْبَلَ رَسُولُ اللَّ

هِ ص سِتْرَهُ فَقَالَ یَا کَعْبُ مَا زِلْتُمَا جَالِسَیْنِ قَالَ نَعَمْ بِ  ی ثُمَّ خَرَجَ فِی الْهَاجِرَةِ فَکَشَفَ رَسُولُ اللَّ أَبِی وَ أُمِّ
هِ ص  کَ قَالَ قَالَ فَأَشَارَ رَسُولُ اللَّ ةِ حَقِّ ی ثُمَّ قَالَ لَهُ أَتْبِعْهُ بِبَقِیَّ صْفَ قَالَ فَقُلْتُ بِأَبِی وَ أُمِّ هِ خُذِ النِّ بِکَفِّ

صْفَ. صْفَ وَ وَضَعْتُ لَهُ النِّ  فَأَخَذْتُ النِّ

 ترجمه:

ه عبد الرحمان بن ابی عبد اللّه گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علی
وآله و سلم( در روز گرمی که به دست خود حنا زده بود سه مرتبه فرمود: هرکه دوست دارد از حرارت 
دوزخ پناه گیرد. مردم هربار گفتند: ما رسول خدا؟ پس فرمود: هرکه به بدهکار مهلت دهد، یا تنگ 

کعب بن مالك به  دست را رها کند. بعد از آن امام صادق )علیه السلام( به من فرمود: عبد اللّه بن
من گفت: پدرم به من خبر داد: کسی که به او بدهکار بود در مسجد او را گرفته بود. پس رسول خدا 
)صلی الله علیه وآله و سلم( آمده وارد خانه خود شد و ما نشسته بودیم، بعد در شدّت گرما بیرون 

و فرمود: ای کعب همین طور  آمد. رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( پرده خانه را کنار زد
نشسته اید؟ گفت: آری، پدر و مادرم فدایت! گوید: پس رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( به 
دست خود اشاره کرد و فرمود: نصف را بگیری. گوید: گفتم: پدر و مادرم قربانت! بعد فرمود: بدنبال 

 قیه را رها نمودم بخشیدم.او برای بقیه حقّت برو. گوید: نصف را دریافت کردم و ب

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21656]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ  (1) -3 -21656 عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ  (2)وَ عَنْ عِدَّ
هُ عَزَّ وَ جَ  هُ اللَّ وا سَبِیلَ الْمُعْسِرِ کَمَا خَلاَّ هِ ع قَالَ: خَلُّ .عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  لَّ



 ترجمه:

لسلام( فرمود: تنگدست را رها کنید آن سان که خداوند عز و جلّ رهایش کرده امام صادق )علیه ا
 است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21657]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ  (3) -4 -21657 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ عَبْدِ اللَّ
هَ وَ أَثْنَی عَ  هِ ص الْمِنْبَرَ ذَاتَ یَوْمٍ فَحَمِدَ اللَّ هِ ع قَالَ: صَعِدَ رَسُولُ اللَّ لَیْهِ ثُمَّ قَالَ الْحَسَنِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ عَزَّ وَ جَ أَیُّ  اهِدُ مِنْکُمُ الْغَائِبَ أَلَا وَ مَنْ أَنْظَرَ مُعْسِراً کَانَ لَهُ عَلَی اللَّ غِ الشَّ اسُ لِیُبَلِّ لَّ فِی کُلِّ یَوْمٍ هَا النَّ
هِ ع وَ إِنْ کانَ ذُو عُسْرَةٍ فَ  ی یَسْتَوْفِیَهُ ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  نَظِرَةٌ إِلی مَیْسَرَةٍ صَدَقَةٌ بِمِثْلِ مَالِهِ حَتَّ

 320ص: 

 
 .1702 -59 -2، و الفقیه 3 -35 -4الکافی  -1
 عن ابن محبوب لیس فی الکافی. -2
 .4 -35 -4الکافی  -3

قُوا خَیْرٌ لَکُمْ إِنْ کُنْتُمْ تَعْلَمُونَ  قُوا عَلَیْهِ بِمَا لَکُمْ عَلَیْهِ فَهُوَ خَیْرٌ لَکُمْ. (1)وَ أَنْ تَصَدَّ هُ مُعْسِرٌ فَتَصَدَّ  إِنَّ

دُوقُ مُرْسَلًا  ذِی قَبْلَهُ أَقُولُ: وَ  (2)وَ رَوَاهُ الصَّ  .(3)یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ وَ کَذَا الَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: روزی رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( بر فراز منبر قرار 
گرفت پس خدا را حمد و ثنا گفت، و بر پیامبرانش )صلی الله علیه وآله و سلم( درود فرستاد آن گاه 

دهد در هر روز  فرمود: ای مردم! حاضران به غایبان ابلاغ کنند که: هان که هرکس تنگدستی را مهلت



برای او صدقه ای برابر با اصلی مالش بر عهده خداوند عز و جلّ است تا مال خود را دریافت کند. 
بعد امام صادق )علیه السلام( فرمود: اگر تنگدست باشد پس مهلت دادن تا روز رفاه است و اگر 

ببخشید بر شما بهتر  ببخشید بر شما بهتر است، اگر بدانید که او تنگدست است. پس مال خود را
 است.

یْنِ  -13 تِ وَ الْحَیِّ مِنَ الدَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَحْلِیلِ الْمَیِّ

 اشارة

یْنِ  13 (4) تِ وَ الْحَیِّ مِنَ الدَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَحْلِیلِ الْمَیِّ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن حلال کردن بدهی مرده و زنده

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21658]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ  (5) -1 -21658 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
 (6)سٍ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ خُنَیْ 

حْمَنِ بْنِ سَیَابَةَ  هِ ع إِنَّ لِعَبْدِ الرَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
لَهُ فَأَبَی  -قَالَ: قُلْتُ لِأ مْنَاهُ أَنْ یُحَلِّ دَیْناً عَلَی رَجُلٍ قَدْ مَاتَ وَ کَلَّ

یْحَهُ أَ مَا یَعْلَ  مَا لَهُ دِرْهَمٌ بَدَلَ دِرْهَمٍ.فَقَالَ وَ لْهُ فَإِنَّ لَهُ فَإِذَا لَمْ یُحَلِّ  مُ أَنَّ لَهُ بِکُلِّ دِرْهَمٍ عَشَرَةً إِذَا حَلَّ

دُوقُ مُرْسَلًا   (7)وَ رَوَاهُ الصَّ

 (8) عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ وَ رَوَاهُ أَیْضاً بِإِسْنَادِهِ 

هِ عَنْ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
 وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الْأ

 321ص: 



 
 .280 -2البقرة  -1
 .1701 -58 -2الفقیه  -2
 من هذه الأبواب. 13من أبواب أحکام الدین و القرض، و فی الباب  25یأتی فی الباب  -3
 فیه حدیثان. 13الباب  -4
 من أبواب أحکام الدین و القرض. 23من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1 -36 -4الکافی  -5
 فی نسخة الحسن بن حبیش )هامش المخطوط(. -6
 .1704 -59 -2الفقیه  -7
 .3712 -189 -3الفقیه  -8

نَدِ  هُ تَرَکَ الْحَسَنَ بْنَ خُنَیْسٍ مِنَ السَّ  .(1)یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

 ترجمه:

حسن بن خنیس گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: عبد اللّه بن سیابه از مردی طلبکار است 
که او وفات یافته است و ما با او گفت وگو کردیم که او را حلال کند، ولی نپذیرفت. امام )علیه 

اداش ده درهم به السلام( فرمود: وای بر او! آیا نمی داند که چون او را حلال کند در برابر درهمی، پ
 او داده می شود، و اگر او را حلال نکند درهمی به جای درهمی است که نصیب او خواهد شد؟!

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21659]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنِ  (2) -2 -21659 دِ بْنِ خَالِدٍ عَمَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع اءُ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ بِشْرٍ الْوَشَّ بٍ قَالَ: دَخَلَ مُحَمَّ مَ  فَسَأَلَهُ أَنْ  -الْوَلِیدِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ مُعَتِّ یُکَلِّ

ی یَنْقَضِیَ الْمَوْسِمُ وَ کَانَتْ لَهُ عَلَیْهِ أَلْفُ دِینَارٍ فَأَرْسَلَ إِلَیْهِ فَأَ  فَ عَنْهُ حَتَّ تَاهُ فَقَالَ لَهُ قَدْ شِهَاباً أَنْ یُخَفِّ
دٍ وَ انْقِطَاعَهُ إِلَیْنَا وَ قَدْ ذَکَرَ أَنَّ لَکَ عَلَیْهِ أَلْفَ دِ  مَا عَرَفْتَ حَالَ مُحَمَّ ینَارٍ لَمْ تَذْهَبْ فِی بَطْنٍ وَ لَا فَرْجٍ وَ إِنَّ

نْ  کَ مِمَّ جَالِ وَ وَضَائِعَ وَضَعَهَا فَأَنَا أُحِبُّ أَنْ تَجْعَلَهُ فِی حِلٍّ فَقَالَ لَعَلَّ هُ  (3)تَزْعُمُ ذَهَبَتْ دَیْناً عَلَی الرِّ أَنَّ



کْرَمُ  هُ أَ هِ ع اللَّ وَ أَعْدَلُ مِنْ أَنْ یُقْتَصُّ مِنْ حَسَنَاتِهِ فَتُعْطَاهَا فَقَالَ کَذَلِکَ هُوَ فِی أَیْدِینَا فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
ةِ وَ یَصُومَ فِی الْیَوْمِ الْحَارِّ  یْلَةِ الْقَرَّ بَ إِلَیْهِ عَبْدُهُ فَیَقُومَ فِی اللَّ ثُمَّ یَسْلُبَهُ ذَلِکَ  - وَ یَطُوفَ بِهَذَا الْبَیْتِ یَتَقَرَّ
. هِ فَضْلٌ کَثِیرٌ یُکَافِئُ الْمُؤْمِنَ فَقَالَ هُوَ فِی حِلٍّ  فَتُعْطَاهُ وَ لَکِنْ لِلَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 322ص: 

 
 .1 -174ثواب الأعمال  -1
 .2 -36 -4الکافی  -2
 فی المصدر یزعم. -3
 من هذه الأبواب. 12تقدم فی الباب  -4
من أبواب أحکام الدین و  25، و ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب 23یأتی فی الباب  -5

 القرض.

 ترجمه:

اء خدمت امام صادق )علیه السلام( رسیده درخواست کرد که با معتب گفت: محمّد بن بشر وش
شهاب صحبت کنند تا او را برای پرداخت قرضی که داشت مهلت دهد تا وقتی ایام حج تمام شود. 
شهاب هزار دینار از او طلب داشت. امام )علیه السلام( از پی شهاب فرستاد آمد باو فرمود: میدانی 

: تو از او هزار دینار طلب داری که این پول را در راه شکم چرانی و محمّد علاقمند بما است گفت
هواپرستی خرج نکرده از دیگران طلب دارد که از بین رفته یا از بابت مالیات پرداخته من مایلم او را 
حلال کنی. گفت شاید شما هم این عقیده را داری که از حسنات او در قیامت بر میدارند و قرضش 

کنند این طور بین مردم مشهور است. امام صادق )علیه السلام( فرمود خداوند عادلتر را پرداخت می
و کریم تر از آن است که بنده اش شبهای سرد بمناجات و شب زنده داری بپردازد و در روزهای گرم 



 روزه بدارد یا طواف خانه کعبه کند آن وقت این اعمال او را بگیرد و بدهد بطلبکار ولی خداوند فضل
 و لطفش زیاد است جبران بدهی او را میکند. گفت: آقا او را حلال نمودم.

عْمَةِ بِاحْتِمَالِ الْمَئُونَةِ  -14  بَابُ اسْتِحْبَابِ اسْتِدَامَةِ النِّ

 اشارة

عْمَةِ بِاحْتِمَالِ الْمَئُونَةِ  14 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ اسْتِدَامَةِ النِّ

 ترجمه:

 باب مستحب است پایدار ساختن نعمت به تحمل کمک به دیگران 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21660]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (2) -1 -21660 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَ  اءِ مَوْلَی طِرْبَالٍ عَنْ حَدِیدِ بْنِ حَکِیمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ عَظُمَتْ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سُلَیْمَانَ الْفَرَّ

ضُ  نِعْمَةُ  عْمَةَ بِاحْتِمَالِ الْمَئُونَةِ وَ لَا تُعَرِّ اسِ إِلَیْهِ فَاسْتَدِیمُوا النِّ تْ مَئُونَةُ النَّ هِ عَلَیْهِ اشْتَدَّ وَالِ فَقَلَّ اللَّ وهَا لِلزَّ
عْمَةُ فَکَادَتْ أَنْ تَعُودَ إِلَیْهِ.  مَنْ زَالَتْ عَنْهُ النِّ

دُوقُ مُرْسَلًا   .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که نعمت خدا به او زیاد شود، بار زحمت و هزینه مردم بر 
دوش او سنگین تر شود؛ بنابراین، با به دوش کشیدن بار زحمت و هزینه مردم نعمت ]خود[ را پایدار 

زوال یابد و سازید و آن را در معرض زوال قرار ندهید؛ زیرا به ندرت پیش می آید که نعمتی از کسی 
 دوباره به او باز گردد.



 [2رقم الحدیث الباب:  - 21661]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ  (4) -2 -21661 دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنْ أَبِی أَیُّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع مَا مِنْ عَبْ  دٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ  عَلَیْهِ دٍ تَظَاهَرَتْ دَاوُدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ

اسِ بِحَوَائِجِهِمْ فَقَدْ عَرَضَ  اسِ عَلَیْهِ فَمَنْ لَمْ یَقُمْ لِلنَّ تْ مَئُونَةُ النَّ هِ نِعْمَةٌ إِلاَّ اشْتَدَّ وَالِ مِنَ اللَّ عْمَةَ لِلزَّ  النِّ
اسُ فِی هَذَا الْمَوْضِعِ قَالَ فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ وَ مَنْ یَقْدِرُ أَنْ یَقُومَ لِهَذَا الْخَلْقِ بِحَوَائِجِهِمْ  مَا النَّ  فَقَالَ إِنَّ

هِ الْمُؤْمِنُونَ.  وَ اللَّ

 ترجمه:

ابراهیم بن محمّد گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: هیچ بنده ای نیست که از جانب خدا 
 نعمت بر او پیاپی شود مگر این که تکالیف معاش مردم بر او سخت تر می شود، هرکه به احتیاجات
مردم اقدام نکرد. پس نعمت را رو به زوال نموده است. راوی گوید: گفتم: قربانت گردم! چه کسی 
می تواند به این همه احتیاجات مردم رسیدگی کند؟ فرمود: به خدا سوگند! مراد از مردم در اینجا 

 فقط مؤمنان هستند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21662]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدَانَ  (5) -3 -21662 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ  هُ عَلَی بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ افِ یَا حُسَیْنُ مَا ظَاهَرَ اللَّ حَّ  ع لِلْحُسَیْنِ الصَّ

هُ فِی نِ  اسِ فَمَنْ صَبَرَ لَهُمْ وَ قَامَ بِشَأْنِهِمْ زَادَهُ اللَّ ی ظَاهَرَ عَلَیْهِ مَئُونَةَ النَّ عَمُ حَتَّ  عَمِهِ عَبْدٍ النِّ
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هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْهُ تِلْکَ النِّ   عْمَةَ.عَلَیْهِ عِنْدَهُمْ وَ مَنْ لَمْ یَصْبِرْ لَهُمْ وَ لَمْ یَقُمْ بِشَأْنِهِمْ أَزَالَ اللَّ

 ترجمه:

لسلام( به حسین صحّاف فرمود: ای حسین! خداوند بر بنده ای نعمت را آشکار امام صادق )علیه ا
نکرد تا احتیاجات مردم را به او اظهار فرمود. پس هرکه بر آنها شکیبایی نمود و به انجام کار آنها 
 اقدام کرد، خداوند نعمت هایش را در نزد آنها زیاد نماید، و هرکه شکیبایی نکرد و به انجام کار آنها

 اقدام نکرد، خداوند عز و جلّ آن نعمت را از او بگیرد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21663]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -4 -21663 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
اسِ عَلَیْهِ فَإِنْ هُوَ قَامَ بِمَئُونَتِهِمْ اجْتَلَبَ  تْ مَئُونَةُ النَّ عْمَةُ اشْتَدَّ عَمِ  زِیَادَةَ اع قَالَ: مَنْ عَظُمَتْ عَلَیْهِ النِّ لنِّ

عْمَةَ لِزَوَالِهَا. ضَ النِّ هِ وَ إِنْ لَمْ یَفْعَلْ فَقَدْ عَرَّ  عَلَیْهِ مِنَ اللَّ

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ   .(2)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

 ترجمه:

مام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که نعمت او افزایش پیدا کند، بار او در کار رسیدگی به زندگی ا
مردم سنگین تر می شود؛ پس اگر به مدد رساندن به ایشان بپردازد، خدا نعمت او را افزایش می دهد، 

 و اگر چنین نکند، نعمت خویش را در معرض نابودی قرار داده است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21664کلی: ]رقم الحدیث ال



ادِقِ ع قَالَ: تَنْزِلُ  (3) -5 -21664 ارٍ عَنِ الصَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ مُحَمَّ
مَ   اءِ عَلَی قَدْرِ الْمَئُونَةِ.الْمَعُونَةُ مِنَ السَّ

 ترجمه:

اسحاق بن عمّار از امام صادق )علیه السلام( روایت کرده است که فرمود: کمك از آسمان به اندازۀ 
 انفاق نازل می شود.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21665]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ  (4) -6 -21665 هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْأ

یْرَفِیِّ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ بْنِ نُعَ  دِ بْنِ عَلِیٍّ الصَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (5)یْمٍ عَنْ مُحَمَّ
عْمَةِ قَالَ اصْطِنَاعُ الْمَعْرُوفِ فِیمَا یَ  عْمَةَ قُلْتُ وَ مَا إِکْرَامُ النِّ کْرِمِ النِّ هِ ع قَالَ: یَا حُسَیْنُ أَ  بْقَی عَلَیْکَ.اللَّ

 ترجمه:

حسین بن نُعیم گوید: امام صادق )علیه السلام( به من فرمود: ای حسین، نعمت را مراعات کن و 
عزیز دار، عرض کردم: فدایت شوم، گرامی داشت و احترام نعمت در چیست ؟ فرمود: انجام دادن 

 کارهای نیکی است که برایت می ماند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21666]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ  (6) -7 -62166 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ  مُحَمَّ
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هُ مِنْهَا وَ مَنْ قَصَّ  اهُ زَادَهُ اللَّ هِ تَعَالَی فِی کُلِّ نِعْمَةٍ حَقّاً فَمَنْ أَدَّ رَ خَاطَرَ بِزَوَالِ نِعْمَتِهِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: إِنَّ لِلَّ
(1). 

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: خداوند متعال در هر نعمتی حقی دارد هر کس آن حق را ادا 
 کرد نعمت بر او زیاد می شود و هر کس کوتاهی کرد خود را در خطر زوال نعمت قرار داده

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21667]رقم الحدیث الکلی: 

عَمِ فَمَا کُلُّ شَارِدٍ بِمَرْدُودٍ. (2) -8 -21667  قَالَ وَ قَالَ ع احْذَرُوا نِفَارَ النِّ

 ترجمه:

 رمیدن نعمت بترسید، بسا که رمیده باز نگردد.امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: از 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21668]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَلَیْهِ کَثُ  (3) -9 -21668 اسِ إِلَیْهِ )فَإِنْ قَالَ وَ قَالَ ع لِجَابِرٍ یَا جَابِرُ مَنْ کَثُرَتْ نِعَمُ اللَّ رَتْ حَوَائِجُ النَّ
ضَ نِعْمَتَ  هِ فِیهَا عَرَّ عَ مَا یَجِبُ لِلَّ ضَ نِعْمَتَهُ لِدَوَامِهَا وَ إِنْ ضَیَّ هِ مِنْهَا عَرَّ  .(4)هُ لِزَوَالِهَا( قَامَ بِمَا یَجِبُ لِلَّ

 ترجمه:



امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: بجابر بن عبد الله انصاری فرمود: ای جابر هر که نعمت خدا 
بیشتر دارد نیاز مردم باو بیش گردد و هر که برای خدا آنها را بر آورد دوام نعمتها را بایدش و هر که 

 بدان قیام نکند نعمتها را بباد دهد.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21669]رقم الحدیث الکلی: 

هَا فِی أَیْدِیهِمْ مَا (5) -10 -21669 عَمِ لِمَنَافِعِ الْعِبَادِ فَیُقِرُّ هُمْ بِالنِّ هِ عِبَاداً یَخْتَصُّ  قَالَ وَ قَالَ ع إِنَّ لِلَّ
لَهَا إِلَی غَیْرِهِمْ.  بَذَلُوهَا فَإِذَا مَنَعُوهَا نَزَعَهَا مِنْهُمْ ثُمَّ حَوَّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: راستش خدا را بنده ها است که برای سود دیگران برگزیده، و 
 بدانها سپرده آنچه ببخشند و اگر دریغ کنند آن را بدیگران تحویل دهد

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21670یث الکلی: ]رقم الحد

الِحِ  (6) -11 -21670 رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ عَنِ الْعَبْدِ الصَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
بْرُ عَلَی قَدْرِ الْمُصِیبَةِ.ع قَالَ: تَنْزِلُ    الْمَعُونَةُ عَلَی قَدْرِ الْمَئُونَةِ وَ یَنْزِلُ الصَّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: یاری خداوند به مقدار رنج و زحمت هر کس برسد، خدا روزی 
 را باندازه مصیبت نازل کند

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21671]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی  (7) -12 -21671 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
 عَنِ  (8)الْفَوَارِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ سَلَمَةَ 
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دِ بْنِ الْ  اءِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مَعْدَانَ  (1)وَزِیرِ الْوَاسِطِیِّ الْحَسَنِ بْنِ عَنْبَرٍ الْوَشَّ عَنْ نُورِ بْنِ یَزِیدَ  (2)عَنْ مُحَمَّ
هِ ص مَا عَظُمَتْ  (3) هِ عَلَی عَبْدٍ إِلاَّ عَنْ خَالِدِ بْنِ مَعْدَانَ عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ نِعْمَةُ اللَّ

وَالِ  عْمَةَ لِلزَّ ضَ تِلْکَ النِّ اسِ عَلَیْهِ فَمَنْ لَمْ یَحْتَمِلْ تِلْکَ الْمَئُونَةَ فَقَدْ عَرَّ  .عَظُمَتْ مَئُونَةُ النَّ

 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:

ارسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هیچ گاه نعمت خدا بر بنده ای فراوان نگردد مگر 
آنکه ]مسئولیّت[ خرج زندگی مردم نیز بر او فزونی می یابد. پس هرکس آن مسئولیّت را نپذیرد 

 ار داده است.نعمتش را در پیشگاه نابودی و فنا قر

دَاءِ الْحُقُوقِ  -15
َ
کْرِ وَ أ عَمِ بِالشُّ  بَابُ وُجُوبِ حُسْنِ جِوَارِ النِّ



 اشارة

کْرِ وَ أَدَاءِ الْحُقُوقِ  15 (5) عَمِ بِالشُّ  بَابُ وُجُوبِ حُسْنِ جِوَارِ النِّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن شکر همسایگی نعمت و انجام حقوق آن نعمت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21672]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (6) -1 -21672 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ
هِ وَ احْ  هِ ع یَقُولُ أَحْسِنُوا جِوَارَ نِعَمِ اللَّ امِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ حَّ ذَرُوا أَنْ تَنْتَقِلَ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ زَیْدٍ الشَّ

هَا لَمْ تَنْتَقِلْ عَنْ أَحَدٍ قَطُّ فَکَ  مَا أَدْبَرَ عَنْکُمْ إِلَی غَیْرِکُمْ أَمَا إِنَّ ادَتْ تَرْجِعُ إِلَیْهِ قَالَ وَ کَانَ عَلِیٌّ ع یَقُولُ قَلَّ
 شَیْ ءٌ فَأَقْبَلَ.

دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِی وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ وَ رَوَاهُ الطُّ
ارِ عَ  فَّ دِ بْنِ عِیسَی الصَّ  (7)نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 326ص: 

 
 فی المصدر محمّد بن الواسطی، و فی نسخة مصحّحة منه محمّد بن الوزیر الواسطی. -1
 فی المصدر محمّد بن معدن العبدی، و فی النسخة المصحّحة منه محمّد بن معدان. -2
 فی نسخة مصحّحة من الأمالی ثور بن یزید. -3
 یأتی فی الباب الْتی من هذه الأبواب. -4
 أحادیث. 8فیه  15الباب  -5
 .3 -38 -4الکافی  -6



 .251 -1أمالی الطوسیّ  -7

دُوقُ مُرْسَ   .(1)لًا وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: همسایگی نعمت خدا را نیکو بدارید، و از انتقال آن از سوی شما 
گاه باشید که هرگز نعمت از سوی کسی انتقال نمی یابد که امید بازگش ت آن به دیگران حذر کنید. آ

بسوی او در میان باشد. و عليّ )علیه السلام( میفرمود: کم اتّفاق افتاده است که چیزی چون روی 
 برتافت رخ بنماید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21673]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَرَفَةَ قَالَ: قَالَ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -2 -21673 دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ عَنْ مُحَمَّ  إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
بِلِ الْمُعْتَقَلَةِ فِی عَطَنِهَا عَلَی الْقَوْمِ مَا أَ  عَمَ کَالِْْ ضَا ع یَا ابْنَ عَرَفَةَ إِنَّ النِّ حْسَنُوا جِوَارَهَا فَإِذَا أَبُو الْحَسَنِ الرِّ

 نَفَرَتْ عَنْهُمْ. (3)اءُوا مُعَامَلَتَهَا وَ إِبَالَتَهَا أَسَ 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ 
َ
دُوقُ فِی عُیُونِ الْأ  .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

محمّد بن عرفه گوید: امام رضا )علیه السلام( فرمود: ای فرزند عرفه! نعمت ها بر مردم همانند 
شترهای نگاهداری شده در خوابگاهشان هستند، مادامی که با آنها نیکو رفتار کنند. اگر با آنها 

 بدرفتاری کنند از آنها رم خواهند کرد.

 [3: رقم الحدیث الباب - 21674]رقم الحدیث الکلی: 



دِ  (5) -3 -21674 هِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع یَقُو کْرُ بْنِ عَجْلَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ عَمِ قَالَ الشُّ عَمِ قُلْتُ وَ مَا حُسْنُ جِوَارِ النِّ لُ أَحْسِنُوا جِوَارَ النِّ

 لِمَنْ أَنْعَمَ بِهَا وَ أَدَاءُ حُقُوقِهَا.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(6)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ترجمه:

محمّد بن عجلان گوید: از امام صادق )علیه السلام( شنیدم که می فرمود: با نعمت ها نیکو رفتار 
کنید. گفتم: نیکوداشت نعمت ها چیست ؟ فرمود: سپاسگزاری از کسی که نعمت داده است و ادای 

 حقوق آنها.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21675]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَا (7) -4 -21675 هِ ع قَالَ: مُحَمَّ بِرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ضُوا لِلْحُقُوقِ فَإِذَا لَزِمَتْکُمْ فَاصْبِرُوا لَهَا.  لَا تَتَعَرَّ

 ترجمه:

اسماعیل بن جابر گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: خود را زیر بار حقوق نبرید و چنانچه 
 و برآئید.گریبانگیرتان شد در آن پایداری کنید و از عهدۀ آن نیک

 327ص: 

 
 .1706 -60 -2الفقیه  -1
 .1 -38 -4الکافی  -2
 (.326 -3 -أبل ابالة فهو آبل أی حاذق بمصلیحة الْبل. )القاموس المحیط أبل -3



 .25 -12 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -4
 .2 -38 -4الکافی  -5
 .415 -109 -4التهذیب  -6
 من أبواب الدین. 7من الباب  3، و أورده فی الحدیث 3632 -168 -3الفقیه  -7

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21676]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -5 -21676 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: أَحْ  سِنُوا صُحْبَةَ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَا تَزُولُ وَ تَشْهَدُ عَلَی صَاحِبِهَا بِمَا عَمِلَ فِیهَا.النِّ   عَمِ قَبْلَ فِرَاقِهَا فَإِنَّ

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام( فرمود: با نعمت ها قبل از جدا شدن از شما رفتار نیکو داشته باشید که 
 فتار کرده، گواهی می دهند.آنها از بین می روند و علیه صاحب نعمت ناسپاس که چطور با آنها ر

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21677]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: إِذَا وَصَلَتْ  (2) -6 -21677 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
کْرِ. ةِ الشُّ رُوا أَقْصَاهَا بِقِلَّ عَمِ فَلَا تُنَفِّ  إِلَیْکُمْ أَطْرَافُ النِّ

 ترجمه:

ل نعمتها به شما رسید، ادامۀ آن را با کمی شکر از امیر المؤمنین )علیه السلام( فرمود: هر گاه اوای
 دست ندهید.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21678]رقم الحدیث الکلی: 



وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَ  (3) -7 -21678 دٍ الطُّ عُکْبَرِیِّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ لَّ نِ ابْنِ الْغَضَائِرِیِّ عَنِ التَّ
دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِ  امٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ هَمَّ یِّ عَنْ مُحَمَّ ی قَتَادَةَ الْقُمِّ

ا عِنْدَ أَبِی عَ  یْرَفِیُّ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ قَالَ: کُنَّ هِ ع إِذْ دَخَلَ عَلَیْهِ سَدِیرٌ الصَّ مَ وَ جَلَسَ فَقَالَ  -بْدِ اللَّ فَسَلَّ
هِ تَعَالَی عَلَیْهِ  (4)مَا کَثُرَ مَالُ أَحَدٍ قَطُّ إِلاَّ کَثُرَتِ  -لَهُ یَا سَدِیرُ  ةُ لِلَّ عَنْ  (5)فَإِنْ قَدَرْتُمْ تَدْفَعُونَهَا الْحُجَّ

هِ بِمَا ذَا فَقَالَ بِقَضَاءِ حَوَائِجِ إِخْوَانِکُمْ مِنْ أَمْوَالِ  وُا کُمْ ثُمَّ قَالَ تَلَ أَنْفُسِکُمْ فَافْعَلُوا فَقَالَ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ قَّ
عَمَ یَا سَدِیرُ بِحُسْنِ مُجَاوَرَتِهَا وَ اشْکُرُوا مَنْ أَنْعَمَ عَلَیْکُمْ وَ أَنْعِمُوا عَلَی مَنْ شَکَرَکُمْ فَإِنَّ  کُمْ إِذَا کُنْتُمْ النِّ

یَادَةَ وَ مِنْ إِخْوَانِکُمُ الْمُنَاصَحَةَ ثُمَّ تَلَا لَ  هِ الزِّ کُمْ کَذَلِکَ اسْتَوْجَبْتُمْ مِنَ اللَّ زِیدَنَّ
َ
 .(6)ئِنْ شَکَرْتُمْ لَأ

 ترجمه:

داود بن سرحان می گوید: نزد امام صادق )علیه السلام( بودیم که سدیر صیرفی بر او داخل شد پس 
سلام کرد و نشست پس امام )علیه السلام( به او فرمود: ای سدیر! هرگز مال و ثروت هیچ انسانی 

ا از خود فراوان نمی گردد مگر آن که حجّت خدا بر او بزرگ و تمام می گردد پس اگر توانستید آن ر
دور سازید پس چنین کنید. پس سدیر عرضه داشت: ای فرزند رسول خدا چگونه ؟ نعمت های 
خداوند را با درست استفاده کردن از آن ها دریابید و از کسی که نعمتی بر شما ارزانی داشته سپاس 

انچه شما گزار باشید و از نعمتهای خود بر کسی که از شما سپاس گزاری می کند ببخشایید. پس چن
چنین باشید شایسته فزونی ]از جانب[ خداوند و خیرخواهی برادرانتان خواهید شد آنگاه این آیه را 

 «اگر شاکر باشید افزونی به شما عطا خواهیم کرد.»تلاوت فرمود که: 

 328ص: 

 
 .12 -464علل الشرائع  -1
 .12 -154 -3نهج البلاغة  -2
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 فی المصدر عظمت. -4
 فی المصدر أن تدفعوها. -5
 .7 -14إبراهیم  -6

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21679]رقم الحدیث الکلی: 

دِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِ  (1) -8 -21679 دِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ هِشَامٍ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ ی الْمُفَضَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ ع  (2)بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ وَهْبِ بْنِ حَرِیزٍ  عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ

یَادَةَ وَ تَ  کْرَ لَمْ یُحْرَمِ الزِّ جَابَةَ وَ مَنْ أُعْطِیَ الشُّ عَاءَ لَمْ یُحْرَمِ الِْْ هُ قَالَ: مَنْ أُعْطِیَ الدُّ لَا أَبُو جَعْفَرٍ ع وَ إِذْ أَنَّ
نَ رَبُّ  کُمْ تَأَذَّ زِیدَنَّ

َ
 .(3)کُمْ لَئِنْ شَکَرْتُمْ لَأ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

لیه السلام( فرمود: هر که را توفیق دعا بدهند محروم از اجابت نمی کنند. بهر کس توفیق امام باقر )ع
شکر بدهند از افزایش نعمت محرومش نمی کنند و فرمود آیه ی: )آنگاه که پروردگارتان اعلام کرد 

 اگر واقعا سپاسگزاری کنید ]نعمت[ شما را افزون خواهم کرد(

عَامِ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِطْعَا -16  مِ الطَّ

 اشارة

عَامِ  16 (6)  بَابُ اسْتِحْبَابِ إِطْعَامِ الطَّ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن اطعام دادن



 [1رقم الحدیث الباب:  - 21680]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (7) -1 -21680 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
عَامِ. (9)عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: مِنْ مُوجِبَاتِ الْمَغْفِرَةِ  (8)  إِطْعَامُ الطَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از چیزهائی که سبب آمرزش می شود، اطعام یك مسلمان گرسنه 
 است
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 .67 -2أمالی الطوسیّ  -1
 فی المصدر وهب بن جریر. -2
 .7 -14إبراهیم  -3
من الباب  2، و فی الحدیث 62 من الباب 12، و فی الحدیث 44من الباب  2تقدم فی الحدیث  -4

، و 110من الباب  5من أبواب جهاد النفس، و فی الحدیث  86من الباب  16، و فی الحدیث 82
من أبواب  18من الباب  29من أبواب أحکام العشرة، و فی الحدیث  122من الباب  24فی الحدیث 

من هذه  8دعاء، و فی الباب من أبواب ال 2من الباب  18و  16أحکام شهر رمضان، و فی الحدیثین 
 الأبواب.

 من أبواب آداب المائدة. 59من الباب  4، و فی الحدیث 56من الباب  6یأتی فی الحدیث  -5
 أحادیث. 9فیه  16الباب  -6
 من أبواب آداب المائدة. 26من الباب  16، و أورده فی الحدیث 1 -50 -4الکافی  -7
 فی المصدر زیادة و غیره. -8
 در مغفرة اللّه تبارک و تعالی.فی المص -9



 [2رقم الحدیث الباب:  - 21681]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ  (1) -2 -21681 ادِ بْنِ عُثْمَانَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
عَامِ. یمَانِ حُسْنُ الْخُلُقِ وَ إِطْعَامُ الطَّ  مِنَ الِْْ

 ترجمه:

 حمّاد بن عثمان گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: اخلاق نیکو و اطعام غذا از ایمان است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21682دیث الکلی: ]رقم الح

هِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2) -3 -21682 ثَهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ نْ حَدَّ دٍ الْقَاسَانِیِّ عَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
اسُ نِیَ  ی وَ النَّ لَامَ وَ صَلَّ عَامَ وَ أَفْشَی السَّ هِ ص خَیْرُکُمْ مَنْ أَطْعَمَ الطَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  امٌ.اللَّ

 ترجمه:

رسول خدا فرمود بهترین شما کسی است که اطعام کند مردم را و بلند بگوید سلام را و با این که 
 مردم در خوابند نماز بخواند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21683]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْحَسَنِ  (3) -4 -21683 هِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
نْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع بْنِ عَلِیٍّ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَ 

یَ إِذَا نَا ائِبَةَ وَ نُصَلِّ اسِ النَّ یَ فِی النَّ عَامَ وَ نُؤَدِّ ا أَهْلُ بَیْتٍ أُمِرْنَا أَنْ نُطْعِمَ الطَّ اسُ.یَقُولُ إِنَّ  مَ النَّ

 ترجمه:

ه می فرمود: ما اهل بیت مأمور شدیم که امام باقر )علیه السلام( فرمود: علی )علیه السلام( هموار
 به مردم غذا بخورانیم، به آنان عطیّه ای عطا کنیم و نماز بخوانیم درحالی که مردم در خوابند.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 21684]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مِنَ  (4) -5 -21684 سْنَادِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ فَیْضِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
اسُ نِیَامٌ. یْلِ وَ النَّ لَاةُ بِاللَّ لَامِ وَ الصَّ عَامِ وَ إِفْشَاءُ السَّ  الْمُنْجِیَاتِ إِطْعَامُ الطَّ

 ترجمه:

ود: عوامل نجات بخش عبارتند از : اطعام کردن، سلام گفتن به همگان امام صادق )علیه السلام( فرم
 و نماز خواندن در شب هنگامی که مردم خفته اند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21685]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (5) -6 -21685 هِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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هَ عَزَّ وَ   جَلَّ یُحِبُّ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ
عَامِ. مَاءِ وَ إِطْعَامَ الطَّ  إِهْرَاقَ الدِّ

 ترجمه:

بانی، و طعام دادن را دوست می امام باقر )علیه السلام( فرمود: خدای تبارك و تعالی ریختن خون قر
 دارد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21686]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ  (1) -7 -21686 دٍ وَ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
عَامِ وَ إِرَاقَ  هَ یُحِبُّ إِطْعَامَ الطَّ مَاءِ.ثَعْلَبَةَ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ  ةَ الدِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند عز و جلّ دوست دارد که مردم را خوراك بدهند و خون 
 قربانی را بر زمین بریزند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21687]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ  (2) -8 -21687 الٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
نَامِ. ینِ فِی السَّ کِّ عَامَ مِنَ السِّ زْقُ أَسْرَعُ إِلَی مَنْ یُطْعِمُ الطَّ بِیَّ ص قَالَ: الرِّ  أَبِیهِ ع أَنَّ النَّ

 ترجمه:

یه وآله و سلم( فرمود: کسی که اطعام طعام می کند، روزی او از فرورفتن چاقو پیامبر )صلی الله عل
 در کوهان شتر با نفوذتر است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21688]رقم الحدیث الکلی: 



هِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ  (3) -9 -21688 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص یَقُولُ  بِّ الْمُغِیرَةِ عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ کَانَ رَسُولُ اللَّ  مِنْ مُوجِبَاتِ مَغْفِرَةِ الرَّ

عَامِ.  عَزَّ وَ جَلَّ إِطْعَامُ الطَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   وَ یَأْتِی مَا یَدُلُ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 من أبواب الاحتضار. 10من الباب 

 .(1)عَلَیْهِ 

 ترجمه:



امام کاظم )علیه السلام( فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( همواره می فرمود: از سبب 
 های آمرزش پروردگار متعال غذا دادن است.

ادَاتِ  -17 ینَ وَ السَّ دِ اسْتِحْبَابِ اصْطِنَاعِ الْمَعْرُوفِ إِلَی الْعَلَوِیِّ  بَابُ تَأَکُّ

 اشارة

ادَاتِ  17 (2) ینَ وَ السَّ یِّ دِ اسْتِحْبَابِ اصْطِنَاعِ الْمَعْرُوفِ إِلَی الْعَلَوِ کُّ  بَابُ تَأَ

 ترجمه:

 باب تاکید مستحب بودن خوبی کردن به علویون و سادات

 [1: رقم الحدیث الباب - 21689]رقم الحدیث الکلی: 

وْفَلِیِّ عَنْ  (3) -1 -21689 هِ عَنِ النَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ص مَنْ صَنَعَ إِلَی أَحَدٍ مِنْ أَهْلِ بَ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  یْتِی یَداً عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ

 کَافَأْتُهُ بِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ.

 ترجمه:

عیسی بن عبد اللّه گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( 
 فرمود: هرکه یکی از اهل بیت مرا یاری نماید، در روز رستاخیز برای به او پاداش می دهم

 [2ث الباب: رقم الحدی - 21690]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ  عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (5))وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ(  (4) -2 -21690 بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نْیَا رَجُلٍ  رْبَعَةِ أَصْنَافٍ وَ لَوْ جَاءُوا بِذُنُوبِ أَهْلِ الدُّ

َ
هِ ص أَنَا شَافِعٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ لِأ تِی وَ  رَسُولُ اللَّ یَّ نَصَرَ ذُرِّ



تِی عِنْدَ الضِّ  یَّ سَانِ وَ الْقَلْبِ وَ رَجُلٍ سَعَی فِی حَوَائِجِ رَجُلٍ بَذَلَ مَالَهُ لِذُرِّ تِی بِاللِّ یَّ یقِ وَ رَجُلٍ أَحَبَّ ذُرِّ
دُوا. دُوا أَوْ شُرِّ تِی إِذَا طُرِّ یَّ  ذُرِّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ مُرْسَلًا  (6)وَ رَوَاهُ الشَّ ذِی قَبْلَهُ مُحَمَّ وَ کَذَا الَّ
ذِی قَبْلَهُ. (7)مِثْلَهُ   وَ مِثْلَ الَّ

 ترجمه:

م( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( یکی از اصحاب ما گوید: امام صادق )علیه السلا
فرمود: من در روز رستاخیز بر چهار گروه شفاعتگر هستم، اگرچه با گناهان اهل دنیا آمده باشند: 
کسی که ذرّیه مرا یاری کند. کسی که در تنگنای مال خود، بر ذرّیه من بخشش نماید. فردی که با 

شد. و فردی که در احتیاجات ذریه من تلاش کند، آن گاه که آنها زبان و دل ذرّیه مرا دوست داشته با
 کنار زده شوند، یا گریزان باشند.
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 [3رقم الحدیث الباب:  - 21691]رقم الحدیث الکلی: 

داً  (1) -3 -21691 هَا الْخَلَائِقُ أَنْصِتُوا فَإِنَّ مُحَمَّ ادِقُ ع إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ نَادَی مُنَادٍ أَیُّ  قَالَ وَ قَالَ الصَّ
بِیُّ ص مُکُمْ فَتُنْصِتُ الْخَلَائِقُ فَیَقُومُ النَّ ةٌ فَیَقُولُ یَا مَعْشَرَ الْخَلَائِقِ مَنْ کَانَتْ لَهُ عِنْدِی یَدٌ  -ص یُکَلِّ  أَوْ مِنَّ

ةٍ وَ أَیُّ  هَاتِنَا وَ أَیُّ یَدٍ وَ أَیُّ مِنَّ کَافِئَهُ فَیَقُولُونَ بِآبَائِنَا وَ أُمَّ ی أُ ةُ أَوْ مَعْرُوفٌ فَلْیَقُمْ حَتَّ  مَعْرُوفٍ لَنَا بَلِ الْیَدُ وَ الْمِنَّ
هِ وَ لِرَسُولِهِ عَلَی جَمِیعِ الْخَلَائِقِ فَیَقُ  هُمْ أَوْ وَ الْمَعْرُوفُ لِلَّ ولُ لَهُمْ بَلَی مَنْ آوَی أَحَداً مِنْ أَهْلِ بَیْتِی أَوْ بَرَّ

کَافِئَهُ فَیَقُومُ أُنَاسٌ قَدْ فَعَلُوا ذَلِکَ فَیَأْتِ  ی أُ دَاءُ مِنْ عِنْدِ کَسَاهُمْ مِنْ عُرْیٍ أَوْ أَشْبَعَ جَائِعَهُمْ فَلْیَقُمْ حَتَّ ی النِّ
دُ  هِ تَعَالَی یَا مُحَمَّ ةِ حَیْثُ شِئْتَ قَالَ  -اللَّ یَا حَبِیبِی قَدْ جَعَلْتُ مُکَافَأَتَهُمْ إِلَیْکَ فَأَسْکِنْهُمْ مِنَ الْجَنَّ

دٍ وَ أَهْلِ بَیْتِهِ ع.  فَیُسْکِنُهُمْ فِی الْوَسِیلَةِ حَیْثُ لَا یُحْجَبُونَ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

ای خلایق! »شود، منادی ندا می کند که:  امام صادق )علیه السلام( فرمود: آن هنگام که روز قیامت
خاموش باشید و گوش فرا دهید که محمد )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلّم با شما سخن می 

پس خلایق خاموش می شوند. پیامبر اکرم )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلّم بپا خواسته، «. گوید
من نعمتی یا منّتی است، یا به من احسانی نموده  ای گروه آفریدگان! هر کس را که بر»و می فرماید: 

مردمان گویند: پدران و مادرانمان فدای تو! نعمت و منّت و «. است، بپا خیزد، تا پاداش او را بدهم
احسان از آن خدا و رسول خدا است، که منّتی بر جمیع آفریدگان دارد. پیامبر )صلی الله علیه وآله 

ی، کسی که یکی از خاندان مرا پناه داده، یا دربارۀ ایشان احسان کرده، آر»و سلم( و سلم می فرماید: 
« یا او را پوشانیده باشد، و یا گرسنه ای از آنان را سیر کرده باشد، برخیزد، تا پاداشش را به او بدهم.

جمعی از مردم، که به انجام این اعمال موفق شده اند، برمی خیزند. در این هنگام از سوی خدای 
ای محمد! ای حبیب من! پاداش دادن ایشان را به تو واگذاشتم، پس در »و جلّ ندا می رسد که: عزّ 

امام صادق )علیه السلام( فرمود: پیامبر اکرم «. هر کجا از بهشت که بخواهی، ایشان را اسکان ده
ف )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلم، ایشان را در منزلتی نزدیك به خودش جای می دهد.)موق



وسیله(. در آنجایی که از دیدار پیامبر و خاندانش صلیوات اللّٰه علیهم اجمعین محجوب نمی مانند 
. 

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21692]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ عَنْ  (2) -4 -21692 دِ بْنِ عَبْدِ الْوَهَّ هِ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

هِ  صْفَهَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
هِ الْأ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی  (3)مَنْصُورِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

فِیعُ لَهُمْ یَوْمَ ا هِ ص أَرْبَعَةٌ أَنَا الشَّ ضَا عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ لَوْ  -لْقِیَامَةِ الرِّ
وا إِلَیْهِ وَ الْمُحِبُّ أَتَوْنِی بِذُنُوبِ أَهْلِ  رْضِ مُعِینُ أَهْلِ بَیْتِی وَ الْقَاضِی لَهُمْ حَوَائِجَهُمْ عِنْدَ مَا اضْطُرُّ

َ
الْأ

افِعُ عَنْهُمْ بِیَدِهِ.  لَهُمْ بِقَلْبِهِ وَ لِسَانِهِ وَ الدَّ

ضَا ع  بْرِسِیُّ فِی صَحِیفَةِ الرِّ  .(4)وَ رَوَاهُ الطَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: چهار کسند که من در قیامت شفیع آنها هستم اگر 
چه گناه همه اهل زمین را نزد من بیاورند، یاری کننده خانواده ام،بر آورنده حاجت آنها وقتی بیچاره 

 .شوند،کسی که با دل و زبان آنها را دوست دارد کسی که از آنها بدست خود دفاع کند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21693]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (5) -5 -21693 دٍ الطُّ  الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

 333ص: 

 
 .1727 -65 -2الفقیه  -1
 .1 -196، و الخصال 17 -259 -1عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2



 فی العیون علیّ بن أبی عبد اللّه .... -3
 .2 -79صحیفة الرضا )علیه السلام(  -4
 .365 -1أمالی الطوسیّ  -5

افِ عَنْ  وَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ الصَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الْحَفَّ هِ بْنِ سَلَمَةَ عَنْ زَیْدَانَ هِلَالِ بْنِ مُحَمَّ  إِسْحَاقَ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ارِ  عَنْ حُسَیْنِ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ  (1)بْنِ عَبْدِ الْغَفَّ

مَا رَجُلٍ اصْطَنَعَ إِلَی رَجُلٍ مِنْ وُلْدِی صَنِیعَةً فَلَمْ یُکَافِئْهُ عَلَیْهَا فَأَنَا ا هِ ص قَالَ: أَیُّ لْمُکَافِئُ لَهُ رَسُولَ اللَّ
 هَا.عَلَیْ 

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلم فرمود: اگر کسی برای یکی از فرزندان من کار نیکی 
 انجام دهد و او کار نیکش را پاداش نداد، من خودم پاداش کار او را خواهم داد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21694]رقم الحدیث الکلی: 

عْبِلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ دِعْبِلٍ أَخِی دِعْبِلِ  (2) -6 -21694 ارِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَلِیٍّ الدِّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَفَّ
ضَا عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَا هِ ص أَرْبَعَةٌ أَنَا لَهُمْ شَفِیعٌ یَوْمَ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ لَ رَسُولُ اللَّ

اعِی لَهُمْ فِی أُمُورِهِمْ عِنْ  تِی مِنْ بَعْدِی وَ الْقَاضِی لَهُمْ حَوَائِجَهُمْ وَ السَّ یَّ وا الْقِیَامَةِ الْمُکْرِمُ لِذُرِّ دَ مَا اضْطُرُّ
 .إِلَیْهِ وَ الْمُحِبُّ لَهُمْ بِقَلْبِهِ وَ لِسَانِهِ 

خْبَارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عِیسَی الْمُجَاوِرِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ رَزِینٍ 
َ
دُوقُ فِی عُیُونِ الْأ عَنْ دِعْبِلِ  (3)وَ رَوَاهُ الصَّ

 (4)بْنِ عَلِیٍّ 

مَتْ   .(6) فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (5)وَ رَوَاهُ أَیْضاً بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ

 ترجمه:



رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: چهار کس اند که من در روز قیامت خواهشگر و 
نیازهای آنان را  شفاعتگر آنان خواهم بود: کسی که پس از من فرزندانم را گرامی دارد، کسی که

برآورد، کسی که برای کارهای آنان به هنگام نیازشان بکوشد و کسی که با دل و زبانش آنان را دوست 
 بدارد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21695]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مَسْرُورٍ  (7) -7 -21695 دُوقِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  (8)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ الْغَضَائِرِیِّ عَنِ الصَّ
هِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ   دِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عَمِّ
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دِ بْنِ أَبِ  هِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُحَمَّ دِ عَبْدِ اللَّ ی عُمَیْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ
لَ إِلَیَّ وَ أَنْ  وَسُّ هِ ص مَنْ أَرَادَ التَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یَکُونَ لَهُ عِنْدِی یَدٌ بْنِ عَلِیٍّ الْبَاقِرِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

رُورَ عَلَیْهِمْ.أَشْفَعُ   لَهُ بِهَا یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَلْیَصِلْ أَهْلَ بَیْتِی وَ یُدْخِلُ السُّ



 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر که توسل بمرا خواهد و خواهد دستی بر من داشته 
 باشد که روز قیامت شفیع او باشم صلیه بخاندانم دهد و آنها را شاد کند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21696]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (1) -8 -21696 دُوقِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ الصَّ وَ بِالِْْ
دِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (2)یَحْیَی  دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَلِیِّ بْنِ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ

ادِقِ  هِ الصَّ نْیَا أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ص مَنْ وَصَلَ أَحَداً مِنْ أَهْلِ بَیْتِی فِی دَارِ الدُّ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
 بِقِیرَاطٍ کَافَأْتُهُ بِقِنْطَارٍ.

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود هر که یك دینار صلیه در این دنیا بیکی از خاندانم 
 یك قنطار باو عوض دهم.بدهد روز قیامت 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21697]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (3) -9 -21697 دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ  عَنْ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
لِینَ وَ الْخِْرِینَ فَیُنَ  وَّ

َ
هُ الْأ ادِی مُنَادٍ مَنْ کَانَتْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ جَمَعَ اللَّ

اسِ فَیَقُولُ مَا کَانَتْ  هِ ص یَدٌ فَلْیَقُمْ فَیَقُومُ عُنُقٌ مِنَ النَّ هِ صلَهُ عِنْدَ رَسُولِ اللَّ  - أَیَادِیکُمْ عِنْدَ رَسُولِ اللَّ
اسِ فَمَنْ کَانَتْ لَهُ  ا نَصِلُ أَهْلَ بَیْتِهِ مِنْ بَعْدِهِ فَیُقَالُ لَهُمُ اذْهَبُوا فَطُوفُوا فِی النَّ  عِنْدَکُمْ یَدٌ فَخُذُوا فَیَقُولُونَ کُنَّ

ةَ.  بِیَدِهِ وَ أَدْخِلُوهُ الْجَنَّ

 ترجمه:



م( فرمود: روز قیامت که می شود، خداوند اولین و آخرین را جمع می کند حضرت باقر )علیه السلا
و یک منادی فریاد می زند: هر کس در نزد پیامبر اکرم یک خوبی دارد از جای حرکت کند! گروهی 
حرکت می کنند. می فرماید: چه خوبی در نزد پیامبر دارید؟ می گویند: ما خانواده او را پس از 

بخشیدیم و برتر می دانستیم. به آنها گفته می شود بروید میان مردم بگردید و درگذشتش مزیت می 
 هر کس را که به شما خوبی کرده، دست او را بگیرید و داخل بهشتش کنید.
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21698]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع مَنْ وَصَلَنَا وَصَ  (1) -10 -21698 هِ صقَالَ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ  -لَ رَسُولَ اللَّ وَ مَنْ وَصَلَ رَسُولَ اللَّ
هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی.  ص فَقَدْ وَصَلَ اللَّ

 ترجمه:

حضرت صادق )علیه السلام( فرمود هر که با ما ارتباط داشته باشد با پیامبر ارتباط دارد و هر که با 
 پیامبر ارتباط داشته باشد با خدا ارتباط دارد

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21699]رقم الحدیث الکلی: 



هِ  (2) -11 -21699 هِ الْعَلَوِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ یْرَفِیِّ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص مَنِ اصْطَنَعَ إِلَی أَحَدٍ مِنْ أَهْلِ بَیْتِی یَداً کَافَأْتُهُ یَوْمَ  عَنْ عَلِیِّ  بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
 الْقِیَامَةِ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امیر المؤمنین نقل میکند که پیامبر اکرم فرمود هر کس نسبت بیکی از اهل بیت من خوبی کند 
 پاداش او را روز قیامت خواهم داد.

 بَابُ وُجُوبِ الِاهْتِمَامِ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ  -18

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ الِاهْتِمَامِ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ  18 (5)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن توجه به امور مسلمین

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21700]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُ  (6) -1 -21700 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ لَمْ یَهْتَمَّ بِأُمُورِ الْمُ  دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْهَاشِمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سْلِمِینَ فَلَیْسَ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ

 بِمُسْلِمٍ.

 ترجمه:



 م( فرمود: کسی که توجهی به کار مسلمانان نداشته باشد مسلمان نیست.امام صادق )علیه السلا

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21701]رقم الحدیث الکلی: 

وْفَلِیِّ  (7) -2 -21701 هِ ع قَالَ: وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عَنِ السَّ
هِ ص مَنْ أَصْبَحَ لَا یَهْتَمُّ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ فَلَیْسَ بِمُسْلِمٍ.  قَالَ رَسُولُ اللَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر که صبح کند و توجه بامور مسلمانان ندارد 
 شد.مسلمان نبا
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 [3رقم الحدیث الباب:  - 21702]رقم الحدیث الکلی: 



ابِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ  (1) -3 -21702 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
بِیَّ  (2)عَاصِمٍ الْکُوفِیِّ  هِ ع أَنَّ النَّ ص قَالَ: مَنْ أَصْبَحَ لَا یَهْتَمُّ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ فَلَیْسَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 مِنْهُمْ وَ مَنْ سَمِعَ رَجُلًا یُنَادِی یَا لَلْمُسْلِمِینَ فَلَمْ یُجِبْهُ فَلَیْسَ بِمُسْلِمٍ.

 ترجمه:

ن ندارد، از پیغمبر )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر که صبح کند و اهتمامی به امور مسلمانا
مسلمانان نیست، و هر که بشنود مردی به مسلمانان استغاثه کند و از آنها فریادرسی خواهد و او را 

 پاسخ نگوید و به داد او نرسد، مسلمان نیست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21703]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ  (3) -4 -21703 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
 
َ
دٍ الْجُعْفِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَتَرِدُ عَلَیْهِ الْحَاجَةُ لِأ هِ بْنِ مُحَمَّ کُونُ خِیهِ فَلَا تَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

ةَ. هِ الْجَنَّ هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی بِهَمِّ  عِنْدَهُ فَیَهْتَمُّ بِهَا قَلْبُهُ فَیُدْخِلُهُ اللَّ

 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: همانا مؤمن حاجتی از برادرش باو مراجعه می شود که نمیتواند انجام 
بسبب همتش ببهشت وارد دهد، ولی بدان همت میگمارد و دل میبندد، خدای تبارك و تعالی او را 

 میکند.

قِ بِالْمَمْلُوکِ  -19
ْ
ف رِیقِ وَ إِیوَاءِ الْیَتِیمِ وَ الرِّ عِیفِ وَ إِصْلََحِ الطَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ رَحْمَةِ الضَّ

 اشارة



فْقِ بِالْمَمْلُوکِ  19 (5) رِیقِ وَ إِیوَاءِ الْیَتِیمِ وَ الرِّ عِیفِ وَ إِصْلَاحِ الطَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ رَحْمَةِ الضَّ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن رحمت بر ضعیف و اصلاح راه و پناه دادن به یتیم و نیکی به زیر دستان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21704]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (6) -1 -42170 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَ  بِیِّ ص لِعَلِیٍّ عجَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ةِ النَّ  نْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ
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ةِ  هُ لَهُ بَیْتاً فِی الْجَنَّ عِیفَ وَ أَشْفَقَ عَلَی  -قَالَ: یَا عَلِیُّ أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ بَنَی اللَّ مَنْ آوَی الْیَتِیمَ وَ رَحِمَ الضَّ
ةُ مَنْ کَفَی یَتِیماً فِی نَفَقَتِهِ بِمَالِهِ حَ  -وَالِدَیْهِ وَ رَفَقَ بِمَمْلُوکِهِ ثُمَّ قَالَ یَا عَلِیُّ  ی یَسْتَغْنِیَ وَجَبَتْ لَهُ الْجَنَّ تَّ

هُ بِکُلِّ شَعْرَةٍ نُوراً یَوْ  ماً لَهُ أَعْطَاهُ اللَّ ةَ یَا عَلِیُّ مَنْ مَسَحَ یَدَهُ عَلَی رَأْسِ یَتِیمٍ تَرَحُّ  مَ الْقِیَامَةِ.الْبَتَّ

 ترجمه:



لسلام( فرمود: یا علی، پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( در وصیتش برای حضرت علی )علیه ا
چهار چیز است که هر کس واجد آنها باشد خداوند خانه ای در بهشت برایش خواهد ساخت:کسی 
که یتیمی را پذیرائی کند و بزرگ نماید،و بر ناتوانی ترحم نماید،و به پدر و مادر خود مهربان و دلسوز 

هر که مخارج یتیمی را عهده دار  باشد،و نسبت به مملوك و زیر دست رعایت و مدارا کند. یا علی،
شود، تا وقتی که بالغ و بی نیاز شود حتما بهشت بر او واجبست. یا علی، هر که از روی محبت 

 دست بر سر یتیمی کشد خداوند در قیامت بهر مویی از سر یتیم نوری بوی عطا کند

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21705]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -2 -21705 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ شَرِیفِ بْنِ سَابِقٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنِ الصَّ حَمَّ

بُ صَاحِبُهُ ثُمَّ مَرَّ بِهِ مِ  هِ ص مَرَّ عِیسَی ابْنُ مَرْیَمَ ع بِقَبْرٍ یُعَذَّ نْ قَابِلٍ فَإِذَا عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
بُ فَقَالَ یَا رَبِّ مَرَرْتُ بِ  بُ هُوَ لَیْسَ یُعَذَّ بُ وَ مَرَرْتُ بِهِ الْعَامَ وَ هُوَ لَیْسَ یُعَذَّ لَ وَ هُوَ یُعَذَّ هَذَا الْقَبْرِ عَامَ أَوَّ

هِ قَدْ أَدْرَکَ لَهُ وَلَدٌ صَالِحٌ فَأَصْلَحَ طَرِیقاً وَ آوَی یَ  هُ جَلَّ جَلَالُهُ إِلَیْهِ یَا رُوحَ اللَّ تِیماً فَغَفَرْتُ لَهُ فَأَوْحَی اللَّ
 لَ ابْنُهُ.بِمَا عَمِ 

 ترجمه:

پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: عیسی بن مریم )علیه السلام( از کنار گوری عبور کرد که 
کسی را که در آن گور بود عذاب می دادند. سال بعد از کنار همان گور گذشت و دید او را عذاب 

گذشتم، صاحب آن را عذاب می  نمی دهند. عرضه داشت: پروردگارا! سال گذشته از کنار این گور
دادند، امسال که از کنار این می گذرم عذابش نمی دهند. خدای عز و جل به او وحی فرمود که ای 
روح الله! او را پسری نیکو کار در رسید که راهی را اصلاح و یتیمی را پناه داد و من به سبب آنچه 

 پسرش انجام داد او را آمرزیدم.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21706]رقم الحدیث الکلی: 



حْرِیِّ  (2) -3 -21706 نِ مُعَاذٍ عَنِ الْحُسَیْنِ عَنِ ابْ  (3)وَ فِی الْخِصَالِ عَنِ الْخَلِیلِ بْنِ أَحْمَدَ السِّ
هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی هُرَیْرَةَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ ا هِ عَنْ یَحْیَی بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ ص دَخَلَ عَبْدٌ الْمَرْوَزِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ للَّ

ةَ بِغُصْنٍ مِنْ شَوْکٍ کَانَ عَلَی طَرِیقِ الْمُسْلِمِینَ فَأَمَاطَهُ عَ   نْهُ.الْجَنَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بنده ای بهشتی گردید بخاطر برداشتن شاخۀ خاری 
 از سر راه مسلمانان.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21707]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ  (4) -4 -21707 هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ   عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

 338ص: 
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ةِ  هُ لَهُ بَیْتاً فِی الْجَنَّ عِیفَ وَ أَشْفَقَ عَلَی وَالِدَیْهِ  -ع قَالَ: أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ بَنَی اللَّ مَنْ آوَی الْیَتِیمَ وَ رَحِمَ الضَّ
 وَ أَنْفَقَ عَلَیْهِمَا وَ رَفَقَ بِمَمْلُوکِهِ.

دٍ عَنِ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ الْحَسَنِ بْنِ  وَ رَوَاهُ الصَّ

هُ تَرَکَ قَوْلَهُ وَ أَنْفَقَ عَلَ  هِ بْنِ سِنَانٍ إِلاَّ أَنَّ  .(1)یْهِمَا عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ عَبْدِ اللَّ



(2). 

 ترجمه:

ابو حمزه ثمالی از امام محمد باقر )علیه السلام( روایت کرده است که فرمود: کسی که دارای چهار 
خصلت باشد،خداوند خانه ای در بهشت برای او بنا می کند:به یتیمی پناه دهد؛ بر ضعیفی ترحّم 

 و به بردۀ خود نیکی کند. کند؛ در حقّ پدر و مادر خود مهربانی نماید؛

رِیقِ لِلْمُسَافِرِینَ وَ حَفْرِ الْبِئْرِ لِیَشْرَبُوا مِنْهَا وَ الشَّ  -20 فَاعَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ بِنَاءِ مَکَان  عَلَی ظَهْرِ الطَّ
 لِلْمُؤْمِنِ 

 اشارة

رِیقِ لِلْمُسَافِرِینَ وَ حَفْرِ الْبِئْرِ لِیَشْرَبُوا مِنْهَا وَ الشَّ  20 (3) فَاعَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ بِنَاءِ مَکَانٍ عَلَی ظَهْرِ الطَّ
 لِلْمُؤْمِنِ 

 ترجمه:

باب مستحب است در پشت راه برای مسافران مکانی بسازند و چاهی برای نوشیدن آن حفر کنند و 
 کنند.برای مؤمن شفاعت 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21708]رقم الحدیث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (4) -1 -21708 عْمَالِ بِسَنَدٍ تَقَدَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الْأ  (5)مُحَمَّ

هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَلَ  بِیِّ ص قَالَ: وَ مَنْ بَنَی عَلَی ظَهْرِ طَرِیقٍ مَأْوَی عَابِرِ سَبِیلٍ بَعَثَهُ اللَّ ی نَجِیبٍ مِنْ عَنِ النَّ
تِهِ فَیَقُولُ أَهْلُ دُرٍّ وَ جَوْهَرٍ وَ وَجْهُهُ یُضِ  حْمَنِ فِی قُبَّ ی یُزَاحِمَ إِبْرَاهِیمَ خَلِیلَ الرَّ هْلِ الْجَمْعِ نُوراً حَتَّ

َ
ی ءُ لِأ

ةَ أَرْبَعُونَ أَلْفَ أَ  نْ لْفِ رَجُلٍ وَ مَ الْجَمْعِ هَذَا مَلَکٌ مِنَ الْمَلَائِکَةِ لَمْ نَرَ مِثْلَهُ قَطُّ وَ دَخَلَ فِی شَفَاعَتِهِ الْجَنَّ
خِیهِ 

َ
 شَفَعَ لِأ
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 .1 -161ثواب الأعمال  -1
من  104من الباب  32، و فی الحدیث 86من الباب  5تقدم ما یدلّ علی المقصود فی الحدیث  -2

، 4من الباب  31و  21من أبواب جهاد العدو، و فی الحدیثین  59أبواب أحکام العشرة، و فی الباب 
من أبواب جهاد  26من الباب  4، و فی الحدیث 3، و فی الباب 34من الباب  11و فی الحدیث 

من أبواب أحکام  13من أبواب الدفن. و یأتی ما یدلّ علیه بعمومه فی الباب  91لنفس، و فی الباب ا
 من هذه الأبواب. 37الأولاد، و فی الباب 

 فیه حدیث واحد. 20الباب  -3
 .343عقاب الأعمال  -4
 من أبواب الاحتضار. 10من الباب  9تقدم فی الحدیث  -5

خِیهِ شَفَاعَةً مِنْ غَیْرِ شَفَاعَةً طَلَبَهَا نَظَرَ ا
َ
بَهُ أَبَداً فَإِنْ هُوَ شَفَعَ لِأ هِ أَنْ لَا یُعَذِّ هُ إِلَیْهِ فَکَانَ حَقّاً عَلَی اللَّ أَنْ للَّ

ی اسْتَنْبَطَ مَاءَهَا فَبَذَلَهَا لِلْ  مُسْلِمِینَ کَانَ لَهُ یَطْلُبَهَا کَانَ لَهُ أَجْرُ سَبْعِینَ شَهِیداً وَ مَنْ حَفَرَ بِئْراً لِلْمَاءِ حَتَّ
ی وَ کَانَ لَهُ بِعَدَدِ کُلِّ شَعْرَةٍ لِمَنْ شَرِبَ مِنْهَا مِنْ إِنْسَانٍ أَوْ بَهِ  أَ مِنْهَا وَ صَلَّ یمَةٍ أَوْ سَبُعٍ أَوْ کَأَجْرِ مَنْ تَوَضَّ

جُومِ حَوْضَ الْقُدْسِ وَ دَخَلَ فِی شَفَاعَتِ  -طَیْرٍ عِتْقُ أَلْفِ رَقَبَةٍ وَ وَرَدَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  فَقُلْنَا یَا رَسُولَ  -هِ عَدَدُ النُّ
هِ وَ مَا حَوْضُ الْقُدْسِ  اتٍ. -اللَّ  قَالَ حَوْضِی حَوْضِی حَوْضِی ثَلَاثَ مَرَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که در کنار جاده ها، سر پناهی برای مسافران 
و رهگذران بسازد، خداوند در روز قیامت او را با مرکبی از درّ در حالی که پرتو رخسارش بر اهل 

او همنشین محشر می تابد، برخواهد انگیخت، تا در مقام ابراهیم خلیل الرحمن )علیه السلام( با 



گردد، و اهل محشر گمان کنند که او یکی از فرشتگان خدا است، که همانند او دیده نشده است، و 
با شفاعت وی چهل میلیون نفر به بهشت خواهند رفت. و کسی که به درخواست برادر ایمانیش، در 

بر خداوند  کاری که مورد نظر اوست، وساطت کند، خداوند نظر خود را به او معطوف می دارد، و
است که او را هرگز نیازارد. و اگر بدون درخواست برادر دینی خود )در کاری که به او مربوط است( 
میانجیگری کند، پاداش هفتاد شهید را به او کرامت کنند. کسی که چاه آبی را حفر کند و پس از به 

ست که از آن وضو بگیرد و آب رسیدن، در اختیار مسلمانان قرار دهد، پاداش او مانند پاداش کسی ا
نماز بخواند، و به شمارۀ هر مویی از بدن انسان یا چهارپا، یا درنده، یا پرنده ای که از آن آب بنوشد، 
ثواب آزاد کردن هزار بنده در راه خدا را در نامۀ اعمال او خواهند نوشت، و در روز قیامت به شمارۀ 

قدس را دریابند. راوی می گوید: پرسیدیم: یا  ستارگان آسمان از مردم در اثر شفاعت او، حوض
 رسول اللّٰه! حوض قدس کدام است ؟ حضرت سه بار تکرار فرمود: حوض من حوض من حوض من

نَ غَیْرُهُ  -21 ی یَتَبَیَّ  بَابُ وُجُوبِ نَصِیحَةِ الْمُسْلِمِینَ وَ حُسْنِ الْقَوْلِ فِیهِمْ حَتَّ

 اشارة

نَ غَیْرُهُ  21 (3) ی یَتَبَیَّ  بَابُ وُجُوبِ نَصِیحَةِ الْمُسْلِمِینَ وَ حُسْنِ الْقَوْلِ فِیهِمْ حَتَّ

 ترجمه:

 باب واجب بودن خیرخواهی مسلمانان و نیک گفتن از آنها تا وقتی خلافش دیده شود

 [1حدیث الباب: رقم ال - 21709]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (4) -1 -21709 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ اسِ نُسُکاً أَنْصَحُهُمْ جَیْباً وَ أَسْلَمُهُمْ قَلْباً لِجَمِیعِ عَبْدِ اللَّ  ص أَنْسَکُ النَّ

 الْمُسْلِمِینَ.



 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: عابدترین مردم کسی است که نسبت به همه مسلمین 
 خیرخواه تر و پاك دلتر باشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21710]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ  (5) -2 -21710 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ مَیْمُونٍ عَنْ  ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ   مُعَاوِ

 340ص: 
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اسِ حُسْناً  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قُولُوا لِلنَّ ی  (1)ع فِی قَوْلِ اللَّ اسِ حُسْناً وَ لَا تَقُولُوا إِلاَّ خَیْراً حَتَّ قَالَ قُولُوا لِلنَّ
 تَعْلَمُوا مَا هُوَ.

 ترجمه:



فرمود: « و گفتارتان برای مردم خوش باشد»امام صادق )علیه السلام( درباره قول خدای عزّ و جلّ : 
 درباره مردم، خوب بگویید و نگویید جز خوبی تا آنکه بدانید حقیقت مطلب چیست 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21711]رقم الحدیث الکلی: 

لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ جَابِرِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ  (2) -3 -21711 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنِ الْمُفَضَّ
اسِ حُسْناً  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قُولُوا لِلنَّ ونَ  (3)أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: فِی قَوْلِ اللَّ اسِ أَحْسَنَ مَا تُحِبُّ قَالَ قُولُوا لِلنَّ

 .(4)أَنْ یُقَالَ لَکُمْ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْعِشْرَةِ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)وَ غَیْرِهَا  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

حضرت امام باقر )علیه السلام( در تفسیر آیه )وقولوا للناس حسنا( فرمود: که بمردم بهترین گفتاری 
 که توقع دارید بشما گفته شود بگوئید.

 بَابُ اسْتِحْبَابِ نَفْعِ الْمُؤْمِنِینَ  -22

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ نَفْعِ الْمُؤْمِنِینَ  22 (8)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن سود رساندن به مسلمانان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21712]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (9) -1 -21712 کُونِیِّ عَنْ أَبِی مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ مَنْ نَفَعَ عِیَا هِ فَأَحَبُّ الْخَلْقِ إِلَی اللَّ هِ ص الْخَلْقُ عِیَالُ اللَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ وَ أَدْخَلَ عَبْدِ اللَّ لَ اللَّ

 عَلَی أَهْلِ بَیْتٍ سُرُوراً.

 جمه:تر

ترین خلق در درگاه خدا، خلق، عیال خدایند، و محبوب»رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: 
 «کسی است که سود برساند به عیال خدا و خاندانی را شاد کند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21713]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (10) -2 -21713 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ عِدَّ

 341ص: 
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هِ ص مَنْ  هِ ع یَقُولُ سُئِلَ رَسُولُ اللَّ نْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللَّ أَحَبُّ  عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَمَّ
اسِ. اسِ لِلنَّ هِ قَالَ أَنْفَعُ النَّ اسِ إِلَی اللَّ  النَّ

 ترجمه:

ز رسول خدا پرسش شد که محبوب ترین مردم در درگاه خدا ا»فرمود: امام صادق علیه السلام می
 «سودمندترین مردم برای مردم.»فرمود: « کیست؟

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21714]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ رَجُلٍ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ  (1) -3 -21714  عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ جَعَلَنِی مُبارَکاً أَیْنَ ما کُنْتُ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ اعاً. (2)عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  قَالَ نَفَّ

 ترجمه:

}و هر جا که « و جعلنی مبارکا أین ما کنت.»امام صادق علیه السلام در تفسیر قول خدای عزوجل: 
 باشم مرا با برکت ساخته.{ فرمود: یعنی بسیار سودبخش

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21715]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ  (3) -4 -21715 دِ بْنِ الصَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ عُقْدَةَ عَنِ الْفَضْلِ  دٍ الْمُسْلِیِّ عَنْ  (4)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وبَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ قَیْسٍ عَنْ أَیُّ

خْوَانِهِ بِشَفَاعَةٍ فِی دَفْعِ مَغْرَمٍ  هِ ع قَالَ: مَنْ کَانَ وَصُولًا لِِْ تَ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  أَوْ جَرِّ مَغْنَمٍ ثَبَّ
قْدَامُ.

َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ قَدَمَیْهِ یَوْمَ تَزِلُّ فِیهِ الْأ  اللَّ

 ترجمه:



هر کس واسطه برادرش شود در میانجی گری، برای دفع زیانی، یا »امام صادق علیه السلام فرمود: 
 «غزانند.سازد در روزی که پاها در آن لجلب منفعتی، خداوند او را پایدار می

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21716]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ  (5) -5 -21716 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْأ مُحَمَّ

یْسَابُورِیِّ عَبَّ  دِ بْنِ یَزِیدَ النَّ یْلَمِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ  (6)ادِ بْنِ سُلَیْمَانَ الدَّ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
هُ لَهُ بِهَا مِائَةَ حَاجَةٍ  هِ بَدَأَ وَ قَضَی اللَّ خِیهِ حَاجَةً فَبِحَاجَةِ اللَّ

َ
فِی إِحْدَاهُنَّ  بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مَنْ قَضَی لِأ

ةُ  سَ عَنْ أَخِیهِ  -الْجَنَّ  وَ مَنْ نَفَّ

 342ص: 
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هُ عَنْهُ کُرَبَ الْقِیَامَةِ بَالِغاً مَا بَلَغَتْ وَ مَنْ أَعَانَهُ عَلَی ظَالِمٍ لَهُ أَعَانَهُ اللَّ  سَ اللَّ رَاطِ کُرْبَةً نَفَّ هُ عَلَی إِجَازَةِ الصِّ
ی قَضَاهَا فَیُسَرَّ بِقَضَائِهَا کَ  قْدَامِ وَ مَنْ سَعَی لَهُ فِی حَاجَتِهِ حَتَّ

َ
رُورِ عَلَی عِنْدَ دَحْضِ الْأ انَ إِدْخَالَ السُّ
هِ ص هُ  -رَسُولِ اللَّ حِیقِ الْمَخْتُومِ وَ مَنْ أَطْعَمَهُ مِنْ جُوعٍ أَطْعَمَهُ اللَّ هُ مِنَ الرَّ وَ مَنْ سَقَاهُ مِنْ ظَمَإٍ سَقَاهُ اللَّ
ةِ  هُ مِنْ إِسْتَبْرَ  -مِنْ ثِمَارِ الْجَنَّ قٍ وَ حَرِیرٍ وَ مَنْ کَسَاهُ مِنْ غَیْرِ عُرْیٍ لَمْ یَزَلْ وَ مَنْ کَسَاهُ مِنْ عُرْیٍ کَسَاهُ اللَّ

تْهُ الْمَلَائِکَ  وْبِ سِلْکٌ وَ مَنْ عَادَهُ عِنْدَ مَرَضِهِ حَفَّ هِ مَا دَامَ عَلَی الْمَکْسُوِّ مِنَ الثَّ ةُ تَدْعُو لَهُ فِی ضَمَانِ اللَّ
ی یَنْصَرِفَ وَ تَقُولُ لَهُ طِبْتَ وَ طَابَتْ لَ  ةُ حَتَّ جَهُ زَوْجَةً یَأْنَسُ بِهَا وَ یَسْکُنُ إِلَیْهَا آنَسَهُ  -کَ الْجَنَّ وَ مَنْ زَوَّ



هُ فِی قَبْرِهِ بِصُورَةِ أَحَبِّ أَهْلِهِ إِلَیْهِ وَ مَنْ کَفَاهُ بِمَا هُوَ یَمْتَهِنُهُ وَ یَکُفُّ وَجْهَهُ وَ یَصِلُ  هُ اللَّ  بِهِ وُلْدَهُ أَخْدَمَهُ اللَّ
هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِی الْمَوْقِفِ عَ  عَزَّ وَ  دِینَ وَ مَنْ حَمَلَهُ مِنْ رَحْلِهِ بَعَثَهُ اللَّ لَی نَاقَةٍ مِنْ جَلَّ مِنَ الْوِلْدَانِ الْمُخَلَّ

مَا کَسَاهُ مِنْ یَوْمَ  نَهُ عِنْدَ مَوْتِهِ فَکَأَنَّ ةِ یُبَاهِی بِهِ الْمَلَائِکَةَ وَ مَنْ کَفَّ هِ  نُوقِ الْجَنَّ هُ إِلَی یَوْمِ یَمُوتُ وَ اللَّ وَلَدَتْهُ أُمُّ
هِ مِنْ صِیَامِ شَهْرَیْنِ مُتَتَابِعَیْنِ وَ اعْتِکَافِهِمَا فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَا  مِ.لَقَضَاءُ حَاجَتِهِ أَحَبُّ إِلَی اللَّ

 ترجمه:

رآورده،و خدا صد امام سجاد )علیه السلام( فرمود:هر که حاجت برادرش برآورد،حاجت خدا را ب
حاجت از او برآورد که یکی از آنها بهشت است،و هر کس گره غمی از برادرش بگشاید خدا گره هر 
غم او را در قیامت بگشاید تا هر چه باشد:و هر که او را یاری دهد در برابر ستمکارش خدا باو یاری 

از او کوشد تا آن را برآورد و دهد در گذشتن از صراط ،آنجا که قدمها در افتند و هر که در حاجتی 
وی را بدان شاد کند چنانست که رسول خدا)صلّی اللّه علیه و آله(را شاد کرده و هر که او را در 
تشنگی وی سیراب کند خدا از شراب دربسته بهشت باو بنوشاند،و هر که او را در گرسنگی خوراك 

بپوشاند خدا او را از استبرق و دیبای دهد خدا از میوه های بهشت باو بخوراند،و هر تن لختش را 
بهشت بپوشاند،و هر که جامه ای باو پوشاند گر چه برهنه نیست تا نخی از آن جامه بر تن او است 
در ضمانت خداست،و هر که کفایت کند او را از کاری که خواری دارد و آبرویش را نگهدارد و دست 

مت او گمارد،و هر که او را بر پاکش خود بخششی باو رساند،خدا از ولدان جاویدان بهشت بخد
سوار کند خدا روز قیامت او را سوار بر یك شتر بهشتی بموقف محشر آورد که بدان بر فرشته ها 
ببالد،و هر که پس از مرگش او را کفن پوشاند گویا او را از روزی که مادرش زائیده تا روزی که مرده 

امش او باشد و همدم او خدا در گورش همدم او گرداند پوشانده است،و هر که باو همسری دهد که آر
کسی را بصورت محبوبترین خاندانش نزد او،و هر که هنگام بیماریش از او عیادت کند فرشته ها او 
را در میان گیرند و برایش دعا کنند تا برگردد و گویند خوش باش و خوش باشد برایت بهشت،بخدا 

د خدا از روزه دو ماه پی در پی با اعتکاف هر دو ماه در ماه که برآوردن حاجت او دوستتر است نز
 حرام.



 [6رقم الحدیث الباب:  - 21717]رقم الحدیث الکلی: 

مَ فِی بَابِ عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (1) -6 -21717 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
هِ ص  (2)وَ فِی عِقَابِ الْأ عَنْ رَسُولِ اللَّ

هُ قَالَ فِی آخِرِ خُطْبَةٍ خَطَبَهَا وَ مَنْ قَا دَ ضَرِیراً إِلَی مَسْجِدِهِ أَوْ إِلَی مَنْزِلِهِ أَوْ لِحَاجَةٍ مِنْ حَوَائِجِهِ کَتَبَ أَنَّ
ی یُفَارِقَهُ وَ مَ  تْ عَلَیْهِ الْمَلَائِکَةُ حَتَّ هُ لَهُ بِکُلِّ قَدَمٍ رَفَعَهَا وَ وَضَعَهَا عِتْقَ رَقَبَةٍ وَ صَلَّ نْ کَفَی ضَرِیراً حَاجَةً اللَّ

ارِ مِنْ حَوَائِجِ  هُ بَرَاءَتَیْنِ بَرَاءَةً مِنَ النَّ ی یَقْضِیَهَا أَعْطَاهُ اللَّ فَاقِ وَ قَضَی لَهُ  -هِ فَمَشَی فِیهَا حَتَّ وَ بَرَاءَةً مِنَ النِّ
ی یَرْجِعَ وَ مَنْ قَا هِ حَتَّ نْیَا وَ لَمْ یَزَلْ یَخُوضُ فِی رَحْمَةِ اللَّ مَ عَلَی مَرِیضٍ سَبْعِینَ أَلْفَ حَاجَةٍ فِی عَاجِلِ الدُّ

هُ مَعَ إِبْرَاهِیمَ الْخَلِیلِ ع  فَجَازَ عَلَی -یَوْماً وَ لَیْلَةً بَعَثَهُ اللَّ
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رَاطِ کَالْبَرْقِ الْخَاطِفِ اللاَّ  بِهِ کَیَوْمَ وَلَدَتْهُ الصِّ مِعِ وَ مَنْ سَعَی لِمَرِیضٍ فِی حَاجَةٍ قَضَاهَا خَرَجَ مِنْ ذُنُو
هِ  نْصَارِ یَا رَسُولَ اللَّ

َ
هُ فَقَالَ رَجُلٌ مِنَ الْأ هِ ص مَنْ أَعْظَمُ  -أُمُّ فَإِنْ کَانَ الْمَرِیضُ مِنْ أَهْلِهِ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ

نْ  اسِ أَجْراً مِمَّ هُ حَسَنَ الْجَزَاءِ یَوْمَ  النَّ عَ أَهْلَهُ وَ قَطَعَ رَحِمَهُ حَرَمَهُ اللَّ سَعَی فِی حَاجَةِ أَهْلِهِ وَ مَنْ ضَیَّ
ی یَ  دُ مَعَ الْهَالِکِینَ حَتَّ هُ فِی الْخِْرَةِ فَهُوَ یَتَرَدَّ عْهُ اللَّ عَهُ وَ مَنْ یُضَیِّ رَجِ وَ أْتِیَ بِالْمَخْ یَجْزِی الْمُحْسِنِینَ وَ ضَیَّ

هُ بِکُلِّ دِرْهَ  مٍ أَلْفَ قِنْطَارٍ مِنَ لَنْ یَأْتِیَ بِهِ وَ مَنْ أَقْرَضَ مَلْهُوفاً فَأَحْسَنَ طَلِبَتَهُ اسْتَأْنَفَ الْعَمَلَ وَ أَعْطَاهُ اللَّ
ةِ  هُ إِلَیْهِ  -الْجَنَّ نْیَا نَظَرَ اللَّ جَ عَنْ أَخِیهِ کُرْبَةً مِنْ کُرَبِ الدُّ ةَ وَ مَنْ فَرَّ هُ عَنْهُ  -بِرَحْمَتِهِ فَنَالَ بِهَا الْجَنَّ جَ اللَّ وَ فَرَّ

هُ أَجْرَ أَلْ  نْیَا وَ الْخِْرَةِ وَ مَنْ مَشَی فِی إِصْلَاحِ بَیْنِ امْرَأَةٍ وَ زَوْجِهَا أَعْطَاهُ اللَّ فِ شَهِیدٍ قُتِلُوا فِی کُرَبَهُ فِی الدُّ
هِ حَقّاً وَ کَانَ لَهُ بِکُلِّ    خُطْوَةٍ یَخْطُوهَا وَ کَلِمَةٍ فِی ذَلِکَ عِبَادَةُ سَنَةٍ قِیَامٍ لَیْلُهَا وَ صِیَامٍ نَهَارُهَا.سَبِیلِ اللَّ

 ترجمه:



رسول خدا در اخرین خطبه اش در مدینه فرمود: و هر که نابینا را بمسجدش بکشاند یا بخانه اش یا 
د ثواب آزاد کردن بنده ای برایش نویسد،و برای نیازی که دارد خدا بهر گامی که بردارد و بر زمین گذار

فرشته ها بر او رحمت خواهند تا از آن نابینا جدا شود،و هر که برای نابینا حاجتی را بعهده گیرد و 
برای آن روانه شود تا آن را برآورد خدایش دو برائه دهد یکی از دوزخ و یکی از نفاق و بر آورد برایش 

پیوسته در رحمت خدا اندر است تا برگردد. و هر که بر سر بیماری  هفتاد هزار حاجت در نقد دنیا و
پرستاری کند یك شبانه روز خدایش بهمراه ابراهیم خلیل)علیه السلام(محشور کند و چون برق 
جهنده بر صراط بگذرد و هر که بکوشد در نیاز بیماری و آن را بر آورد از گناهانش بدر آید چون 

،پس مردی از انصار گفت:یا رسول الله اگر بیمار از خاندانش باشد؟رسول روزی که مادرش او را زاده
خدا)صلی الله علیه وآله و سلم(فرمود بزرگتر ثواب از کسی است که در رفع نیاز خاندانش کوشد و 
هر که ضایع گذارد خاندانش را و قطع رحم کند خدایش از پاداش خوب محروم سازد روزی که 

او را ضایع گزارد و هر که خدا در آخرت ضایع گذاشت و نادیده گرفت محسنان را پاداش دهد و 
بجمع هلاکان برگردد تا راهی بیابد،و راهی نخواهد یافت و هر که بگرفتاری وامی دهد و به خوشی 
از او بستاند کردارش را از سر گرفته)گناهان پیش او محو شده(و خدا برابر هر درهمی هزار قنطار)یك 

طلا باو از بهشت بدهد(. و هر که یك گرفتاری از دنیا را بگشاید از برادر خود خدا  پوست گاو پر از
باو نظر رحمت کند و بدان به بهشت رسد و خدا گرفتاریهای دنیا و آخرت او را بگشاید. و هر که 
برای آتشی میان زنی با شوهرش روانه شود خدا ثواب هزار شهید که بحق در راه خدا کشته شدند باو 

هد و بهر گامی که بردارد و کلمه ای که بگوید در این راه ثواب یك سال عبادت دارد که شبها را بد
 زنده داشته و روزها را روزه بوده

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21718]رقم الحدیث الکلی: 

باً مِنْ عُرْیٍ إِلاَّ وَ فِی الْمُقْنِعِ  (1) -7 -21718  قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع مَا مِنْ عَبْدٍ مُؤْمِنٍ یَکْسُو مُؤْمِناً ثَوْ
یَابِ الْخُضْرِ وَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یَکْسُو مُؤْمِناً وَ هُوَ مُسْتَغْنٍ عَنْهُ إِلاَّ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنَ الثِّ  کَانَ فِی حِفْظِ کَسَاهُ اللَّ



هِ  ةِ اللَّ هُ مِنْ ثِمَارِ الْجَنَّ وَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یَسْقِی  -مَا بَقِیَتْ مِنْهُ خِرْقَةٌ وَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یُطْعِمُ مُؤْمِناً إِلاَّ أَطْعَمَهُ اللَّ
حِیقِ الْمَخْتُومِ. هُ مِنَ الرَّ  مُؤْمِناً مِنْ ظَمَإٍ إِلاَّ سَقَاهُ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: هیچ بنده مؤمنی نیست که مؤمن برهنه ای را بپوشاند مگر اینکه 
خداوند متعال او را جامه سبز می پوشاند. و هیچ مؤمنی نیست که مؤمن را در حالی که از او بی نیاز 

منی نیست که است لباس بپوشد، مگر اینکه تا پاره ای از او باقی است در پناه خداست. و هیچ مؤ
مؤمنی را اطعام کند مگر اینکه خداوند او را از میوه های بهشت اطعام می کند و هیچ مؤمنی نیست 

 که به مؤمنی که تشنه است آب دهد مگر اینکه خداوند از شهد مهر شده به او بنوشاند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21719]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ عَنِ الْحُسَیْنِ  (2) -8 -21719 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ ال هِ ص مَنْ قَضَی لِمُؤْمِنٍ حَاجَةً بْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ لَّ

هُ لَهُ حَوَائِجَ کَثِیرَةً.  قَضَی اللَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: هر که حاجت مؤمنی را برآورد خدا حوائج بسیار از 
 او برآورد

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21720]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص (3) -9 -21720 سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  وَ بِهَذَا الِْْ
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هِ فَأَ  هُمْ عِیَالُ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْفَعُهُمْ لِعِیَالِهِ.الْخَلْقُ کُلُّ هُمْ إِلَی اللَّ  حَبُّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: مخلوق عیال خداست، محبوب ترین آنها نزد 
 خداوند عز و جل سودمندترین آنها برای مخلوق )عیال خدا( اوست.

 [10 رقم الحدیث الباب: - 21721]رقم الحدیث الکلی: 

هُ مِنْ  (1) -10 -21721 هِ ص مَنْ أَطْعَمَ مُؤْمِناً مِنْ جُوعٍ أَطْعَمَهُ اللَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ بِهَذَا الِْْ
ةِ  هِ وَ مَنْ سَقَاهُ مِنْ ظَمَإٍ سَقَاهُ اللَّ  -ثِمَارِ الْجَنَّ باً لَمْ یَزَلْ فِی ضَمَانِ اللَّ حِیقِ الْمَخْتُومِ وَ مَنْ کَسَاهُ ثَوْ هُ مِنَ الرَّ

هِ لَقَضَاءُ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ خَیْرٌ  وْبِ سِلْکٌ وَ اللَّ  مِنْ صِیَامِ عَزَّ وَ جَلَّ مَا دَامَ عَلَی ذَلِکَ الْمُؤْمِنِ مِنْ ذَلِکَ الثَّ
 شَهْرٍ وَ اعْتِکَافِهِ.

 .(2)ولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُ 

 ترجمه:

رسول خدا)صلی الله علیه وآله و سلم(فرمود:هر که مؤمن گرسنه ای را خوراك دهد خدا از میوه 
های بهشت باو خوراند و هر که تشنه او را سیراب کند خدا از شراب سربسته بهشت باو نوشاند و هر 

در ضمانت خدا عز و جل است تا در آن جامه ریشه یا نخی باشد،بخدا  کس جامه بر او پوشد پیوسته
 که برآوردن حاجت مؤمن بهتر است از روزه یك ماه با اعتکاف در آن



عْدَائِهِمْ  -23
َ
حَادِیثِهِمْ وَ کَرَاهَةِ ذِکْرِ أ

َ
ةِ ع وَ أ ئِمَّ

َ
ضْلِ الْْ

َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَذَاکُرِ ف

 اشارة

ةِ ع وَ أَحَادِیثِهِمْ وَ کَرَاهَةِ ذِکْرِ أَعْدَائِهِمْ  23 (3) ئِمَّ
َ
 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَذَاکُرِ فَضْلِ الْأ

 ترجمه:

 کر دشمنان آنانباب مستحب بودن یادآوری فضایل ائمه علیهم السلام و احادیث آنان و کراهت ذ

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21722]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (4) -1 -21722 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ  مُحَمَّ
حَمَاءُ  هِ ع یَقُولُ شِیعَتُنَا الرُّ وبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ذِینَ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ  بَیْنَهُمْ الَّ

نَا ذُکِرَ الشَّ  هُ وَ إِذَا ذُکِرَ عَدُوُّ ا إِذَا ذُکِرْنَا ذُکِرَ اللَّ هَ إِنَّ  یْطَانُ.إِذَا خَلَوْا ذَکَرُوا اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: شیعیان ما در میان خود مهربانند،کسانی هستند که چون تنها باشند 
خدا را یاد کنند به راستی چون از ما یاد شود، خدا یاد شده و چون از دشمن ما یاد شود از شیطان یاد 

 شده است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21723]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ کَثِیرٍ قَالَ:  (5) -2 -21723 اءِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ عَنْ عَبَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْوَشَّ
بِی

َ
ی مَرَرْتُ بِقَاصٍّ یَقُصُّ وَ هُوَ یَقُولُ هَذَا الْمَجْلِسُ لَا یَشْقَی بِهِ جَلِیسٌ قَالَ فَقَالَ  قُلْتُ لِأ هِ ع إِنِّ عَبْدِ اللَّ

 أَبُو
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هِ ع هَیْهَاتَ هَیْهَاتَ أَخْطَأَتْ أَسْتَاهُهُمُ الْحُفْرَةَ  احِینَ سِوَی الْکِرَامِ الْکَاتِبِینَ إِ  (1)عَبْدِ اللَّ هِ مَلَائِکَةً سَیَّ نَّ لِلَّ
دٍ  داً وَ آلَ مُحَمَّ وا بِقَوْمٍ یَذْکُرُونَ مُحَمَّ هُونَ مَعَهُمْ فَإِذَا قَامُوا عَادُوا فَیَجْلِسُونَ فَیَتَفَقَّ  (2)قَالُوا قِفُوا  -فَإِذَا مَرُّ

ذِی لَا یَشْقَی بِهِ جَلِیسٌ.  مَرْضَاهُمْ وَ شَهِدُوا جَنَائِزَهُمْ وَ تَعَاهَدُوا غَائِبَهُمْ فَذَلِکَ الْمَجْلِسُ الَّ

 ترجمه:

عبّاد بن کثیر گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: من به یك قصه گو برخورد نمودم که قصه 
می گفت: و او چنین می گفت که: این مجلسی است که هر کس در آن نشیند شقی نگردد، گوید: 

است امام صادق )علیه السلام( فرمود: هیهات هیهات به خطا رفتند، به راستی برای خدا فرشته هائی 
گشتی جز کرام الکاتبین و چون به مردی رسند که ذکر محمد و آل محمد کنند، گویند: بایستید، به 
تحقیق که به حاجت خود رسیدید و بنشینند و با آنها فقه آموزند و چون برخیزند بیماران آنان را 

ند، این است آن عیادت کنند و سر مرده آنها حاضر شوند و از غائبین آنها بازرسی و احوال پرسی کن
 مجلسی که هرکه در آن نشیند شقی نگردد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21724]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَ  (3) -3 -21724 دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ حْیَی عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: تَزَاوَرُوا فَإِنَّ فِی زِیَ  ارَتِکُمْ إِحْیَاءً عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ یَزِیدَ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 
َ
بِکُمْ وَ ذِکْراً لِأ حَادِیثِنَا وَ أَحَادِیثُنَا تَعْطِفُ بَعْضَکُمْ عَلَی بَعْضٍ فَإِنْ أَخَذْتُمْ بِهَا رَشَدْتُمْ وَ نَجَوْتُمْ وَ إِنْ لِقُلُو

 .(4)تَرَکْتُمُوهَا ضَلَلْتُمْ وَ هَلَکْتُمْ فَخُذُوا بِهَا وَ أَنَا بِنَجَاتِکُمْ زَعِیمٌ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: از هم دیدن کنید زیرا در دیدار شماها دلهاتان زنده شود، و احادیث 
کند و اگر آنها را بکار بندید براه رشد رفته و نجات یافتید  ما گفته شود و احادیث شما را بهم مهربان

 و اگر آنها را رها کنید گمراه شوید و هلاك شوید، آنها را بکار بندید که من ضامن نجات شما هستم.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21725]رقم الحدیث الکلی: 

خَعِیِّ  (5) -4 -21725 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ الْمُسْتَوْرِدِ النَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لِعُونَ إِلَی مَاءِ لَیَطَّ ذِینَ فِی السَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ مِنَ الْمَلَائِکَةِ الَّ نْ رَوَاهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ الْوَاحِدِ وَ الِاثْنَیْنِ وَ  عَمَّ

دٍ ص لَاثَةِ وَ هُمْ یَذْکُرُونَ فَضْلَ آلِ مُحَمَّ هِمْ  -الثَّ تِهِمْ وَ کَثْرَةِ عَدُوِّ قَالَ فَتَقُولُ أَ مَا تَرَوْنَ إِلَی هَؤُلَاءِ فِی قِلَّ
دٍ ص خْرَی مِنَ ا -یَصِفُونَ فَضْلَ آلِ مُحَمَّ

ُ
ائِفَةُ الْأ هِ یُؤْتِیهِ مَنْ یَشاءُ قَالَ فَتَقُولُ الطَّ لْمَلَائِکَةِ ذلِکَ فَضْلُ اللَّ

هُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ   .(6)وَ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برخی فرشته های آسمان سرکشند بیکی یا دو تا و سه تا که یاد 
کنند فضائل آل محمد )صلی الله علیه وآله و سلم( را فرمود: میگویند ننگرید اینها را با اینکه می

اندکند و دشمن بسیار دارند فضل آل محمد را بزبان آرند؟ و گروه دیگر از فرشته ها گویند:این فضل 
 خداست که میدهد آن را بهر که خواهد و خدا دارای فضل بزرگی است.
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 [5رقم الحدیث الباب:  - 21726]رقم الحدیث الکلی: 

رٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ  (1) -5 -21726 الٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُیَسِّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ا لَنَخْلُو وَ نَتَ  هِ إِنَّ ثُونَ وَ تَقُولُونَ مَا شِئْتُمْ فَقُلْتُ إِی وَ اللَّ ثُ وَ نَقُوع قَالَ: قَالَ لِی أَ تَخْلُونَ وَ تَتَحَدَّ لُ مَا حَدَّ

حِبُّ 
ُ
ی لَأ هِ إِنِّ ی مَعَکُمْ فِی بَعْضِ تِلْکَ الْمَوَاطِنِ أَمَا وَ اللَّ هِ لَوَدِدْتُ أَنِّ رِیحَکُمْ وَ شِئْنَا فَقَالَ أَمَا وَ اللَّ

هِ وَ دِینِ مَلَائِکَتِهِ فَأَعِینُوا بِوَرَعٍ وَ اجْتِهَادٍ. کُمْ عَلَی دِینِ اللَّ  أَرْوَاحَکُمْ وَ إِنَّ

 :ترجمه

میسر می گوید: امام باقر )علیه السلام( به من فرمود: آیا خلوت می کنید و حدیث می گوئید و هرچه 
خواهید می گوئید؟ گفتم: آری، به خدا به راستی ما جلسه سرّی تشکیل می دهیم و حدیث می گوئیم 

جاهای و هرچه خواهیم می گوئیم، فرمود: همانا به خدا من دوست داشتم که در بعضی از این 
خلوت، با شما باشم همانا به خدا که من بوی و ارواح شما را دوست دارم، شما بر دین خدا و دین 

 فرشته هائید شما با تقوی و تلاش خود، ما را یاری نمایید.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21727]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ جَمِیعاً  (2) -6 -21727 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ
عِلْمِهِ أَفْضَلُ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: عَالِمٌ یُنْتَفَعُ بِ 

 مِنْ سَبْعِینَ أَلْفَ عَابِدٍ.

 ترجمه:

 امام باقر )علیه السلام( فرمود: عالمی که از علمش بهره مند شود بهتر از هفتاد هزار عابد است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21728]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَعْدٍ  (3) -7 -21728 دِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دٍ وَ مُحَمَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ا عَنْ مُحَ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زَکَرِیَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ خَالِدِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ مَّ

هِ ع قَالَ: مَا اجْتَمَعَ ثَلَاثَةٌ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ فَصَاعِداً إِلاَّ حَ  ضَرَ مِنَ الْمَلَائِکَةِ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هَ لِیَصْرِفَهُ عَنْهُمْ وَ إِنْ سَأَلُوا حَاجَةً شَفَعُوا مِثْلُهُمْ فَإِنْ دَعَوْا بِخَیْرٍ  نُوا وَ إِنِ اسْتَعَاذُوا مِنْ شَرٍّ دَعَوُا اللَّ  (4) أَمَّ

هِ وَ سَأَلُوهُ قَضَاءَهَا الْحَدِیثَ.  إِلَی اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: سه مؤمن و بیشتر گرد هم نشوند جز مانند آنها فرشته با آنها شوند 
و اگر دعای خیر کنند آمین گویند و اگر از بدی پناه جویند از خدا بخواهند که آن را از آنان بگرداند، 

 و اگر حاجتی خواهند میانجی شوند و از خدا خواهند بر آوردش ...

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21729حدیث الکلی: ]رقم ال

دِ بْنِ مَحْفُوظٍ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ قَالَ  (5) -8 -21729 دِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ مُحَمَّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ وَ بِهَذَا الِْْ
 نِ ع یَقُولُ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَ 

 347ص: 



 
 من أبواب أحکام العشرة. 10من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 5 -187 -2الکافی  -1
 .8 -33 -1الکافی  -2
 من أبواب الأمر بالمعروف. 38من الباب  12، و أورد ذیله فی الحدیث 6 -187 -2الکافی  -3
 فعوا.فی المصدر تش -4
 .7 -188 -2الکافی  -5

هِ بَعْضِهِمْ لِبَعْضٍ قَالَ وَ إِنَّ الْ  خْوَانِ فِی اللَّ بْلِیسَ وَ جُنُودِهِ مِنْ زِیَارَةِ الِْْ مُؤْمِنَیْنِ یَلْتَقِیَانِ لَیْسَ شَیْ ءٌ أَنْکَی لِِْ
هَ ثُمَّ یَذْکُرَانِ فَضْلَنَا أَهْلَ الْبَیْتِ  ی إِنَّ فَلَا یَبْقَی عَلَی وَجْهِ إِبْلِیسَ  -فَیَذْکُرَانِ اللَّ دُ حَتَّ  مُضْغَةُ لَحْمٍ إِلاَّ تُخَدِّ

انُ الْجِنَانِ فَیَلْعَ  مَاءِ وَ خُزَّ لَمِ فَتُحِسُّ مَلَائِکَةُ السَّ
َ
ةِ مَا یَجِدُ مِنَ الْأ ی لَا رُوحَهُ لَتَسْتَغِیثُ مِنْ شِدَّ نُونَهُ حَتَّ

بٌ إِلاَّ لَعَنَهُ فَیَقَعُ خَاسِئاً حَسِی  راً مَدْحُوراً.یَبْقَی مَلَکٌ مُقَرَّ

 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( فرمود: چیزی ابلیس و لشکریانش را سرکوبتر نکند از دیدار برادران دینی 
از یك دیگر برای رضای خدا، و فرمود: دو مؤمن بهم برخورند و ذکر خدا کنند و سپس یاد فضیلت 

که چروك افتد تا اینکه جانش از سختی ما خاندان نمایند و در چهره ابلیس تیکه گوشتی نماند جز این
دردی که کشد فریاد بدادم برسید بر آورد و فرشته های آسمان و خازنان بهشت آن را حس کنند و باو 
لعنت کنند تا هیچ فرشته مقربی نماند جز که او را لعنت کند تا بماند دفع شده و و امانده و رانده 

 شده.

 [9دیث الباب: رقم الح - 21730]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص ذِکْرُ عَلِیٍّ ع عِبَادَةٌ. (1) -9 -21730 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  مُحَمَّ

 ترجمه:



 پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: یاد علی عبادت است.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21731]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ  (2) -10 -21731 دٍ الطُّ دٍ عَنْ جَعْفَرِ  الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ بْ  هِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ نْصَارِیِّ بْنِ مُحَمَّ

َ
ادٍ الْأ نِ حَمَّ

بٍ مَوْ  اجٍ عَنْ مُعَتِّ هِ ع قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ لِدَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ یَا دَاوُدُ أَبْلِغْ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ لَی أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ عَبْداً اجْتَمَعَ مَعَ آخَرَ فَتَذَاکَرَا أَمْرَنَا فَإِنَّ ثَ  ی أَقُولُ: رَحِمَ اللَّ لَامَ وَ أَنِّ ی السَّ الِثَهُمَا مَلَکٌ یَسْتَغْفِرُ مَوَالِیَّ عَنِّ

هُ تَعَالَی بِهِمَا الْمَلَائِکَةَ فَإِنِ اجْتَمَعْتُمْ  کْرِ لَهُمَا وَ مَا اجْتَمَعَ اثْنَانِ عَلَی ذِکْرِنَا إِلاَّ بَاهَی اللَّ فَاشْتَغِلُوا بِالذِّ
اسِ بَعْدَنَا مَنْ ذَاکَرَ بِأَ   مْرِنَا وَ دَعَا إِلَی ذِکْرِنَا.فَإِنَّ فِی اجْتِمَاعِکُمْ وَ مُذَاکَرَتِکُمْ إِحْیَاءَنَا وَ خَیْرُ النَّ

 ترجمه:

معتّب غلام امام صادق )علیه السلام( گوید: شنیدم که امام به داود بن سرحان می فرماید: ای داود! 
به دوستان ما از جانب من سلام برسان.و بگو که من می گویم: خداوند بنده ای را که با دیگری 

د می بخشاید. پس به درستی که سومین آن ها فرشته ای است بنشیند و امر ما اهل بیت را یادآوری کن
که برایشان طلب بخشش می کند و هیچ دو نفری بر یاد ما اهل بیت گرد هم نمی آیند مگر آنکه 
خداوند به آن دو بر فرشتگان مباهات می کند. پس هنگامی که در کنار یکدیگر گرد هم آمدید به یاد 

جتماع و سخن گفتن شما با یکدیگر درباره ما زنده ساختن ]امر[ ما مشغول باشید. به درستی که ا
 ماست و بهترین مردم پس از ما کسی است که امر ما را یاد کند و دیگران را به یاد ما فرا بخواند.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21732]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنِ ابْنِ  (3) -11 -21732 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع ذِکْرُنَا أَهْلَ الْبَیْتِ شِفَاءٌ مِنَ الْوَعْکِ  سْقَامِ وَ وَ امُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
لْأ

بِّ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی. نَا رِضَی الرَّ یْبِ وَ حُبُّ  وَسْوَاسِ الرَّ
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 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

 ترجمه:

امیر المؤمنین )علیه السلام( فرمود: یادآوری ما خانواده موجب شفای تب و بیماریها است و از شك 
 و تردید جلوگیری میکند دوستی ما سبب خشنودی خدای تبارك و تعالی است.

رُورِ عَلَی الْمُؤْمِنِ وَ تَحْرِیمِ إِدْخَالِ الْکَرْبِ عَلَیْ  -24  هِ بَابُ اسْتِحْبَابِ إِدْخَالِ السُّ

 اشارة

رُورِ عَلَی الْمُؤْمِنِ وَ تَحْرِیمِ إِدْخَالِ الْکَرْبِ عَلَیْهِ  24 (2)  بَابُ اسْتِحْبَابِ إِدْخَالِ السُّ

 ترجمه:

 با ب مستحب بودن خوشحال کردن مومن و نهی از ناراحت کردن او

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21733]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَ  (3) -1 -21733 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ حْیَی مُحَمَّ
مَالِیِّ قَالَ سَمِعْ  دِ بْنِ عِیسَی جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ تُ أَبَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

نِی فَقَدْ سَرَّ اللَّ  نِی وَ مَنْ سَرَّ هِ ص مَنْ سَرَّ مُؤْمِناً فَقَدْ سَرَّ .جَعْفَرٍ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ



 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( می فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: هر که 
 مؤمنی را شاد کند، مرا شاد کرده و هر که مرا شاد کند، خدا را شاد کرده

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21734]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ رَجُلٍ  (4) -2 -21734 نِ شِمْرٍ عَنْ عَمْرِو بْ  (5)وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
جُلِ فِی وَجْهِ أَخِیهِ حَسَنَةٌ وَ صَرْفُهُ  مُ الرَّ الْقَذَی عَنْهُ حَسَنَةٌ وَ مَا  (6)عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: تَبَسُّ

هُ بِشَیْ ءٍ أَحَبَّ إِلَی اللَّ  رُورِ عَلَی الْمُؤْمِنِ.عُبِدَ اللَّ  هِ مِنْ إِدْخَالِ السُّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: تبسم بر روی مؤمن نیکی است، و گرد از وی دور ساختن خوبی 
 است و هیچ عبادتی از دلخوش کردن مؤمن نزد خدا بهتر نیست..

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21735]رقم الحدیث الکلی: 

لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (7) -3 -21735 ادٍ عَنْ مُفَضَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّ
هِ ع قَالَ: لَا یَرَی أَحَدُکُمْ إِذَا  اللَّ
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هِ عَلَی رَسُولِ ا هِ عَلَیْنَا بَلْ وَ اللَّ هُ عَلَیْهِ أَدْخَلَهُ فَقَطْ بَلْ وَ اللَّ هِ ص.أَدْخَلَ عَلَی مُؤْمِنٍ سُرُوراً أَنَّ  للَّ

ادٍ رَفَعَهُ عَنْ أَ  خْوَانِ بِسَنَدِهِ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّ دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ  .(1)حَدِهِمَا ع مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی از شماها گمان و خیال نکند اگر مؤمنی را خوشحال کرد 
السلام؛ پیامبر اسلام تنها او را خوشحال کرده باشد بلکه قسم به خدا علاوه بر ما اهل بیت علیهم 

 )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلم را هم شاد و مسرور نموده است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21736]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أُو (2) -4 -21736 رَمَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ الْعَلَاءِ عَنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ
رُورَ عَلَی مُؤْمِنٍ فَقَدْ أَدْخَلَهُ عَلَی رَسُولِ اللَّ  هِ ع قَالَ: مَنْ أَدْخَلَ السُّ وَ  -هِ صابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص فَقَدْ وَصَ  هِ وَ کَذَلِکَ مَنْ أَدْخَلَ عَلَیْهِ کَرْباً.مَنْ أَدْخَلَهُ عَلَی رَسُولِ اللَّ  لَ ذَلِکَ إِلَی اللَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که مؤمنی را شاد کند، آن شادی را برسول خدا )صلی الله علیه 
دا وآله و سلم( رسانیده و هر که به پیغمبر )صلی الله علیه وآله و سلم( شادی رساند، آن شادی را بخ

 رسانیده و همچنین است کسی که بمؤمنی اندوهی رساند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21737]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (3) -5 -21737 لِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَنْصُورٍ عَنِ الْمُفَضَّ
. هُ عَزَّ وَ جَلَّ هُ اللَّ هُ سَرَّ مَا مُسْلِمٍ لَقِیَ مُسْلِماً فَسَرَّ  أَیُّ

 ترجمه:

شاد کند،خدا عز و جل او را شاد  امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که به مسلمانی برخورد و او را
 کند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21738]رقم الحدیث الکلی: 

رٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْ  (4) -6 -21738
رُورِ عَلَی الْمُؤْمِنِ إِشْبَاعُ جَوْ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِدْخَالُ السُّ عْمَالِ إِلَی اللَّ

َ
هِ ع قَالَ: مِنْ أَحَبِّ الْأ عَتِهِ أَوْ تَنْفِیسُ اللَّ

 کُرْبَتِهِ أَوْ قَضَاءُ دَیْنِهِ.

یْخُ بِإِسْ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ  .(5)نَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

ود: محبوب ترین و دوست داشتن ترین عمل در پیشگاه خداوند تبارك امام صادق )علیه السلام( فرم
و تعالی خوشحال کردن مؤمن است؛ به این که یا او را از گرسنگی سیرش کند؛ یا او را از گرفتاری 

 نجات دهد؛ یا قرض و دینش را اداء نماید
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 شاذان، عن ابن أبی عمیر، عن هشام بن الحکم .....

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21739]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: أَوْحَی  (1) -7 -21739 هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هُ عَ  تِی -زَّ وَ جَلَّ إِلَی دَاوُدَ عاللَّ فَقَالَ دَاوُدُ ع یَا رَبِّ وَ  -إِنَّ الْعَبْدَ مِنْ عِبَادِی لَیَأْتِینِی بِالْحَسَنَةِ فَأُبِیحُهُ جَنَّ

حَقٌّ لِمَنْ عَرَفَکَ أَنْ  مَا تِلْکَ الْحَسَنَةُ قَالَ یُدْخِلُ عَلَی عَبْدِیَ الْمُؤْمِنِ سُرُوراً وَ لَوْ بِتَمْرَةٍ قَالَ دَاوُدُ یَا رَبِّ 
 لَا یَقْطَعَ رَجَاءَهُ مِنْکَ.

هِ عَنِ الْهَیْثَ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ وَ فِی ثَوَابِ الْأ مِ بْنِ أَبِی وَ رَوَاهُ الصَّ

هْدِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْ   .(2)لَهُ مَسْرُوقٍ النَّ

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود خداوند وحی کرد بداود علیه السلام که براستی که بنده ای از بندگان 
داود علیه السلام عرض کرد  من حسنه ای بجا آورد و بسبب آن بهشت را بر وی مباح گردانم،

پروردگارا کدام است آن حسنه ؟ فرمود بر بنده مؤمن من سرور و خوشحالی وارد سازد اگر چه بیك 



دانه خرما باشد، داود علیه السلام گفت خداوندا سزاوار است کسی را که ترا شناسد امید خود از تو 
 برمیگیرد.

 [8ب: رقم الحدیث البا - 21740]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ أَبِی  (3) -8 -21740 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ
ی الْجَارُودِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ مِنْ أَحَبِّ عُمَیْرٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِ 

رُورِ عَلَی الْمُؤْمِنِ مِنْ شَبْعَةِ مُسْلِمٍ أَوْ قَضَاءِ دَیْنِهِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِدْخَالَ السُّ عْمَالِ إِلَی اللَّ
َ
 .الْأ

 ترجمه:

بهترین کارها نزد خدا وارد ساختن سرور است بر مؤمن و امام باقر )علیه السلام( فرمود: براستی که 
 آن سیر نمودن مؤمن یا اداء قرض اوست

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21741]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (4) -9 -21741 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مِسْکِینٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
رُورِ خَلْقاً فَیَلْقَاهُ عِنْدَ مَوْتِهِ فَیَقُولُ لَهُ  هُ مِنْ ذَلِکَ السُّ لِیَّ  أَبْشِرْ یَا وَ مَنْ أَدْخَلَ عَلَی مُؤْمِنٍ سُرُوراً خَلَقَ اللَّ

ی یَدْخُلَهُ قَبْرَهُ فَیَقُولُ لَهُ مِثْلَ ذَلِکَ  هِ وَ رِضْوَانٍ ثُمَّ لَا یَزَالُ مَعَهُ حَتَّ هِ بِکَرَامَةٍ مِنَ اللَّ اهُ فَیَقُولُ اللَّ  فَإِذَا بُعِثَ تَلَقَّ
رُهُ وَ یَقُولُ  هُ لَهُ مِثْلَ ذَلِکَ ثُمَّ لَا یَزَالُ مَعَهُ عِنْدَ کُلِّ هَوْلٍ یُبَشِّ لَهُ مِثْلَ ذَلِکَ فَیَقُولُ لَهُ مَنْ أَنْتَ یَرْحَمُکَ اللَّ

ذِی أَدْخَلْتَهُ عَلَی فُلَانٍ. رُورُ الَّ  فَیَقُولُ أَنَا السُّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که بمؤمنی شادی رساند. خدای عز و جل از آن شادی مخلوقی 
او گوید: ای دوست خدا مژده باد ترا بکرامت و رضوان خدا، آفریند که هنگام مرگ دیدارش کند و ب

سپس همواره همراه او باشد تا داخل قبرش شود، و باو همان سخن را گوید، و چون از گور برخیزد، 



باو همچنان گوید، سپس همواره همراه او باشد و هنگام هر ترسی او را مژده دهد و باو همچنان 
گوید من آن شادی هستم که بفلانی « ی خدایت رحمت کندگوید، مؤمن باو گوید: تو کیست

 رسانیدی.
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 [10ب: رقم الحدیث البا - 21742]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (1) -10 -21742 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع فِی  یْرَفِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هُ الْمُؤْمِنَ عَنْ سَدِیرٍ الصَّ یلٍ إِذَا بَعَثَ اللَّ خَرَجَ مَعَهُ  (2)حَدِیثٍ طَوِ

مَا رَأَی الْمُؤْمِنُ هَوْلًا مِنْ أَهْوَالِ یَوْمِ الْقِیَامَةِ قَالَ لَهُ الْمِثَالُ لَا  تَفْزَعْ وَ لَا تَحْزَنْ وَ أَبْشِرْ مِثَالٌ یَقْدُمُهُ أَمَامَهُ کُلَّ
ی یَقِفَ بَیْنَ یَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ حَتَّ رُورِ وَ الْکَرَامَةِ مِنَ اللَّ هِ فَیُحَاسِبُهُ حِسَاباً یَسِیراً وَ یَأْمُرُ بِهِ إِلَی بِالسُّ دَیِ اللَّ

هُ نِعْمَ الْخَارِجُ خَرَجْتَ  ةِ وَ الْمِثَالُ أَمَامَهُ فَیَقُولُ لَهُ الْمُؤْمِنُ یَرْحَمُکَ اللَّ مَعِی مِنْ قَبْرِی وَ مَا  (3)الْجَنَّ
رُورُ  ی رَأَیْتُ ذَلِکَ فَمَنْ أَنْتَ فَیَقُولُ أَنَا السُّ هِ حَتَّ رُورِ وَ الْکَرَامَةِ مِنَ اللَّ رُنِی بِالسُّ ذِی کُنْتَ  زِلْتَ تُبَشِّ الَّ

 
ُ
هُ مِنْهُ لِأ نْیَا خَلَقَنِیَ اللَّ رَکَ.أَدْخَلْتَهُ عَلَی أَخِیکَ الْمُؤْمِنِ فِی الدُّ  بَشِّ

هِ بْنِ جَعْفَ  لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ رٍ الْحِمْیَرِیِّ وَ رَوَاهُ الصَّ

ابِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ  (4)عَنْ مُحَمَّ

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ   (5)وَ رَوَاهُ أَیْضاً فِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ



یْهِ عَنْ أَبِ وَ رَوَاهُ ا دِ بْنِ قُولَوَ دٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ یهِ عَنْ لطُّ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  عَنْ أَبِیهِ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ ع مِثْلَهُ   .(6)عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( در حدیثی طولانی فرماید: چون خدا مؤمن را از گورش در آورد، تمثالی 
با او خارج شود که در جلو او راه رود، و هر گاه مؤمن یکی از هراسهای روز قیامت را بیند، تمثال به 

ر خدای عز و جل او گوید نترس و غم مخور، ترا مژده باد بشادی و کرامت خدای عز و جل تا در براب
بایستد، خدا هم بآسانی از او حساب کشد و بسوی بهشتش فرمان دهد و تمثال در جلوش باشد. 
مؤمن باو گوید: چه خوب کسی بودی تو که از گور همراه من در آمدی و همواره مرا بشادی و کرامت 

که در دنیا به برادر  خدا مژده دادی تا آن را دیدم، سپس گوید: تو کیستی ؟ گوید: من آن شادی هستم
 مؤمنت رسانیدی خدای عز و جل مرا از آن شادی آفرید تا ترا مژده دهم.
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 [11رقم الحدیث الباب:  - 21743]رقم الحدیث الکلی: 



ارِ  (1) -11 -21743 یَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ السَّ دِ بْنِ جُمْهُورٍ فِی حَدِیثِ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ یِّ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع کَتَبَ إِلَیْهِ مَعَ بَعْضِ أَهْلِ عَمَلِهِ سُرَّ  هْوَازِ وَ فَارِسَ أَنَّ أَبَا عَبْدِ اللَّ

َ
جَاشِیِّ عَامِلِ الْأ هُ النَّ أَخَاکَ یَسُرَّکَ اللَّ

ی عَنْهُ عِشْرِینَ أَلْ  ا أَوْصَلَهُ الْکِتَابَ أَدَّ فَ دِرْهَمٍ مِنَ الْخَرَاجِ وَ أَمَرَ لَهُ بِمَرْکَبٍ وَ جَارِیَةٍ وَ غُلَامٍ وَ تَخْتِ فَلَمَّ
جُلُ إِ  ذِی کَانَ فِیهِ وَ أَمَرَهُ بِرَفْعِ حَوَائِجِهِ إِلَیْهِ فَفَعَلَ ثُمَّ صَارَ الرَّ هِ ع ثِیَابٍ وَ بِفَرْشِ الْبَیْتِ الَّ لَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

ثَهُ وَ قَ  هَ وَ رَسُولَهُ.فَحَدَّ هِ لَقَدْ سَرَّ اللَّ هُ قَدْ سَرَّکَ مَا فَعَلَ بِی قَالَ إِی وَ اللَّ  الَ لَهُ کَأَنَّ

 ترجمه:

محمد بن جمهور گوید: نجاشی حاکم اهواز و شیراز بود. امام صادق )علیه السلام( برای او درباره 
ند. وقتی نامه به او رسید، بیست هزار یکی از کارمندانش نوشت: برادرت را شاد کن تا خدا ترا شاد ک

درهم به او داد. و دستور داد باو مرکوب و کنیز و نوکر و یك دست لباس و فرشی که روی آن نشسته 
بود را بدهند و امر کرد حوائجت را پیش من بیاور تا انجام دهم. سپس آن مرد نزد امام صادق )علیه 

مثل اینکه نجاشی با این رفتارش شما را هم شادمان السلام( رفت و جریان را گزارش داد و گفت: 
 کرد؟ فرمود: آری بخدا، خدا و پیغمبرش را هم شاد کرد.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21744]رقم الحدیث الکلی: 

ةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (2) -12 -21744 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ مُحَمَّ
هِ سُرُورٌ تُدْخِلُهُ عَلَی مُؤْمِنٍ تَطْرُدُ عَنْهُ  عْمَالِ إِلَی اللَّ

َ
هِ ص أَحَبُّ الْأ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ جَوْعَتَهُ وَ  اللَّ

 تَکْشِفُ عَنْهُ کُرْبَتَهُ.

 ه:ترجم

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: محبوبترین اعمال نزد خدا سروری است که بمؤمنی 
 رسانی، گرسنگی او را بزدائی یا گرفتاری او را برداری.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21745]رقم الحدیث الکلی: 



الٍ  (3) -13 -21745 ارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

ارٍ أَبِی الْیَقْظَانِ  هِ ع عَنْ حَقِّ الْمُؤْمِنِ  (4)عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ عَمَّ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
ثْتُکُمْ لَکَفَرْتُمْ إِنَّ الْمُ  ؤْمِنَ إِذَا خَرَجَ عَلَی الْمُؤْمِنِ فَقَالَ حَقُّ الْمُؤْمِنِ عَلَی الْمُؤْمِنِ أَعْظَمُ مِنْ ذَلِکَ لَوْ حَدَّ

رَکَ اللَّ مِنْ قَبْرِهِ خَرَ  رُورِ فَیَقُولُ لَهُ بَشَّ هِ وَ السُّ هُ بِخَیْرٍ قَالَ جَ مَعَهُ مِثَالٌ مِنْ قَبْرِهِ یَقُولُ لَهُ أَبْشِرْ بِالْکَرَامَةِ مِنَ اللَّ
رُهُ بِمِثْلِ مَا قَالَ وَ إِذَا مَرَّ بِهَوْلٍ قَالَ لَیْسَ هَذَا لَکَ وَ إِذَا مَ  رَّ بِخَیْرٍ قَالَ هَذَا لَکَ فَلَا یَزَالُ ثُمَّ یَمْضِی مَعَهُ یُبَشِّ

ی یَقِفَ مَعَهُ  رُهُ بِمَا یُحِبُّ حَتَّ ا یَخَافُ وَ یُبَشِّ  مَعَهُ یُؤْمِنُهُ مِمَّ
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هَ عَزَّ  ةِ قَالَ لَهُ الْمِثَالُ أَبْشِرْ فَإِنَّ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِذَا أُمِرَ بِهِ إِلَی الْجَنَّ  وَ جَلَّ قَدْ أَمَرَ بِکَ إِلَی بَیْنَ یَدَیِ اللَّ
ةِ  رُ  -الْجَنَّ هُ إِلَی أَنْ قَالَ فَیَقُولُ أَنَا السُّ ذِی کُنْتَ تُدْخِلُهُ عَلَی إِخْوَانِکَ فَیَقُولُ لَهُ مَنْ أَنْتَ یَرْحَمُکَ اللَّ ورُ الَّ

رَکَ وَ أُونِسَ وَحْشَتَکَ. بَشِّ
ُ
نْیَا خُلِقْتُ مِنْهُ لِأ  فِی الدُّ

الٍ مِثْلَهُ  دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)وَ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

ابان بن تغلب گوید: از امام صادق )علیه السلام( حق مؤمن را بر مؤمن پرسیدم، فرمود: حق مؤمن 
بر مؤمن بزرگتر از اینهاست، اگر بشما گویم انکار میکنید، چون مؤمن از گورش در آید، تمثالی 

مژده باد بکرامت و سرور از جانب خدا، مؤمن گوید: همراه او از گور خارج شود و به او گوید ترا 



خدا ترا بخیر مژده دهد، سپس آن تمثال همراه او رود و او را همچنان مژده دهد: چون بامر هراسناکی 
گذرد. به او گوید: این برای تو نیست و چون به امر خیری بگذرد گوید: این از تو است، همچنین 

نچه میترسد ایمنی و بآنچه دوست دارد مژده دهد تا همراه او در برابر پیوسته با او باشد و او را از آ
خدای عز و جل بایستد، سپس چون خدا بسوی بهشتش فرمان دهد، تمثال به او گوید ترا مژده باد، 
زیرا خدای عز و جل دستور بهشت برایت صادر فرمود، مؤمن گوید: تو کیستی خدایت رحمت کند 

بیرون آمدم همواره مرا مژده دهی و در میان راه انیس من بودی و از پروردگارم که از هنگامی که از قبر 
بمن خبر دادی ؟ تمثال گوید: من آن شادی هستم که در دنیا ببرادرانت میرسانیدی، من از آن شادی 

 آفریده شدم تا ترا مژده دهم و دلدار ترس تو باشم.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21746]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ عَبْدِ  (2) -14 -21746 وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ذِینَ یُؤْذُونَ الْمُؤْ  هِ ع فَقَرَأَ هَذِهِ الْیَْةَ وَ الَّ هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: کَانَ رَجُلٌ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ مِنِینَ وَ الْمُؤْمِناتِ اللَّ

هِ ع فَمَا ثَوَابُ مَنْ أَدْخَلَ عَلَیْهِ  (3)بِغَیْرِ مَا اکْتَسَبُوا فَقَدِ احْتَمَلُوا بُهْتاناً وَ إِثْماً مُبِیناً  قَالَ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
رُورَ فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ عَشْرُ  هِ وَ أَلْفُ أَلْفِ حَسَنَةٍ.السُّ   حَسَنَاتٍ قَالَ إِی وَ اللَّ

 ترجمه:

ذینَ  عبدالله بن سنان گوید: مردی خدمت امام صادق )علیه السلام( بود و این آیه را قرائت کرد: وَ الَّ
 وَ إِثْماً مُبیناً. امام صادق )علیه السلام( یُؤْذُونَ الْمُؤْمِنینَ وَ الْمُؤْمِناتِ بِغَیْرِ مَا اکْتَسَبُوا فَقَدِ احْتَمَلُوا بُهْتاناً 

«. فدایت شوم ده حسنه»؟ عرض کردم: «پس ثواب کسی که به مؤمنی شادی رساند چیست»فرمود: 
 «.آری به خدا! و هزار هزار حسنه»فرمود: 

 [15رقم الحدیث الباب:  - 21747]رقم الحدیث الکلی: 



هُ قَالَ لِکُمَیْلِ  (4) -15 -21747 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
ذِی بْنِ زِیَادٍ یَا کُمَیْلُ مُرْ أَهْلَکَ أَنْ یَرُوحُوا فِی کَسْبِ الْمَکَارِمِ وَ یُدْلِجُوا فِ  ی حَاجَةِ مَنْ هُوَ نَائِمٌ فَوَ الَّ

صْوَاتَ مَا مِنْ عَبْدٍ 
َ
هُ  (5)وَسِعَ سَمْعُهُ الْأ رُورِ لُطْفاً فَإِذَا  (6)أَوْدَعَ قَلْباً سُرُوراً إِلاَّ وَ خَلَقَ اللَّ مِنْ ذَلِکَ السُّ

بِ  ی یَطْرُدَهَا عَنْهُ کَمَا تُطْرَدُ غَرِیبَةُ الِْْ لِ )عَنْ حِیَاضِهَا( نَزَلَتْ بِهِ نَائِبَةٌ جَرَی إِلَیْهَا کَالْمَاءِ فِی انْحِدَارِهِ حَتَّ
(7). 

 ترجمه:

کمیل بن زیاد گوید: امام علی )علیه السلام( فرمود: کمیل به خانواده خود دستور بده تا در اوقات 
روز در پی کسب اخلاق پسندیده و شب در پی حاجت خفتگان باشند، سوگند به آن که شنوایی او 

د مگر این که خداوند به جای آن همه آوازها را فراگیر است، هیچ کسی نیست که دلی را شاد ساز
شادی، به او لطف و مهربانی مرحمت می کند، پس هر گاه دچار اندوهی شود، آن لطف، همچون 
آب در سرازیری به سمت آن غم و اندوه جاری شود تا آن را زایل سازد، چنان که شتر بیگانه را دور 

 «می سازند.
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 [16رقم الحدیث الباب:  - 21748]رقم الحدیث الکلی: 

لِ  (1) -16 -21748 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْأ مُحَمَّ

هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْ  عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ: قَالَ  (2)نِ أَبِی حَمْزَةَ عَنِ السَّ
هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  هُ اللَّ هِ ع مَنْ سَرَّ امْرَأً مُؤْمِناً سَرَّ کَ مَا أَحْبَبْتَ فَقَدْ کُنْتَ  -أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ قِیلَ لَهُ تَمَنَّ عَلَی رَبِّ

هُ مِنْ عِنْدِهِ مَا لَمْ یَخْطُرْ عَلَی قَلْبِهِ  (3)تُحِبُّ أَنْ تَسُرَّ أَوْلِیَائِی  ی وَ یَزِیدُهُ اللَّ نْیَا فَیُعْطَی مَا تَمَنَّ فِی دَارِ الدُّ
ةِ.  مِنْ نَعِیمِ الْجَنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس مؤمنی را شادمان کند، خداوند او را روز قیامت شادمان 
به او می گویند: هر چه دوست داری از پروردگارت بخواه، زیرا تو دوست داشتی که  می سازد، و

اولیا و دوستان خدا را در دنیا خوشحال کنی. پس آنچه آرزو کند به او داده می شود، و خداوند از نزد 
ی خود بر آن می افزاید و نعمتهای فراوان بهشت را که بر قلب او خطور نکرده است به وی ارزانی م

 دارد

 [17رقم الحدیث الباب:  - 21749]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْغِفَارِیِّ عَنْ لُوطِ  (4) -17 -21749 هِ عَنْ أَبِی مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ص مَا مِنْ عَبْدٍ یُدْخِلُ عَلَی أَهْلِ بَیْتٍ سُرُوراً  هِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ إِلاَّ خَلَقَ  بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

رُورِ خَلْقاً یَجِیئُهُ ال هُ مِنْ ذَلِکَ السُّ هِ لَا تَخَفْ  -یَوْمَ الْقِیَامَةِ  (5)لَّ تْ عَلَیْهِ شَدِیدَةٌ یَقُولُ یَا وَلِیَّ اللَّ مَا مَرَّ کُلَّ
ذِی کُنْتَ فَیَقُولُ لَهُ مَنْ أَنْتَ یَرْحَمُ  رُورُ الَّ نْیَا کَانَتْ لِی مَا رَأَیْتُهَا لَکَ شَیْئاً فَیَقُولُ أَنَا السُّ هُ فَلَوْ أَنَّ الدُّ کَ اللَّ

 أَدْخَلْتَهُ عَلَی آلِ فُلَانٍ.

 ترجمه:



پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرمایند: بنده ای نیست که خاندان مؤمنی را شاد کند مگر 
وند از آن شادی برای وی مخلوقی می آفریند که نزدش می آید و هر گاه سختی بیند بدو آنکه خدا

میگوید ای دوست خدا مترس، از وی میپرسد کیستی اگر دنیا از آن من بود آن را سزاوار تو نمیدانستم 
 پاسخ میدهد من همان شادی هستم که در دل فلان داخل کردی

 [18حدیث الباب: رقم ال - 21750]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (6) -18 -21750 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ نَصْرِ بْنِ وَکِیعٍ  بِیعِ بْ  (7)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بِیِّ ص قَالَ: مَنْ عَنِ الرَّ  نِ صَبِیحٍ رَفَعَ الْحَدِیثَ إِلَی النَّ
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هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  هُ اللَّ هُ سَرَّ هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. (1)وَ مَنْ لَقِیَ أَخَاهُ بِمَا یَسُوؤُهُ  -لَقِیَ أَخَاهُ بِمَا یَسُرُّ  سَاءَهُ اللَّ

 ترجمه:



پیامبر )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرمایند: کسی که مؤمنی را دیدار کند تا او را شاد سازد روز 
یامت قیامت خداوند هم او را مسرور میکند و اگر برای غمگین کردن او از وی دیدار کند روز ق

 خداوند او را مغموم میکند و دور میسازد.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 21751]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَنْ أَدْخَلَ عَلَی مُؤْمِنٍ سُرُوراً فَقَدْ أَدْخَلَهُ عَلَی  (2) -19 -21751 وَ فِی الْمُقْنِعِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نْ ظَلَمَهُ. هُ یَنْتَقِمُ مِمَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ فِی عَرْشِهِ وَ اللَّ هِ وَ مَنْ آذَی مُؤْمِناً فَقَدْ آذَی اللَّ  اللَّ

 ترجمه:

ه السلام( فرمود: هر که مؤمنی را شاد کند، خداوند را شاد کرده است و هر کس امام صادق )علی
مؤمنی را آزار دهد، خداوند متعال را در عرش خود آزار رسانده است و خداوند از کسانی که به او 

 ستم کردند انتقام می گیرد.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 21752]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ  (3) -20 -21752 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
عْ 

َ
هِ ص أَیُّ الْأ دٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: سُئِلَ رَسُولُ اللَّ بَاعُ سُرُورِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ تَعَالَی قَالَ اتِّ مَالِ أَحَبُّ إِلَی اللَّ

بَاعُ سُرُورِ الْمُسْلِمِ قَالَ شِبَعُ جَوْعَتِهِ وَ تَنْفِیسُ کُرْبَتِهِ وَ  هِ وَ مَا اتِّ  قَضَاءُ دَیْنِهِ. الْمُسْلِمِ قِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ

خْوَانِ أَحَادِ  دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (4)یثَ کَثِیرَةً فِی هَذَا الْمَعْنَی وَ رَوَی الصَّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
 .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)
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 من هذه الأبواب. 27من الباب 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود :از پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( پرسیده شد: خداوند عزّ 
و جلّ کدام کارها را بیشتر دوست دارد؟ فرمود: مسلمانی را پیاپی شاد کردن. عرض شد: ای رسول 

وهش را خدا! منظور از شاد کردن پیاپی مسلمان چیست؟ فرمود: گرسنگیش را برطرف سازی، اند
 بزدایی و قرضش را بپردازی

 بَابُ اسْتِحْبَابِ قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ وَ الِاهْتِمَامِ بِهَا -25

 اشارة

 ابَابُ اسْتِحْبَابِ قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ وَ الِاهْتِمَامِ بِهَ  25 (1)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن برآوردن نیازهای مؤمن و رسیدگی به آنها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21753]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْ  (2) -1 -21753 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ
خِ 

َ
هِ ع قَالَ فِی حَدِیثٍ وَ مَنْ قَضَی لِأ لِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ارِ بْنِ کَرْدَمٍ عَنِ الْمُفَضَّ یهِ الْمُؤْمِنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ بَکَّ

هُ لَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مِائَةَ أَلْفِ حَاجَةٍ مِنْ  ةُ  حَاجَةً قَضَی اللَّ لُهَا الْجَنَّ وَ مِنْ ذَلِکَ أَنْ یُدْخِلَ قَرَابَتَهُ وَ  -ذَلِکَ أَوَّ
ةَ  اباً. -مَعَارِفَهُ وَ إِخْوَانَهُ الْجَنَّ  بَعْدَ أَنْ لَا یَکُونُوا نُصَّ

خْوَانِ بِإِسْنَادِهِ نَحْوَهُ  دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ  .(3)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس یك حاجت برادر مؤمن خود را روا کند، خدای عز و جل 
روز قیامت صد هزار حاجت او را روا کند که نخستین آنها بهشت باشد و دیگرش اینکه خویشان و 

 ن و برادرانش را اگر ناصبی نباشند ببهشت بردآشنایا

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21754]رقم الحدیث الکلی: 

لِ بْنِ  (4) -2 -21754 دِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ خَالِدِ بْنِ یَزِیدَ عَنِ الْمُفَضَّ هِ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ خَلَقَ خَلْقاً مِنْ خَلْقِهِ انْتَجَبَهُمْ لِقَضَاءِ حَوَائِجِ فُقَرَاءِ شِیعَتِنَا لِیُثِیبَهُمْ عَلَی ذَلِکَ  -ع قَالَ: إِنَّ اللَّ

ةَ   فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ تَکُونَ مِنْهُمْ فَکُنْ الْحَدِیثَ. -الْجَنَّ

دِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ   .(5)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

ای امام صادق )علیه السلام( فرمود: خدا عز و جل بخشی از خلقش را آفریده و انتخابشان کرده بر
حاجت روا کردن شیعه فقیر ما تا در برابرش بدانها بهشت پاداش دهد، و اگر توانی از آنها باش، و 

 آنگاه فرمود: ما را بخدا پروردگاری باشد که او را پرستیم و با او چیزی را شریك نسازیم.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21755]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ  (6) -3 -21755 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
 
َ
دٍ الْجُعْفِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَتَرِدُ عَلَیْهِ الْحَاجَةُ لِأ هِ بْنِ مُحَمَّ کُونُ خِیهِ فَلَا تَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

ةَ. (7)عِنْدَهُ یَهْتَمُّ  هِ الْجَنَّ هُ بِهَمِّ  بِهَا قَلْبُهُ فَیُدْخِلُهُ اللَّ

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: گاه پیش می آید که برادر مؤمن حاجتی از او می خواهد و او ندارد 
تش را برآورد، اما در دلش به آن اهتمام می ورزد، خدای تبارك و تعالی به سبب همین اهتمام که حاج

 او را به بهشت می برد
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 [4رقم الحدیث الباب:  - 21756]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ  (1) -4 -21756 دٍ عَنْ أَبِی  (2)وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ
هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی عَلَیَّ ثَوَابُکَ  هِ ع قَالَ: مَا قَضَی مُسْلِمٌ لِمُسْلِمٍ حَاجَةً إِلاَّ نَادَاهُ اللَّ أَرْضَی لَکَ  وَ لَا  عَبْدِ اللَّ

ةِ.  بِدُونِ الْجَنَّ



ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ  (3)وَ رَوَاهُ الصَّ

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِ   .(4)ی قُرْبِ الِْْ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: ه_ر مسلمانی که نیاز و حاجت مسلمانی را برطرف نماید، خدای 
ت_و به عهده من است و به کمتر از بهشت برای تو راضی متعال به او می فرماید: اج_ر و ثواب 

 نخواهم شد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21757]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَ  (5) -5 -21757 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع الْمُؤْمِنُ رَحْمَةٌ عَلَی الْمُؤْمِنِ قَالَ نَعَمْ قُ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
ارٍ قَالَ: قُلْتُ لِأ لْتُ وَ کَیْفَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَمَّ

مَا ذَ  مَا مُؤْمِنٍ أَتَی أَخَاهُ فِی حَاجَةٍ فَإِنَّ بَهَا ذَاکَ قَالَ أَیُّ هِ سَاقَهَا إِلَیْهِ وَ سَیَّ لَهُ فَإِنْ قَضَی  (6)لِکَ رَحْمَةٌ مِنَ اللَّ
هُ عَنْ حَاجَتِهِ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی قَ  حْمَةَ بِقَبُولِهَا وَ إِنْ رَدَّ مَا رَدَّ عَنْ نَفْسِهِ حَاجَتَهُ کَانَ قَدْ قَبِلَ الرَّ ضَائِهَا فَإِنَّ

بَهَا  هِ عَزَّ وَ جَلَّ سَاقَهَا إِلَیْهِ وَ سَیَّ حْمَةَ إِلَی یَوْمِ الْقِیَا (7)رَحْمَةً مِنَ اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ تِلْکَ الرَّ  -مَةِ لَهُ وَ ذَخَرَ اللَّ
ی یَکُونَ الْمَرْدُودُ عَنْ حَاجَتِهِ هُوَ الْحَاکِمَ فِیهَا إِنْ شَاءَ صَرَفَهَا إِلَی نَفْسِهِ وَ إِنْ شَاءَ صَرَفَهَا إِلَی غَیْرِهِ  حَتَّ

هَا عَنْ نَفْسِهِ یَا إِسْمَاعِیلُ مَنْ أَتَاهُ أَخُوهُ فِی  هُ لَنْ یَرُدَّ حَاجَةٍ یَقْدِرُ عَلَی قَضَائِهَا فَلَمْ إِلَی أَنْ قَالَ اسْتَیْقِنْ أَنَّ
هُ عَلَیْهِ شُجَاعاً یَنْهَشُ إِبْهَامَهُ فِی قَبْرِهِ إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ  طَ اللَّ باً. -یَقْضِهَا لَهُ سَلَّ  مَغْفُوراً لَهُ أَوْ مُعَذَّ

 358ص: 

 
 .7 -194 -2الکافی  -1
 فی المصدر احمد ]بن محمّد[ بن إسحاق. -2
 .1 -223ثواب الأعمال  -3



 .19قرب الْسناد  -4
 .5 -193 -2الکافی  -5
 فی المصدر و سببها. -6
 فی المصدر و سببها. -7

عْمَالِ عَنْ 
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ دِ بْنِ سُلَیْمَانَ وَ رَوَاهُ الصَّ ادِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ مُحَمَّ  (1)أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ عَبَّ

 .(2)عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

اسماعیل بن عمّار صیرفی می گوید: من به امام صادق )علیه السلام( گفتم: قربانت، مؤمن برای 
مؤمن رحمت است ؟ فرمود: آری، گفتم: چگونه ؟ فرمود: هر مؤمنی که برای حاجتی نزد برادر دینی 

اهم کرده و اگر حاجتش را برآورد، خود رود رحمتی است که خدا به سوی او کشانیده و برای او فر
رحمت را پذیرفته، و اگر حاجت او را رد کند، رحمت خدای عزّ و جلّ را که به سوی او کشانده و 
برای او فراهم ساخته بود از خود دور ساخته و خداوند عزّ و جلّ این رحمت را تا روز قیامت برای 

آن قضاوت کند، اگر خواهد آن را به خود  آن کسی که حاجت او رّد شده ذخیره ساخته تا دربارۀ
برگرداند و اگر خواهد به دیگری برساند، ای اسماعیل، چون روز قیامت شود و او در رحمت خدا 
حاکم گردد که به او اجازه داده شده به نظر تو آن را به چه کسی برگرداند؟ گفتم: گمان ندارم که آن را 

ه یقین داشته باش که آن را هرگز از خود برنگرداند، ای از خود برگرداند، فرمود: گمان مدار بلک
اسماعیل، هرکس برادرش در حاجتی که دارد به او مراجعه کرد و او می توانست برآورده نسازد ولی 
برآورده نکرد خداوند در گورش ماری را بر او بگمارد که تا روز رستاخیز انگشت بزرگ او را به دندان 

 مرزیده شود و خواه کیفر گردد.خود بگزد و بجود، خواه آ

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21758]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أُورَمَةَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ  (3) -6 -21758 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
خْوَانِکُمْ وَ کُونُوا مِ  هِ ع تَنَافَسُوا فِی الْمَعْرُوفِ لِِْ نَّ نْ أَهْلِهِ فَإِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

ةِ بَاباً یُقَالُ لَهُ الْمَعْرُوفُ  نْیَا وَ إِنَّ الْعَبْدَ لَیَمْشِی  -لِلْجَنَّ لَا یَدْخُلُهُ إِلاَّ مَنِ اصْطَنَعَ الْمَعْرُوفَ فِی الْحَیَاةِ الدُّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِ مَلَکَیْنِ وَاحِدٌ عَنْ یَمِ  لُ اللَّ ینِهِ وَ آخَرُ عَنْ شِمَالِهِ یَسْتَغْفِرَانِ لَهُ فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُؤْمِنِ فَیُوَکِّ

هِ ص أَسَرُّ بِحَاجَةِ  هِ لَرَسُولُ اللَّ هُ یَدْعُوَانِ لَهُ بِقَضَاءِ حَاجَتِهِ ثُمَّ قَالَ وَ اللَّ إِلَیْهِ الْمُؤْمِنِ إِذَا وَصَلَتْ  (4)رَبَّ
 مِنْ صَاحِبِ الْحَاجَةِ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: در نیکی رساندن به برادران خود با یك دیگر مسابقه گذارید و اهل 
که جز کسی که در زندگی دنیا « نیکی و احسان»نیکی باشید: زیرا بهشت را دریست بنام معروف 

راه برآوردن حاجت برادر مؤمن خود گام بردارد و خدای نیکی کرده، داخل آن نشود، همانا بنده در 
عز و جل دو فرشته بر او گمارد، یکی در طرف راست و دیگری در جانب چپ او که برایش از 
پروردگار آمرزش خواهند و برای روا شدن حاجت او دعا کنند. سپس فرمود: بخدا که چون مؤمن 

 ( از خود او مسرورتر است.بحاجتش رسد پیغمبر )صلی الله علیه وآله و سلم

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21759]رقم الحدیث الکلی: 

الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (5) -7 -21759
هُ قَالَ لِعُثْمَانَ بْنِ عِمْرَانَ  هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ  (6)أَبِی عَبْدِ اللَّ

کَ لَ  هِ مَا تَوَانَیْتَ فِی حَاجَتِهِ وَ مَنْ أَدْخَلَ عَلَی مُؤْمِنٍ سُرُوراً یَا عُثْمَانُ إِنَّ وْ عَلِمْتَ مَا مَنْزِلَةُ الْمُؤْمِنِ مِنْ رَبِّ
هِ ص  وَ قَضَاءُ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ تَدْفَعُ الْجُنُونَ وَ الْجُذَامَ وَ الْبَرَصَ. -فَقَدْ أَدْخَلَ عَلَی رَسُولِ اللَّ

 ترجمه:



صادق )علیه السلام( فرمود: ای عثمان! اگر می دانستی مقام مؤمن در پیشگاه پروردگارش چقدر امام 
است در حاجت او سستی نمی کردی و هرکه مؤمن، را خوشحالی کند، در واقع رسول خدا )صلی 
الله علیه وآله و سلم( خوشحال نموده است و به جا آوردن حاجت مؤمن، دیوانگی، جذام و بیماری 

 ی پیسی را برطرف می نماید.پوست

 359ص: 
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 [8رقم الحدیث الباب:  - 21760]رقم الحدیث الکلی: 

عِیرِ عَنْ  (1) -8 -21760 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ صَاحِبِ الشَّ
دِ بْنِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی مُوسَی عمُحَمَّ بُ  - قَیْسٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ إِنَّ مِنْ عِبَادِی لَمَنْ یَتَقَرَّ

ةِ  مُهُ فِی الْجَنَّ ؤْمِنِ فِی قَالَ مُوسَی یَا رَبِّ وَ مَا تِلْکَ الْحَسَنَةُ قَالَ یَمْشِی مَعَ أَخِیهِ الْمُ  -إِلَیَّ بِالْحَسَنَةِ فَأُحَکِّ
 قَضَاءِ حَاجَتِهِ قُضِیَتْ أَمْ لَمْ تُقْضَ.

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام( فرمود: خدای عز و جل بموسی )علیه السلام( وحی فرمود: همانا از جمله 
بندگانم کسی است که بوسیله حسنه بمن تقرب جوید و من او را در بهشت حاکم سازم موسی عرض 



نه چیست ؟ فرمود: اینکه همراه برادر مؤمنش در راه بر آوردن حاجت او گام کرد، پروردگارا آن حس
 بردارد، چه آنکه برآورده شود یا نشود.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21761]رقم الحدیث الکلی: 

هِ وَ  (2) -9 -21761 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
مَا هِ  یَ رَحْمَةٌ مِنَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ مَنْ أَتَاهُ أَخُوهُ الْمُؤْمِنُ فِی حَاجَةٍ فَإِنَّ

هُ عَنْ هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی سَاقَهَا إِلَیْهِ فَإِنْ قَبِلَ ذَلِکَ فَقَدْ وَصَلَهُ بِوَلَایَتِنَا وَ هُوَ مَوْصُولٌ بِوَلَایَةِ اللَّ  هِ وَ إِنْ رَدَّ  اللَّ
هُ عَلَیْهِ شُجَاعاً مِنْ نَارٍ یَنْهَشُهُ  طَ اللَّ مَغْفُوراً  -فِی قَبْرِهِ إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ حَاجَتِهِ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی قَضَائِهَا سَلَّ

الِبُ کَانَ أَسْوَأَ حَالًا  باً فَإِنْ عَذَرَهُ الطَّ  .(3)لَهُ أَوْ مُعَذَّ

 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( میفرمود: هر که بیاید برادر مؤمنش نزد او برای حاجتی همانا که آن رحمتی 
ه اگر آن را بپذیرد پیوسته اش بولایت ما که پیوسته است از خدای تبارك و تعالی که بسوی او کشاند

است بولایت خدا و اگر رد کند حاجت او را با قدرت بر انجامش خدا بر او بگمارد ماری آتشین که 
او را در گورش بگزد تا روز قیامت آمرزیده باشد یا در عذاب افتد و اگر حاجتخواه عذر او را بپذیرد 

 بدحال تر باشد

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21762الکلی: ]رقم الحدیث 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  (4) -10 -21762
َ
دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْأ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ  (5)مُحَمَّ

مَا مُؤْمِنٍ سَأَلَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ حَاجَةً وَ هُوَ یَ  هِ ع قَالَ: أَیُّ قْدِرُ عَلَی قَضَائِهَا عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ  طَ اللَّ هُ عَنْهَا سَلَّ  عَلَیْهِ شُجَاعاً فِی قَبْرِهِ یَنْهَشُ مِنْ أَصَابِعِهِ. فَرَدَّ

 360ص: 



 
 .12 -195 -2الکافی  -1
 .4 -367 -2، و الکافی 13 -196 -2الکافی  -2
 أی المطلوب منه الحاجة، و وجهه أنّه إذا عذره صاحبها لم یندم و لم یتب -قوله کان أسوأ حالا -3

و لم یستغفر، بل ظنّ عدم تقصیره فی حقّ الطالب، فاجترأ علی منع غیره، و قد قیل فیه غیر ذلک و 
 هو بعید. )منه. ره(.

 .278 -2أمالی الطوسیّ  -4
 (.50یأتی فی الفائدة الثانیة من الخاتمة برقم ) -5

 جَةِ فَتَجِبُ مَعُونَتُهُ.أَقُولُ: هَذَا وَ أَمْثَالُهُ مَحْمُولٌ عَلَی اضْطِرَارِ صَاحِبِ الْحَا

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مؤمنی که دوست و برادرش درخواستی از او کند؛و او توان 
انجام آن را داشته باشد و دست ردّ بر سینه اش گذارد،خداوند در قبرش افعی بر او مسلّط می گرداند 

 که از انگشتانش نیش می زند 

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21763: ]رقم الحدیث الکلی

لِ عَنْ  (1) -11 -21763 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
حْمَرِیِّ 

َ
نْصَارِیِّ عَنْ  (2)أَحْمَدَ بْنِ هَوْذَةَ الْبَاهِلِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ الْحَسَنِ الْأ

َ
ادٍ الْأ هِ بْنِ حَمَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

سَدِیِّ 
َ
هِ  (3)أَبِی بَصِیرٍ یَحْیَی بْنِ الْقَاسِمِ الْأ ادِقِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ دٍ الصَّ هِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

خِیهِ الْمُؤْمِنِ 
َ
هِ ص یَقُولُ مَنْ قَضَی لِأ حَاجَةً  أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّ

هَ دَهْرَهُ    الْحَدِیثَ.کَانَ کَمَنْ عَبَدَ اللَّ

 ترجمه:



رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموند: هر که از برادر خود حاجتی برآورد، چون کسی 
 است که روزگاری خدا را عبادت کرده

 [12رقم الحدیث الباب:  - 21764]رقم الحدیث الکلی: 

مَالِیِّ عَنْ أَبِی  (4) -12 -21764 خْوَانِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ الِْْ مُحَمَّ
هُ لَهُ  هِ ع قَالَ: مَنْ قَضَی لِمُسْلِمٍ حَاجَةً کَتَبَ اللَّ ئَاتٍ وَ رَفَعَ لَهُ عَبْدِ اللَّ عَشْرَ حَسَنَاتٍ وَ مَحَا عَنْهُ عَشْرَ سَیِّ
هُ. هِ یَوْمَ لَا ظِلِّ إِلاَّ ظِلُّ هُ فِی ظِلِّ هُ اللَّ  عَشْرَ دَرَجَاتٍ وَ أَظَلَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمودند: هر کس حاجت مسلمان برآورد خداوند برای وی ده پاداش 
ز وی محو کند و ده درجه وی را بلند کند و در روزی که سایه جز سایه خداوند بنویسد و ده گناه ا

 نیست وی را در زیر سایه خود پناه دهد.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 21765]رقم الحدیث الکلی: 

بِیِّ ص قَالَ  وَ عَنْ جَعْفَرِ  (5) -13 -21765 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ  (6)بْنِ مُحَمَّ

 أَقْضِی حَوَائِجَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. (7)الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ یَقْضِی بَعْضُهُمْ حَوَائِجَ بَعْضٍ 

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمودند: مؤمنان، برادرند، نیازهای یکدیگر را برآورده می 
سازند و با بر آوردن نیازهای یکدیگر است که خداوند، در روز قیامت، نیازهای آنان را برآورده می 

 کند.
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 4، و ذیله فی الحدیث 41من الباب  10، و أورد قطعة منه فی الحدیث 95 -2أمالی الطوسیّ  -1

 من أبواب الدعاء. 43من الباب 
 فی المصدر إبراهیم بن إسحاق بن أبی بشیر الأحمری. -2
 فی المصدر أبی بصیر یحیی بن أبی القاسم الأسدی. -3
 .4 -54دقة الاخوان مصا -4
 .5 -54مصادقة الاخوان  -5
 فی المصدر قال اللّه تعالی. -6
 ]و[. -فی المصدر زیادة -7

 [14رقم الحدیث الباب:  - 21766]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: یُؤْتَی بِعَبْدٍ یَوْمَ الْقِیَامَةِ لَیْسَتْ لَهُ حَسَنَةٌ فَیُقَالُ لَهُ اذْکُرْ وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (1) -14 -21766
أُ  مَا لِی مِنْ حَسَنَةٍ إِلاَّ أَنَّ فُلَاناً عَبْدَکَ  (2)هَلْ لَکَ مِنْ حَسَنَةٍ فَیَقُولُ  ی مَاءً یَتَوَضَّ الْمُؤْمِنَ مَرَّ بِی فَطَلَبَ مِنِّ

رُهُ ذَلِکَ فَیَقُولُ نَعَمْ یَا رَبِّ  یَ فَأَعْطَیْتُهُ فَیُدْعَی بِذَلِکَ الْمُؤْمِنِ فَیُذَکِّ بُّ تَبَارَکَ وَ  (3)بِهِ لِیُصَلِّ فَیَقُولُ الرَّ
ةَ.  تَعَالَی قَدْ غَفَرْتُ لَکَ أَدْخِلُوا عَبْدِیَ الْجَنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: روز قیامت بنده ای را که هیچ نیکی نکرده می آورند و بدو میگویند 
می آورد و میگوید پروردگارا کار نیکی از من سر نزد مگر بیندیش شاید مگر نیکی کرده باشی بیاد 

اینکه فلان بنده مؤمن تو مرا دید و آبی از من خواست تا وضو سازد و نماز گذارد و من آب باو دادم 
آنگاه همان بنده مؤمن را می آورند و می پرسند او هم بیاد می آورد و میگوید آری پروردگارا او را 

بمن داد و با آن وضو ساختم و برای تو نماز گزاردم خداوند بزرگوار میفرماید دیدم و آب خواستم و 
 تو را آمرزیدم بندۀ مرا ببهشت برید.



 [15رقم الحدیث الباب:  - 21767]رقم الحدیث الکلی: 

تِهِ  (4) -15 -21767 مُهُمْ فِی جَنَّ هِ عِبَاداً یُحَکِّ هِ ص إِنَّ لِلَّ قِیلَ  -وَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
ةٍ قَالَ مَنْ قَ  (5))وَ مَنْ هُمْ(   .(6)ضَی لِمُؤْمِنٍ حَاجَةً بِنِیَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(8)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 .6 -54مصادقة الاخوان  -1
 فی المصدر زیادة یا ربّ. -2
 فی المصدر زیادة مررت به فطلبت منه فاعطانی، فتوضأت فصلییت لک. -3
 .7 -54 -مصادقة الاخوان -4
 فی المصدر یا رسول اللّه و من هؤلاء الذین یحکمهم اللّه فی جنته؟. -5
 ر بینه ]و بینه[.فی المصد -6
من أبواب أحکام  122من أبواب جهاد النفس، و فی الباب  96من الباب  8تقدم فی الحدیث  -7

من أبواب الاحتضار، و  18من أبواب الصدقة، و فی الباب  47من الباب  3العشرة، و فی الحدیث 
من الباب  10و  8و  6و  5من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الأحادیث  1من الباب  34فی الحدیث 

 من هذه الأبواب، و ما یدلّ علیه بعمومه فی هذه الأبواب. 22
من هذه  37و  29و  28و  27و  26من أبواب ما یکتسب به، و فی الأبواب  49یأتی فی الباب  -8

 الأبواب.

 ترجمه:



قرار میدهد، پیغمبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود: خداوند بندگانی دارد در بهشت که ایشان را حکم 
 پرسیدند آنها کیانند؟ فرمود: کسی که حاجت مؤمن را میان خود و خدا برآورده سازد.

وَافِ وَ  -26 ی الْعِتْقِ وَ الطَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ عَلَی غَیْرِهَا مِنَ الْقُرُبَاتِ حَتَّ
 الْحَجِّ الْمَنْدُوبِ 

 اشارة

وَافِ وَ  26 (1) ی الْعِتْقِ وَ الطَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ عَلَی غَیْرِهَا مِنَ الْقُرُبَاتِ حَتَّ
 الْحَجِّ الْمَنْدُوبِ 

 ترجمه:

باب مستحب بودن ترجیح برآوردن نیازهای مؤمن بر سایر عبادات حتی آزادی بنده و طواف و حج 
 مستحب 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21768]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (2) -1 -21768 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ زِیَادٍ  مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَضَاءُ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ خَیْرٌ  حْدَبِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
مِنْ عِتْقِ عَنِ الْحَکَمِ بْنِ أَیْمَنَ عَنْ صَدَقَةَ الْأ
هِ.أَلْفِ رَقَبَةٍ وَ خَیْرٌ مِنْ حُمْلَانِ أَلْفِ   فَرَسٍ فِی سَبِیلِ اللَّ

دِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ  خْوَانِ بِإِسْنَادِهِ  (3)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی کِتَابِ الِْْ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(4)لَهُ مِثْ 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: برآوردن حاجت مؤمن بهتر است از آزاد کردن هزار بنده و بهتر 
 است از تقدیم هزار اسب در راه خدا

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21769]رقم الحدیث الکلی: 

احِ الْکِنَانِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو  (5) -2 -21769 بَّ دِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ صَنْدَلٍ عَنْ أَبِی الصَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع لَقَضَاءُ حَاجَةِ امْرِئٍ مُؤْمِنٍ أَحَبُّ  ةٍ یُنْفِقُ فِیهَا صَاحِبُهَا عَبْدِ اللَّ ةً کُلُّ حَجَّ هِ مِنْ عِشْرِینَ حَجَّ  إِلَی اللَّ

 مِائَةَ أَلْفٍ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برآوردن حاجت مرد مؤمن نزد خداوند پسندیده تر است از بیست 
 حجی که در راه هر یك از آنها صد هزار دینار خرج شود

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21770لی: ]رقم الحدیث الک

مِ بْنِ أَیْمَنَ عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ قَالَ سَمِعْتُ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْحَکَ  (6) -3 -21770
لَافِ حَسَنَةٍ وَ  ةَ آ هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ سِتَّ هِ ع یَقُولُ مَنْ طَافَ بِالْبَیْتِ أُسْبُوعاً کَتَبَ اللَّ ةَ أَبَا عَبْدِ اللَّ  مَحَا عَنْهُ سِتَّ

لَافِ دَ  ةَ آ ئَةٍ وَ رَفَعَ لَهُ سِتَّ لَافِ سَیِّ  رَجَةٍ آ
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لَافِ حَاجَةٍ قَالَ ثُمَّ قَالَ وَ قَضَاءُ حَاجَةِ الْمُؤْ  ةَ آ ارٍ وَ قَضَی لَهُ سِتَّ مِنِ أَفْضَلُ قَالَ وَ زَادَ فِیهِ إِسْحَاقُ بْنُ عَمَّ
ی عَدَّ عَشْراً.مِنْ طَوَا  فٍ وَ طَوَافٍ حَتَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرکس به خانه )خانۀ کعبه( یك هفته طواف کند، خدای عزّ و جلّ 
برای او شش هزار حسنه بنویسد و از او شش هزار سیّئه محو کند و شش هزار درجه از او بالا برد. 

کرده که فرمود: و شش هزار حاجت او را برآورده سازد.  گوید: اسحاق بن عمار این را هم اضافه
 گوید: سپس فرمود: و برآوردن حاجت مؤمن بهتر است از طواف و طواف و تا ده برشمرد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21771]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ إِسْحَاقَ  (1) -4 -21771 وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ: مَنْ طَافَ بِهَذَا الْبَیْتِ طَوَافاً وَا ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَافِ حَسَنَةٍ بْنِ عَمَّ ةَ آ هُ لَهُ سِتَّ حِداً کَتَبَ اللَّ

ی إِذَا کَانَ عِنْدَ الْمُلْتَزَمِ  لَافِ دَرَجَةٍ حَتَّ ةَ آ ئَةٍ وَ رَفَعَ لَهُ سِتَّ لَافِ سَیِّ ةَ آ فَتَحَ لَهُ سَبْعَةَ أَبْوَابٍ  -وَ مَحَا عَنْهُ سِتَّ
ةِ  وَافِ قَالَ نَعَمْ وَ أُخْبِرُکَ بِأَفْضَلَ مِنْ ذَلِکَ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ هَذَ  -مِنْ أَبْوَابِ الْجَنَّ هُ فِی الطَّ ا الْفَضْلُ کُلُّ

ی بَلَغَ عَشْراً.  قَضَاءُ حَاجَةِ الْمُسْلِمِ أَفْضَلُ مِنْ طَوَافٍ وَ طَوَافٍ حَتَّ

 ترجمه:

جل امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر کس گرد این خانه )کعبه( یك طواف کند خدای عز و 
برایش شش هزار حسنه نویسد و شش هزار گناه از او بزداید و شش هزار درجه برایش بالا برد، و 
چون نزد ملتزم رسد. خدا هفت در از درهای بهشت برایش گشاید، عرض کردم: قربانت، این همه 



جت فضیلت برای طوافست ؟ فرمود: آری: اکنون ترا به بهتر از طواف هم خبر میدهم، روا ساختن حا
 مسلمان بهتر است از طوافی و طوافی و طوافی تا به ده طواف رسد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21772]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ  (2) -5 -21772 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ مَنْ مَشَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُؤْمِنِ یَطْلُبُ بِذَلِکَ مَا  هِ الْخَارِقِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ عِنْدَ اللَّ

ةٍ وَ عُمْرَةٍ مَبْرُورَتَیْنِ وَ صَوْمِ شَهْرَ حَتَّ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ بِذَلِکَ مِثْلَ أَجْرِ حَجَّ یْنِ مِنْ أَشْهُرِ ی تُقْضَی لَهُ کَتَبَ اللَّ
ةٍ وَ لَمْ تُقْضَ کَتَبَ ا -وَ اعْتِکَافِهِمَا فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  -الْحُرُمِ  هُ لَهُ بِذَلِکَ مِثْلَ وَ مَنْ مَشَی فِیهَا بِنِیَّ للَّ

ةٍ مَبْرُورَةٍ فَارْغَبُوا فِی الْخَیْرِ.  حَجَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که راه رود برای انجام حاجت برادر مؤمنش تا برآورده شود 
برای رضای خدا بنویسد خدا عز و جل برایش مانند ثواب یك حج و عمره مقبول و ثواب روزه دو ماه 

قصد انجام و  از ماههای حرام به همراه اعتکاف آنها در مسجد الحرام، و هر که درباره آن راه رود با
 برآورده نشود خدا بدان برایش مانند ثواب یك حج مقبول نویسد، پس بکار خیر رو آورید

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21773]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَ  (3) -6 -21773 هِ عَنْ أَحْمَدَ مُحَمَّ یْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ  دِ بْنِ رَبِیعٍ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَبِی بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

اسِ  خَّ غَرِّ النَّ
َ
دٍ ع یَقُولُ قَضَاءُ حَاجَةِ  (4)الْأ ادِقَ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ  قَالَ سَمِعْتُ الصَّ

 364ص: 
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هِ وَ حُمْلَانِ  لَةٍ بِمَنَاسِکِهَا وَ عِتْقِ أَلْفِ رَقَبَةٍ لِوَجْهِ اللَّ ةٍ مُتَقَبَّ أَلْفِ فَرَسٍ فِی  الْمُؤْمِنِ أَفْضَلُ مِنْ أَلْفِ حَجَّ
هِ بِسُرُجِهَا   وَ لُجُمِهَا.سَبِیلِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: فضیلت پاداش برطرف کردن نیاز مؤمن، از هزار حجّی که تمام 
اعمال آن قبول شده باشد و آزاد کردن یک بنده در راه خدا و صرف بار هزار اسب در راه خدا بازین 

 ولجامش بیشتر است .

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21774]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ: مَشْیُ الْمُسْلِمِ فِی حَاجَةِ  (1) -7 -21774 خْوَانِ بِسَنَدِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ فِی کِتَابِ الِْْ
 لِمِ خَیْرٌ مِنْ سَبْعِینَ طَوَافاً بِالْبَیْتِ.أَخِیهِ الْمُسْ 

وَافِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الطَّ  .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)وَ غَیْرِهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رفتن مسلمان در پی کار برادر مسلمان خویش از هفتاد طواف در 
 خانۀ خدا بهترست

عْیِ  -27 وْ لَمْ تُقْضَ بَابُ اسْتِحْبَابِ السَّ
َ
  فِی قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ قُضِیَتْ أ



 اشارة

عْیِ فِی قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ قُضِیَتْ أَوْ لَمْ تُقْضَ  27 (5)  بَابُ اسْتِحْبَابِ السَّ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن سعی در بر اورده شدن حاجت مومن چه براورده شود چه نشود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21775]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْ  (6) -1 -21775 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ مُحَمَّ مَدَ بْنِ مُحَمَّ
جُلِ فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُؤْمِ  هِ ع قَالَ: مَشْیُ الرَّ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نِ یُکْتَبُ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ مُحَمَّ

ئَاتٍ وَ تُرْفَعُ لَهُ   عَشْرُ دَرَجَاتٍ قَالَ وَ لَا أَعْلَمُهُ إِلاَّ قَالَ وَ یَعْدِلُ لَهُ عَشْرُ حَسَنَاتٍ وَ تُمْحَی عَنْهُ عَشْرُ سَیِّ
 عَشْرَ رِقَابٍ وَ أَفْضَلُ مِنِ اعْتِکَافِ شَهْرٍ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ.

 365ص: 
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دُوقُ فِی الْمُقْنِعِ مُرْسَلًا نَحْوَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

نش گام برمی دارد ده حسنه امام صادق )علیه السلام( فرمود: مردی که در انجام حاجت برادر مؤم
برایش می نویسند و ده سیّئه از او محو می گردد و ده درجه از او بالا می رود، گوید: به نظرم جز این 

 نفرموده که برابر آزاد کردن ده بنده است و بهتر است از اعتکاف یك ماه در مسجد الحرام.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21776]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ إِنَّ  (2) -2 -21776 رِ بْنِ خَلاَّ دٍ عَنْ مُعَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اسِ هُمُ الْْمِنُونَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  رْضِ یَسْعَوْنَ فِی حَوَائِجِ النَّ

َ
هِ عِبَاداً فِی الْأ اً وَ مَنْ أَدْخَلَ عَلَی مُؤْمِنٍ سُرُور -لِلَّ

هُ قَلْبَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. حَ اللَّ  فَرَّ

 ترجمه:

حضرت ابو الحسن )علیه السلام( میفرمود: همانا از برای خدا در زمین بندگانی است که برای 
حوائج مردم کوشش میکنند، اینها روز قیامت در امانند، و هر که بمؤمنی شادی رساند، خدا روز 

 قیامت دلش را شاد سازد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21777حدیث الکلی: ]رقم ال

اءِ  (3) -3 -21777 دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ بِخَمْسٍ وَ سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ قَ  هُ اللَّ وَ لَمْ  الَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع مَنْ مَشَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ أَظَلَّ

ئَةً وَ یَرْفَعُ لَهُ بِهَا دَرَجَةً  هُ لَهُ بِهَا حَسَنَةً وَ حَطَّ عَنْهُ بِهَا سَیِّ فَإِذَا فَرَغَ مِنْ حَاجَتِهِ کَتَبَ  یَرْفَعْ قَدَماً إِلاَّ کَتَبَ اللَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ بِهَا أَجْرَ حَاجٍّ وَ مُعْتَمِرٍ.  اللَّ

 ترجمه:



امام باقر )علیه السلام( فرمود: هر کس در راه حاجت برادر مسلمانش گام بردارد، خدا او را در زیر 
یك حسنه نویسد و گناهی از او بزداید هزار فرشته قرار دهد و هر گامی بردارد، خدا برایش  75سایه 

و درجه ئی بالا برد، و چون او از برآوردن حاجت برادرش فارغ شود، خدای عز و جل بدان جهت 
 برایش پاداش حج و عمره گزار نویسد.ب

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21778]رقم الحدیث الکلی: 

اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (4) -4 -21778 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَفَی بِالْمَرْءِ اعْتِمَاداً عَلَی أَخِیهِ أَنْ یُنْزِلَ بِهِ حَاجَتَهُ.  اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برای اعتماد داشتن مرد ببرادر همین بس که حاجتش را بسوی او 
 برد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21779]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (5) -5 -21779 أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ بِکُ  خِیهِ الْمُؤْمِنِ فِی حَاجَتِهِ إِلاَّ کَتَبَ اللَّ

َ
هِ ع قَالَ: مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یَمْشِی لِأ لِّ خُطْوَةٍ حَسَنَةً اللَّ

عَ فِی عَشْرِ حَاجَاتٍ.وَ حَطَّ عَنْهُ بِهَا سَ  ئَةً وَ رَفَعَ لَهُ بِهَا دَرَجَةً وَ زِیدَ بَعْدَ ذَلِکَ عَشْرُ حَسَنَاتٍ وَ شُفِّ  یِّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: مؤمنی نیست که در راه حاجت برادر مؤمنش گام بردارد، جز آنکه 
ی فرو ریزد و درجه ئی بالا برد و سپس خدای عز و جل برایش در هر قدمی حسنه ئی نویسد و گناه

 ده حسنه بیفزاید و در ده حاجت او را شفیع گرداند

 366ص: 
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 [6رقم الحدیث الباب:  - 21780]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْ  (1) -6 -21780 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ وَ عَنْ عِدَّ
هِ  هِ ع قَالَ: مَنْ سَعَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ طَلَبَ وَجْهِ اللَّ ازِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وبَ الْخَرَّ هُ أَبِی أَیُّ  کَتَبَ اللَّ

قَارِبِهِ وَ مَعَارِفِهِ وَ 
َ
جِیرَانِهِ وَ إِخْوَانِهِ وَ مَنْ صَنَعَ إِلَیْهِ مَعْرُوفاً فِی عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ أَلْفَ أَلْفِ حَسَنَةٍ یَغْفِرُ فِیهَا لِأ

ارَ فَمَنْ وَجَدْتَهُ فِیهَا صَنَعَ إِلَیْکَ مَعْرُوفاً  نْیَا فَإِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ قِیلَ لَهُ ادْخُلِ النَّ نْیَا فَأَخْرِجْهُ الدُّ فِی الدُّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ   أَنْ یَکُونَ نَاصِبِیّاً. بِإِذْنِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر که برای خدا در راه حاجت برادر مسلمانش کوشش کند، خدای 
عز و جل برایش هزار هزار حسنه نویسد که بدان سبب خویشان و همسایگان و برادران و آشنایانش 

اشد، روز قیامت باو گویند: بآتش درآی و هر آمرزیده شوند، و اگر کسی در دنیا باو احسانی کرده ب
کس را بیابی که در دنیا بتو احسانی کرده، باذن خدا خارجش کن، مگر اینکه ناصبی )دشمن ائمه 

 )علیه السلام(( باشد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21781]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ قَالَ: قَالَ أَبُو  (2) -7 -21781
هُمْ إِلَیَّ أَلْطَفُهُمْ بِهِمْ وَ أَسْعَاهُمْ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ الْخَلْقُ عِیَالِی فَأَحَبُّ هِ ع قَالَ اللَّ  فِی حَوَائِجِهِمْ.عَبْدِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند بزرگ فرمود: مردم خانواده من هستند، پس محبوب ترین 
 آنها پیش من کسانی هستند که نسبت به مردم مهربانتر باشند و در تأمین نیازهایشان کوشاتر باشند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21782]رقم الحدیث الکلی: 

ینَا أَنَّ عَابِدَ  (4)وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ  (3) -8 -22178 ا رُوِّ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عُمَارَةَ قَالَ: إِنَّ
اسِ عَانِیاً بِمَا یُصْلِحُهُمْ. -بَنِی إِسْرَائِیلَ  اءً فِی حَوَائِجِ النَّ  کَانَ إِذَا بَلَغَ الْغَایَةَ فِی الْعِبَادَةِ صَارَ مَشَّ

 ترجمه:

رسید، برای انجام نی اسرائیل، چون به نهایت و پایان عبادت میبرای ما روایت شده که عابدی در ب»
 « کشید.شد و رنج میکرد و به اصلاح حال آنها مشغول مینیازهای مردم دوندگی می

 [9رقم الحدیث الباب:  - 21783]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ  (5) -9 -21783 دِ بْنِ الصَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ یَ  هِ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عُقْدَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ نِیِّ حْیَی الْمَدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

هُ فِی حَاجَتِهِ مَا کَ  دٍ ع یَقُولُ مَنْ کَانَ فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ کَانَ اللَّ انَ فِی قَالَ سَمِعْتُ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ
 حَاجَةِ أَخِیهِ.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرکس نیاز برادر مؤمن و مسلمان خویش را برآورد، تا زمانی که 
 حال برآورده ساختن نیاز برادرش است، خدا نیز خواسته های او را برآورده می سازد.در 

 367ص: 
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 [10رقم الحدیث الباب:  - 21784]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (1) -10 -21784 قَفِیِّ عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ سَعِیدٍ الثَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ ع عَ  مَوِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ُ
دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْأ مَوِیِّ عَنْ مُحَمَّ

ُ
هِ نْ رَسُولِ اللَّ سَلَمَةَ الْأ

هُ إِلَی دَاوُدَ ع إِنَّ الْعَبْدَ مِنْ عِبَادِی لَیَأْتِینِی بِالْحَسَنَةِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَأُحَکِّ  فِی  (2)مُهُ ص قَالَ: أَوْحَی اللَّ
ةِ  ذِی یَأْتِیکَ بِالْحَسَنَةِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ قَالَ دَاوُدُ یَا رَبِّ وَ مَا هَ  -الْجَنَّ ةِ  -ذَا الْعَبْدُ الَّ مُهُ بِهَا فِی الْجَنَّ قَالَ  -فَتُحَکِّ

 تْ لَهُ أَمْ لَمْ تُقْضَ.أَحَبَّ قَضَاءَهَا قُضِیَ  (3)عَبْدٌ مُؤْمِنٌ سَعَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ 

خْوَانِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ  دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ الِْْ  .(4)مُحَمَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: خداوند پاك و والا به داود )علیه السلام( چنین وحی 
فرمود: ای داود بنده ای در روز قیامت یك حسنه می آورد و من او را به سبب آن حسنه به بهشت می 

ی بری ؟خداوند برم.داود عرض کرد: پروردگارا این کدام بنده است که با یك حسنه او را به بهشت م



فرمود: بندۀ مؤمنی است که دربارۀ نیاز برادر مؤمنش می کوشد و دوست دارد آن را برآورد. چه 
 برآورده شود و چه نشود

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21785]رقم الحدیث الکلی: 

هَ  وَ  (5) -11 -21785 عَنْهُ ع قَالَ: مَنْ ذَهَبَ مَعَ أَخِیهِ فِی حَاجَةٍ قَضَاهَا أَوْ لَمْ یَقْضِهَا کَانَ کَمَنْ عَبَدَ اللَّ
 عُمُرَهُ.

خْوَانِ أَحَادِیثَ کَثِیرَةً فِی هَذَا الْمَعْنَی  دُوقُ أَیْضاً فِی کِتَابِ الِْْ وَ رَوَی جُمْلَةً مِنَ  (6)وَ رَوَی الصَّ
ابِقَةِ أَیْضاً  حَادِیثِ السَّ

َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (7)الْأ  .(9)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 ترجمه:

)علیه السلام( فرمود: هر که همراه برادر خویش برود خواه کارش را انجام دهد و خواه  امام صادق
 ندهد همچون کسی خواهد بود که یکعمر خدای را پرستیده باشد 

عْیِ فِی حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ عَلَی الْعِتْقِ وَ الْحَجِّ وَ الْعُمْرَةِ وَ الِاعْ  -28 تِکَافِ وَ بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ السَّ
وَافِ الْمَنْدُوبَاتِ   الطَّ

 اشارة

عْیِ فِی حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ عَلَی الْعِتْقِ وَ الْحَجِّ وَ الْعُمْرَةِ وَ الِاعْتِکَافِ وَ  28 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ اخْتِیَارِ السَّ
وَافِ الْمَنْدُوبَاتِ   الطَّ

 ترجمه:

باب مستحب بودن سعی در حاجت مومن بر آزاد کردن بنده و حج و عمره و طواف و اعتکاف و 
 مستحبات

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21786الحدیث الکلی:  ]رقم

دِ بْنِ سِنَانٍ  (2) -1 -21786 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
نْ أَمْشِیَ فِی  (3)جَةَ عَنْ صَدَقَةَ رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ حُلْوَانَ عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِ 

َ
هِ ع قَالَ: لَأ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ عَلَی أَلْفِ فَرَسٍ مُسْرَجَةٍ حَاجَةِ أَخٍ لِی مُسْلِمٍ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُعْتِقَ أَ  لْفَ نَسَمَةٍ وَ أَحْمِلَ فِی سَبِیلِ اللَّ
 مُلْجَمَةٍ.

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: اگر من در انجام حاجت برادر مسلمانم قدم بردارم برایم دوست 
ن و لگام زیر پای جهادگران داشتنی تر است از اینکه هزار بنده را آزاد کنم و در راه خدا هزار اسب با زی

 قرار دهم

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21787]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ خَ  (4) -2 -21787 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ادٍ وَ عَنْ عِدَّ لَفِ بْنِ حَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ سَعَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ  ارٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَاجْتَهَدَ  عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

ةً وَ عُ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ حَجَّ هُ عَلَی یَدَیْهِ قَضَاءَهَا کَتَبَ اللَّ مْرَةً وَ اعْتِکَافَ شَهْرَیْنِ فِی الْمَسْجِدِ فِیهَا فَأَجْرَی اللَّ
ةً وَ  (5)الْحَرَامِ وَ صِیَامَهُمَا وَ إِنِ اجْتَهَدَ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ حَجَّ هُ قَضَاءَهَا عَلَی یَدَیْهِ کَتَبَ اللَّ وَ لَمْ یُجْرِ اللَّ

 عُمْرَةً.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هرکس در انجام حاجت برادر مؤمنش بکوشد و تلاش کند و 
اعتکاف دو ماه در مسجد  حاجت او را برآورده سازد خدای عزّ و جلّ برایش یك حجّ و یك عمره و

الحرام و روزه آنها را بنویسد و اگر در انجام آن بکوشد ولی به نتیجه ای نرسد خدای عزّ و جلّ برای 
 او یك حجّ و یك عمره بنویسد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21788]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ بَعْضِ  (6) -3 -21788 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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هِ ع الِ قَالَ: کُنْتُ جَالِساً مَعَ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةَ  -أَصْحَابِنَا عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ إِذْ دَخَلَ عَلَیْهِ رَجُلٌ مِنْ أَهْلِ مَکَّ
رَ الْکِرَاءِ عَلَیْهِ فَقَالَ لِی قُمْ فَأَعِنْ أَخَاکَ فَقُمْتُ مَ  -یُقَالُ لَهُ مَیْمُونٌ  هُ کِرَاهُ فَشَکَا إِلَیْهِ تَعَذُّ رَ اللَّ عَهُ فَیَسَّ

هُ بِأَبِی  هِ ع مَا صَنَعْتَ فِی حَاجَةِ أَخِیکَ فَقُلْتُ قَضَاهَا اللَّ أَنْتَ وَ فَرَجَعْتُ إِلَی مَجْلِسِی فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
کَ أَنْ تُعِینَ أَخَاکَ الْمُسْلِمَ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ طَوَافِ  ی فَقَالَ أَمَا إِنَّ أُسْبُوعٍ بِالْبَیْتِ مُبْتَدِئاً ثُمَّ قَالَ إِنَّ رَجُلًا  أُمِّ

ی عَلَی قَضَاءِ حَاجَةٍ فَانْتَعَلَ وَ قَامَ مَعَهُ فَمَرَّ عَلَی  -أَتَی الْحَسَنَ بْنَ عَلِیٍّ ع ی أَعِنِّ فَقَالَ بِأَبِی أَنْتَ وَ أُمِّ
ی فَقَالَ أَیْنَ کُنْ  هِ تَسْتَعِینُهُ عَلَی حَاجَتِکَ قَالَ قَدْ فَعَلْتُ بِأَبِی الْحُسَیْنِ ع وَ هُوَ قَائِمٌ یُصَلِّ تَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ أَعَانَکَ کَانَ خَیْراً لَهُ مِنِ اعْتِکَافِهِ شَهْراً  هُ مُعْتَکِفٌ فَقَالَ أَمَا لَوْ أَنَّ ی فَذُکِرَ أَنَّ  .أَنْتَ وَ أُمِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی   وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ. (1)ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

اه مردی از اهل مکه _ به نام من با امام صادق علیه السلام نشسته بودم که ناگ»صفوان جمال گفت: 
تواند کرایه را بپردازد. آن حضرت به من میمون _ بر آن حضرت وارد شد و شکایت کرد از اینکه نمی

من با او برخاستم، و خدا کرایه را فراهم کرد و برگشتم به « برخیز و به برادرت یاری برسان.»فرمود: 
پدر و مادرم به »گفتم: « رادرت چه کردی؟با حاجت ب»مقدمه فرمود: مجلس؛ خود آن حضرت بی

گاه باش که یاری تو به برادر مسلمانت، نزد من »فرمود: « قربانت، خدا آن را برآورده ساخت. آ
مردی نزد حسن بن علی علیه السلام آمد »سپس فرمود: « تر است از هفت طواف مستحبی.محبوب

آن حضرت از جا بلند شد و « ی یاری کن.پدر و مادرم به قربانت، مرا در برآوردن حاجت»و گفت: 



همراه او رفت و بر حسین علیه السلام گذشت، که در نماز ایستاده بود؛ آن حضرت به آن مرد گفت: 
پدر و مادرم به قربانت، »گفت: « کجا بودی که از ابی عبدالله برای حاجت خود یاری نخواستی؟»

اعتکاف بود. حسن بن علی علیه السلام فرمود:  و یادآور شد که آن حضرت در« من این کار را کردم.
گاه باش، که اگر تو را یاری کرده بود، برایش از اعتکاف یک ماه بهتر بود.»  « آ

 علامه در بحار 

اگر گفته شود چرا امام حسین علیه السلام با اینکه برتر بوده او را یاری نکرده است؟ می شود از چند 
 راه جواب گفت:

خواه اظهار نکرده و به سبب ای آن حضرت عذر دیگری وجود داشته که به حاجت. امکان دارد بر1
آن عذر با او نرفته، و امام حسن علیه السلام آن را فرمود تا او قبول نکند، چون خود اعتکاف عذر 

 کرد، بهتر بود....است، برای ترک یاری، و معنایش این است که اگر تو را بی عذر دیگری یاری می

 بُ اسْتِحْبَابِ تَفْرِیجِ کَرْبِ الْمُؤْمِنِ بَا -29

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَفْرِیجِ کَرْبِ الْمُؤْمِنِ  29 (2)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن رفع ناراحتی مومن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21789]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (3) -1 -21789 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ  عِیسَی عَنِ ابْنِ مُحَمَّ
هْفَانَ  هِ ع یَقُولُ مَنْ أَغَاثَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ اللَّ امِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ حَّ عِنْدَ  (4) مَحْبُوبٍ عَنْ زَیْدٍ الشَّ



سَ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ بِذَلِکَ ثِنْتَیْنِ وَ سَبْعِینَ رَحْمَةً  جَهْدِهِ فَنَفَّ مِنَ کُرْبَتَهُ وَ أَعَانَهُ عَلَی نَجَاحِ حَاجَتِهِ کَتَبَ اللَّ
خِرُ لَهُ  لُ لَهُ مِنْهَا وَاحِدَةً یُصْلِحُ بِهَا أَمْرَ مَعِیشَتِهِ وَ یَدَّ هِ یُعَجِّ  اللَّ
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فْزَاعِ یَوْمِ الْقِیَامَةِ وَ أَهْوَالِهِ.
َ
 إِحْدَی وَ سَبْعِینَ رَحْمَةً لِأ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که برادر درمانده و تهی دست خود را نسبت به غم و اندوهش 
ختن حاجت او کند، هفتاد و دو رحمت برایش از کمك نماید و سعی و تلاش خود را در بر آورده سا

طرف خداوند عزّ و جلّ خواهد بود، که یکی برای اصلاح امور معیشت دنیایش؛ و هفتاد و یك 
 رحمت دیگر برای سختی های جهان آخرت

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21790]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -2 -21790 سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ ذَرِیحٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
هُ لَهُ حَوَائِجَهُ فِی ا رَ اللَّ سَ عَنْ مُؤْمِنٍ کُرْبَةً وَ هُوَ مُعْسِرٌ یَسَّ مَا مُؤْمِنٍ نَفَّ نْیَا وَ الْخِْرَةِ وَ مَنْ سَتَرَ ع یَقُولُ أَیُّ لدُّ

نْیَا وَ الْخِْرَةِ قَالَ وَ  هُ عَلَیْهِ سَبْعِینَ عَوْرَةً مِنْ عَوْرَاتِ الدُّ هُ فِی عَوْنِ عَلَی مُؤْمِنٍ عَوْرَةً یَخَافُهَا سَتَرَ اللَّ  اللَّ
 عِظَةِ وَ ارْغَبُوا فِی الْخَیْرِ.الْمُؤْمِنِ مَا کَانَ الْمُؤْمِنُ فِی عَوْنِ أَخِیهِ فَانْتَفِعُوا بِالْ 



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مؤمنی گره از گرفتاری مؤمنی که تنگدست است گشاید خدا 
آسان می کند حوائجش را در دنیا و اخرت، و هر کس عیوب مؤمنی را که از آنها می ترسد بپوشاند، 

پوشاند. فرمود: راستش خدا بکمك مؤمن است تا  خداوند هفتاد عیب او را در دنیا و اخرت می
 مؤمن در کمك برادرش. از پند سود گیرید و بکار خیر دل بدهید.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21791]رقم الحدیث الکلی: 

دُوقُ فِی  (2) -3 -21791 مَا وَ رَوَاهُ الصَّ هُ قَالَ أَیُّ دِ بْنِ یَحْیَی مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
ثَوَابِ الْأ

نْیَا وَ کُرَبِ یَوْمِ الْ  هُ عَنْهُ سَبْعِینَ کُرْبَةً مِنْ کُرَبِ الدُّ سَ اللَّ سَ عَنْ مُؤْمِنٍ کُرْبَةً نَفَّ وَ قَالَ مَنْ  -قِیَامَةِ مُؤْمِنٍ نَفَّ
هُ لَهُ حَوَائِجَهُ وَ ذَکَرَ الْبَاقِیَ مِثْلَهُ.یَسَّ  رَ اللَّ  رَ عَلَی مُؤْمِنٍ وَ هُوَ مُعْسِرٌ یَسَّ

عْدَآبَادِیِّ عَنْ  لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ ذِی قَبْلَهُ عَنْ مُحَمَّ  أَحْمَدَ بْنِ وَ رَوَی الَّ
دٍ مِثْلَ  دٍ نَحْوَهُ.مُحَمَّ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ  هُ وَ رَوَاهُ أَیْضاً عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مؤمنی گره از گرفتاری مؤمنی گشاید خدا هفتاد گرفتاری دنیا 
تی را خدا حوائج دنیا و آخرتش را روا و گرفتاری آخرتش را گشاید. هر کس دارا کند مؤمن تنگدس

 کند

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21792]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ نُعَیْمٍ عَنْ مِسْمَعٍ  (3) -4 -21792
هُ عَنْهُ کُرَبَ  سَ اللَّ سَ عَنْ مُؤْمِنٍ کُرْبَةً نَفَّ هِ ع یَقُولُ مَنْ نَفَّ ارٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ خَرَجَ  الْخِْرَةِ وَ أَبِی سَیَّ



ةِ  هُ مِنْ ثِمَارِ الْجَنَّ هُ  -مِنْ قَبْرِهِ وَ هُوَ ثَلِجُ الْفُؤَادِ وَ مَنْ أَطْعَمَهُ مِنْ جُوعٍ أَطْعَمَهُ اللَّ وَ مَنْ سَقَاهُ شَرْبَةً سَقَاهُ اللَّ
حِیقِ الْمَخْتُومِ.  مِنَ الرَّ

 371ص: 

 
 .5 -200 -2الکافی  -1
 .1 -163ثواب الأعمال  -2
 .3 -199 -2الکافی  -3

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ  .(1)وَ رَوَاهُ الصَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که مؤمنی را از گرفتاری نجات دهد، خدا او را از گرفتاریهای 
آخرت نجات بخشد و از گورش با دل خنك شده و مسرور درآید، و هر که مؤمن گرسنه ای را سیر 

هشتی کند، خدا او را از میوه های بهشت خوراند و هر که شربتی باو آشاماند، خدایش از شربت ب
 مهر شده آشاماند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21793]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُو (2) -5 -21793 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ لُ اللَّ
نْیَا وَ اثْنَتَیْنِ وَ سَبْ  هُ عَنْهُ ثَلَاثاً وَ سَبْعِینَ کُرْبَةً وَاحِدَةً فِی الدُّ سَ اللَّ عِینَ کُرْبَةً عِنْدَ ص مَنْ أَعَانَ مُؤْمِناً نَفَّ

اسُ بِأَنْفُسِهِمْ. (3)کُرَبِهِ   الْعُظْمَی قَالَ حَیْثُ یَتَشَاغَلُ النَّ

 ترجمه:



 73رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که مؤمنی را یاری کند خدای عز و جل 
گرفتاری از او بردارد که یکی در دنیا باشد و هفتاد و دوی دیگر هنگام گرفتاریهای بزرگ. و فرمود: 

 دم بخود مشغولنهنگامی که مر

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21794]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنِ  (4) -6 -21794 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ضَ  هُ الرِّ حَ اللَّ جَ عَنْ مُؤْمِنٍ فَرَّ  قَلْبَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. (5)ا ع قَالَ: مَنْ فَرَّ

 ترجمه:

امام رضا )علیه السلام( فرمود: هر کس بمؤمنی گشایشی دهد، خدا روز قیامت دلش را گشایش 
 دهد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21795دیث الکلی: ]رقم الح

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (6) -7 -21795 مُحَمَّ
ادِقِ عَنْ آبَائِ  هُ عَنْهُ الصَّ جَ اللَّ جَ عَنْ مُؤْمِنٍ کُرْبَةً فَرَّ هِ ص فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: وَ مَنْ فَرَّ هِ عَنْ رَسُولِ اللَّ

نْیَا أَهْوَنُ   .(7)صُ هَا الْمَغْ اثْنَتَیْنِ وَ سَبْعِینَ کُرْبَةً مِنْ کُرَبِ الْخِْرَةِ وَ اثْنَتَیْنِ وَ سَبْعِینَ کُرْبَةً مِنْ کُرَبِ الدُّ

 ترجمه:

 73رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: کسی که مؤمنی را یاری کند خدای عز و جل 
گرفتاری از او بردارد که یکی در دنیا باشد و هفتاد و دوی دیگر هنگام گرفتاریهای بزرگ. و فرمود: 

 هنگامی که مردم بخود مشغولند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 21796]رقم الحدیث الکلی: 



عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (8) -8 -62179
َ
 وَ فِی ثَوَابِ الْأ

 372ص: 

 
 .1 -179ثواب الأعمال  -1
 .2 -199 -2الکافی  -2
 فی المصدر کربته. -3
 .4 -200 -2الکافی  -4
 فی المصدر زیادة عن. -5
 .4968 -16 -4الفقیه  -6
فی نسخة المغفرة )هامش المخطوط( و کذلک المصدر. و المغص وجع فی البطن. )القاموس  -7

 (.318 -2 -المحیط مغص
 .1 -178ثواب الأعمال  -8

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ شُرَحْبِیلَ بْنِ  سَعْدٍ مُحَمَّ
نْصَارِیِّ عَنْ أُسَیْدِ بْنِ حُضَیْرَةَ 

َ
ی یُخْرِجَهُ مِنْ  (1)الْأ هِ ص مَنْ أَغَاثَ أَخَاهُ الْمُسْلِمَ حَتَّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هُ لَهُ عَشْرَ حَسَنَاتٍ وَ رَفَعَ لَهُ عَشْرَ دَرَجَاتٍ وَ أَعْطَاهُ ثَوَابَ عِتْقِ   عَشْرِ نَسَمَاتٍ هَمٍّ وَ کُرْبَةٍ وَ وَرْطَةٍ کَتَبَ اللَّ
 قِمَاتٍ وَ أَعَدَّ لَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَشْرَ شَفَاعَاتٍ.وَ دَفَعَ عَنْهُ عَشْرَ نَ 

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلّم فرموند :هر کس در ناگواریها بفریاد برادر مسلمانش 
برسد تا او را از اندوه و نگرانی و گرفتاری برهاند، خداوند ده حسنه برای وی بنویسد، و ده درجه 

مش را بالا برد، و ثواب آزاد کردن ده بنده بدو بدهد، و ده سختی و رنج از او بر طرف سازد، و ده مقا
 شفاعت مقبول برای روز قیامت او ذخیره نماید



 [9رقم الحدیث الباب:  - 21797]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -9 -21797 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
خْبَارِ وَ مَعَانِی الْأ

َ
وَ فِی عُیُونِ الْأ

ادِقِ جَعْفَرِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُو ضَا عَنْ أَبِیهِ عَنِ الصَّ سَی الرِّ
هُ إِلَی دَاوُدَ ع إِنَّ الْعَبْدَ مِنْ عِبَادِی لَیَأْتِینِی بِالْحَسَنَةِ فَأُدْخِلُهُ  دٍ ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ ةَ  بْنِ مُحَمَّ قَالَ یَا  -الْجَنَّ

جُ عَنِ الْمُ  ؤْمِنِ کَرْبَهُ وَ لَوْ بِتَمْرَةٍ فَقَالَ دَاوُدُ ع یَا رَبِّ حَقٌّ لِمَنْ عَرَفَکَ أَنْ رَبِّ وَ مَا تِلْکَ الْحَسَنَةُ قَالَ یُفَرِّ
 لَا یَقْطَعَ رَجَاءَهُ مِنْکَ.

سْنَادِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرِ بْ  دٍ نِ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
 .(3)عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خداوند عزّ و جلّ به داود )علیه السلام( وحی فرستاد: همانا بنده 
ش مباح می گردانم. داود ای از بندگان من حسنه ای را بقصد من انجام می دهد و بهشت را برای

)علیه السلام( گفت: پروردگار! آن حسنه چیست ؟ فرمود: شادی است که بر بندۀ مؤمن وارد می 
سازد اگر چه با یك دانۀ خرما باشد. داود )علیه السلام( اظهار داشت: ای پروردگار! برای کسی که 

 تو را شناخته باشد، حقّ است که امید خود را از تو قطع نگرداند

 [10رقم الحدیث الباب:  - 21798]رقم الحدیث الکلی: 

ارَاتِ  (4) -10 -21798 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: مِنْ کَفَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
نْفِیسُ عَنِ الْمَکْرُوبِ.الذُّ   نُوبِ الْعِظَامِ إِغَاثَةُ الْمَلْهُوفِ وَ التَّ

 ترجمه:



امیر المؤمنین علیه السلام فرمود: از کفّارات گناهان بزرگ داد رسی ستمدیده و شاد نمودن غمگین 
 است

 [11رقم الحدیث الباب:  - 21799]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (5) -11 -21799 دٍ الطُّ  الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

 373ص: 

 
 فی المصدر أسید بن حضیرة. -1
 .1 -374، و معانی الأخبار 84 -313 -1عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2
 .56قرب الْسناد  -3
 .23 -156 -3نهج البلاغة  -4
 .105 -1أمالی الطوسیّ  -5

نْبَارِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُ 
َ
دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْأ ارِ عَنْ مُحَمَّ مَّ دٍ التَّ سَیْنِ بْنِ سُلَیْمَانَ الْمُفِیدِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ

بُورِ عَنْ أَبِ  هُ قَرَأَ فِی الزَّ هٍ أَنَّ ائِیِّ عَنْ وَهْبِ بْنِ مُنَبِّ ی مَا أَقُولُ: وَ الْحَقَّ أَقُولُ:  -ی جَعْفَرٍ الطَّ یَا دَاوُدُ اسْمَعْ مِنِّ
ةَ  جَ عَنْ عَبْدٍ مُسْلِمٍ قَالَ دَاوُدُ یَا رَبِّ وَ مَا تِلْکَ الْحَسَنَةُ قَا -مَنْ أَتَانِی بِحَسَنَةٍ وَاحِدَةٍ أَدْخَلْتُهُ الْجَنَّ لَ مَنْ فَرَّ

 إِلَهِی لِذَلِکَ لَا یَنْبَغِی لِمَنْ عَرَفَکَ أَنْ یَقْطَعَ رَجَاءَهُ مِنْکَ. -قَالَ دَاوُدُ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

از وهب بن منبیه که زبور را می خواند: ای داود! هر آنچه می گویم بشنو و حق آن است که می گویم. 
هرکس با یك نیکی به درگاه من بیاید او را در بهشت داخل می سازم. داود گفت: پروردگارا! این نیکی 



داود )علیه چیست ؟ خداوند فرمود: هرکس برای مشکل بنده مسلمانی گشایشی به وجود آورد. پس 
السلام( عرضه داشت: معبود من! برای همین است کسی که تو را می شناسد سزاوار نیست که 

 امیدش را از تو قطع کند.

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِلْطَافِ الْمُؤْمِنِ وَ إِتْحَافِهِ  -30

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِلْطَافِ الْمُؤْمِنِ وَ إِتْحَافِهِ  03 (3)

 ترجمه:

 باب مستحب است لطف به مومن و هدیه دادن به او

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21800]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (4) -1 -21800 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: مَنْ أَخَذَ مِنْ  وَجْهِ  بْنِ الْحَکَمِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَ فِی وَجْهِ أَخِیهِ کَانَتْ لَهُ حَسَنَةٌ.أَخِیهِ الْمُؤْمِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ عَشْرَ حَسَنَاتٍ وَ مَنْ تَبَسَّ  نِ قَذَاةً کَتَبَ اللَّ

 ترجمه:

ام_ام ص_ادق )علیه السلام ( ف_رم_ود: ه_ر ك_ه خ_اش_اك_ی از چ_ه_ره ب_رادر م_ؤ 
و هر که بچهره برادرش تبسم م_ن_ش ب_رگ_ي_رد، خ_دای عزوجل برایش ده حسنه نویسد، 

 کند یك حسنه برای او است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21801]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ  (5) -2 -21801  وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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هُ لَهُ مَرْحَباً إِلَی یَ  خِیهِ مَرْحَباً کَتَبَ اللَّ
َ
هِ ع قَالَ: مَنْ قَالَ لِأ اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وْمِ الْقِیَامَةِ.جَمِیلِ بْنِ دَرَّ

 ترجمه:

که ببرادر مؤمنش مرحبا گوید. خدای تعالی تا روز قیامت  امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر
 برایش مرحبا نویسد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21802]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ عَنِ  (1) -3 -21802 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ نَصْرِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ النُّ
تِی عَبْدٌ  هِ ص مَا فِی أُمَّ ادٍ عَنْ أَبِی دَاوُدَ عَنْ زَیْدِ بْنِ أَرْقَمَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ أَلْطَفَ أَخَاهُ  الْهَیْثَمِ بْنِ حَمَّ

ةِ.فِ  هُ مِنْ خَدَمِ الْجَنَّ هِ بِشَیْ ءٍ مِنْ لُطْفٍ إِلاَّ أَلْطَفَهُ اللَّ  ی اللَّ



دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ أَ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ حْمَدَ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
دٍ عَنْ نَصْرِ بْنِ إِسْحَاقَ   .(2)نَحْوَهُ مُحَمَّ

 ترجمه:

پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بنده ای از امّتم نیست که به برادر دینی خود مهر و 
 محبتی ورزد مگر آن که خداوند از خدمتکاران بهشتی به خدمت او در می آورد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21803]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ صَالِحِ  (3) -4 -21803 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
حْ بْنِ عُقْبَةَ عَنِ الْ  حْفَةَ قُلْتُ وَ أَیُّ شَیْ ءٍ التُّ هِ ع قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَیُتْحِفُ أَخَاهُ التُّ لِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَةُ مُفَضَّ

هُ  ةُ مُکَافَأَةً لَهُ وَ یُوحِی اللَّ کَإٍ وَ طَعَامٍ وَ کِسْوَةٍ وَ سَلَامٍ فَتَتَطَاوَلُ الْجَنَّ  عَزَّ وَ جَلَّ إِلَیْهَا قَالَ مِنْ مَجْلِسٍ وَ مُتَّ
نْیَا إِلاَّ عَلَی نَبِیٍّ أَوْ وَصِیِّ نَبِیٍّ فَإِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَ  مْتُ طَعَامَکِ عَلَی أَهْلِ الدُّ ی قَدْ حَرَّ هُ عَزَّ أَنِّ امَةِ أَوْحَی اللَّ

اةٌ بِمَنَادِیلَ مِنْ وَ جَلَّ إِلَیْهَا أَنْ کَافِئِی أَوْلِیَائِی بِتُحَفِهِمْ فَیَخْرُجُ مِنْهَ  ا وُصَفَاءُ وَ وَصَائِفُ مَعَهُمْ أَطْبَاقٌ مُغَطَّ
ةِ وَ مَا فِیهَا طَارَتْ عُقُولُهُمْ وَ امْتَنَعُوا أَ  مَ وَ هَوْلِهَا وَ إِلَی الْجَنَّ کُلُوا فَیُنَادِی مُنَادٍ لُؤْلُؤٍ فَإِذَا نَظَرُوا إِلَی جَهَنَّ نْ یَأْ

مَ مِنْ تَحْتِ الْعَرْشِ إِ  مَ جَهَنَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَدْ حَرَّ تِهِ  -نَّ اللَّ کَلَ مِنْ طَعَامِ جَنَّ فَیَمُدُّ الْقَوْمُ أَیْدِیَهُمْ  -عَلَی مَنْ أَ
کُلُونَ.  فَیَأْ
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)ولُ: وَ تَقَدَّ



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: همانا مؤمن ببرادرش تحفه میدهد، گفتم: تحفه چیست ؟ فرمود: 
بهشت برای پاداش او گردن کشد، و خدای مانند جای نشستن، متکا، خوراك، پوشاك، سلام. پس 

عز و جل ببهشت وحی فرماید که: من طعام ترا بر اهل دنیا حرام ساختم مگر بر پیغمبر و وصی 
پیغمبر، و چون روز قیامت شود، خدای عز و جل ببهشت وحی کند که دوستانم را در برابر تحفه 

قهائی که از مروارید سرپوش دارد، همواره هایشان پاداش ده، پس غلمان و حوریانی بیرون آیند که طب
داشته باشند. چون آنها بدوزخ و هراسش نگرند و بهشت را با آنچه در آنست مشاهده کنند، عقلشان 
بپرد و نتوانند از آن طبقها بخورند، سپس یك جارچی از زیر عرش فریاد کند که: همانا خدای عز و 

 هشتش خورد، آنگاه ایشان دست دراز کنند و بخورندجل دوزخ را حرام کرده بر کسی که از طعام ب

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِکْرَامِ الْمُؤْمِنِ  -31

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ إِکْرَامِ الْمُؤْمِنِ  31 (3)

 ترجمه:

 باب مستحب بودن بزرگداشت مومن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21804]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (4) -1 -21804 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی )عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
کْرَمَهُ  (5)عِیسَی(  هِ ع قَالَ: مَنْ أَتَاهُ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ فَأَ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  عَنْ یُونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ

. هَ عَزَّ وَ جَلَّ کْرَمَ اللَّ مَا أَ  فَإِنَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: کسی که برادر مسلمانش بر او وارد شود و وی گرامی اش بدارد، 
 در حقیقت خداوند عزّ و جلّ را گرامی داشته است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21805]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (6) -2 -21805 دٍ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
کْرَمَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ  هِ ص مَنْ أَ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ بِکَلِمَةٍ  (7)بْنِ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

حْمَةِ(  هِ الْمَمْدُودِ عَلَیْهِ )مِنَ الرَّ جَ عَنْهُ کُرْبَتَهُ لَمْ یَزَلْ فِی ظِلِّ اللَّ  مَا کَانَ فِی ذَلِکَ. (8)یُلْطِفُهُ بِهَا وَ فَرَّ

هِ عَنْ عَبْدِ ا عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْأ دٍ وَ رَوَاهُ الصَّ هِ بْنِ مُحَمَّ للَّ

هِ ع الْغِفَارِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَ   (9)نْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ه:ترجم

رسول خدا صلي الله علیه و آله می فرمایند: هرکس برادر مسلمانش را با سخنی ملاطفت آمیز گرامی 
بدارد و اندوهش را برطرف سازد، تا در این حال است، در سایه گسترده ای پوشیده از رحمت خدا 

 به سر می برد .

عَاوُنِ عَ  -32  لَی الْبِرِّ بَابُ اسْتِحْبَابِ الْبِرِّ بِالْمُؤْمِنِ وَ التَّ

 اشارة

عَاوُنِ عَلَی الْبِرِّ  32 (3)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الْبِرِّ بِالْمُؤْمِنِ وَ التَّ

 ترجمه:

 باب مستحب بودن احسان کردن به مومن و شراکت در احسان کردن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21806]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ  (4) -1 -21806 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ مُحَمَّ  بْنِ مُحَمَّ
هُ بِهِ الْمُؤْمِنَ أَنْ  ا خَصَّ اللَّ هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ مِمَّ فَهُ بِرَّ إِخْوَانِهِ  الْعَزِیزِ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یُعَرِّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ فِی کِتَابِهِ وَ یُؤْثِرُونَ عَلی أَنْفُسِهِمْ وَ لَوْ کانَ وَ إِنْ قَلَّ وَ لَیْسَ الْبِرُّ بِالْکَثْرَةِ وَ ذَلِکَ أَ  نَّ اللَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ  (6)ثُمَّ قَالَ وَ مَنْ یُوقَ شُحَّ نَفْسِهِ فَأُولئِکَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ  (5)بِهِمْ خَصاصَةٌ  وَ مَنْ عَرَفَهُ اللَّ

اهُ أَجْرَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ بِغَیْرِ حِسَابٍ  هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی وَفَّ هُ اللَّ هُ وَ مَنْ أَحَبَّ ثُمَّ قَالَ یَا جَمِیلُ ارْوِ  -بِذَلِکَ أَحَبَّ
. هُ تَرْغِیبٌ فِی الْبِرِّ خْوَانِکَ فَإِنَّ  هَذَا الْحَدِیثَ لِِْ

 ترجمه:



جمیل گوید: شنیدم امام صادق )علیه السلام( می فرمود: به راستی از آنچه خدا عز و جل مؤمن را 
بدان مخصوص ساخته، این است که او را شناسای احسان به برادران خود نموده گرچه اندکی باشد 

بر خود مقدم »بسیاری عطا نیست برای آنکه خدا عز و جل در قرآن خود می فرماید: و احسان به 
هر که از بخل خود محفوظ ماند پس »سپس فرمود: « می دارند و گرچه تنگدست و بی چاره باشند

هر که را خدا عز و جل به این صفت شناخت خداوندش دوست دارد و هر که را « آنان رستگارانند
لی دوست دارد، روز قیامت مزد او را بی اندازه بپردازد. سپس فرمود: ای جمیل، این خدا تبارك و تعا

 حدیث را برای برادرانت روایت کن، زیرا که آن تشویق به احسان کردن است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21807]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَعْدٍ  (7) -2 -21807 دِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دٍ وَ مُحَمَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
دُ بْنُ سُلَیْمَانَ عَنْ إِ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ عَدِیٍّ قَالَ أَمْلَی عَلَیَّ مُحَمَّ دِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ سْحَاقَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع أَحْسِنْ یَا إِسْحَاقُ إِلَی أَوْلِیَائِی مَا اسْتَطَعْتَ فَمَا أَحْسَنَ مُؤْمِنٌ  ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  إِلَی مُؤْمِنٍ وَ عَمَّ
حَ قَلْبَهُ.  لَا أَعَانَهُ إِلاَّ خَمَشَ وَجْهَ إِبْلِیسَ وَ قَرَّ

 ترجمه:

علیه السلام( بمن فرمود: ای اسحاق تا توانی بدوستانم نیکی اسحاق بن عمار گوید: امام صادق )
کن، زیرا هر مؤمنی نسبت بمؤمن دیگر احسان کند و او را یاری نماید، چهره ابلیس را خراشیده و 

 دلش را زخم کرده است.
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من الباب  5، و فی الحدیث 145من الباب  1، و فی الحدیث 122من الباب  22و  19و  8الأحادیث 

 من أبواب أحکام العشرة. 146
من  39من الباب  5من أبواب ما یکتسب به، و فی الحدیث  88من الباب  2یأتی فی الحدیث  -2

 هذه الأبواب.
 أحادیث. 4فیه  32الباب  -3
من أبواب صفات  8من الباب  40، و أورد صدره و ذیله فی الحدیث 6 -206 -2الکافی  -4

 القاضی.
 .9 -59الحشر  -5
 .9 -59الحشر  -6
 .9 -207 -2الکافی  -7

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21808]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -3 -21808 دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْأ مُحَمَّ

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَمِیرِ  ع الْمُؤْمِنِینَ  بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
هِ(  هُ وَلَداً أَعَانَ وَالِدَیْهِ عَلَی بِرِّ هِ ص قَالَ: )رَحِمَ اللَّ هُ قَالَ إِنَّ رَسُولَ اللَّ وَ رَحِمَ وَالِداً أَعَانَ وَلَدَهُ عَلَی  (2)أَنَّ

هُ جَاراً أَعَانَ جَ  هِ وَ رَحِمَ اللَّ هُ خَلِیطاً أَعَانَ بِرِّ هِ وَ رَحِمَ اللَّ هُ رَفِیقاً أَعَانَ رَفِیقَهُ عَلَی بِرِّ هِ رَحِمَ اللَّ ارَهُ عَلَی بِرِّ
هِ. هُ رَجُلًا أَعَانَ سُلْطَانَهُ عَلَی بِرِّ هِ وَ رَحِمَ اللَّ  خَلِیطَهُ عَلَی بِرِّ

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَبِیهِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ شَاذَ  دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ وَ
 .(3)مِثْلَهُ 

 ترجمه:



لی امام صادق )علیه السلام( از پدرش از امیر مؤمنان علیهما السّلام روایت کرد: رسول خدا )ص
الله علیه وآله و سلم( و سلّم فرمود: خداوند رحمت کند پدری را که فرزند خویش را در نیکوکاری 
او یاری کند، خداوند رحمت کند همسایه ای را که همسایۀ خود را در کار نیکش کمك نماید، 

کی خداوند رحمت کند رفیقی را که با رفیق خود در کار نیك همراهی کند، خداوند رحمت کند شری
را که با شریك خود در کار خیرش همدستی نماید، خداوند رحمت کند مردی را که زعیم و زمامدار 

 خود را در امور خیر یاری دهد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21809]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ بَکْرِ بْنِ  (4) -4 -21809 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
لَةُ. هِ ع الْبِرُّ وَ الصِّ کْثَرُ مَا کَانَ یُوصِینَا بِهِ أَبُو عَبْدِ اللَّ دٍ قَالَ: أَ  مُحَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5) أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 378ص: 

 
 .1 -221ثواب الأعمال  -1
 لیس فی المصدر. -2
 .5 -237أمالی الصدوق  -3
 .21قرب الْسناد  -4
من الباب  12من أبواب ما تجب فیه الزکاة، و فی الحدیث  7من الباب  14تقدم فی الحدیث  -5

من الباب  34اب الصدقة، و فی الحدیث من أبو 50، و فی الباب 28من الباب  2، و فی الحدیث 13
من أبواب الصوم المندوب، و فی  1من الباب  35و  2من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الحدیثین  1

من  4 -1، و فی الأحادیث 122من الباب  24و  22، و فی الحدیثین 104من الباب  5الحدیث 
من أبواب جهاد النفس، و  74من الباب  8و  5من أبواب أحکام العشرة، و فی الحدیثین  124الباب 



و فی الحدیث  1من الباب  7من أبواب الأمر بالمعروف، و فی الحدیث  1من الباب  18فی الحدیث 
 من هذه الأبواب. 3من الباب  7
 من هذه الأبواب. 37من الباب  1یأتی فی الحدیث  -6

 ترجمه:

السلام( ما را بدان سفارش می نمود  بکر بن محمد گوید: بیشترین چیزی که امام صادق )علیه
 نیکوکاری و پیوند با خویشاوندان بود.

نَ  -33 نْ یَتَیَقَّ
َ
وءَ إِلَی أ تْرِ عَلَی الْمُؤْمِنِ وَ تَکْذِیبِ مَنْ نَسَبَ إِلَیْهِ السُّ  بَابُ وُجُوبِ السَّ

 اشارة

نَ  33 (1) وءَ إِلَی أَنْ یَتَیَقَّ تْرِ عَلَی الْمُؤْمِنِ وَ تَکْذِیبِ مَنْ نَسَبَ إِلَیْهِ السُّ  بَابُ وُجُوبِ السَّ

 ترجمه:

باب واجب است پوشاندن عیوب مومن ودروغ دانستن نسبتهای بدی که به او میدهند تا مطمئن 
 شوی 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21810]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (2) -1 -21810 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ  (3)مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ فُضَیْلٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: یَجِبُ لِلْمُؤْمِنِ عَلَی الْمُؤْمِنِ أَ  نْ یَسْتُرَ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ

 یرَةً.عَلَیْهِ سَبْعِینَ کَبِ 

 ترجمه:

 امام باقر )علیه السلام( فرمود: بر مؤمن واجب است که هفتاد گناه کبیره را بر مؤمن بپوشاند



 [2رقم الحدیث الباب:  - 21811]رقم الحدیث الکلی: 

اسُ  (4) -2 -21811 هَا النَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: أَیُّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
هُ قَدْ یَرْمِی دِینٍ وَ سَدَادَ طَرِیقٍ فَلَا یَسْ  (5)مَنْ عَرَفَ مِنْ أَخِیهِ وَثِیقَةً فِی  جَالِ أَمَا إِنَّ یلَ الرِّ مَعَنَّ فِیهِ أَقَاوِ

هَامُ وَ یَحِیکُ  امِی وَ تُخْطِئُ السِّ هُ  (6)الرَّ هُ سَمِیعٌ وَ شَهِیدٌ )أَلَا إِنَّ مَا بَیْنَ  الْکَلَامُ وَ بَاطِلُ ذَلِکَ یَبُورُ وَ اللَّ
إِلاَّ أَرْبَعُ أَصَابِعَ وَ جَمَعَ أَصَابِعَهُ وَ وَضَعَهَا بَیْنَ أُذُنِهِ وَ عَیْنِهِ ثُمَّ قَالَ الْبَاطِلُ أَنْ تَقُولَ  (7)الْحَقِّ وَ الْبَاطِلِ( 

 سَمِعْتُ وَ الْحَقُّ أَنْ تَقُولَ رَأَیْتُ.

 ترجمه:

داند گفته  امام علی )علیه السلام( می فرماید: ای مردم هر کس برادر خود را دیندار و راست کردار
گاه که بسا تیر اندازد و تیر خطا کند و به نشانه نخورد،و سخن پراکند  های مردان را درباره او نشنود آ
و باطل آن نابود است،و خدا شنوا و حاضر است،هلاکه .میان حق و باطل جز چهار انگشت فاصله 

اینکه گوئی شنیدم  نیست. و چهار انگشت بهم پیوست و میان گوش و چشم نهاد سپس فرمود:باطل
 و حق اینکه گوئی دیدم.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21812]رقم الحدیث الکلی: 

21812- 3- (8) . نِّ قَةِ بِالظَّ  قَالَ وَ قَالَ ع لَیْسَ مِنَ الْعَدْلِ الْقَضَاءُ عَلَی الثِّ

 :ترجمه

امام علی )علیه السلام( می فرماید: قضاوت از روی بدگمانی، نسبت به کسی که مورد اعتماد است، 
 «.از عدالت نیست

 379ص: 

 



 أحادیث. 4فیه  33الباب  -1
 .8 -207 -2الکافی  -2
مّد بن یحیی، عن أحمد بن فی نسخة أحمد بن محمّد )هامش المخطوط( ... و فی المطبوع مح -3

 محمّد بن عیسی، عن محمّد بن الفضیل ....
 .137 -32 -2نهج البلاغة  -4
 لیس فی المصدر. -5
 فی المصدر و یحیل. -6
 فی المصدر أما إنّه لیس بین الباطل و الحق. -7
 .220 -202 -3نهج البلاغة  -8

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21813]رقم الحدیث الکلی: 

نَّ بِکَلِمَةٍ خَرَجَتْ مِنْ أَخِیکَ  (1) -4 -21813 سُوءاً وَ أَنْتَ تَجِدُ لَهَا فِی الْخَیْرِ  (2)قَالَ وَ قَالَ ع لَا تَظُنَّ
 مُحْتَمَلًا.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْعِشْرَةِ   .(5)عَلَیْهِ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  (4)وَ غَیْرِهَا  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

امام علی )علیه السلام( می فرماید: به سخنی که از زبان کسی بیرون می آید نباید گمان بد ببری، 
 در حالی که احتمال خوبی در آن می دهی

 بَابُ اسْتِحْبَابِ خِدْمَةِ الْمُسْلِمِینَ وَ مَعُونَتِهِمْ بِالْجَاهِ وَ غَیْرِهِ  -34

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ خِدْمَةِ الْمُسْلِمِینَ وَ مَعُونَتِهِمْ بِالْجَاهِ وَ غَیْرِهِ  34 (6)



 ترجمه:

 باب مستحب بودن خدمت به مسلمین و یاری آنان با منزلت )آبرو و اعتبار ( و غیر

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21814]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ  (7) -1 -21814 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
سْوَدِ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی الْمُعْتَمِرِ قَ 

َ
قَفِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی الْأ دٍ الثَّ الَ سَمِعْتُ أَمِیرَ مُحَمَّ

هُ الْ  مَا مُسْلِمٍ خَدَمَ قَوْماً مِنَ الْمُسْلِمِینَ إِلاَّ أَعْطَاهُ اللَّ هِ ص أَیُّ مِثْلَ عَدَدِهِمْ مُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ
ةِ. اماً فِی الْجَنَّ  خُدَّ

 ترجمه:

: هر مسلمانی امیر المؤمنین علیه السلام فرمود: پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( می فرماید
 که گروهی از مسلمانان را خدمت کند، خداوند به تعداد آنان در بهشت به او خدمتکار دهد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21815]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَ  (8) -2 -21815 ادٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
لَ  مَحُّ هَ فَرَضَ التَّ لُ  -فِی الْقُرْآنِ  (9)قَالَ: إِنَّ اللَّ مَحُّ جُعِلْتُ فِدَاکَ قَالَ أَنْ یَکُونَ  (10)قُلْتُ وَ مَا التَّ

 وَجْهُکَ 

 380ص: 

 
 من أبواب أحکام العشرة. 161من الباب  3، و أورده فی الحدیث 360 -238 -3نهج البلاغة  -1
 فی المصدر أحد. -2



و فی  152من الباب  22و  21و  20و فی الأحادیث  151من الباب  5و  2تقدم فی الحدیثین  -3
 من أبواب أحکام العشرة. 164من الباب  4و فی الحدیث  157الباب 

من هذه الأبواب، و فی الباب  29من الباب  2و فی الحدیث  21من الباب  2الحدیث  تقدم فی -4
 من أبواب آداب الحمام. 8
 من أبواب الشهادات. 41من الباب  13و  1یأتی فی الحدیثین  -5
 أحادیث. 3فیه  34الباب  -6
 .1 -207 -2الکافی  -7
 .152 -1تفسیر القمّیّ  -8
 -5 -خطوط( و کذلک المطبوع. و تمحل احتال )الصحاح محلفی نسخة التحمل )هامش الم -9

1817.) 
 فی المصدر و ما التحمل. -10

لَ لَهُ. (1)أَعْوَدَ   مِنْ وَجْهِ أَخِیکَ فَتَمَحَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: خدا فرض کرده تمحل را در قرآن،گفتم:قربانت تمحل چیست ؟ 
 فرمود:اینکه روی و آبرویت گسترده تر باشد از روی و آبروی برادرت و برای او چاره جوئی کنی

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21816]رقم الحدیث الکلی: 

هَ فَرَضَ عَلَیْکُمْ  (2) -3 -21816 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ رَفَعَهُ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ
 زَکَاةَ جَاهِکُمْ کَمَا فَرَضَ عَلَیْکُمْ زَکَاةَ مَا مَلَکَتْ أَیْدِیکُمْ.

مَ  فَرِ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(4)وَ غَیْرِهِ  (3) مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ السَّ

 ترجمه:



امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: خدا بر شما واجب کرده زکات جاه و آبروتان را چنانچه زکات 
 مالتان را. 

 بَابُ وُجُوبِ نَصِیحَةِ الْمُؤْمِنِ  -35

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ نَصِیحَةِ الْمُؤْمِنِ  35 (5)

 ترجمه:

 باب واجب بودن خیر خواهی برای مومن 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21817]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (6) -1 -21817 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: یَجِبُ لِلْمُؤْمِنِ عَلَی الْ  مُؤْمِنِ أَنْ عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ عِیسَی بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 یُنَاصِحَهُ.

 ترجمه:

 امام صادق )علیه السلام( فرمود: بر مؤمن واجبست که ناصح و خیر خواه مؤمن باشد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21818]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْ  (7) -2 -21818 یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ
صِیحَةُ لَهُ فِی الْمَشْهَدِ وَ الْمَغِیبِ.  یَجِبُ لِلْمُؤْمِنِ عَلَی الْمُؤْمِنِ النَّ

 ترجمه:



یرخواه او امام صادق )علیه السلام( فرمود: بر مؤمن واجب است که در حضور و غیاب مؤمن خ
 باشد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21819]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ  (8) -3 -21819  وَ بِالِْْ

 381ص: 

 
 فی نسخة أعرض )هامش المخطوط( و کذلک المصدر. -1
 .152 -1تفسیر القمّیّ  -2
 من أبواب آداب السفر. 52و فی الباب  46من الباب  2تقدم فی الحدیث  -3
ی من أبواب جهاد النفس، و ف 96من الباب  8و فی الحدیث  80من الباب  3تقدم فی الحدیث  -4

 من أبواب أحکام العشرة. 122الباب 
 أحادیث. 7فیه  35الباب  -5
 .1 -208 -2الکافی  -6
 .2 -208 -2الکافی  -7
 .3 -208 -2الکافی  -8

صِیحَةُ. اءِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: یَجِبُ لِلْمُؤْمِنِ عَلَی الْمُؤْمِنِ النَّ  الْحَذَّ

 ترجمه:

 صیحت مؤمن بر مؤمن واجبستامام باقر )علیه السلام( فرمود: ن

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21820]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ  (1) -4 -21820
جُلُ مِنْکُمْ أَخَاهُ کَنَصِیحَتِهِ لِنَفْسِهِ. هِ ص لِیَنْصَحِ الرَّ  اللَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( و سلم فرمود: هر مردی از شما باید خیرخواه برادرش باشد، 
 همان گونه که خیرخواه خویشتن است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21821]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (2) -5 -21821 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
اسِ مَنْزِلَةً عِنْ  هِ ص إِنَّ أَعْظَمَ النَّ هِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ قَالَ رَسُولُ اللَّ صِیحَةِ لِخَلْقِهِ. -دَ اللَّ  أَمْشَاهُمْ فِی أَرْضِهِ بِالنَّ

 ترجمه:

رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: بزرگترین مردم از لحاظ مرتبه نزد خدا در روز قیامت 
 کسی است که برای نصیحت )خیر خواهی (خلق در زمین بیشتر دوندگی کند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21822]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ قَالَ سَمِعْتُ  (3) -6 -21822 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هِ فِی خَلْقِهِ فَلَنْ تَلْقَاهُ بِعَمَلٍ أَفْضَلَ مِنْهُ.أَبَا عَبْ  صْحِ لِلَّ هِ ع یَقُولُ عَلَیْکُمْ بِالنُّ  دِ اللَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: برای خدا خیرخواه خلق اوباشید؛ زیرا هرگز خداوند را با عملی 
 بهتر از این کار ملاقات نخواهی کرد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 21823]رقم الحدیث الکلی: 



وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ خَالِدٍ  (4) -7 -21823 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ سُفْیَانَ الْمَرَاغِیِّ عَنْ  ا بْنِ یَحْیَی عَنْ بُنْدَارَ بْنِ عَبْدِ الرَّ أَحْمَدَ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَاهَانَ عَنْ زَکَرِیَّ

ینُ نَصِیحَةٌ قِیلَ لِ  هِ ص الدِّ ارِیِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ احِ عَنْ عَطَاءِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ تَمِیمٍ الدَّ ا مَنْ یَ بْنِ الْجَرَّ
هِ  هِ وَ لِرَسُولِهِ  -رَسُولَ اللَّ ینِ  (5) -قَالَ لِلَّ ةِ الدِّ ئِمَّ

َ
 وَ لِجَمَاعَةِ الْمُسْلِمِینَ. (6)وَ لِأ

 382ص: 

 
 .4 -208 -2الکافی  -1
 .5 -208 -2الکافی  -2
 .6 -208 -2الکافی  -3
 .82 -1أمالی الطوسیّ  -4
 فی المصدر زیادة و لکتابه. -5
 فی المصدر و للَئمة فی الدین. -6

 .(1)لَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَ 

 ترجمه:

، خیرخواهی است. گفتند: ای رسول خدا، برای پیامبر خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرمود: دین
 چه کسی ؟ فرمود: خیرخواهی برای خدا و فرستادۀ خدا و برای امامان در دین و گروه مسلمانان

 بَابُ تَحْرِیمِ تَرْکِ نَصِیحَةِ الْمُؤْمِنِ وَ مُنَاصَحَتِهِ  -36

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ تَرْکِ نَصِیحَةِ الْمُؤْمِنِ وَ مُنَاصَحَتِهِ  36 (2)



 ترجمه:

 باب نهی از ترک خیر خواهی برای مؤمن و خیر اندیشی برای او

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21824]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ  (3) -1 -21824 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص مَ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ عْشَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
عْمَانِ عَنْ أَبِی حَفْصٍ الْأ سَعَی  نْ بْنِ النُّ

هَ وَ رَسُولَهُ. خِیهِ فَلَمْ یَنْصَحْهُ فَقَدْ خَانَ اللَّ
َ
 فِی حَاجَةٍ لِأ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( فرموده است: هرکس 
دنبال حاجت برادر دینی و مؤمن خود باشد ولی تصمیمی در برآوردن آن نداشته باشد، به خدا و 

 رسولش خیانت کرده است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21825]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ  (4) -2 -21825 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
مَا مُؤْمِنٍ مَشَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ فَلَمْ یُنَاصِحْهُ فَقَدْ  هِ ع یَقُولُ أَیُّ هَ وَ  سَمَاعَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ خَانَ اللَّ

 لَهُ.رَسُو

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرمود: هر مؤمنی که دنبال حاجت برادر )دینی( خود رود و برای او 
 خیر اندیشی نکند به خدا و رسولش خیانت کرده.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21826]رقم الحدیث الکلی: 



ارِ عَنْ  (5) -3 -21826 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

حِ بْنِ هِلْقَ  انَ جَمِیعاً عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُصَبِّ دِ بْنِ حَسَّ امٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا مُحَمَّ
مَا رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِنَا اسْتَعَانَ بِهِ رَجُلٌ مِنْ إِخْوَانِهِ فِی حَاجَةٍ فَلَمْ یُبَالِ  هِ ع یَقُولُ أَیُّ غْ فِیهَا بِکُلِّ جُهْدِهِ عَبْدِ اللَّ

هَ وَ رَسُولَهُ وَ الْمُؤْمِنِینَ قُلْتُ مَ  ا تَعْنِی بِقَوْلِکَ الْمُؤْمِنِینَ قَالَ مِنْ لَدُنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ إِلَی فَقَدْ خَانَ اللَّ
 آخِرِهِمْ.

 ترجمه:

هر مردي از یاران ما که مردي از برادرانش در کاري از او »امام صادق )علیه السلام( مي فرمود: 
و پیامبر او و مومنان، خیانت کمك بخواهد و او با تمام توانش در انجام دادن آن کار نکوشد، به خدا 

همه »]چیست؟ فرمود: « مومنان»به امام صادق )علیه السلام( گفتم: مقصودتان از «. کرده است
 مومنان و شیعیان[، از زمان امیر المومنین )علیه السلام( تا آخرینشان

 383ص: 

 
من هذه الأبواب، و فی  21. و تقدم ما یدلّ علیه فی الباب من هذه الأبواب 36یأتی فی الباب  -1

 من أبواب أحکام العشرة. 122من الباب  24، 23الحدیثین 
 أحادیث. 6فیه  36الباب  -2
 .1 -362 -2الکافی  -3
 .2 -362 -2الکافی  -4
 .2 -297، و عقاب الأعمال 65 -98، و المحاسن 3 -362 -2الکافی  -5

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21827]رقم الحدیث الکلی: 



سْنَادِ عَنْهُمَا جَمِیعاً  (1) -4 -21827 دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (2)وَ بِالِْْ عَنْ مُحَمَّ
هَ وَ رَسُولَهُ  هِ ع یَقُولُ مَنْ مَشَی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ ثُمَّ لَمْ یُنَاصِحْهُ فِیهَا کَانَ کَمَنْ خَانَ اللَّ هُ  -عَبْدِ اللَّ وَ کَانَ اللَّ

 خَصْمَهُ.

دُوقُ فِی عِقَا دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی وَ رَوَاهُ الصَّ هِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
بِ الْأ

ابِ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ   (3)الْخَطَّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ  ذِی قَبْلَهُ عَنْ مُحَمَّ هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ وَ الَّ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَّ  عَنِ الصَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ   (4)الْحَسَنِ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ

ذِی قَبْلَهُ   عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ الْحَسَنِ مِثْلَهُ. وَ الَّ

 ترجمه:

ابو جمیله گوید: شنیدم حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: هر که دنبال حاجت برادر )دینی( خود 
رود و سپس نسبت باو خیراندیشی نکند مانند کسی است که بخدا و رسولش خیانت کرده، و خدا 

 خصم او است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21828]رقم الحدیث الکلی: 

یْنِ بْنِ عُمَرَ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ حُسَ  (5) -5 -21828
أْیِ سَلَبَ  هِ ع قَالَ: مَنِ اسْتَشَارَ أَخَاهُ فَلَمْ یَمْحَضْهُ مَحْضَ الرَّ هُ عَزَّ وَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ اللَّ

 جَلَّ رَأْیَهُ.

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر کس با برادرش مشورت کند و او رأی پاک و بی غرض به وی 
 ندهد، خدای عزوجل رأی او را می گیرد و نابود می کند. 



 [6رقم الحدیث الباب:  - 21829]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ عَنْ یُونُسَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ  (6) -6 -21829 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
مَا مُؤْمِنٍ مَشَی مَعَ أَخِیهِ الْمُؤْمِنِ فَلَمْ یُنَاصِحْهُ فَقَدْ خَانَ اللَّ  هِ ع یَقُولُ أَیُّ  هَ وَ رَسُولَهُ.سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 384ص: 

 
 .4 -363 -2الکافی  -1
 )منه. قده(. فی الکافی و عنهما جمیعا و هو بناء علی السند السابق -2
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 العشرة.
 .6 -363 -2الکافی  -6
 من هذه الأبواب. 35، 21تقدم فی البابین  -7

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرمود: هر مؤمنی که دنبال حاجت برادر )دینی( خود رود و برای او 
 خیر اندیشی نکند به خدا و رسولش خیانت کرده.

 بَابُ تَحْرِیمِ تَرْکِ مَعُونَةِ الْمُؤْمِنِ عِنْدَ ضَرُورَتِهِ  -37

 اشارة



 بَابُ تَحْرِیمِ تَرْکِ مَعُونَةِ الْمُؤْمِنِ عِنْدَ ضَرُورَتِهِ  37 (1)

 ترجمه:

 باب نهی از ترک کمک به مؤمن در صورت لزوم

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21830]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی  (2) -1 -21830 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ع قُلْتُ قَوْمٌ عِنْدَهُمْ فُضُولٌ وَ بِإِخْوَانِهِمْ حَاجَةٌ شَدِیدَةٌ وَ  عُهُمُ  لَیْسَ تَسَ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

مَانَ شَدِیدٌ فَقَالَ ع الْمُسْلِمُ أَخُو الْمُ  کَاةُ أَ یَسَعُهُمْ أَنْ یَشْبَعُوا وَ یَجُوعَ إِخْوَانُهُمْ فَإِنَّ الزَّ سْلِمِ لَا یَظْلِمُهُ وَ الزَّ
وَاصُ  هْلِ لَا یَخْذُلُهُ وَ لَا یَحْرِمُهُ فَیَحِقُّ عَلَی الْمُسْلِمِینَ الِاجْتِهَادُ فِیهِ وَ التَّ

َ
عَاوُنُ عَلَیْهِ وَ الْمُوَاسَاةُ لِأ لُ وَ التَّ

هُ فِیهِمْ رُحَمَاءَ بَیْنَکُمْ مُتَرَاحِمِینَ.  الْحَاجَةِ وَ الْعَطْفُ مِنْکُمْ تَکُونُونَ عَلَی مَا أَمَرَ اللَّ

 ترجمه:

 سماعه گوید:

ینی آنها در احتیاج شدید از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: عدّه ای مال اضافی دارند و برادران د
زندگی می کنند و زکات هم شامل آنها نمی شود، آیا جایز است که آنها سیر و برادرانشان گرسنه 

 باشند؟ زیرا زندگی در این زمانه سخت شده است ؟

فرمود: مسلمان برادر مسلمان است، او را ستم نمی کند و او را رها و محروم نمی سازد، مسلمانان 
فع مشکل او تلاش کنند، به او کمك نمایند و با اهل حاجت مواسات نمایند و مهربانی باید برای ر

 به همدیگر رحم کنند.« ما بین خود مهربانند»از شما باشد که بر آن چه خدا امر فرموده که 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21831]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ  (3) -2 -21831 شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ خَالِدٍ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ عَلِیٍّ  انَ عَنْ مُحَمَّ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ أَمِینٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ بَخِلَ بِمَعُونَةِ أَخِیهِ  حَسَّ
 وَ الْقِیَامِ لَهُ فِی حَاجَتِهِ إِلاَّ ابْتُلِیَ بِمَعُونَةِ مَنْ یَأْثَمُ عَلَیْهِ وَ لَا یُؤْجَرُ.

 ترجمه:

ك کردن به برادر مسلمانش و بر آوردن نیاز او دریغ امام باقر )علیه السلام( فرمود: کسی که از کم
 ورزد، گرفتار کمك به کسی می شود که برای آن کمك، گنهکار شود و مزدی هم نَبَرد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21832]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی وَ عَنْ  (4) -3 -21832  عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
مَا رَجُلٍ مِنْ شِیعَتِنَا أَتَی رَجُلًا مِنْ إِخْوَانِهِ فَاسْتَعَانَ بِهِ فِ  هِ ع قَالَ: أَیُّ ی حَاجَتِهِ فَلَمْ بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ عَلَیْهَا یَوْ  یُعِنْهُ وَ  بُهُ اللَّ ةٍ مِنْ أَعْدَائِنَا یُعَذِّ هُ بِأَنْ یَقْضِیَ حَوَائِجَ عِدَّ  مَ الْقِیَامَةِ.هُوَ یَقْدِرُ إِلاَّ ابْتَلَاهُ اللَّ
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حْمَنِ   (1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ذِی قَبْلَهُ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَ الَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ انَسٍ وَ رَوَاهُ الصَّ

ارٍ عَنْ یُونُسَ   (2)عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَرَّ



اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِ  ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ ذِی قَبْلَهُ عَنْ مُحَمَّ مٍ عَنِ وَ الَّ
 الْحُسَیْنِ بْنِ أَبَانٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مردی از شیعیان ما که نزد مردی از برادرانش برود و درباره 
حاجتی از او کمک بخواهد و او با این که قدرت بر آن دارد کمکش نکند خداوند او را گرفتار کند 

 ذاب کند.که حاجت دیگری از دشمنان ما را بر آورد و بدان واسطه خداوند در روز قیامت او را ع

 [4رقم الحدیث الباب:  - 21833]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ  (3) -4 -21833 دِ بْنِ أَسْلَمَ عَنِ الْخَطَّ انَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ حَسَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْأ

ی یَسْعَی فِیهَا وَ بْنِ مُصْ  هِ ع قَالَ: لَمْ یَدَعْ رَجُلٌ مَعُونَةَ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ حَتَّ  عَبٍ عَنْ سَدِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 یُوَاسِیَهُ إِلاَّ ابْتُلِیَ بِمَعُونَةِ مَنْ یَأْثَمُ وَ لَا یُؤْجَرُ.

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: مردی دست از کمك به برادر مسلمان خود و کوشش در آن برندارد 
و ترك همدردی و همکاری با او نکند، جز اینکه خدایش او را به کمك کسی گرفتارش کند که بخاطر 

 کمك به او گنهکار شود و مزدی هم در این مورد به دست نیاورد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 21834]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (4) -5 -21834 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ ی عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلًّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ  (5)وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
وَالِهِ فَلَمْ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَنْ قَصَدَ إِلَیْهِ رَجُلٌ مِنْ إِخْوَانِهِ مُسْتَجِیراً بِهِ فِی بَعْضِ أَحْ 

هِ  . یُجِرْهُ بَعْدَ أَنْ یَقْدِرَ عَلَیْهِ فَقَدْ قَطَعَ وَلَایَةَ اللَّ  عَزَّ وَ جَلَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 ترجمه:

امام کاظم )علیه السلام( فرمود: هرکس مردی از برادرانش آهنگ او کرد و برای حل مشکلش به او 
پناه برد ولی او را پناه ندهد با اینکه می توانست مشکل او را حل کند بیقین او برای همیشه از خدای 

 خود بریده است.

 ابُ کَرَاهَةِ الْبُخْلِ عَلَی الْمُؤْمِنِ بَ  -38

 اشارة

 بَابُ کَرَاهَةِ الْبُخْلِ عَلَی الْمُؤْمِنِ  38 (1)

 ترجمه:

 باب بخل برای مؤمن مکروه است

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21835]رقم الحدیث الکلی: 



ضَا ع قَالَ: قَالَ عَلِیُّ  (2) -1 -21835 خْوَانِ بِسَنَدِهِ عَنِ الرِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ الِْْ مُحَمَّ
ی أَنْ أَرَ  سْتَحْیِی مِنْ رَبِّ

َ
ی لَأ ةَ بْنُ الْحُسَیْنِ ع إِنِّ هَ لَهُ الْجَنَّ خَ مِنْ إِخْوَانِی فَأَسْأَلَ اللَّ

َ
وَ أَبْخَلَ عَلَیْهِ  -ی الْأ

ةُ لَکَ لَکُنْتَ بِهَا أَبْخَلَ  رْهَمِ فَإِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ قِیلَ لِی لَوْ کَانَتِ الْجَنَّ ینَارِ وَ الدِّ  وَ أَبْخَلَ وَ أَبْخَلَ. بِالدِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ترجمه:

وْ عِنْدَ غَیْرِهِ عِنْدَ ضَرُورَتِهِ  -39
َ
 بَابُ تَحْرِیمِ مَنْعِ الْمُؤْمِنِ شَیْئا  مِنْ عِنْدِهِ أ

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ مَنْعِ الْمُؤْمِنِ شَیْئاً مِنْ عِنْدِهِ أَوْ عِنْدَ غَیْرِهِ عِنْدَ ضَرُورَتِهِ  39 (5)

 ترجمه:

 باب نهی منع مومن از چیزی نزد خودش یا نزد دیگری در صورت ضرورت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 21836]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ  (6) -1 -21836 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ  انَ جَمِیعاً عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ حَسَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ

َ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ فُرَاتِ بْنِ أَحْنَفَ الْأ

ا یَحْتَاجُ إِلَیْهِ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَ  مَا مُؤْمِنٍ مَنَعَ مُؤْمِناً شَیْئاً مِمَّ هِ ع قَالَ: أَیُّ یْهِ مِنْ عِنْدِهِ أَوْ مِنْ عِنْدِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مُسْ  ةً غَیْرِهِ أَقَامَهُ اللَّ  وَدّاً وَجْهُهُ مُزْرَقَّ
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هَ وَ رَسُولَهُ عَیْنَاهُ مَغْلُولَةً یَدَاهُ  ذِی خَانَ اللَّ ارِ. -إِلَی عُنُقِهِ فَیُقَالُ هَذَا الْخَائِنُ الَّ  ثُمَّ یُؤْمَرُ بِهِ إِلَی النَّ

دِ بْنِ سِ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ نَانٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ

(1). 

 ترجمه:

حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: هر مؤمنی که مؤمن دیگری را از چیز خود یا دیگری که قدرت 
 بر آن دارد منع کند و آن مؤمن نیز نیازمند آن چیز است، روز قیامت خداوند او را با روی سیاه و چشم
کبود و دست های بسته به گردن، روی پا نگهدارد پس گفته شود: این است آن خیانتکاری که به خدا 

 و رسولش خیانت کرده، سپس فرمان دهند که او را به دوزخ برند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 21837]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع یَا یُونُسُ مَنْ  (2) -2 -21837 سْنَادِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ  ی یَسِیلَ عَرَقُهُ أَوْ خَمْسَمِائَةِ عَامٍ عَلَی رِجْلَیْهِ حَ  -حَبَسَ حَقَّ الْمُؤْمِنِ أَقَامَهُ اللَّ تَّ



خُ أَرْبَعِینَ یَ  (3)دَمُهُ  بَّ هُ قَالَ فَیُوَ هِ حَقَّ ذِی حَبَسَ عَنِ اللَّ الِمُ الَّ هِ هَذَا الظَّ مَّ وْماً ثُ وَ یُنَادِی مُنَادٍ مِنْ عِنْدِ اللَّ
ارِ.  یُؤْمَرُ بِهِ إِلَی النَّ

 (4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ 

عْمَالِ 
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْأ دِ بْنِ عَلِیٍّ وَ رَوَاهُ الصَّ ذِی قَبْلَهُ عَنْ مُحَمَّ دِ وَ الَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ

دِ بْنِ عَلِیٍّ نَحْوَهُ   .(5)بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ

 ترجمه:

را نگه دارد،  یونس بن ظبیان گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: ای یونس! هرکس حق مؤمنی
خدا روز رستاخیز او را پانصد سال روی دو پایش نگه دارد تا عرق یا خون او روان شود و یك جارچی 
از طرف خداوند فریاد زند: این است ستمکاری که حق خدا را از او دریغ کرده، فرمود: چهل روز 

 سرزنش شود و سپس فرمان داده شود که او را به دوزخ برند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 21838الکلی: ]رقم الحدیث 

هِ ع مَنْ کَانَتْ  (6) -3 -21838 لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ وَ بِالِْْ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ مَلَائِکَتِی أَ بَخِلَ عَبْدِی عَلَی عَبْدِی لَهُ دَارٌ فَاحْتَاجَ مُؤْ  اهَا قَالَ اللَّ مِنٌ إِلَی سُکْنَاهَا فَمَنَعَهُ إِیَّ

تِی لَا یَسْکُنُ جِنَانِی أَبَداً. نْیَا وَ عِزَّ  بِسُکْنَی الدُّ

 ترجمه:

حضرت صادق )علیه السلام( فرمود: هر که خانۀ داشته باشد و مؤمنی بنشستن در آن نیازمند است 
و از او جلوگیری کند )یا دریغ کند( خدای عز و جل )بفرشتگانش( خطاب کند که: ای فرشتگان من 

ز بندۀ مؤمن ببندۀ دیگرم از نشستن در خانۀ دنیا بخل ورزید، بعزت و جلال خودم سوگند او هرگ
 ساکن بهشت من نگردد.
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 [4لباب: رقم الحدیث ا - 21839]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -4 -21839 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ عُقْدَةَ  لْتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بْنِ الصَّ  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ حُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ

مَا رَجُلٍ أَتَاهُ رَجُلٌ  هِ ع قَالَ: أَیُّ  مُسْلِمٌ فِی إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی خَلَفٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ تَعْیِیراً شَدِیداً وَ قَالَ لَهُ أَتَاکَ أَخُوکَ فِی حَاجَةٍ وَ یَقْدِرُ عَلَی قَضَائِهَا فَمَ  رَهُ اللَّ اهَا عَیَّ نَعَهُ إِیَّ

تِی وَ جَلَالِی لَا  اهَا زُهْداً مِنْکَ فِی ثَوَابِهَا وَ عِزَّ  أَنْظُرُ إِلَیْکَ حَاجَةٍ قَدْ جَعَلْتُ قَضَاءَهَا فِی یَدَیْکَ فَمَنَعْتَهُ إِیَّ
باً کُنْتَ أَوْ مَغْفُوراً لَکَ.فِ   ی حَاجَةٍ مُعَذَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مسلمانی که برای نیازی به نزد مسلمان دیگری بیاید و آن 
دیگری درحالی که توانایی برطرف ساختن نیاز او را دارد او را واگذارد خداوند در روز قیامت به 

و به او می فرماید: برادرت برای نیازی به سوی تو آمد و من برطرف ساختن  شدت او را خوار می سازد
آن را در دست تو قرار دادم و تو از روی بی رغبتی به پاداش آن، او را واگذاشتی، به شکست ناپذیریم 

 سوگند! امروز در هیچ یك از نیازهایت نمی نگرم؛ چه عذاب شده باشی یا بخشیده شده.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 21840: ]رقم الحدیث الکلی

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (2) -5 -21840 مُحَمَّ
هِ ص أَنْ یَمْنَعَ أَحَدٌ الْمَاعُونَ جَارَهُ وَ  ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: نَهَی رَسُولُ اللَّ قَالَ  الصَّ

هُ خَیْرَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ مَنَ  وَ وَکَلَهُ إِلَی نَفْسِهِ وَ مَنْ وَکَلَهُ إِلَی نَفْسِهِ فَمَا أَسْوَأَ حَالَهُ  -عَ الْمَاعُونَ جَارَهُ مَنَعَهُ اللَّ
هُ عَلَیْهِ رِیحَ إِلَی أَنْ قَالَ وَ مَنِ احْتَاجَ إِلَیْهِ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ فِی قَرْضٍ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَیْهِ فَلَ  مَ اللَّ مْ یَفْعَلْ حَرَّ

. هَ عَزَّ وَ جَلَّ مَا یُکْرِمُ اللَّ کْرَمَ أَخَاهُ الْمُسْلِمَ فَإِنَّ ةِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ مَنْ أَ  الْجَنَّ

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( از پدرانشان علیهماالسلام فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه وآله و سلم( 
رمود از اینکه کسی از عاریه دادن اشیایی که همیشه در همه ی خانه ها لازم نیست و در هر نهی ف

هرکس از عاریه دادن این گونه »محلّه یکی دو خانوار تهیّه می کنند، به همسایه دریغ نماید، و فرمود: 
او را بخود چیزها به همسایگانش دریغ کند، خداوند نیز خیر خود را در قیامت از وی دریغ دارد و 

کسی که «. واگذارد، و هرکس را خداوند بخود واگذاشت پس چه حال بسیار بدی پیدا کرده است
برادر مسلمانش در قرضی به او نیاز پیدا کند و او بتواند قرض بدهد و چنین نکند، خداوند، بوی 

ال را گرامی داشته بهشت را بر او حرام می کند. و هر که برادر مسلمان خود را گرامی دارد، خدای متع
 است

 [6رقم الحدیث الباب:  - 21841]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (3) -6 -21841 دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عِقَابِ الْأ

مَ  هِ ع قَالَ: أَیُّ لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ ا مُؤْمِنٍ حَبَسَ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ مُحَمَّ
ةِ مُؤْ  هُ مِنْ طَعَامِ الْجَنَّ حِیقِ الْمَخْتُومِ. -مِناً عَنْ مَالِهِ وَ هُوَ مُحْتَاجٌ إِلَیْهِ لَمْ یُذِقْهُ اللَّ  وَ لَا یَشْرَبُ مِنَ الرَّ

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: هر مؤمنی که مال مؤمنی را نزد خود نگاه دارد و او بدان نیازمند 
د از غذاهای بهشتی نخواهد چشید، و از شربتهای مهر شدۀ بهشت نخواهد باشد، به خدا سوگن

 نوشید.
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 [7رقم الحدیث الباب:  - 21842م الحدیث الکلی: ]رق

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (1) -7 -21842 هِ ص فِی آخِرِ خُطْبَةٍ خَطَبَهَا  (2)وَ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ عَنْ رَسُولِ اللَّ
ةَ یَوْمَ یَجْزِی الْمُحْسِنِینَ وَ مَنْ قَالَ: وَ مَنْ شَ  هُ عَلَیْهِ الْجَنَّ مَ اللَّ مَنَعَ کَا إِلَیْهِ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ فَلَمْ یُقْرِضْهُ حَرَّ

ارٍ فَقَامَ إِلَیْهِ مَالِکُ بْنُ عَوْ  فٍ فَقَالَ وَ مَا یَبْلُغُ طَالِباً حَاجَتَهُ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی قَضَائِهَا فَعَلَیْهِ مِثْلُ خَطِیئَةِ عَشَّ
هِ  ارٍ یَا رَسُولَ اللَّ اسِ  -مِنْ خَطِیئَةِ عَشَّ هِ وَ الْمَلَائِکَةِ وَ النَّ ارِ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ لَعْنَةُ اللَّ فَقَالَ عَلَی الْعَشَّ

هُ فَلَنْ تَجِدَ لَهُ نَصِیراً.  أَجْمَعِینَ وَ مَنْ یَلْعَنِ اللَّ

(3) 

 ترجمه:

رسول خدا در آخرین خطبه اش در مدینه فرمود: هر که برادر مسلمانش نزد او اظهار نیاز و شکوه 
کند و او قرضی برای رفع آن مشکل به وی ندهد، خداوند در آن روزی که به نیکوکاران پاداش نیك 

نکه می تواند عطا می فرماید او را از بهشت محروم خواهد کرد .و هر که نیازمندی را از خود براند با آ



نیاز او را برآورده سازد بر او گناهی چون گناه باج ستان باشد.]راوی گوید:[ عوف بن مالك از جای 
برخاست و عرض کرد: یا رسول اللّٰه، گناه باج ستان چقدر است ؟ پیامبر )صلی الله علیه وآله و 

مۀ مردم باشد و هر که سلم( فرمود: در تمام شب و روز مورد لعنت و نفرین خدا و فرشتگان و ه
 مورد لعنت خدا قرار گیرد، برای آن شخص یاوری نخواهی یافت
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